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PROJET DE LOI

portant approbation
des actes internationaux suivants:

A) Convention internationale: pour l'améliora-
tion du sort des blessés ct malades dans les forces
armées en campagne et annexes, signées à Genève,
le 12 août 1949;

B) Convention internationale pour l'amëliora-
tion du sort des blessés, des malades et des naufra-
gés des forces armées sur mer et annexe" signées
à Genève, le 12 août 1949;

C) Convention internationale relative au trai-
tement des prisonniers de guerre et annexes, si-
gnées à Genève, le 12 août 1949;

D) Convention internationale relative à la pro-
tection des personnes civiles en temps de guerre et
annexes, signées à Genève, le 12 août 1949.

EXPOSE DES MOTIFS

MESOI\MES. MESSIEURS,

Plusieurs conférences diplomatiques de caractère huma-
nitaire avaient déjà tenu leurs assises à Genève au cours
-l~ ~~ cI~~";"- ~;;._1_

Les conventions formant les annexes du
présent projet seront distribuées ultérieurement.

Une seconde conférence en 1906. puis une troisième en
1929, révisèrent la Convention susdite. tandis que cette
troisième conférence élaborait de plus une nouvelle Con-
vention considérée comme le Code des prisonniers de guerre
et dont le besoin s'était révélé pendant le premier conflit
mondial.

6 NOVEMBER 1951.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
der volqende internationale akten :

A) Internationale overeenkomst voor de ver ...
betennq van het lot der gewonden en zieken, zich
bevindende bij de strijdkrachten te velde en bij-
lagen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève;

B) Internationale overeenkomst voor de ver-
betering van het lot der gewonden,- zieken en
schipbreukelinqen van de strijdkrachten ter zee
en bijlage, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève;

C) Internationale overeenkomst betreffende de
behandeling van krijgsgevangenen en hijlaqen,
ondertekend op 12 Augustus 1949, te Genève;

D) Internationale overeenkomst betreffende de
bescherminq van burgers in oorlogstijd en bijla...
gen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te Genève.

:MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN. MIJNE HEREN,

In de loop der jongste eeuw hadden reeds verschillende
diplomatieke conferenties met humanitair karakter te

De overeenkomsten, die de bijlaqen uitmaken
van het bijgaand ontwerp, zullen later rond ..
gedeeld worden.

tr ••.•• VUJ\.,H.

Door een tweede conferentie in f906 en door een derde
in 1929, werd de voornoemde Overeenkomst herzien, ter-
wijl door deze derde conferentie bovendien een nieuwe
Overeenkomst werd uitgewerkt die als de Code voor de
Krijgsgevangenen wordt beschouwd en waarvan de be .
hoefte zich tijdens de eerste wereldoorlog had laten ge .
voelen.

G.
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des actes internationaux suivants:

A) Convention internationale pour l'améliora--
tion du sort 'des blessés et malades dans les forces
armées en campagne et annexes, signées à Genève,
le 12 août 1949; ,

B) Convention internationale pour l'améliora--
tion du sort des blessés, des malades et des naufra ..
gés des forces armées sur mer et annexe, signées
à Genève, le 12 août 1949;

C) ,Convention internationale relative au trai-
tement des prisonniers de guerre et annexes, si-
gnées à Genève, le 12 août 1949;

D) Convention internationale relative à la pro-
tection des personnes civiles en temps de guerre et
annexes, signées à Genève, le 12 août 1949.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

Plusieurs conférences diplomatiques de caractère huma-
nitaire avaient déjà tenu leurs assises à Genève au cours
de ce dernier siècle.

En 1859, le sort pitoyable des blessés abandonnés sur
Je champ de bataille de Solférino avait bouleversé le phil-
anthrope genevois Henri Dunant. A son initiative, une
première conférence adoptait en 1864 la «Convention de
Genève pour l'amélioration du sort des militaires blessés
dans les armées en campagne »,

Une seconde conférence en 1906, puis une troisième en
1929, revlsèrent la Convention susdite. tandis que cette
troisième conférence élaborait de plus une nouvelle Con-
vention considérée comme le Code des prisonniers de guerre
et dont le besoin 's'était révélé pendant le premier conflit
mondial.
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houdende goedkeuring
der volgende internationale akten e

A) Internationale overeenkomst voor de ver-
betering van het lot der gewonden en zieken, zich
bevindende bij de strijdkrachten te velde en bij-
laqen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève;

B) Internationale overeenkomst voor de ver ...
betering van het lot der gewonden, zieken en
schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee
en bijlage, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève;

C) Internationale overeenkomst betreffende de
behandeling van krijgsgevangenen en bijlagen,
ondertekend op 12 Augustus 1949, te Genève;

D) Internationale overeenkomst betreffende de
bescherming van burgers in oorlogstijd en bijla...
gen, ondertekend op 12Augustus 1949,te Genève.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MI/NE HEREN,

In de loop der jongste eeuw hadden reeds verschillende
diplomatieke conlerenties met humanitair karakter te
Genève vergaderd.

In 1859 had het deerniswekkend lot der gekwetsten die
op het slagveld van Solferino waren achtergelaten, de
Geneefse philantroop Henri Dunant diep ontsteld. Op zijn
initiatief werd door een eerste conferentle in 1864 de
« Overeenkomst van Genève voor de verbetering van het
lot der gekwetste rnilitairen in de legers te velde » aan-
genomen. ,

Door een tweede conferentie in 1906 en door een derde
in 1929, werd de voornoemde Overeenkomst herzien. ter-
wljl door deze derde conferentie bovendien een nieuwe
Overeenkomst werd uitgewerkt die als de Code voor de
Krijgsgevangenen wordt beschouwd en waarvan de be-
hoefte zlch tijdens de eerste wereldoorlog had laten ge-
voelen.

G.
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La troisième Conférence avait également reconnu la
nécessité d'assurer aux populations civiles une protection
con ventlonnelle,

Toutefois, elle se borna à exprimer. dans son Acte final,
le vœu que des études approfondies soient entreprises dans
ce domaine.

Le Comité international de la Croix-Rouge se mit à
l'œuvre, et présenta à la quinzième Conférence internatio-
nale de la Croix-Rouqe, réunie à Tokio en 1934. un projet
de Convention qui fut approuvé par cette Conférence.

Des projets de revision des conventions existantes furent
également élaborés par le-Comité international de la Croix-
Rouge. Il s' agissait non seulement des deux conventions
adoptées à Genève en 1929. mais aussi de la dixième con-
vention de La Haye de 1907 pour l'adaptation à la guerre
maritime des principes de In Convention de Genève de
1906.

Ces 4 projets devaient être soumis à une Conférence
diplomatique qui aurait dû se réunir. à l'invitation du
Conseil fédéral suisse. en 1940.

Le second conflit mondial empêcha la réunion de cette
conférence.

Au cours du conflit, les Conventions en vigueur rendirent
des services unanimement reconnus, procurant une protec-
tion efficace à des milliers de personnes appartenant aux
forces armées.

Par contre, les personnes civiles se trouvèrent souvent
sans protection.

Il n'est pas nécessaire d'insister sur les conséquences
cruelles de la guerre moderne qui frappent les civils. Les
souffrances effroyables que connurent tant de patriotes et
de victimes innocentes, sont encore présentes à notre sou-
venir. Si l'on compare le taux de la mortalité des prisonniers
de guerre protégés par le code de 1929 avec celui des mal-
heureuses victimes des camps de concentration, on constate
à quel point il était indispensable de combler les lacunes
du droit des gens qui laissaient les civils exposés à des
dangers à peine moins grands que ceux des combattants.
en même temps qu'à des méthodes indignes.

Les efforts déployés avec insistance par le Comité Inter-
national de la Croix-Rouge pour obtenir une application
« de facto» du projet de Tokio restèrent malheureusement
sans succès. Le Comité ne put obtenir que l'application
par analogie. à certaines catégories limitées d'internés civils,
des dispositions relatives au traitement des prisonniers de
guerre. On sait, d'autre part, à quels obstacles se heurta
l'action de la Croix-Rouqe en faveur des déportés.

11Y avait, il est vrai, les dispositions du règlement annexé
à la quatrième Convention de La Haye de 1907 concernant
les lois et coutumes de la guerre sur terre, mais elles se
révélèrent insuffisantes. surtout. parce qu'elles ignoraient
trop de situations dans lesquelles les civils ont besoin de
la protection de règles de droit.

L'expérience du second conflit mondial commandait, par
conséquent, de créer une convention de nature à assurer
aux civils la protection la plus large possible, dans le dessein
de prévenir le retour des événements tragiques auxquels
on avait assisté.

Les conventions anciennes devaient aussi être adaptées
à cette expérience qui en avaient révélé les faiblesses et les
lacunes. .

Le Comité international de la Croix-Rouge prît l'initia-
tive, dès le mois de février 1945, de soumettre aux gouver~
nements et aux Sociétés nationales de la Croix-Rouge un
programme provisoire pour la revision et l'établissement de
Conventions destinées à protéger les victimes de la guerre.
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De derde conferentie had eveneens erkend dat het nood-
zakelijk was aan de burgerbevolking een bi] overeenkomst
vastgestelde bescherming te verzekeren.

Zij beperkte er zich evenwel toe in haar Slotakte de
wens uit te drukken dat grondige studlën op dit gebied
zouden ondernomen worden.

Het Internationale Comité van het Rode Kruis zette zich
aan het werk en legde aan de vijftiende Internationale
Conferentie vanhet Rode Kruis, die in 1934 te Tokio bij-
eenkwarn, een ontwerp van overeenkomst voor. dat door
deze Conferentie werd goedgekeurd.

Door het Internationale Comité van het Rode Kruis
werden insgelijks ontwerpen tot herziening der bestaande
overeenkomsten opgemaakt. Het ging niet alleen om de
twee overeenkomsten die in 1929 te Genève werden aan-
genomen, maar ook om het tiende verdrag van Den Haag
van 1907 voor de toepassing op de zeeoorlog van de begin-
selen der Overeenkomst van Genève van 1906.

Deze 4 ontwerpen moesten voorgelegd worden aan een
diplomatieke conferentie die in 1940 op uitnodiging van de
Zwitserse Bondsraad had moeten bijeenkomen.

De tweede wereldoorloq belette dat deze conferentie
bijeenkwam.

Ttjdens het conflict hebben de vigerende overeenkom-
sten eenparig erkende diensten bewezen,. door aan dui-
zenden tot de strijdkrachten behorende personen een doel-
treffende bescherming te verlenen.

Daarentegen bleven de burqerlijke personen dikwijls on-
beschermd.

Het is onnodig te wijzen op de wreedaardiqe gevolgen
die de moderne oorlog voor de burgers meebrengt. Het
verschrlkkelijke lijden van zovele vaderlanders en onschul-
dige slachtoffers staat ons nog fris voor de geest. Uit een
vergelijking van het sterfte-percentaqe der door de code
v:an 1929 bescherrnde krijgsgevangenen met dat van de
ongelukkige slachtoffers der concentratiekampen blljkt,
hoe noodzakelijk het was de leemten van het volkenrecht
aan te vullen, .welke leernten de burgers aan nauwelijks
minder grote gevaren dan de strijders er moesten door-
staan, alsmede aan onwaardige methodes. blootgesteld
lieten.

De pogingen die ononderbroken door het Internationaal
Rode Kruis-Comité werden aanqewend om een toepassing
« de facto» van het ontwerp van Tokio te bekomen, ken-
dell ongelukkiglijk geen sucees, Het Comité kon slechts
bekomen dat op sommige beperkte kategorieën van ge-
ïnterneerde burqers de voorschriften in zake de behande-
ling der krijgsgevangenen door analogie werden toegepast.
Aan de andere kant is het bekend op welke hinderpalen
de actie van het Rode Kruis ten gunste van de gedeporteer-
den stuitte.

Men kon weliswaar de voorschrilten toepassen van het
reglement gevoegd bi] het vierde Haagse Verdrag van
1907 nopens de wetten en gebruiken van de oorlog te
land, doch deze bleken onvoldoende, voornamelijk omdat
zij te veel toestanden onaangeroerd lieten waarin de burgers
de bescherming door de rechtsvoorschrilten behoeven.

De tijdens de tweede wereldoorlog opqedane ervaring
heeft de noodzakelijkheid aangetoond een verdrag op te
stellen dat voor de burgers de grootst mogelijke bescher-
ming zou waarhorqen, met het doel een herhaling van de
beleefde tragische gebeurtenissen te voorkomen.

De vroegere verdragen dienden eveneens aangepast te
worden aan deze ervaring, die de zwakke punten en de
leemten er in had aangetoond,

Het Internatïonale Comité van het Rode Kruis nam.
reeds in Februari 1945. het initiatief aan de regeringen en
de N ationale Verenigingen van het Rode Kruis een voor-
lopig programma te onderwerpen voor de herziening en
de invoering van Conventies voor de bescherming van de
oorloqsslachtoffers.



Une Conférence préliminaire des Sociétés nationales de
la Croix-Rouge eut lieu à Genève en juillet et août 1946,
puis une Conférence d'experts gouvernementaux se réunit,
dans la même ville. du 11 au 26 avril 1947.

Après avoir mis au point les projets de conventions, le
Comité international les soumit à la dix-septième Confé-
rence internationale de la Croix-Rouge qui tint ses assises
à Stockholm, du 20 au 31 août 1948.

La Conférence de Stockholm adopta. après y avoir
apporté certains amendements. les projets qui lui avaient
été soumis.

Le moment était venu de convoquer la Conférence diplo-
matique qui devait donner à ces projets de Conventions leur
forme définitive.

Le Conseil fédéral suisse invita soixante-dix gouverne-
ments à s'y faire représenter et il inscrivit à l'ordre du jour
de la Conférence les tâches suivantes;

I) Revision de la Convention de Genève du 27 juillet
1929 pour l'amélioration du sort des blessés et des malades
dans les armées en campagne;

2) Revision de la X" Convention de La Haye du 18 oc-
tobre 1907, pour l'adaptation à la guerre maritime des
orinclpes de 1<1Convention de Genève de 1906;

3) Revision de la Convention conclue à Genève le
27 juillet 1929 et relative au traitement des prisonniers de
guerre;

4) Elaboration d'une nouvelle Convention pour la protec-
tion des personnes civiles en temps de guerre.

La Conférence diplomatique s'ouvrit à Genève, le 21 avril
1949.

Elle réunit les représentants de soixante-quatre nations
parmi lesquelles se trouvaient toutes les grandes puissances.
En outre. à l'invitation du Conseil Fédéral, de nombreuses
organisations internationales suivirent les travaux de la
Conférence. Des experts du Comité international de la
Croix-Rouge prêtèrent à la Conférence l'aide précieuse de
leur expérience et de leur particulière compétence.

La Conférence diplomatique prit comme seule base de
travail les projets de convention qui constituaient l'abou-
tissement des travaux préparatoires longs et approfondis
dont nous avons rappelé les étapes principales.

Sous la présidence de M. Max Petitpierre, Chef du
Département politique fédéral, les délibérations de la Con-
férence diplomatique se poursuivirent pendant près de
quatre mois.

Par ses efforts soutenus et grâce à l'atmosphère de bonne
volonté et de coopération internationale qui ne cessa de
dominer ses travaux, la Conférence diplomatique mena à
bon terme l'œuvre qui lui avait été assignée, Le Il août
1949, elle adopta. sans opposition. avec une abstention
pour les deux premières Conventions et deux abstentions
pour la quatrième. les textes de quatre nouvelles conventions.
En hommage à Ja Suisse et à Genève, et en témoignage
de reconnaissance pour l'œuvre qui s'y accomplit depuis
85 ans en faveur des victimes de la guerre. le nom de Genève
a été associé au titre des Conventions. Les dénominations
de celles-ci sont les suivantes;

I) Convention de Genève: pour l'amélioration du sort
des blessés et des malades dans les forces armées en cam-
pagne. du 12 août 1949;

2) Convention de Genève pour J'amélioration du sort des
blessés, des malades et des naufragés des forces armées sur
mer, du 12 août 1949;
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Een voorberetdende Conferentie van de Nationale Ver-
enigingen van het Rode Kruis had plaats te Genève in
Julien Augustus 1946; daarna vergaderde een Conferentie
van reqerinqsexperten in dezelfde stad van 11 tot 26 April
1947.

Na de ontwerpen van verdraqen te hebben bijgewerkt.
onderwierp het Internationale Comité deze aan de zeven-
tiende Internationale Conferentie vanhet Rode Kruis, die
van 20 tot 31 Augustus 1948 te Stockholm verqaderde.

De Conferentie van Stockholm keurde de haar voor-
gelegde ontwerpen goed. na er verscheidene wijzigingen
in aangebracht te hebben.

Het ogenblik was gekomen om de dïplomatleke Conie-
rentie bijeen te roepen die aan deze ontwerpen van Con-
ventres hun definitieve vorrn moest geven,

De Zwitserse Bondsraad nodiqde zeventiq regeringen uit
om zich hierop te laten vertegenwoordigen en hij plaatste
de volgende opdrachten op de dagorde van de Confe-
rentie :

1) Herziening van de Conventie van Genève van
27 Juli 1929 voor de verbetering van het lot der gekwetsten
en der zieken in de legers te velde;

2) Herziening van het X· Haagse Verdrag van 18 Octo-
ber 1907, voor de aanpassing der beginselen van de Con-
ventie van Genève van 1906 aan de zeeoorlog;

3) Herziening van de op 27 Juli f929 te Genève af-
gesloten Conventie in zake de behandeling van krijqs-
gevangenen;

4-) Voorbereiding van een nieuwe Convenue voor de
bescherming van de burgers in oorlogstijd.

De Diplomatieke Conferentie werd op 21 April 1949
te Genève geopend.

Zij verenigde de vertegenwoordigers van vier en zestig
naties, waaronder zich alle grote mogendheden bevonden.
Bovendien werden de werkzaamheden van de Conferentie,
op uitnodiging van de Bondsraad, door talrijke interna-
tionale Organisaties gevolgd. Deskundiqen van het Inter-
nationaal Rode Kruis-Comité schonken aan de Conferentie
de waardevolle hulp van hun ervaring en van hun speciale
bevoegdheid.

De Diplomatieke Conferentie nam als enige basis voor
haar werk, de ontwerpen van verdrag die het resultaat
waren van de lange en grondige voorbereidende werk-
zaarnheden waarvan wij de voornaarnste stadia hebben
besproken.

Onder het voorzitterschap van de H. Max Petitplerre,
Hoofd van het politiek bondsdepartement, werden de
beraadslagingen van de diplomaueke Conferentïe gedu-
rende nagenoeg vier maanden voortqezet.

Dank zij 'haar aanhoudende inspanningen en de 'atmosfeer
van goede wil en van internationale samenwerking waarin
zij onafgebroken heeft gewerkt, slaagde de diplornatieke
Conferentie er in, de haar opgelegde taak tot een goed
einde te brengen. De Il è Augustus 1949, nam zi], zonder
opposltie, met één onthouding voor de eerste twee over-
eenkomsten en twee onthoudingen voor de vierde, de tek-
sten van vier nieuwe overeenkomsten aan. Als blljk van
hulde aan Zwitserland en aan Genève, en uit erkentelijk-
heid voor het werk clat er sedert 85 jaar ten voordele van
de oorlogsslachtoffers wordt verricht, werd de naam
Genève in de titel der Overeenkomsten opgenomen. De
benamingen van deze laatste luiden als volgt:

I) Overeenkomst van Genève ter verbetering van het
lot der gewonden en der zieken in de strijdkrachten te
velde, van 12 Augustus 1949;

2) Overeenkomst van Genève ter verbetering van het
lot der gewonden. der zteken en der schipbreukelingen
van de strijdkrachten ter zee, van 12 Augustus 1949;
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3) Convention de Genève relative au traitement des
prisonniers de guerre, du 12 août 19'19;

4) Convention de Genève relative à la protection des
personnes civiles en temps de guerre, du 12 août 1949,

A la date d'expiration du délai de signature des Con-
ventions, soixante et un Etats avaient procédé à cette for-
malité,

* • •

Mesdames, Messieurs, vous savez à quelles nécessités
répondent les quatre instruments que nous avons l'honneur
de soumettre à votre approbation,

Nous croyons vous avoir suffisamment mis à même de
saisir leur portée et d'apprécier la valeur de la contribution
qu'ils apportent au droit internatlonal.

Nous ne nous dissimulons certes pas, que l'on pourrait
regretter de trouver, dans les Conventions de Genève,
maintes restrictions qui rendent parfois les textes dé£initifs
moins généreux que les projets qui leur ont servi de base.

A ce point de vue, il importe de considérer que les idéaux
exclusivement humanitaires - qui ont prévalu au cours
des travaux préliminaires, -ont dû être associés, par les
plénipotentiaires des Gouvernements participant à la Con-
férence diplomatique, à des préoccupations légitimes fon-
dées sur la sauvegardeâe la souveraineté de l'Etat, sur
les besoins de sa sëcuritë ct les nécessités de sa défense,
ainsi que sur l'appréhension des difficultés pratiques que
pourraient rencontrer les Etats contractants dans l'appli-
cation de certaines dispositions. Il va de soi que sous cet
angle se manifestèrent' différentes tendances, différentes
expériences qu'il fallut confronter et concilier. afin de réali-
ser l'accord le plus large possible sur des textes dont l'effi-
cacité, on le sait. dépend en grande partie de leur universa-
lité.

Mais il doit être permis de se réjouir des progrès nou-
veaux que l'on a fait faire à l'idéal d'assurer le respect de
la personne humaine jusque dans les circonstances cruelles'
de la guerre, et par dessus ces circonstances adverses.

L'esprit des Conventions de Genève a été traduit par
M. le Conseiller fédéral Max Petit pierre, - qui présida la
Conférence diplomatique avec une distinction qui lui attira
d'unanimes éloges - en des termes particulièrement heu-
reux que nous nous permettons de reproduire ci-dessous:

« La Déclaration universelle des droits de l'homme et
les Conventions de Genève procèdent du même idéal qu'au
delà des passions et des rivalités politiques l'humanité ne
cesse de poursuivre et qu'elle ne doit pas désespérer d'at-
teindre: celui de libérer les êtres et les peuples des souf-
frances dont ils sont souvent à la fois les auteurs et les
victimes,

1> Au mois d'août, avant de se séparer. les délégués à
la Conférence diplomatique ont exprimé, par le vote d'une
résolution acceptée à l'unanimité. leur désir de voir toutes
les puissances résoudre leurs différends par des voies paci-
fiques. Nous savons aujourd'hui qu'une guerre ne résout
jamais les problèmes qui l'ont fait naître. Elle est toujours
suivie de longues années de souffrance pour les vaincus
et pour les vainqueurs, Ses résultats ne sont pas à la mesure
des maux qu'elle engendre,

» Si nous pouvons nous féliciter de ce que notre Confé-
rence a atteint les buts qui lui étaient proposés. nous savons
cependant qu'elle n'a résolu - qu'elle ne pouvait résoudre
- aucun des grands problèmes qui pèsent aujourd'hui d'un

[ '1 )

3) Overeenkomst van Genève betreffende de behande-
ling del' krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949;

4) Overèenkomst van Genève betreffende de bescher-
ming van burgerpersonen in oorlogstijd, van 12 Augustus
1949.

Op de datum van verstrijking van de termijn VOOI: onder-
tekening der Overeenkomsten. hadden éën en zestiq Staten
deze Iormalltelt vervuld,

* * *

Mevrouwen, Mijne Heren, U weet aan welke nood-
wendiqheden de vier oorkonden die wij de ~.er hebben U
ter goedkeuring over te leggen', beantwoorden,

Wï] menen LI voldoend te hebben inqelicht om U in
staat te stellen te oordelen over hun draaqwijdte en over
de waarde van hun bijdrage tot het internationaal recht.

Wij ontveinzen ons stellig niet dat men het kan betreu-
ren dat er in de Overeenkomsten van Genève menige
restrictle voorkomt waardoor de definitieve teksten minder
royaal worden dan de ontwerpen die tot basis er van
hebben gediend,

In dit verband dient overwogen dat de gevolmachtigden
der Regeringen die aan de diplomatieke Conferentie deel-
namen, de uitsluitend humanitaire idealen, - welke ten

. grondslag hehben gelegen aan de voorbereidende werk-
zaamheden, - in overeenstemrning hebben moeten bren-
gen met gewettigde overwegingen gegrond op de vri]-
waring van de souvereinitelt van de Staat, op de nood .•
wendigheden van zijn veiligheid en verdediging, alsmede
op de bezorqdheid aanqaande de moetlijkhedenvan prac-
tische aard die de verdragsluitende Staten bij de toepassing
van sommige bepalingen zouden kunnen ondervinden. Het
spreekt vanzelf dat, in dit opzicht, verschillende strekkin-
gen en bevindingen zich hebben doen gelden, welke dien-
den vergeleken en in overeenstemrning gebracht ten einde
een zo ruim mogelijk akkoord tot stand te brengen over
teksten waarvan, zoals gekend, de doelmatigheid groten-
deels afhankelijk is van hun universalitelt,

Maar er is reden om verheugd te zijn over de nieuwe
vooruitgang welke door het ideaal van eerbied voor de
menselijke persoon tot zelfs in de wrede oorloqsornstan-
diqheden. en ondanks deze omstandigheden, werd gemaakt.

De geest van' de Overeenkornsten van Genève werd
door de H. Bondsadviseur Max Petltpierre, - die de diplo-
matieke Conferentie voorzat met een voornaamheid welke
unaniem werd geprezen, - tot uiting gebracht in bijzonder
geslaagde bewoordingen, die wij ons veroorloven hierna
aan te halen :

« De Llniversele verklaring van de rechten van de mens
en de Overeenkomsten van Genève zijn ontsproten aan
hetzelfde ideaal dat het mendsdorn ondanks de politieke
driften en. rivaliteiteri onophoudelijk nastreeft en dat het
niet moet wanhopen eens te zullen bereiken ; enkelingen
en volken te bevrijden van het leed waarvan zij zo dik-
wijls teqelijkertijd de oorzaak en de slachtoffers zijn.

» In de maand Augustus, hebben de Gedelegeerden bij
de Diplomatieke Conferentie, alvorens uiteen te gaan, bij
meerderheid van sternmen een motie goedgekeurd waarln
uitdrukking wordt gegeven aan hun wens dat alle moqend-
heden hun geschillen op vreedzame wijze zouden oplossen,
Wij weten thans dat een oorlog nooit de problemen oplost
waardoor hij ontketend werd. Hij wordt steeds gevolgd
door lange lijdensjaren voor de overwonnenen en voor de
overwinnaars. Zijn resultaten wegen niet op tegen de
kwalen die hi] met zich brengt.

» Indien wij ons mogen verheugen dat onze Conferentie
de haar gestelde doeleinden bereikt heeft, weten wij echter
ook dat ze geen enkel der grote problemen die thans zo
zwaar op het leven der volkeren drukken, heeft opqelost,



poids si lourd sur la vie des peuples. Mais nous voulons
souhaiter ardemment que le sentiment de l'humanité. qui
a fait naître l'idée de la Croix-Rouge et qui inspire les
Conventions que nous venons de signer, se développe et
qu'il donne un jour aux peuples le sens de leurs intérêts
communs, supérieurs à ce qui les divise. Alors ce sentiment
de l'humanité ne se limitera plus à atténuer les maux de Ja
guerre, mais il s'appliquera à combattre la guerre elle-même
et à assurer la victoire définitive de la paix.œ

Nous désirons enfin rendre hommage à l'action, dans ce
domaine, du Comité international de la Croix-Rouge. digne.
à tant d'égards de notre admiration et de notre gratitude.
Si le mouvement visant à atténuer les maux de la guerre,
a atteint le degré de développement et d'universalltè qu'il
connait aujourd'hui. - tant sur le plan pratique que sur
le plan du droit. - c'est au Comité international et aux
Sociétés de la Croix-Rouge que nous en sommes redevables,
pour une très large part

.. . ..

Nous ne doutons pas. Mesdames. Messieurs. que les
considérations que nous avons développées au cours de
cet exposé. vous. auront convaincus de l'importance et de
la noblesse de l'œuvre accomplie. Aussi sommes-nous per-
suadés que vous serez unammes à approuver les Conven-
tions de Genève du 12 août 1919.

Le Ministr-e des Affair-es Etrenqêres,
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en trouwens niet kon oplossen. Wij wensen dan ook vurig
dat het gevoel van humanttett, waaraan het Rode Kruis
zijn ontstaan te danken heeft, en dat aan de basls ligt van
de Overeenkomsten die wij zojuist ondertekend hebben,
zlch zou ontwikkelen en eens aan de volkeren het besef
zou bijbrengen dat wat hen verdeelt van geen gewicht
Is naast hun gemeenschappelijke belangen. Dan zal dit
gevoel van humaniteit er zieh niet langer toe beperken het
oorlogsleed te verzachten, maar zal het er toe áansporen
de oorlog zelf te bestrljden en de ultetndelïjke overwin •.
.ning van de vrede te verzekeren. »

Wij wensen ten slotte huIde te brengen aan de actie,
in dit verband, van het Internationale Rode Kruls-Comitë,
dat in zo menig opzicht recht heeft op onze bewondering
en op onze dankbaarheid. Indien de beweging die er toe
strekt het oorlogsleed te vermlnderen. het huïdiqe stadium
van ontwikkeling en universaliteit -:- zowel op het prac-
tlsche als op het rechtsplan ,- heeft bereikt, dan is dit
grotendeels aan het lnternatîonaal Comité en aan de Rode
Kruis-Verenigingen te danken,

• • •

Wij twijfelen cr niet aan, Mevrouwen, Mijne Heren,
dat de beschouwingen die wij in deze memorie uiteengezet
hebben, U dcgewiehtigheid en de verhevenheld van de
vervulde taak hebben doen inzien. Wij zijn er dan ook van
overtuïgd dat U de Övereenkomsten van Genève d.d,
12 Augustus 1949 eenparig zult goedkeuren.

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. van ZEELAND.

Pour le Ministre de la Santé Publique et de la Famille.
Le Ministre des Travaux Publics.

Voor de Minister van Volksgezondheid en van het Gezin,
De Minister van Openbare Werken.

O. BEHOGNE.

Pour le Ministre des Colonies.
Le Ministre de Llnstruction Publique,

Voor de Minister van Koloniên,
De Minister van Öpenbaar Onderwijs,

P. HARMEL.

Le Ministre de la Justice, De Minister van [ustitie,

L. MOYERSOEN.

Le Ministr-e de l'Intérieur. De Minister van Binnenlendse Zeken,

M. BRASSEUR.

Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Lendsverdediqinq,

E. DEGREEF.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D·ETAT. séction de législation, première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 25 juin 1951, d'une
demande d'avis sur un projet de loi <1 portant approbation des actes
internationaux suivants r

a) Convention internationale pour l'amélioration du sort des blessés
et malades dans les forces armées en campagne et annexes, signées il
Genève, le 12 août 1919;

IJ) Convention internationale pour l'amélioration du sort des blessés.
des malades ct des naufragés clans les forces armées sur mer ct annexe,
signées il Genève, le 12 août 1919;

c) Convention internationale relative au traitement des prisonniers
de querre et annexes, signées il Genève, le 12 août 1919;

d) Convention internationale relative il la protection des personnes
civiles en temps de guerre et annexes, signées il Genève, le 12' août
1919 »,

a donné en sa séance du 3 juillet 1951 l'avis suivant:

Le projet ne soulève pas d'observations.

La chambre était composée de

Messieurs: M. Sornerhausen, conseiller d'Etat, président,
A. Vranckx, G. Van Bunnen, conseillers d'Etat;
J. Vauthler, F. Duchêne, assesseurs de la section de

législation;
G. Piquet, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
il été vérifiée sous le contrôle de M. Van Bunnen,

,
Le Greffier. Le Président,

(s.) G. PIQUET. [s.) M. SOMERHAUSEN.

Pour deuxième expédition délivrée il M. le Ministre des Affaires
étrangères.

Le 9 juillet 1951.

Le Greffier du Conseil d'Etat,

K. MEES.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous. présents et il uenir. SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères, de Notre Ministre de la Santé Publique et de la
Famille, de Notre Ministre des Colonies, de Notre Ministre
de la Justice, de Notre Ministre de l'Intérieur et de Notre
Ministre de la Défense Nationale.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Étrangères, Notre 'Ministre
de la Santé Publique et de la Famille, Notre Ministre des
Colonies, Notre Ministre de la Justice, Notre' Ministre de
l'Intérieur et Notre Ministre de la Défense Nationale sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres Lé9is~
latives le projet de loi clont la teneur suit:
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATB. afdeling wetgeving, eerste Kamer, de
25· Juni 1951 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advles te dienen over een ontwerp van wet e houdende goedkeu-
ring der volqende internationale akten :

a} Internarionale Overeenkomsr voor de verbeterlnq van hd lot der
gekwetsten en der zteken in de legers te velde en bijlaqen, onderrekend
op 12 Augustus 19-19, te Genève';

b) Internationale Overeenkomst voor de verbetering van het lot
der gekwetsten. der zteken en der schipbreukelingen in de zeestrjjd-
kracbten en bijlàge, cndertekend op 12 Augustus 19'19. te Genève;

c} Internationale Overeenkomst betreffende de behandeling der
krijgsgevangenen en bijlagen. ondertekend op 12 Augustus 1919, te
Genève;

â] Internationale Overeenkomst betreffende de bescherming der bur-
gers in oorlogstijd en bijlagen, ondertekend op 12 Augustus 1919, te
Genève 1>,

heeft ter zitting van 3 Juli 1951 het volgend advies gegeven ;

Bij het ontwerp zijn geen opmerkinqen te maken.

De kamer was samenqesteld uit

Dl.' Heren : M. Somerhausen, -raadsheer van State, voorzttter;
A. Vranckx, G. Van Bunnen, raadsheren van State:
J. Viluthier, F. Duchêne, bijzitters van de afdellnq wcr-

geving;
G. Piquet, adjunct-qrlffler, griffier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezlen onder tceztcht van de H, Van Bunnen.

De Griffier. De Voorzitter eÓ:

(get.) G. PIQUET. (get.) M. SOMERHAUSEN.

'Voor twecde uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Buitenlandse
Zaken.

. De 9· [ull 1951.

De Griffier van de Raad VBn Stete,

K. MEES.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning cler Belqen.

Aan allen. teqeniuootdiqen en toekomenden, Hatt.

Op de voordracht van Onze Mlnlster van Buitenlandse
Zaken. van Onze Minister van Volksgezondheid en van
.het -Gezin, van Onze Minister van Kolomën, van Onze
Minister van [ustttle. van Onze Minister van Binnenlandse
Zaken en van Onze Minrster van Landsverdediging,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Volksgezondheid en van het Gezln, Onze Mlnister van
Kolcniën, Onze Minister van [usnne, Onze Minister van
Binnenlandse Zaken en Onze Minister van Landsverdedt-
ging zjjn gelast. in Onze naam. bij de Wetqevende Kamers
het ontwerp van wet in te dienen waarvan de tekst volgt:
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Article unique. Enig artikel.

Les actes internationaux suivants: De volqende internationale akten:

a) Convention internationale pour l'amélioration du sort
des blessés et malades dans les forces armées en campagne
et annexes, signées à Genève. le 12 août 1949;

b) Convention internationale pour l'amélioration du sort
des blessés. des malades et des naufragés des forces
armées sur mer et annexe. signées à Genève, le 12 août 1949;

c) Convention internationale relative au traitement des
'prisonniers 'de 'guerre et annexes, signées à Genève, le
12 'août 1949; .

d) Convention internationale relative à la protection des
personnes civiles en temps de guerre et annexes. signées
à Genève, le 12 août 1949,

sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Hinterrlss, le 12 septembre 1951.

a) Internationale overeenkomst voor de verbetering van
het lot der gewonden en zieken, zich bevlndende bi] de
strijdkrachten te velde en bijlagen, ondertekend op 12 Au-
gustus J 949. te Genève;

b) Internationale Overeenkomst voor de verbetering van
het lot der gewonden. zieken en schlpbreukehnqen van de
stnjdkrachten ter zee en bijlage. ondertekend op 12 Au-
gustus ] 949, te Genève;

c) Internationale overeenkomst betreffende de behande-
ling van krijgsgevangenen en btjlaqen, ondertekend op
12 Augustus 1949. te Genève;

d) Internationale overeenkomst 'betreffende de bescher-
ming van burgers in oorlogstljd en bljlagen.iondertekend op
12 Augustus 1949, te Genève.

zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Hlnterriss. 12 September 1951.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etrenqères,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P.van ZEELAND.

Pour le Ministre de la Séntë Publique et dé la Famille.
Le Ministre des Treoeux Publics,

Voor de Minister van Volksgezondheid en van het Gezin,
De Minister van Openbete Werken.

O. BEHOGNE.

Pour le Ministre des Colonies.
Le Ministre de l'Instruction Publique.

Voor de Minister van Koloniên,
De Minister van Openbeer Onderwijs.

P. HARMEL.

Le Ministre de la Justice. De Minister (,an Justitie,

L. MOYERSOEN.

Le Ministre de l'Intérieur. De Minister van Binnenlendse Zeken,

M. BRASSEUR.

Le Ministre de la. Défense Nationale. De Minister oar! Landsverdediging,

E. DEGREEF,



A. Convention internationale pour l'amélioration
du sort des blessés et malades dans les forces
armées en campagne et annexes, signées à
Genève, le 12 août 1949;

B. Convention Internationale pour l'amélioration
du sort des blessés, des malades et des naufra-
gés des forces armées sl:lr mer et annexe,
signées à Genève, le 12 août 1949;

C. Convention internationale relative au traitement
des prisonniers' de guerre et annexes, signées
à Genève, le 12 août 1949;

D. Convention internationale relative à la protec-
tion des personnes civiles en temps de guerre et
annexes, signées à Genève, le 12 août 1949.

A. Internationale overeenkomst voor de verbete-
ring van hettot der gewonden en zieken, zich
bevlndende bij de strijdkrachten te velde en
bijlagen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève; ,

B. Internationale overeenkomst voor de verbete-
ring van 'het lot der gewonden, zieken en schip-
breukelingen van de strijdkrachten ter zee, en
bijlage, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève;

C. Internationale overeenkomst betreffende de
behandeling van, krijgsgevangenen en bijlagen,
ondertekend op 12 Augustus 1949, te Genève;

D. Internationale overèenkomst betreffende de
bescherrningvan burgers Inoorlogstijd en bijla-
gen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève.
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A. Convention internationale pour l'amélioration
du sort des blessés et malades dans les forces
années en campagne et annexes, signées à
Genève, le 12août 1949;

B. Convention internationale pour l'amélioration
du sort des blessés, des malades et des nauïra-
gés des forces armées sur mer et annexe,
signées à Genève, le 12août 1949;

C. Convention internationale relative au traitement
des prisonniers de guerre et annexes, signées
à Genève, le 12août 1949;

D. Convention internationale relative à la protec-
tion des personnes civiles en temps de guerre et
annexes, signées à Genève, le 12 août 1949.

A. Internationale overeenkomst voor de verbete-
ring van het lot der gewonden en zleken, zich
bevindende bij de strijdkrachten te velde en
bijlagen, ondertekend op 12 Augustus 1949,te
Genève;

B. Internationale overeenkomsr voor ce vernete-
ring van 'het lot der gewonden, zieken en schlp-
breukelingen van de strijdkrachten ter zee, en
bijlage, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève;

C. Internationale overeenkomstbetreffende de
behandeling van krijgsgevangenen en bijlagen,
ondertekend op 12 Augustusl949, te Genève;

D. Internationale overèenkomst betreffende de
bescherming van burgers Inoorlogstijd en bijla-
gen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te
Genève.
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ACTE FINAL
OE LA CONFERENCE DIPLOMATIQUE.

(Vertaling.)
SLOTAKTE

VAN ÖE DIPLOMATIEKE CONFERENTIE.
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La Conférence convoquée par le Conseil fédéral suisse en vue De door de Zwitserse Bondsraad bijeengeroepen Conterentie tot
de reviser herzienlng van : -

la Convention de Genève du 27 juillet 1929 pour l'amélioration het Verdrag van Genève van 27 Juli 1929 voor de verbetering
du sart des blessés et des malades dans les armées en cam- van het Jot der gewonden en zieken, zich bevindende bij de legers
pagne, te velde,

la X' Convention de La Haye du 18 octobre 1907, pour l'adapta- het X' Haagse Verdrag van 18 October 1907 voor de toepns-
tian à là guerre maritime des principes de la Convention de sing op de zeeoorlog der beginselen van het Verdrag van Genève
Genève du 6 juillet 1906, van 1906, •

la Convention concilie à Genève Ie 27 juillet Hl29 el relative het op Z1 Juli 1929 te Genève gesloten Verdrag betreffende de
ail traitement des prisonniers de guerre, behandeling van krijgsgevangenen,
cl d'élaborer en voor het opstellen van ;

une Convention pour la protection des personnes civiles en temps een Yerdrag betreffende de bescherrning van burgers in
cie guerre, oorlogstijd,
a délibéré, à Genève, du 21 avril au 12 août 1949, sur la base des heeft te Genève van 21 April tot J2 Augustus J949 beraadslaagd op
quatre projets de Conventions examinés et approuvés par la grondslag .van de vier ontwerp-verdragen welke door de te
XVII' Conférence internationale de la Croix-Rouge qui s'est tenue Stockholm gehouden XVII' Internationale Rode Kruis Conlerentie
à Stockholm. zijn besludeerd en goedgekeurd.

La .Conférence il arrêté les textes des Conventions indiquées De Conferentie heelt de teksten van de volgende Verdragen
ci-a pres : vastgesteld :

J. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMELIORATION DU, I. VERDRAG VAN GENEVE VOOR DE VERBETERING VAN
SORT DES BLESSES ET DES MALADES DANS LES fORCES I HET LOT DER GEWONDEN EN ZIEKEN, ZICH BEVINDENDE
!-\RMEES EN CAMPAGNE. BIJ DE STRIJDKRACHTEN TE VELDE.

II. CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMELIORATION DU II. VERDRAG VAN GENEVE VOOR DE VERBETERING VAN
SORT DES BLESSES, DES MALADES ET DES. NAUFRAGES DES HET LOT DER GEWONDEN, ZIEKEN EN SCHIPBREUKELlN-
FORCES ARMEES SUR MER. I GEN VAN DE STRIJDKRACHTEN TER ZEE.

III. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE AU TAiTEMENT III. VERDRAG VAN GENEVE BETREFFENDE DE BEHANDE-
DES PRISONNIERS DE GUERRE. LING VAN KRIJGSGEVANGENEN.

IV. CONVENTION DE GENEVE RELATIVE A LA PROTEC·! IV. VERDRAG VAN GENEVE BETREFFENDE DE BESCHEI~-
TIüN DES PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. MING VAN BURGERS IN OORLOGSTIJD.

Ces Conventions, dont Ie texte a été établi dans les langues Deze Verdragen, waarvan de tekst is opgesteld in de Franse
française et anglaise, sant annexées au présent Acte. La traduc- en de Engelse taal, zijn gevoegd bjj deze Akte. De officiële verta-
tion officielle de ces Conventions dans les langues espagnole' et ling van deze Verdragen in de Spaanse en de Russische taal zal
russe sera établie par les soins du Conseil fédéral suisse. door zorg van de Zwitserse Bondsraad worden opgesteld.

La Conférence a, en outre, adopté I I résolu lions, qui sont De Conferentie heeft bovendien Il resoluties aangenomen,
également annexées au présent Acte. welke eveneens bij deze Akte zijn gevoegd.

EN FOI OE QUOI, 'les soussignés, dûment autorisés par leurs I TER OÓRKONOE WAIIRVAN de ondergetekenden, behoorlijk gevol-
Gouvernements respectifs, onl signé le présent Acte Final. I machtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Slotakte

I hebben ondertekend.
FAIT à Genève, le ]2 août IU4\J, en langues française et anglaise, I OFDAAN te Genève de twaaltde Augustus 1949 in de Franse en

l'original et les documents qui l'accompagnent devant être déposés I de Engelse taal, ill een enkel exemplaar, hetwelk met de begelei-
dans les Archives de la Confédération suisse. dende stukken zal worden nedergelegd in het Archief van de

. .Zwitserse Bond.
Pour l'Afghanistan : Pour l'Argentine: Voor Afghanistan : Voor Argenlinië ;

M. OSMAN A,\llHI. ß. LLAMBI. M. OSMAN A.\\lRJ. B, LLA."RI.

N. BMI,\\ATE. GUILLERMO A. Sl'l~RONI. N. ßAMMATE. GUILLERMO Ä. SPERONI.

MOHA,\\o\lED AL! CHERZM1. Pour l'Australie: MOHAMMEDALI CHERZAD. Vóor Australië:
~ollr. W. R. HOOGSON. Voor W. R. HODGSON.

la Républlque populaire
d'Albanie : Pour l'Autriche : de Volksrepubliek Albanië:

lfAl.1M BUDO. DI' Ruo. ßLtmltI1011N. HM.IM BUDO.
Voor Oostenrijk :

Dr Ruo. BLUEHOORN.



POlIf la Belgique :
MAURICE BOURQUiN.

M. MINEUR.
H. ADAM.

R. Du MOULIN.
POUf la. République socialiste

soviétique de Biélorussie :
je signe SDUS réserve

de la déclaration cf-annexée (I),
J. KOUTEINIKOV.

POUf la République
de l'Union de Birmanie

TUN H LA OUNG.

Pour le Brésil :
jOÂO PINTO DA SILVA.

Pour
la République populaire

de Bulgarie :
K. B. SVETLOV.

Pour le Canada :
EMILE VAILLANCOURT.

MAX H. WERSHOF.

Pour le Chili :
F. CISTERNAS Ormz.

RA.IION ROORlmIEZ.

Pour la Chine :
\Vu NAN-JU.

POUf la Colombie ,
RAFAË~. ROOIA SCHI.OSS.

POUf Costa-Rica
M. BOURLA.

Pour Cuba :
J. DE LA Luz LEÓN.
POlir le Danemark

GEORa COHN.
PAUL IpSEN.

BAGGE.

Pour l'Egypte.
A. K. SAFWAT.

M. S. GUI!NENA.

Pour l'Equateur :
AI.EX. GASTELO.

Pour l'Espagne :
LUIS CALDERÓN.

Le Marquis DE VILLALOBAR.

Pour
les Etats-Unis d'Amérique

LELAND HARRISON.
RAYMUND J. YINGLING.

Pour l'Éthiopie :
GACffûU ZELLEKE.

Pour la Finlande :
V. AHüKAS.

POLIr Ja France :
ALBERT LAMARLE.
Dr PIERlŒ PUYOo

G. CAHEN-SALVAOOH.

Pour la Grèce :
R. Ax. AGATHOClES.

Pour le Guatemala :
A. DUPONT-W/LLE,'MN.

Pour
la République populaire

hongroise :
Dr G. HARASllï.

KARA ANNA.
Pour l'Inde:

B. M. lZAO, Colonel.
P. N. HAKSAR.

H. A, NARAYANAN.
Pour l'Iran :

ABDOL HOSSEIN MEYKADEIJ.

(1) Voir déclaration à la p. 5.

Pour la République d'Irlande
MICHAEL RYNNE.

GEORGE P. HODNETT.
WILLIAM M. CASHMAN.

Pour Israël :
MAURICE (>ISCHER.

ZVI LOKER.

Pour l'Italie ;
GIACINTO AURIT\.
MARIO PERUZZI.

Erruuz BAISTRaCCHI.
ADOlfO MARESCA.

Pour le Liban :
MIKAOUI.

POlir le Liechtenstein
Comte F. WILCZEK.

Pour le Luxembourg
J. STURM.

Pour le Mexique :
PEDRO DE ALBA.

T. SÁNCHEZ-HERNANDez .:
J. OROZCO.

Pour
la Princlpauté de Monaco:

M. Loze,
POlir le Nicaragua :

LIFseHITZ.

Pour la Norvège :
ROLF ANDERSEN.

Pour la Nouvelle-Zélande
R. QUENTIN-BAXTER.

Pour le Pakistan :
S. M. A. FJ\RUKI, M.-G.

A.-H. SHAIKH.

Pour les Pays-Bas :
J. Boscn DE ROSENTHAL.

POLIr le Pérou :
GONZALO PIZARRO.

Pour la Pologne :
STANISLAW KALINA.

. PourIe Portugal ;
Général LUIZ PINTO LELLO.

Pour la République populaire
roumaine :

E. LUCA.
D' V. DIMITRIU.

OCTAVIAN FENES,\N.

POlir le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
ROBERT CRAlGlE.
W.-H. GARDNER.

Pour le Saint-Siège
PAUL BE£rrOLl.

CHA!~LES COMTE.

Pour la Suède :
STAFFAN SÖDERBlOM.

POLIr la Suisse' ;
MAX PETITPIERRE.

PLINIO BallA.
Colonel div. Du PASQUlf:ll.

PH. ZUTTER.
H. MEULI.

Pour la Syrie :
OMAR EL DJABRI

A. GENNIIOUI.

Pour la Tchécoslovaquie
D' P. WINKLER.

Pour la Thaïlande
L.-D. BHAKD!.
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Voor Belglë :

MAURICE BOURQUIN.
. M. MINEUR.

H. ADAM.
R. Du MOULIN.

VOQr de
Socialistlsche Sowjet-Republiek

Wit-Rusland :
Met hierbij

afgelegde verklaring (I),
j. KOUTEINIKOV.

Voor
I de Republiek der Birmese Unie:

TUN HLA OUNa.
Voor Brazilië :

JOÂO PINTO DA ·SILVA.

Voor
de Bulgaarse Vofksreplibliek

K. B. SVETLOY.

Voor Canada :
EMILE VAILLANCOIJRT.

MAX H. WERSHOF.
Voor Chili:

r. CISTERNAS ORTIZ.
RAMON RODRIGUEZ.
. Voor China :

WU NAN-JU.
Voor Columbia :

RAFAEL ROCHA SeHI.OSS.

Voor Costa-Rica :
M.. BOURLA.

Voor Cuba :
]. Di, LA Luz LEÓN.

Voor Denemarken
GEORG COliN.

PAUL IpSEN.
. BAOGE.

Voor Égypte :
A. K. SAFWAT.

M. S. GlJENENA.
Voor Ecuador :
ALEX. GASTELÛ.

Voor Spanje:
LUIs CALDERÓN.

De Markies VAN VILLALOBAR.

Voor
de Verenigde Staten

van Amerika :
LELAND HARRISON.

RAYMUND J. YINOLiNO.

Voor Ethiopiê :
GACHAOU ZELlEKE.

Voor Finland :
V. AHOKAS.

Voor Frankrijk :
ALBERT LMIARlE.
Dr PIERRE PUYoo

G. C.4.HEN-SALVADOR.

Voor Griekenland :
R. Ax. AOATHOCLES.

'1 Voor Guatemala :

I

A. DUPONT-WlI.LF.,\\IN.

Voor
de Hongaarse Volksrepubliek

Dr G. HARASZTI.
KARA ANNA.

Voor India:
Kolonel B. ·M. RAO.

P. N. HAKSAR.
R. A. NARAYANAN.

Voor Iran :
AßDOl HOSSEIN MEYKADEH.

1) Zie verklaring op blz, 5.

Voor de Republiek Ierland
MICHAEL RVNNE.

GEORGE P. HODNErr.
WII.L1AM M. CASH.\IAN.

Voor Israël :
MAURICE FISCHER.

ZVI LOKER.

Voor Italië:
GIACINTO AURIT\.

MARIO PERUZZI.
EnORE BAISTROCCtll.

ADOI.FO MARESCA.

Voor Libanou :
1\1.IKAOl)t

Voor Liechtenstein
Graaf F. WILCZEK.

Voor Luxemburg ;
J. STURM.

Voor Mexico:
PEDRO DE ALBA.

T. SÁNCtlEl-HERNANOEZ.
J. OROZCO.

Voor
het Vorstendom Monaco

M. Lozé .
Voor Nicaragua :

LIfSCHlTZ.

Voor Noorwegen :
ROLF ANDERSEN.

Voor Nieuw-Zeeland
R. QUENTIN-BAXTER.

Voor Pakistan :
5. M. A. FARUKI. M.-G.

A.-H. SHAIKH.

Voor Nederland :
BOSCH VAN ROSF.NTtIAt.

Voor Peru :
GONZAlO PIZARRO.

Voor Polen:
STANISLAW KALINA.

Voor Portugal:
Generaal LUIZ PINTO LEI.Lo.

Voor
de Roemeense -Volksrepubliek

E. LUCA.
Dr V. DIMlTRIlJ.

OCTAVIAN FENESAN.

Voor het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Britannië en Noord-
Ierland :

ROBERT CRAlGlE.
W.-H. GARDNER.

Voor de Heilige Stoel
PAUL BERTOLI.

CHARLES COMTE.

Voor Sweden :
STAPFAN SÖOER8LOM.

Voor Zwitserland :
MAX PETITPIERRE.

PLINIO BOI.LA.
Kolonel Du PASQUlf.R.

PH. ZUlTER.
H. MEULI.

Voor 'Syrië :
OMAR ELDJARRI

A. OENNAOU1.

'oor Tsjechoslowakije
Dr P. WINKL'ER.

Voor Thailand:
L.-D. SHAKDI.



Pour la Turquie ;
RANA TArmAN.
NEDI.\\ ABUT.

H. MAVATEPEK.

Pour la République socialiste
soviétique d'Ukraine :
Je signe gOIlS réserve

de la déclaration ci-annexée,

N. BARAN.
POHr l'Union des Républiques

socialistes soviétiques

Avec les réserves ci-jointes,
N. SLAVINE.

P. MOROSO\'.

Pour J'Uruguay
Conseiller Colonel
HECTOR J. BLANCO.

POLIr le Venezuela :
A. POSSE DE RIVAS.

Pour la République fédérative
populaire de Yougoslavie

Consul PLElé r~ATKO.

Déctaration de la délégation (le la Répllblique Socialiste Sovié-
(il/Ill' ile Biélorussie faite au moment de ia signature de I'Acie final
de la Conîéretu:e diplomatique.

or La délégation de la Rèpubllque Socialiste Soviétique de Biélo-
russie constate avec regret que la résolution présentée par la délé-
gillion de J'Union tics Républiques Socialistes Sovlétiqueacondam-
nant remploi des moyens d'extermination en masse de la population
a été repoussée par la Conférence. Or, l'adoption de celte résolution
qui répond aux intérêts de tous les peuples du monde aimant la
liberté aurait considérablement illlgmcntéle rôle ella portée de cette
Conférence cl aurait contribué à la protection la plus efficace des
victimes de la guerre contre ses conséquences les plus désas-
treuses. »

5
V,oor Turkije :

RANA TAIlHAN.

NEDlM ABUT.
H. MAYA'l'EPEK.

Voor de
Socialistische Sowjet-Republiek

Oekraïne:
Met hierbij

a fgelegdcver.klaring,
N. BARAN.

Voor de Unie
van SocialistischeSowjet-

Republieken :

.Met de hierbij
gemaakte voorbehouden,

N. SLAVIN.
P. MOROSOV.

Voor Uruguay :
·De Raad Kolonel
HECTOR J. BLANCO.
Voor Venezuela :

A. POSSE De RIVAS•.
Voor

de Federale Volksrepubliek
Zuid-Slavië ;

Consul PLEit RATKo.

v erktaring, door de deiegalie van de Sociaiisiische Sowiet-Repu-
bliek Wit-Rusland afgelegd bij de otuleriekening van de Slotakie
der Dipiotnaiieke Coniereniie.

/( De Delegatie van de Socialistische Sowjet-Republiek Wit-Rus-
land betreurt, dat de door de Delegatie van de Unie van Socia-
listische Sowjet-Republieken ingedlende resolutie, vercordelende het
gebruik van middelen tot massale uitroeilng vande bevolking,
door de Conferentie is verworpen. Aanvaarding van deze resolutie,
welke in het belang was van alle vrijheidlièvende volkeren, ZOllI immers de rol en het gewicht van deze Conferentie in grote mate
aan betekenis hebben doen winnen en zou er toe hebben bijge-
dragen de bescherrning van de slachtotfers van de oorlog tegen
de rampzaligste gevolgen van de oorlog het meest doeltreffend te
maken. »
. Verklaring, door de Deiegatie vande Sociallsilsche Sowiet-Repu-
btièk; Oekraine afgelegd bij de ontlertekening van lie Slotakle der
Diplomatieke Conierentie.

<l: De Delegatie van deSocialisflsche Sowjet-Republiek Oekraïne
betreurt, dat de door de Delegatie van de Unie van Soclalistische
Sowjet-Republleken ingcdiendc resolutie, vercordelende het gebruik
van middelen tot massale ujtroeling van de bevolking, door de
Conferentie ls verworpen. Aanvaarding van deze resolutie, welke in
het belang was van alle vrijheidlievende volkeren, zou irnrners de
rol en het gewicht van deze Conferentie in grote mate aan bete-
kenis hebben doen winnen en zou er toe hebben bijgedragen de
bescherrning van de slachtoffers van de oorlog tegen de rarnpza-
ligste gevolgen van de oorlog het meest doeltreffend te maken. »

Yerklaring, tloor de Delegatie van de Unie J'an Soclalislische
Sowiei-Repuoiieken afgelegd bi] de onâeriekening vall de Stotakie
der Diplomatleke Conjereniie.

<\: Bij de ondertekening van de Slotakte der Diplomatieke Con-
ferentie rnaakt de Delegatie van de Unie van Socialistische Sowjet-
Republieken de volgende voorbehouden ;

» I. De Sowjet-Delegatie betreurt, dat de door haar ingediende
resolutie, veroordelende het gebruik van rniddelen tot massale
uitroeiing van de bevolklng, door de Conferentie is verworpen.
Aanvaarding van deze resolutie, welke in het belang was van alle
vrijheidlievende volkeren, zou imrners de rol en het gewicht van
deze Conferentie in grote mate aan betekenis hebben doen winnen
en zou er toe hebben bijgedragen de bescherming van de slacht-
offers van de oorlog tegen de rampzaligste gevolgen van de oorlog
het meest doeltreffend te maken.

» 2. Wat betreft de aanvaarding door de Conferentie van een
rcsolutie (1) welke aanbeveelt de vraag 'in studie te nernen of het
wenselijk is, een internationale organisatie op te richten die in de
plaats kan treden van de beschermende Mogendheid verklaart de
Sowjet-Delegatie, dat zij niet de noodzaak ziet om deze vraag te
bestuderen en evenrnin om een zodanige organisatie op te richten
aangezien het vraagstuk van de beschermende Mogendheden op
bevredigende wijze is geregeld in de door deze Conferentie opge-
stelde Verdragen.

Résolutions de la Conférence diplomatique de Oenève, 1949. Resolutiès van de Dlplomatleke Conlerentie van Genève 1949.
Résolution I. Resolutie 1.

La Conférence recommande que, dans Ie cas d'lin différend sur. De Conferentie beveelt aan dat, ingevaleen geschil over de uit-
l'interprétation ou l'application des présentes Conventions qui ne legging of toepassing van deze Verdragen niet op andere wijze
peul pas être résolu d'une autre manière, les Hautes Parties contrac- ! kan .:-V0rden opgelost, de belanghebbende Hoge Verdragsluitende
tantes intéressées s'efforcent de se mettre d'accord pour soumettre I Partijen er naar zullen streven overeen te komen het geschil voor te
Ie différend fi la Cour internationale de Justice. leggen aan het Internationale Gerechtshof.

Résolution 2. Resollltie 2.
Attendu que, dans Ie cas où un con flit inler. national éclaterait, il \' In aan~erking gcnomeu, dat er, ingcval een lnteruationaal conîllct

pourrait éventuellement se produire des circonstances où il n'y ait mocht uitbreken, zich evcntueel crnstandigheden zoudeu kunnen
pas de Puissance protectrice avec Ie concours et sous le contrôle de voordoen waarin er geen bescherrnende Mogendheid Is met de
laquelle les Conventions pour la protection des victimes de la guerre I medewerklng en onder het toezicht van welke de Verdragen voor
puissent être appliquées; . . de bescherming van de slachtoffers van de oorlog kunncn worden

toegepast;
attendu que l'article 10 de la Convention de Genève pour l'amé-! in aanmerklng genomen, dat artikel 10 van het Verdrag van

linratinn du sart des blessés et des malades dans les forces armées Genève voor de vcrbetering van het lot der gcwonden en zieken
~1 can~~~~~lll 12 août 1949, l'article 10 de la Convention de I ~h b~lldende bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augus~

(1) Voir Résolution 2. I (I) Zie: Resolutle 2.

Déclaration tic III délégation de la Répuólique Socialiste Sovié-
,'ique d'Ukraine [aile au moment dl' fa signature de [' Acle ffrUlhle
la Conférence diplomatique.

« La délégation de la République Socialiste Soviétique d'Ukraine
constate avec regret que (a résolution présentée par la délégation
de j'Union des Républiques Socialistes Soviétiques condamnant
remploi des moyens d'extermination en masse de la population a
été repoussée par la Conférence. Or, l'adoption de cette résolu lion
qui répond aux intérêts de tous les peuples du monde aimant la
liberté aurait considérablement augmenté le rôle et la portée de cette
Conférence ct aurait contribué à la protection la plus efficace des
victimes de la guerre contre ses conséquences les plus désas-
treuses. ~

Déclaration de la délégation de t'Union des Républiques Socia-
listes Soviétiques faite ail moment de la signature de l'A cie iinat de
la Conîéreuce üiptomatique.

« En signant l'Acte final de la Conférence diplomatique la délé-
gation de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques fait les
réserves suivantes :

» I. La délégation soviétique constate avec regret que la résolu-
tion présentée par elle, condamnant l'emploi des moyens d'extermi-
nation en masse de la population, a été repoussée par la Conférence.
Or, l'adoption de cette résolution, qui répond aux intérêts de tous les
peuples du monde aimant la liberté, aurait considérablement ren-
forcé le rôle ct la portée de cette Conférence et aurait contribué fi la
protection la plus efficace des victimes de la guerre contre ses con-
séquences les plus désastreuses.

~ 2. Eu ce qui concerne l'adoption par la Conférence d'une résolu-
lion (I) qui recommande d'examiner la question de la création d'un
organisme international devant sc substituer à la Puissance protec-
trice, la délégation soviétique déclare qu'elle ne voit pas l'a nécessité
d'examiner celte question ct moins encore de créer lin tel organisme,
car le problème des Puissances protectrices est suffisamment réglé
par les Conventions élaborées à la présente Conférence. ~



Genève pour l'amélioration du sort des blessés, des malades et des
naufragés des forces armées sur mer du 12 août 1949, l'article .tO de
la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers tic
guerre du 12 août 1949, el l'article Il de la Convention de Genève
relative ä la protection des personnes civiles en temps de guerre du
12 août 1949, prévoient que les Hautes Parties contractantes pourront
en lOut temps s'entendre pour confier â un organisme présentant
toutes garanties d'impartialité et d'efficacité les tâches dévolues aux
Puissances protectrices par lesdites Conventions,

la Conférence recommande de mettre allssitôt que possible à
l'étude l'opportunité de la création d'lin organisme international dont
les fonctions seraient, lorsqu'une Puissance protectrice fait défaut,
lie remplir les tâches accomplies par les Puissances protectrices dans
le domaine de l'application des Conventions pour la protection des
victilllt.'S de la guerre.

Résolution 3.
A ttendu qu'il est difficile de conclure des accords au cours des

hostilités;
attendu que l'article 28 de la Convention de Genève pour l'amélio-

ration du sort des blessés el des malades tians les forces armées en
campagne du 12 août 1949 prévoit qu'au cours des hostilités les
Parties au conflit s'entendront au sujet d'une relëve eventuelle du
personnel retenu et en fixeront les modalités;

attendu que l'article 31 de celte même Convention prévoit que
dès le début des .hostilltés les Parties au conflil pourront fixer par
accords spéciaux le pourcentage du personnel à retenir en fonction
du nombre des prisonniers ainsi que sa répartition dans les camps,

la Conférence prie le Comité international de la Croix-Rouge d'éta-
blir le texte d'un accord-type concernant les deux questions soule-
vées dans les deux articles susmentionnés cl de soumettre celui-ci
à l'approbation des Hautes Parties contractantes.

Résolution 4.
Attendu que t'article 33 de la Convention de Genève LIu 27 juil-

let 1929 pour l'amélioration du sort des blessés el des malades dans
les armées en campagne, relatif aux pièces d'identité dont le per-
sounel sanitaire doit être porteur, n'a trouvé qu'une application limi-
tée ail cours de la seconde guerre mondiale et qu'il en est résulté un
grave préjudice pour dl' nombreux membres de ce personnel,

la Cnnlèrence émet le vœu que les Etats et les Sociétés natio-
nales de la Croix-Rouge prennent, dès le temps de paix, toutes
mesures pour que le personnel sanitaire soit dûment muni des
insignes ct cartes d'identité prévus par l'article 40 de la nou-
velle Convention.

Résolution 5.
Attendu que de nombreux abus ont été commis dans l'emploi

du signe de la croix rouge,
la Conférence émet le vœu que les Etats veillent scrupuleusement

à ce que la croix rouge ainsi que les emblèmes de protection
prévus à l'article 38 de la Conventoin de Genève pour l'amélioration
LIu sort des blessés et des malades dans les forces armées en
campagne du 12 août 1949 ne soient utilisés que dans les limites
des Conventions de Genève, afin de sauvegarder leur autorité et de
maintenir leur haute signification,

Résolution 6 (1).
Attendu que l'étude technique des moyens de transmission entre

les navires-hôpitaux, d'une part, et les navires de guerre ct aéronefs
militaires, d'autre part, n'a pu être abordée par la présente Confé-
rence, parce qu'clic sortait des limites qui avaient été fixées à cette
dernière:

attendu que cette question esl pourtant de la plus haute impor-
lance pour la sécurité des navires-hôpitaux ct pour l'efficacité de
leur action,

la Conférence émet le vœu que les Hautes Parties contractantes
confient tians un avenir rapproché ft une Commission d'Experts
le soin d'étudier la mise ail point technique des moyens modernes
de transmission entre les navires-hôpitaux, d'une part, et les navires
de guerre et aéronefs militaires, d'autre part, ainsi que l'élaboration
d'un code international réglementant de façon précise l'usage de
ces unoycus i cela dans le· but d'assurer aux navires-hôpitaux le
maximum LIe protection ct d'eîficaclté.

(1) Voir déclaration de l'Italie à la p. 125.
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tus 1949, artlkel 10 van het Verdrag van Genève voor de verbetering
van het lot der gewonden, zieken en schlpbreukelingen van de
strijdkrachten ter zee, van 12 Augustus 1949, artikel 10 van het
Verdrag van Genève betreffende de behandeling .van krijgsge-
vangenen, van 12 Augustus 1949 en artikel Il van het Verdrag van
Genève betreffenLle de bescherrning van burgers in oorlogstijd, van
12 Augustus 1949 bepalen,dat de Hoge Verdragsluitende Partijen
te allen tiide kunnen overeenkorncn, de taak welke krachteris deze
Verdragen op de beschermende Mogendheden rust, tee te vertrou-
wen aan een organisatie die alle waarborgen van onpartijdigheid
en do~ltreffendheid. biedt;. beveelt de Conferentie aan, zo spoedig
mogelijk de vraag m studie te nemen of het wenselijk Is een inter-
nationale organisatie op te richten die tot taak zal hebben, bij
gebreke van een bescherrnde Mogendheid, de taak te vervullen
anders lIitg~oefenLl door de bescherrnde Mogenheden op hét gebied
van toepassmg der Verdragen voor de bescherming van de slacht-
offers van de oortog.

Resolutie 3.
lnaanmerktng genornen, dat het rnoeilijk is gedurende de vijande-

lijkheden overeenkomsten te sluiten: . .
in aanmerking l:"enomen, dat artikel 28 het Verdrag van Genève

voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken zich
bevindende bi] de strijdkrachten te velde, van 12 Augustu; 1949
bepaalt, dat de Partijen bij het conflict zich zullen verstaan orntrcnt
een mogelijke aflossing van het aangehouden personeel en de
regeling daarvan zullen vaststellen:

in aanmerking genomen, dat artikel 31 van hetzelfde Verdrag
bepaalt, dat de Partijen bi] het conflict, van het uitbreken der
vijandelijkhedeu aî, bij bijzondere overeenkomst het percentage
kunnen vaststellen van het in verhouding tot het aantal krijgs-
gevangencn aan te houden personeel, alsrnede de verdeling van dit
personeel over de kampen kunnen regelen:
. verzoek! de Conferentie het Internationale Comité van het Rode
Kruis, de tekst op te stellen van een model-overeenkornst betref-
fende de beide in de twee bovengenoemde artikelcn bedoelde aan-
gelegenheden en dit model ter goedkeuring voor te leggen aan de
Hoge Verdragsluitende Partijen,

Resolutie 4.
In aanrnerking genomen, LIat artikel 33 van het Verdrag van

Genève van 27 Juli 1929 voor de verbetering van hot lot der gewon-
den en zieken, zich bevindende bij de legers te velde, bctrekking
hebbend op de identiteitsbewijzen welke het geneeskundlg per-
soneel bij zich moet dragen, gedurende de Tweede Wereldoorlog
stecnts in beperkte mate is nageleefd en dat zulks aan vele leden
van dit personeel ernstig nadeel heeft berokkend,

geeft de Conferentie uiting aan de wens, dat de Staten en de
nationale Rode Kruis Verenigingen reeds in vredestijd alle nodige
maatregelen nernen, opdat het geneeskundig personeel behoorlijk
wordt voorzien van de onderscheidingstekenen en identiteitskaarten,
bedoeld in artikel 40 van het nieuwe Verdrag,

Rèsolutie 5.
In aanmerking genornen, dat veelvuldig misbruik is gemaakt van

het rode kruis teken,
geeft de Conferenlie uiting aan de wens, dat de Staten er nauw-

gez et op zullentoezien, dat het rode kruis teken, alsmede de andere
ernblernen, bedoeld in artikel 38 van het Verdrag van Genève voor
de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende
bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949, slechts blnnen
het kader van de Verdragen ~an Genève worden gebruikt, ten einde
hun gezag te waarborgen en hun hoge betekenis te handhaven.

Resolutie 6. (I)
In aanrnerkiug genornen, dat deze Conferentie niet heeft kunnen

overgaan tot een technische studie van de vërbindingsrniddelen tus-
sen hospitaalschepen enerzijds en oorlogsschepen en militaire lucht-
vaartuigen anderzijds, aangezien deze studie buiten het kader van
de Conferentie viel;

in aanmerking genomen, dat deze aangelegenheid niettemin van
het grootste belang is voor de veiligheid en het doeltreffend optreden
van Itospltaalschepen:

geeft de Conferentie uiting aan de wens, dat de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen in de nabije toekornst aan ecn Commissie van
Deskundigenzullcn opdragen technische verbeteringen te bestuderen
voor cie moderne verbindingsmiddelen tussen -hospltaatschepen
enerzijds en oorlogsschepen en militaire luchtvaartulgen anderzljds,
alsmede de mogelijkheid te ondcrzoeken tot het opstellen van een
internationale code, hou den cie nauwkeurige voorschriften met
betrekking tot het gebruik van deze verblndingsmiddelen, ten einde
hospitaalschepen de grootst rnogelijke beschermlng te waarborgen
en hen in staal te stellan met de grootst mogelijke doeltreffendheid

I 0'(:: ~:':~'k1,""gvan ltalië, bi' 125



Résolution 7 (I). Resolutie 7 (I).
La Conférence, désireuse d'assurer la plus grande protection Bczield met tic wens, aan hospitaalschepen de grootst mogelijke

possible aux navires-hôpitaux, exprime l'espoir que toutes les Hautes bescherrning te waarborgen, geeft de Conlerentie uiting aan de
Parties contractantes signataires de la Convention de Genève pour verwachting, dal de Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag
l'amélioration du sort des blessés, des malades el des naufragés van Genève VODr de verbetering van het lot der gewonden, zieken
des forces armées sur mer du 12 août ,1949, prendront toutes dis- en schipbreukellngen van de strijdkrachten ter zee, van 12 Augus-
positions utiles pour que, toutes les fois que cela est possible, les tus 19,19 aile passende rnaatregelen zullen nernen, opdat hospitaal-
dits navires-hôpitaux diff~sen.t il interval.les f~équents. et !é/(ulier~ Ischepen, in alle gevallen wa~rin zulks mogelijk is, dikwijls en ~et
tous renselguemeuts relahfs a leur position, a leur direction et a geregelde tussenpozen de bijzonderheden betrellende hun oosme,
leur vitesse. route en snelheid omroepen.

r~ésolution 8. Resolutie 8.
La Conférence tient à affirmer, devant lous les peuples : De Conferentie wenst len overstaàn van aile volkeren vast te
que, ses travaux ayant été inspirés uniquement par ~~ p'réoc- stcllen.: . . .

cupations humanitaires, elle 'forme le vœu ardent 'luc januns les dat, 111 aanmerking genomen, dat haar werkzaamheden uitsluitend
Gouvernements n'aient besoin <lans l'avenir d'appliquer les Conven- door menslievende overwegingen zijn geleid, zij innig hoopt, dat
tiens de Genève pour la protection des victimes de la guerre; de Regeringen in de toekomst nirnmer de Ven.lragcn van Genève

'luc son plus vif désir est en effet que grandes ct petites voor de bescherming van de slachtoffers behoeven toe te passen:
Puissances puissent toujours trouver une solntiou amiable à leurs dat het haar vurigste wens ts, dat de Mogeo:dl1eden, zowel grote als
différends par la voie de la collaboration et de l'entente interna- kleine, te allen tijde voor haar geschillen een vrlendschappelijke
tionale, alin que la paix règne définitivement sur la terre. oplcssing zullen vinden langs de weg van samenwerking en overleg

zodat voorgoed vrede op aarde moge heersen.
Resolutie 9. (I)

In aanmerking genomen, dat artikel 71 van het Verdrag van
Genève betreflende de behandehng van krijgsgevangenen, van
12 AlI~ustus 1949, bepaalt, dat kriigsgevangenen die sedert lang
ronder bericht van hun naaste Iamilieleden zijn of die nier in de
g;llcgenheid ziju langs de gewone weg bericht van hen te ontvangen
of aan hen te zenden, evenals degenen die zich zeer ver van de
hunnen bevinden, gerechtigd zjjn telegrammen te zenden, waarvan
de kosten ten laste van hun rekening bij de gevangenhoudenue
Mogcmlheid zullcn worden gebracht of betaald met het geld waar-
over zij beschikken, welke rnaatregel evencens op hen van toepas-
sing zal zjjn in dringende gevallen:

in aanmerking genomen, dat het voor hel vcrlagen van de som-
tijds zeer hoge kesten van deze telegrammen noodzakelijk voor-
komt te voorzien in een systeem voor groepering van berichten,
waarbij een serie van korte rnodel-berichten betreffende de gezond-
heid van krijgsgevangenen en die van hun familieleden thuis,
betreffende schoten, liuanciën, enz., zou kunnen worden opgesteld
en genumrnerd, te gebruiken door krijgsgevangenen die inde boven-
hedoelde omstandighedcn verkeren:

verzoekt de Conferentie het Internationale Comité van hel Rode
Kruis een serie van aan die eisen voldoende model-berichten op te
stellen en deze ter goedkeuring voor te leggen aan de Hoge Ver-
dragshritende Partij en.

Resolutie 10.
De Conferentie is van oordeel, dat de voorwaarden waaronder

een Parti] bij een conflict als oorlogvoerende kan worden erkend
door de niet aan dit ccnflict deelnemcnde Mogendheden, worden
beheerst door cie algemene regelen van het internationale recht op
dit punt en in gcnen dele worden gewijzigd door de Verdragen van
Genève.

Resolutie 11.
In aanmerklng genomen, dat de Verdragen van Genève aan het

Internationale Comité van het Rode Kruis de verplichting opleggen
zich te allen tijde en onder alle omstandigheden gereed te houden
om de rnenslievende taak le vervullen welke krachtens deze Ver-
dragen op haar rust,

erkenl de Conferentie de noodzaak om aan het Internationaal
Comité van het Rode Kruis geregeld financiële stcun te verlencn,
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Résolution 9 (I).
Attendu que l'article '11 de la Convention de Genève relative au

traitement des prisonniers <le guerre du 12 août 1949, prévoit que les
prisonniers de guerre qui sont depuis longtemps sans nouvelles
de leur famille, ou qui se trouvent dans l'impossibilité d'en recevoir
ou de lui en donner par la voie ordinaire, de même que ceux qui sont
séparés des leurs par des distances considérables, sero.nt aulori.st'.s
it expédier des télégrammes dont les taxes seront passees au débit
de leur compte auprès de la Puissance dètentrlce ou payées avec
l'argent dont Ils disposeut, mesures dont les prisonniers bénéficieront
également en cas d'urgence;

attendu que pour réduire le coût parfois très élevé de ces télé-
grammes, il serait nécessaire de prévoir lin système de groupement
des messages ou de séries lie brefs messages-types, conceman! la
santé du prisonnier, celle de sa famille, les renseignements scolaires
ct financiers, etc .• messages qui pourraient rire rédigés et c~i~rrés
à l'usage des prisonniers de guerre sc trouvant dans les conditions
indiquées au premier alinéa,

la Conférence invite Ie Comité international de la Croix-Rouge à

établir une série de messages-types répondant à ces exigences, et
à les soumettre à l'approbation des Hautes Parties contractantes.

Résolution 10.
La Conférence estime que les conditions de la reconnais..o;,1nce

d'li ne Partie à un conflit comme belligérant, par les Puissances
demeurant hors de ce conflit, sont régies par le droit international
public ct ne sont pas modifiées par les Conventions de Genève.

Résolution Il.
Attendu que les Conventions de Genève imposent ail Comité

international de la Croix-Rouge l'obligation de sc tenir prêt en
tout temps et en toutes circonstances it remplir les tâches humani-
taires que lui confient ces Conventions,

la Conférence reconnaît la nécessité d'assurer ail Comité inter-
national de la Croix-Rouge lin appui financier régulier.

CONVENTION DE GENEVE POUR l'AMELIORATION DU
SORT DES BLESSES ET DES MALADES DANS LES
FORCES ARMEES EN CAMPAGNE, DU 12 AOUT 1949,

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvcrnements représentés
it la Conférence diplomatique qui s'est réunie à Genève du 21 avril
'Ill 12 août 1!J-l!J en vile de reviser la Convention de Genève pour
l'arnélioration du sort. des blessés ct des malades dans les armées
cn campagne du 27 juillet 1929, sont convenus de ce qui suit ;

CHAPITRE l'". - Dispositions générales.
Article 1.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent it respecter et it
faire respecter la présente Convention en loutes circonstances,

Article 2.
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès

te temps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de
guerre déclarée ou de tout autre conflit armé surgissant entre
deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, même si
l'état de guerre n'est pas reconnu par l'une d'elles,

(I) Voir déclaration de l'Italie il la p. 125.

VERDRAG VAN GENEVE VOOR OE VERBETERING VAN
HET LOT DER GEWONDEN EN ZIEKEN, ZICH BEVINDENDE
BIJ DE STRIJDKRACHTEN TE VELUE, VAN 12 AUGUS·
TUS 1949. .

De ondergetekenden, Gevolmachtigden van de I~egeringen,
vertegenwoordigd op de Diplornatieke Conferentie welke te Genève
van 21 April tot 12 Augustus 1949 is bijeengekornen tot herzientng
van het Verdrag van Genève voor de verbetering van het lol der
gewonden en zieken, zich hevindende bij tic legers te velde, van
27 Juli 1929, zijn het volgende overceugckomen :

Hoornsrux I. - Algemel/e hepalingen.
Artikel l.

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich dit Verdrag
onder alle ornstandigheden te eerbiedigeu en te doen eerbiedigen.

Artikel 2.
Onverminderd de bepalingen welke reeds in tijd van vrede in

werking moeten treden, is dit Verdrag van toepassing lngeval een
oorlog is verklaard of bij ieder ander gewapend conftict dat ont-
staat tussen twee of meer der Hoge Verdragsluitcnde Partijen, zelfs
indien de oortogstoestand door één der Partijen niet wordt erkend.

(I) Zie verklaring van Itam~, blz, 125,



La Convention s'appliquera également dans tous les cas d'occu-
pation de tout ou partie du territoire d'une Haute Partie contrac-
tante, même si cette occupation ne rencontre aucune résistance
militairr

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie à la présente
Convention, les Puissances parties à celle-ci resteront néanmoins
liéc3 par clic dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées
en outre par la Convention envers la dite Puissance, si celle-ci
en accepte et en applique les dispositions.
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Het Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevatten van

gehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van cen
Hoge Verdragsluitende Parti], zelfs indien deze bezetting geen
gewapende tegenstand ontmoet.

Indien één der in conflict zijnde Mogendheden geen parlij is bij
dit Venlrag, blijven de Mogendheden die wel parti] zi]n, niettemin
in haar onderlinge belrekkingen hierdeor gebonucn. Bovendien
zullen zij door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte van bedoelde
Mogendheid, indien deze de bepalingen daarvan aanvaardt en
toepast.

Article 3. Artikel 3.
En cas cie conflit armé ne présentant pas un caractère inter-. In geval van een gewapend contlict op het grendgebied van één

national et surgissant sur le territoire de l'une des Hautes Parties der Hoge Verdragsluitende Partjjen, hetwelk geeu internationaal
contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appliquer karakter draagt, is ieder der Partijen bij het conflict gehouden
au moins les dispositions suivantes; ten mlnste de votgende bepallngen toe te passen :

J. Les personnes qui ne participent pas directement aux I. Personen die niet rechtstreeks aan de vijandelijkheden deel-
hostil ités, y compris les membres de forces armées qui ont nemen, met inbegrip van personeel van strijdkrachten dat de
déposé les armes et les personnes qui ont été mises hors wapens heeft nedergelegd, en zij die buiten gevecht zijn
de combat par maladie, blessure, détention, ou pour toute gesteld door ziekte, verwondlng, gevangenschap of enige
autre cause, seront, en toutes circonstances, traitées avec andere oorzaak, moeten onder aile omslandigheden mens-
humanité, salis aucune distinction de' caractère défavorable lievend wonlen behandeld, zonder enig voor hen nadellg
basée sm la race, la couleur, la religion ou la croyance, le onderscheid, gegrond of ras, huidkleur, godsdicnst of geioor,
sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre critère ana- geslacht, geboorte of maatschappeljjke welstand of enig aruler
logue. soortgelijk criterium.

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et Te dien einde zijn en blijven te allen tijde en overal ten
Cil tout lieu, à l'égard des 'personnes mentionnées ci-dessus ; aanzien V.IR bovengenoernde personen verboden ;

a) les atteintes portées à la vie et à l'intégrité corporelle, (I) aanslag op bet leven en lichamelijke geweldpleging; in
notamment Ic meurtre sous toutes ses formes, les muti- het bijzonder het doden op welke wijle ook, verminkiug,
lattons, les traitements cruels, tortures et supplices; wrede behandeling en marteling;

b) les prises d'otages; b) het nemen van gijzelaars;
c) les atteintes il la dignité des personnes, notamment les c) aanranding van depersoonlijke waardlgheid, in het

traitements humiliants et dégradants; . bijzonder vernederende en onterende behandeting:
il) les condamnations prononcées et les exécutions enec-I d) het uitspreken en tenuitvoerleggen van vonnissen zonder

tuées sans un jugement préalable, rendu par un tribunal vooralgaande berechting door een op regetmatige wijze
régulièrement constitué, assorti des garanties judiciaires samengesteld gerecht dat alle gerechtelijke waarborgen
reconnues comme indispensables par les peuples ciViliSéS.' bledt, door de beschaafde volken als oumisbaar erkend.

2. Les blessés et malades seront recueillis et soignés. 2. De gewonden en zieken moeten worden verxameld en verzorgd,
Un organisme humanitaire impartial, tel que Ie Comité inter- Een onpartijdige humanitaire organisatie, zoals het Interna-

national de ta Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties tionale Comité van het Rode Kruis, kan haar diensten aan de
au conflit. Partijen bij het conflict aanbieden.

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part; de mettre en De Partijen bij het conflict zullen er verder naar streven door
vigueur par voie d'accords spéciaux tout ou partie des autres middel van bijzondere overeenkomtsten de andere of een deel der
dispositions de la présente Convention. andere bepalingen van dit Verdrag van kracht te doen worden.

L'application des dispositions qui précèdent n'aura pas d'effet I De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed
sur le statut j uridique des Parties au conflit. zijn op de juridische slatus van de Partjjen bij het conrtiet.

Article 4. Artikel 4.
Les Puissances neutres appliqueront par analogie les dispo- I Onzijdige Mogendheden zullen de bepalingen van dit Verdrag op

sitions de la présente Convention aux blessés ct malades ainsi overeenkomstlgc wijze toepassen op gewonden en zieken, op leden
qu'aux membres du personnel sanitaire ct religieux, appartenant van het geneeskundig personeel en geestelijken, die behoren tot
aux forces armées des Parties au conflit, qui seront reçus ou de strijdkrachten van lie Partijen bij het conflict en die op haar
internés sur leur territoire, de même qu'aux morts recueillis. grondgebied worden tocgelaten of geinterueerd, evenals op de

gevonden doden.
Article 5.

Pour les personnes protégées qui sont tombées au pouvoir
de la Partie adverse, la présente Convention s'appliquera jusqu'au
marnent de leur rapatriement définitif.

Article 6.
En dehors des accords expressément prévus par les articles 10,

15, 23, 28, 31, 36, 37 et 52, les Hautes Parties contractantes
pourront conclure d'autres accords spéciaux sur toute question
qu'il leur paraîtrait opportun de régler particulièrement. Aucun
accord spécial ne pourra porter préjudice à la situation des blessés
et malades, ainsi que des membres du personnel sanitaire et
religieux, telle qu'elle est réglée par la présente Convention, ni
restreindre les droits que celle-ci leur accorde.

Les blessés et malades, ainsi que les membres du personnel
sanitaire et religieux, resteront au 'bénéfice de ces accords aussi
longtemps que la Convention leur est applicable, sauf stipulations
contraires contenues expressément dans les susdits accords ou
dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures plus
favorables prises à leur égard par l'une ou l'autre des Parties
au conflit.

ArtikelS.
Ten aanzicn van de beschermde personen die in handen van

de vijand zijn gevallen, zal dit verdrag van toepassing zijn tot het
ogenblik waarop IlIIn delinitieve repatriêrlng is voltooid.

Artikel 6.
Onverrninderd de overeenkomsten, uitdrukkelijk voorzlen in de

artikelen 10, 15, 23, 28,31, 36, 37 en 52, kunnen de Hoge Vcrdrag-
sluitende Partijen andere bijzondere overeenkomsten sluiten betref-
fcnde alle aangelegenheden waarvoor zij afzonderlijke regelingen
wenselijk achten. Geen bijzondere overeenkomst mag de positie
van de gewonden en zieken, van leden van het geneeskundig
personeelof van geestelijken, zoals in dit Verdrag geregeld,
ongunstig beinvloeden, noch de rechten welke dit hun toekent,
beperken.

Gewonden en zieken, evenals loden van het geneeskundig
personeel en geestelijken, zullen de voordelen van zodanige overeen-
komsten blijven gcnieten zolang' het Vcrdraff op hen van toepas-
sing is, tenzij uitdrukkelijk het tegendeel IS bepaald ill boven-
bedoelde of nadien gesloten overeenkomsten, dan wel gunstiger
maatregclen door één der Partijen bij het conflict ten aanzien van
hen zijn genornen.

Artikel 7.
Gewonden en zieken, evenals leden van het geneeskundig

personeel en geestelijken, mogen onder geen enkele omstandigheid
geheel of gedeeltelijk afstaud doen van de rechten welke dit
Verdrag en eventueel de bijzondere overeenkomsten, bedoeld in
het voorgaand artikel, hun waarborgen,

Article 8. Artikel 8.
La présente Convention sera appliquée avec le concours ct Dit Verdrag zal worden toegepast mel de medewerking en

sous le contrôle des PUlSSa!lCeS protect~lces chargées de sau~e- onder het toezicht van de beschermende Mogenheden die belast
garder les intérêts des Parties au conflit. A cet effet, les PUlS- zljn met het behartigen van de belangen van de Partijen bij het
sances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplo- I conflict. Te dien einde kunnen de heschermende Mogendheden
matique ou consulaire, ùésign~r des délégués parmi lellrs propres Inaast haar diplomatiek of consulair personeel, gedelegcerde~

Article 7.
Les blessés et malades, ainsi que les membres du personnel

sanitaire ct religieux, ne pourront en aucun cas renoncer partielle-
ment ou totalement aux droits que leur assurent la présente
Convention et, le cas échéant, les accords spéciaux visés à l'article
précédent.
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ressortissants ou parmi les ressortissants d'autres Puissances I benoernen uit haar eigen onderdanen ol uit die van andcre on:dj-
neutres. Ces délégués devront être soumis à l'agrément de la dige Mogendheden. De, benoeming van deze gedèlegeerden moet
Puissance auprès de laquelle ils exerceront leur mission. I worden onderworpen aan de goedkeuring van de Mogendheid bij

welke zij hun taak zullen vervullen.

De Partijen bij het conflict zullen zo veel mogelijk de taak van
de vertegenwoordigers of gedelegeerden van de besehermende
Mogendheden vergemakkelijken.

De vertegenwoordigers of gedelegeerden van tic beschermende
Mogendheden mogen in geen geval de grenzen vau de hun krach-
tens dit Verdrag opgedragen taak oversehrijden ; zij moeten in
het bijzonder rekening houden met de gebiedende eisen van veili~-
heid van de Staat bi] welke zl] hun taak vervullen. Slechts bij
ultzondcring kunnen hun werkzaarnheden tijdelijk worden beperkt
wegens dwingende militaire noodzaak.

Article 9. Artikel 9.
Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle De bepalingen van dit Verdrag vormen geen belemmering voor

aux activités humanitaires que le Comité international de la de menslievende werkzaamheden welke, met toestemming yan de
Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire impartial, betrokken Partijen bij het conllict, het Internationale Comité van
entreprendra pour la protection des blesses et malades, ainsi que het Rode. Kruis of enige andere onpartijdige humanitaire orga-
des membres du personnel sanitaire ct religieux, et pour les I nisatie op zich neemt voor de beschermlng van gewontIen en
secours à leur apporter, moyennant l'agrément des Parties au zieken, geneeskundig personeel en geestelijken, alsmede voor aan
conflit intéressées, I hen te verlenen hulp,

Article 10. Artikel 10,
Les lia utes Parties contractantes pourront, en tout temps,' De Hoge Verdragsluitende Partijen kunneu te allen tijde overeen-

s'entendre pour confier à un organisme présentant toutes garanties komen de taak welke krachlens dit Verdrag op de bcschermende
d'impartialité et d'efficacité les tâches dévolues par la présente Mogendheden rust, toe te vertrouwen aan een organisatie die alle
Convention aux Puissances protectrices. waarborgen van onpartijdigheid en doeltrellendheid biedt.

Si des blessés et malades ou des membres du personnel sanitaire I Indien gewonden en zieken of geneeskundig personeel en geeste-
et rcllgleux ne bénéficient pas ou ne bénéficient plus, quelle qu'en lijken, om welke reden ook, niet of niet meer de voordelen genieten
soit la raison, de l'activité d'une Puissance protectrice ou d'un van de werkzaamheden van een beschermende Mogenheid of van
organisme désigné conformément à l'alinéa premier, la Puissance een orgauisatie, aangewezen overeenkomstlg het eerste lid, moet
détentrice devra demander soit. à un Etat neutre, soit à un tel de gevangénhoudende Mogendheid een onzijdige Staat of een
organisme, d'assumer les fonctions dévolues par la présente organisatie, als bovenbedoeld, verzoeken de taak op zich te nemen,
Convention aux Puissances protectrices désignées par les Parties welke krachtens dit Verdrag rust op door de Partijen bi] het
au conflit. conflict aangewezenbeschermende Mogendheden.

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance Indien op deze wljze niet in de bescherming kan worden voor-
détentrice devra demander à un organisme humanitaire, tel 'luc zien, moet de gevangenhoudende Mogendheid een humanitaire
le Comité international de la Croix-Rouge, d'assumer les tâches organisatie, zoals het Internationale Comité van het Rode Kruis,
humanitaires dévolues par la présente Convention aux Puissances verzoeken de rnenslievende taak, anders krachtens dif Verdrag-
protectrices Ou devra accepter, sous réserve des dispositions du door beschermende Mogen'dheden uitgeoelend, op zich te ncmen,
présent article, les offres des services émanant d'un tel organisme. dan wel, behouuens de bepalingen van dit artikel, het aanbod van

de diensten door eon zodanlgc organisatie aanvaarden.

ledere onzijdige Mogendheiù of iedere organisatie die door de
belanghebbende Mogendheid wordt aangezocht dan wel zich met
het bovenbedoeld oogmerk aanbiedt, moet zlch bi] haar optreden

bewust blijven van haar verantwoordelijkheid ten opzlchte van
de Partij bij het conflict, tot welke de door dit Verdrag beschermde
personen behoren, en rnoet voldoende waarborgen bieden, dat zi]
in staat is de betreffende taak op ziclt te ncrnen en deze op onpar-
tijdige wijze uit te voeren.

Van de voorgaande bepalingen mag niet worden afgeweken bi]
bijzondere ovcreenkomst tussen Mogemlheden van welke zich ééô
ten gevolge van het verloop der krijgsverrichtingen, zells tijdelijk,
ten opzichte van de andere Mogendheid of haar bondgenoten in
haar vrijheid van onderhandelen beperkt ziet, in het bijzonder
ingeval het grondgebicd van eerstebedoelde Mogendheid, of een
belangrijk gedeelte daarvan, is bezet.

Waar in dit Verdrag wordt gesprokcn van een beschermende
Mogendlieid, wordt daaronder begrepen een vervangende orga-
nisatie in de zin van dit artikel,

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure
possible, la tâche des représentants ou délégués des Puissances
protectrices.

Les représentants 0\1 délégués des Puissances protectrices ne
devront en aucun cas dépasser les limites de leur mission, telle
qu'elle ressort de la présente Convention; ils devront notamment
tenir compte des nécessites impérieuses de sécurité de l'Etat
auprès duquel ils exercent teurs fonctions. Seules des exigences
militaires impérieuses peuvent autoriser, à titre exceptionnel et
temporaire, une restriction de leur activité. '

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puissance
intéressée ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, clans son
activité, rester conscient de Sa responsabilité envers la Partie au
conflit dont relèvent les personnes protégées par la présente
Convention, et devra fournir des garnntics suffisantes de capacité
pour assumer les fonctions en' 'question ct les remplir avec
impartialité.

Il ne pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par
accord particulier entre des Puissances. dont l'une se trouverait,
même temporairement, vis-à-vis de l'autre Puissance ou de ses
alliés, limitee dans sa liberte de négociation par suite des événe-
ments militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalité
0\1 d'li ne partie importante de son territoire.

TOlites les fois qu'Il est fait mention dans la présente Con-
vcnfion de la Puissance protectrice, cette mention désigne égale-
ment les organismes qui la remplacent au sens du présent article.

Article 11.
Dans tous les cas où elles le jugeront utile dans l'intérêt des

personnes protégées, notamment en cas de désaccord entre Jes
parties au conflit sur l'application Oll l'interprétation des dispo-
sitions tic la présente Convcntlcn, les Puissances protectrices
prêteront leurs bons offices .aux lins de règlement du différend.

c Arlikel 11.
In alle gevallen waarin zij zulks in het belang.van de beschcrrnc-

personen raadzaam achten, in het bijzonder bij meningsverschn
tussen de Partijen bij het conflict over de toepassing of liillegging
van de bepalingen van dit Verdrag, zullcn de bcschermendc
Mogendhcden haar goede diensten verlenen tot oplossing van het
geschil, '

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur Te dien einde kan ieder der beschermende Mogendheden, op
l'invitation d'une Partie ou spontanément, proposer aux Parties uitnodiglng van één Partij of op eigen inltiatiet, aan de Partijen
au conflit une réunion de leurs représentants et, en particulier, bij het conïlict een bijeenkomst voorstellen van haar vertcgen-
tics autorités chargées du sort des blessés et malades, ainsi que woordigcrs, in het bijzonder van de autoriteiten die verantwoordelijk
des membres du personnel sanitaire ct religieux, éventuellement zijn voor gewonden en zieken, geneeskundig personeel en geeste-
sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au lijken, eventueel op passend gekozen om:ijdig gebied, De Partijen
conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur bij het conflict ~ijn gehouden gevolg te geven aan de vuorstellen
seront faites tians ce sens. Les Puissances protectrices pourront, welke haar tot dit doel worden gedaan. De beschermende Mog-end-
le cas èchéan], proposer à l'agrément des Parties au conflit une hedcn kunnen, zo nodig, de Partijen bl] het conflict voorstellen
personnalité appartenant à une Puissance neutre, ou une person- de benoeming van een bepaald persoon, bchorend toteen onzij-
ualité déléguée par le Cornité international de la Creix-Rouge, dige Mogendheid of afgevaardigd door het Internationale Comité
qui sera appelée à participer il cette réuulon. Il van het Rode Kruis, die zal worden uit~cnodigd mill een zodnnige

bijeenkomst deel te nemen, goed te keurcn.
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CHAPITRE II. -- Des blessés et etes malades. HOOfDSTUK Il. - Van ete gewonden en zieken.
Article 12. Artikel 12.

tes membres des torees armées ct les autres personnes men-De leden vande gewapende macht en anuere personen, genoema
tionnées il l'article suivant, qui seront blessés Ou malades, devront in het volgend artikel, dle gewond of zlek zijn, moeten onder aile
être respectés et protégés en toutes circonstances. , Iomstandigheden worden ontzien en beschermd. ,

Ils seront traités et soignés avec humanité par I~ .Par.tieau Zi] ~?et~n;mem;lieyend. worden bèhandeld e~ verzorgd do~r
coullit qui les aura en son pouvoir, sans aucun!' chstlllc.tlOn .de de Parti] bi) he~ confllct, dl~ henin haár rnacht heeft, zonder. emg
cnractère défavorable basée sur le sexe, la race, la natlonallté,voor hen nadelig onderscheid, gegrond op geslacht, ras, nationa-
la religion, les opinions politiques ou tout autre critère analogue, 1it~it" godsdlenst, politieke. overtulging of enig ander jscortgeäjk
Est strictement interdite toute atteinte il leur vie et il leur per- criterium. ledere aanslag op het leven en de persoon IS streng
SUIlIlC et entre autres le lait de les achever OH de les exterminer, verboden: in het. bijzonder mogenzij niet worden afgemaakt of
de les s;JllJ1!ettre il la' torture d'effectuer sur eux des expériences uitgeroeid, noch worden onderworpen aan martelingen of biolo-
bi"logiques, de les laisser 'de façon préméditée salis secours gisch.e proelnemingen: zH mogen niet opzettèltjk wilder genees-
médical, '011 sans soins, Oll de les exposer il des risques de conta- k~llldlge hulp of verzbrging worden gelaten, .. noch mogen op1stan-
~i<m ou d'infection créés il cet elfet. ' digheden worden geschapen, waardoor ZIJ aan besmetting of
, infectie worden blootgesteld.

Seules des raisons d'urgence médicale autoriseront une priorité Slechts op grond van medische noodzaak is voorrang in behan-
dans l'ordre lies soins. deling toegestaan.

Les femmes seront traitées avec tous les égards particuliers Vrouwen rnoeten met aile aán haar sekse verschuldigde voor-
dus à leur sexe. komendheid worden behandeld.'

La Partie au conflit, obligée d'abandonner des blessés ou des De Parti] bij het conflict, die zich genoodaaaktxlet gewonden
nralades it son adversaire, laissera avec eux, pour autant que les of zieken aan de vijand over te laten. zal, voor zover de omstan-
exigences militaires ~e permettront, une partie de son personnel digheden ult militair oogpunt zulks veroorloven, een deel van haar
et de sOIJ matériel sanitaires pour contribuer il les soigner. geneeskundig personeel en materieel bij heu achterlaten om mede

te werken aan hun vcrzorging.
Artikel 13,

Dit Verdrag is van toepassing op de gewonden en zieken die
behoren tot de volgende categorieën :

I. ledén van de gewapende macht van een Parti] bi] het conflict,
alsrncde leden van de jnilitiëu en vrijwilligers-korpsen welke
deeluitrnaken van ûezegewapende macht;

2. leden van andere rnilitiën en leden van andere vrljwllligers-
korpsen, rnet Tnbegrip van die van georganiseerde verzets-
groeperubehorend tot een Parti]' bij het conflict en optredend
binnen ol buiten het eigen grondgebied, zelfs indien dit grond-
gebied is bezet, mits deze militiën of vrijwilllgers-korpsèn, de
georganiseerde verzetsgroepen inbegrepen, voldoen aan de
volgende voorwaarden: '

a) onder bevelte staau van een persoon die verantwoorde-
lijk is voor zijn ondergeschikten;

b) een vast en op enige atstand herkenbaar onderschei-
dingsteken te hebben; .

c) de wapens openlijk te dragen:
cl) zich in hun handelingen te gedragen naar de wetten en

gebruiken van de oorlog:
3. !ede~ van de geregelde strijdkraçhten die er zich op beroepen

ln dienst te staan van een regering of van een autoriteit die
niet worden erkend door de gevangenhoudende Mogendheid;

4, personen die de .gewapende macht volgen zonder daarvan recht-
streeks deel uit te maken, zoals burgerleden van bemanningen
v~n militaire luchtvaartuigen, corlogscorrespondenten, leveran-
CIers, leden van werkeenheden of van diensten, belast met de
verzorging van het welzijn der militairen, mits zij daartoe
machtiging hebben ontvangen van de strijdmaéht welke 'zij
begeleiden;· ,

5. le~en van de bemanningen van de koopvaardijvloot, met inbe-
grrp van gexagvoerders, stuurlieden en leerlingen, en de beman-
ningen van de burgerluchtvaartuigen van de Partijen bij het
conflict, die. niet een gunstiger behandeling op grond van
andere bepalingen van het internationale recht genieten;

6, de bevolking van een niet-bezet gebied die, bij het naderen van
de vijand, uit eigen beweging de wapens opneemt om de lnvàl-
lende troepen te bestrijden, zonder tijd gehad te hebben zich tot
geregelde ge~.apende eenheden te organiseren, mits zi] de
wapens openlijk draagt en de wetten en gebruiken van de
oorlog eerbiedigt.

Article 13:
La présente Convention s'appliquera aux blessés et malades

appartenant aux catégories suivantes:
I. les membres des forces armées d'une Partie au conflit, de

même que les membres des milices et des corps de volontaires
faisant partie de ces forces armées;

2. les membres des autres milices ct les membres des autres
corps de volontaires, y compris ceux des mouvements de
résistance urganisés, appartenant à une Partie au conflit
et agissant en dehors ou il l'intérieur de leur propre territoire,
même si ce teritoire-est occupé, pourvu que ces milices ou
corps de volontaires, y compris l'CS mouvements de résistance
orgànisés, remplissent les conditions suivantes:

a) d'avoir il leur tète une personne responsable polir ses
subordo nnés;

fi) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable à
distance;

c) de porter ouvertement les armes;
ti) de se conformer, dans lems opérations, aux lois et

coutumes de la guerre;
3. les membres des forces armées régulières qui sc réclament

d'un gouvernement ou d'une autorité non reconnus par la
Puissance détentrice;

-l.Ies personnes qui suivent les lorces armées sans en faire
directement partie, telles que les membres civils d'équipages
d'avions militaires, correspondants de guerre, fournisseurs,
membres d'Imités de travail ou de services chargés du bien-
ètre tics militaires, à condition qu'elles CIl aient reçu l'auto-
risation des forces armées qu'elles accompagnent;

5. les membres des équipages, y compris les commandants, pilotes
et apprentis, de la marine marchande et les équipages de l'avia-
tion civile des Parties au conflit qui ne bénéficient pas d'un
traitement plus favorable en vertu d'autres dispositions du droit
international;

5. la population d'un territoire non occupé qui, à l'approche de
l'ennemi, prend spontanément les armes pour combattre les
troupes d'invasion sans avoir eu le temps de sc constituer en.
forces armées régulières, si elle porte ouvertement les armes et
si elle respecte les lois et coutumes de la guerre,

Article 14.
Compte tenu des dispositions de l'article 12, les blessés et les

malades d'un belligérant, tombés au pouvoir de l'adversaire, seront
prisonniers de guerre et les règles du droit des gens concernant les
prisonniers de guerre leur seront applicables.

Article 15.
En tout temps et notamment après lin engagement, les Parties au

conflit prendront sans larder toutes les mesures possibles pour
rechercher et recueillir les blessés et les malades, les protéger contre
le pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins néces-
saires, ainsi que pour rechercher les morts et empêcher qu'ils ne
soient dépouillés. .

Toutes les fois que les circonstances le permettront, un armistice,
une interruption de tcu ou des arrangements locaux seront convenus
pour permettre l'enlèvement, l'échange et le transport des blessés
laissés sur le champ de bataille,

Artikel 14,
On.verminderd de bepalingen van artikel 12, zullen de gewonden

en zieken van een oorlogvoerende, die in handen vân de vijand
vallen, krijgsgevangenen zijn en zullen de regelen van het volken-
recht betreifende krijgsgevangenen op heu van toepassing zijn.

Artikel 15.
Tc allen tijde, en in het bijzonder na een gevecht, zullen de Par-

tijen bij het confllct onverwijld alle mogelijke maatregelen nernen
om de gewonden en zieken op te zoeken en te verzamelen, hen
tegen plundering en slechte behandeling té beschermen en hun de
nodlge verzorging te verzekeren, zornede orn de doden op te zoeken
en te voorkomen, clat deze worden beroofd.

Telkens wanneer de omstandighèden zulks veroorlovèn zal een
wapenstilstand of een ortderbreking van het vuren worden' overeen-
gekornen of zullen plaatselijke regelingen worden getroffen ten
einde het weghalen, ultwisselen en vervoeren van de op het 'slag-

I veld achtergebleven gewonden mocyclijk te rnaken,l ' P' .
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De même, des arrangements locaux pourront être conclus entre
les Parties ail conflit pour l'évacuation 0\1 l'échange des blessés et
malades d'une zone assiégée ou encerclée et pour le passage de
personnel sanitaire ct religieux ct de matériel sanitaire á destination
de cette zone.

Arlicle 16.
Les Parties ail conflit devront enregistrer, dans le plus bref délai

possible, lous les éléments propres à identifier les blessés, les
malades ct les morts de ln partie adverse tombés en leur pouvoir.
Ces renseignements devront si possible comprendre cc qui suit ;

li) indication de la Puissance dont ils dépendent:
Il) affectation ou numéro matricule:
c) nom de Iamille;
If) le cm les prénoms;
c) date de naissance;
f) tout autre renseignement figur<lnt sur la carte ou la plaque

d'identité;
g) date ct lieu de la capture ou du décès;
Il) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la cause

du décès.
Dans le plus bref délai possible, les renseignements mentionnés

ci-dessus devront ••Ire commuùiquès au bureau de renseignements,
visé it l'artlcle 122 de la Convention de Genève relative au traite-
ment tics prisonniers de guerre du 12 août 1949, qui les transmettra
:1 la Puissance dont dépendent ces personnes, par l'intermédiaire de
la Puissance protectrice ct de l'Agence centrale des prisonniers de
guerre.

l.es Parties ail conflit établiront et se communiqueront, par la voie
indiquée á l'alinéa précèdent, les actes de décès ou les listes de
décès dûment authentifiées. Elles recueilleront et sc transmettront
é)!alcment, par l'intermédiaire du même bureau, la moitié d'une
double plaque d'identité, les testaments ou autres documents présen-
tant de l'importance pour la famille des décédés, les sommes
d'ar~l'nt, ct, en général, lous les objets ayant une valeur intrinsèque
ou alfective, trouvés sur les morts. Ces objets, ainsi que les objets
non identifiés, seront envoyés dans des paquets scellés, accompagnés'
d'une dédaration donnant tous les détails nécessaires à l'identifi-
cation du possesseur décédé, ainsi que d'un inventaire complet du
paquet.

Article 17.
Les Parties au conflit veilleront à cc que l'inhumation ou l'inciné-

ration des morts, faile individuellement dans toute la mesure où les
circonstances le permettront, soit précédée d'lin examen attentif et
si possible médical des corps, en vue de constater .I~. mort, d'établir
l'Identitè ct de pouvoir en rendre compte. La moitié de la double
plaque d'identité ou la plaque clic-même, s'il s'agit d'une plaque
simple, restera sur Ic cadavre.

Les corps ne pourront être incinérés que pour d'impérieuses
raisons d'hvl.(iène ou des motifs découlant de la religion des décédés.
En' éas d'j;lèinémtion, il en sera fait mention cirèollstanciée, avec
indicntiou des motifs, sur l'acte de décès Oil sur la liste authentifiée
de décès.

l.es Parties ail conflit veilleront, en outre, à cc que les morts soient
enterrés honorablement, si possible selon les rites de la' religion it
Iaquelle iis appar~enilient, que I~urs. t?l1lbes ,s?ie.nt respectées,
rasscmlilées si possible selon la nationalité des decedes, convenable-
ment entretenues ct marquees de façon à pouvoir toujours être
retrouvées. A cet effet et au début des hostilités, elles organiseront
nffkiclkment un Service (les tombes, afin de permettre des exhuma-
tinns éventuelles, d'assurer l'identification des cadavres, quel que
soit l'emplacement des tombes, ct leur retour év.entllel dans leur pay~
d'oriuine. Ces dispositions s'appliquent de meme aux cendres qUI
seront conservées par le Service des tombes jusqu'à cc que le pays
d'nri~ille fasse connaître les dernières dispositions qu'il désire
prendre à cc sujet.

Dès que les circonstances le permettront ct ail plus tard à la fill
des hostilités, t'es services échanj(eront, par l'intermétlinire du burcau
de renseignements mcntionné ail ùeuxièmc alilléa ue l'article 16, des
listes indiquant l'emplacement cxact ct la designation des tombes,
ainsi que les renseignements relatifs aux morls qui y sont enterrés.

Article 18.
(.':llltorité militaire pourra faire appel au zèle charitable des habi·

tnnts flour recueillir ct soigller hénévolcment, sous son contrôle, des
blessés ct tics malades, en accordant allx personnes ayant ,répondu .à
cet aprel la protection ct les facilit ••s nécessaires. Au.cas all la ~a!"e
adversc viendrait il prendre ou ft. reprendre le. controle de !a. ~cglon,
elle maintiendra il ces persolfllcs cette protection ct ces faCIlites. .

Evenzo kunnen tussen de Partijen bij het conflict plaatselijke
regelingen worden getroffen voor de evacuatie of uitwisseling van
gewonden en zleken uit een belegerd of ornsingetd gebled en voor
het doorlaten van geneeskundig personeet en geestelijken en van
geneeskundig materieel, bestemd voor dit gebled.

Artikel 16.
De Partijen bij het conllict moeren binnen de kortst mogelljke tijd

alle gegevens registreren welke van nut kunnen zijn om de in haar
handen gevallen gewonden, zieken en doden van de tegenpartij te
ldentificeren. Deze gegevens zullen zo mogelijk bevatten ;

a) aanduiding van de Mogendheid tot welke zij behoren:
b) leger-, stamboek- of ander contrôlenumrner ;
c) geslachtsnaam:
á) voornaam of voornamen:
e) geboortedatum;
I) alle andere gegevens welke op de identiteitskaart of het iden-

titeitsplaatje voorkomen:
g) datum en plaats van gevangenneming of overlijden ;

.Ir) gcgevens betreffende verwondingen, ziekte of doodsoorzaak.

Zo spoedig mogelijk moeten bovengenoemde gegevens worden
toegezonden aan het Inlormatiebureau, bedoeld in artikel 122 van
het Verdrag van Genève betreffende de behandeling van krijgs-
gevangenen, van 12 Augustus 1949, welk Bureau deze inlichtingen
door tussenkomst van de .beschermende Mogendheid en het Cen-
traal Bureau voor Krijgsgevangen zal doorgeven aan de Mogend-
heid tot welke de betrokken personen behoren. '

De Partilen bij het conflict zullen overlijdensakten of behoorlijk
gewaarmerkte lijsten van overledenen opmaken en deze elkander
langs de in het voorgaand lid aangcgeven weg doen toekomen.
Evenzo zullen zij verzamelen de helft van het tweedelige identi-
teitsplaatje, testarnenten of andere bescheiden van waarde voor de
familie der overledenen, geld en in het algerneen aile op de doden
gevonden voorwerpen welke een wezenlijke dan wel .een gevoels-
waarde hebben, en deze elkander door tussenkornst van hetzelide
Bureau doen toekomen. Deze voorwerpen, alsrnede niet-geïdentifi-
ccerde voorwerpen, zullen worden verzonden in verzegelde pak-
ketten, vergezeld van een verklaring, houdende alle bijzonderheden,
nodig voor de identiticatie van de overleden bezitter, benevens van
een volledige inhoudsopgave van het pakket.

Arlikel 17.
De Partijen bij het conflict zullen zorg dragen, dat het bcgravcn

of verbranden der doden, hetgeen voor iedere overledene afzonder-
lijk zal plaatsvinden voor zover de omstandigheden zulks veroor-
loven, wordt vooralgegaan door een nauwkeurlg en, zo mogelijk,
geneeskundig onderzoek van het lichaarn, ten einde de dood en de
idenliteit vast te stellen en het opstellen van een verslag rnogelijk
te maken. De helft van hel tweedelige identiteitsptaat]e, of hct
enkelvoudige plaatje in zijn geheel, zal aan het lijk bevestigd blijven,

De lijken mogen aileen worden verbrand indien daarvoor gebie-
dende hy~iënische redenen bestaan, dan wel op grond van redenen,
voortvloeiend uit de godsdienst van de overledenen. fn geval van ver-
branding zullen de ornstandigheden, benevens de redenen welke
daartoe hcbben geleid, uitvoeris worden verrneld in de overlijdens-
akte of op de gewaarmerkte lijst van overledencn,

De Partllen bij het conflict zullen voorts zorg dragen, dat de
doden op eerbiedige wijze, zo mogelijk volgens het cerernonieel
van de godsdienst welke zij beleden, worden begraven, dat hun
graven worden ontzien en zo mogelijk bijeengcbracht volgens de
nationaliteit der overledenen, behoorlijk worden onderhouden en
zodanig' aangeduid, dat zij te, allen tijde kunnen. worden terua-
gevonden. Tc dien éinde zullen zij bi] het begin der vijandelijk-
heden van overheidswege een Gravendienst instellen orn, waar ook
de graven gelegen zijn, lafere opgravingcn, identificatie der lijken
en eventucel overbrenging naar het land van herkornst mogelijk te
maken. Deze bepalingen zijn, in geval van verbranding, eveneens
van toepassing op de as, welke door de Gravendienst zal worden
bewaard lot het land van herkomst zijn wensen te kermen geeît
ten aanzien vande uiteindelijk te nemen maatregelen.

Zodra de omstandlgheden zulks veroorloven en uiterlijk bij het
einde der vijandelijkheden, zullen deze dienslen, door tussenkomst
van het in het tweecfe lid van artikel 16 bedoelde Informatiebureau,
lijsten uitwisselen, welke de nauwkeurige ligging en de aanduiding
der graven vermelden, alsmede de gegevens betreffende de daarin
begraven doden.

Artikel 18.
De militaire autoriteiten kunnen een beroep doen op de mens-

lievendheid der inwoners om, onder haar toezicht, gewonden en
zieken vrijwillig or te nemen en te verzorgen; aan de personen
die aan dit beroep gehoor hebben gegeven, zullen zij de nodige
bescherming en faciliteiten verlenen. Ingeval tie tel{enpartij de
streek in haar machl mocht krijgen of herkrijgen, zal zii de aan
deze personen verleende hescherming en faciliteÎten handhavelI. ,
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L'autorité militaire doit autoriser les habitants et les sociétés de
secours, même dans les régionse."vahies Oll oce.upécs, il recl:~illir .et
il soi ener spontauément les blessés Oll malades a quelque nationalité
qu'jls'" appartiennent. La population civile (h)it respecter Cl'S blessés
et malades et notamment n'exercer contre eux aucun acte de
violence.

Nul ne devra jamais être inquiété Oll condamné pour le fait d'avoir
donné des soins it des blessés 0\1 à des malades.

l.es dispositions du présent article ne dispensent pas la ~lIissan~e
occupante des obligations qui lui incombent, dans Il.' domaine sam-
taire et moral, it l'égard des blessés et malades,

De militaire autoriteiten moeren, zelfs bij een Inval of in bezet
gebied, de inwonersen de vereniging~n to! hulpverlening toest~an
gewonden of zieken, ongeacht hun natienatiteit, uit eigen beweglng
op te nemcn en te verzorgen. De burgerbevolking moet deze gewon-
den en zieken ontzien en zich tegenover hen in het bijzonder ont-
houden van ieder gewelddadig optreden,

Niemand mag ooit lastig gevallen of veroordeeld worden wegens
het feit, dat hij gewonden of zieken heeft verzorgd.

De bepalingen van dit artikelontheffen de bezettende Mogend-
hekl niet van de verplichtingen welke op haar rusten met betrek-
king tot de geneeskuadige en geestelijke verzorging van de gewon-:
den en zicken.

CHAI'ITr{I; III. -- Des formations et des établissements sanitaires. IIOOI'OSTlIK III. - Van de gmeeskl/nclige [ormdties en inrictüingen.
Article 19. Artikel 19.

Les établissements fixes ct les formations sanitaires mobiles du De vaste inrichtingen en de mobiele geneeskundige formaties van
Service de santé ne pourront en aucune circonstance ètre l'objet de Geneeskundige Dienst mogen onder geen omstandigheid worden
d'attaques, mais seront en tout temps respectés et protégés par les aangevallen, doch moeten te allen tijde door de Partijen bi] het
Parties ali conllit. S'ils tombent aux mains de la partie adverse, ils I conflict worden ontzien en beschermd. Indien zij in handen van
pourront continuer à fonctionner tant 'luc la Puissance ca~tricc I de tegenpartii vallen, moeten zij in werking kunnen blijven zolang
n'aurn pas clic-même assuré les soins nécessaires aux blesses et deze Parti] de nodige verzorging van de gewonden en zieken die
malades se trouvant dans ces établissements ct formations. I zich in deze inrichtingen en formaties bevinden, niet zelf heeft

i verzekerd.
Les autorités compétentes veilleront fi ce que les établissements I De verantwoordelijke autoriteiten zullen zorg dragen, dat boven-

ct les iormatiol!S san!tai.res mentionnés ci-dessus soient, da~s la I genoe~de inrichlingen en geneesku.ndige formaties zich, voor, ~o~er
mesure du possible, situés de telle façon que des allaq\le~ cv,:n- mogehJk, op zodanige plaatsen bevinden, dat aanvallen op militaire
ruelles contre des objectifs militaires ne puissent mettre ces étabtis- doelen haar veiligheid nier in gevaar kunnen brengen, '
scments et formations sanitaires en danger,

Article 20. Artikel 20.
Les navires-hôpitaux ayant droit à la protection de la Convention Hospitaalschepen welke recht hebben op de bescherming van het

de Genève pour l'amélioration du sort des blessés, des malades et IVerdrag van Genève voor dl: verbetering van het lot der gewonden,
des naufragés des forces armées sur mer du 12 août \!)-19, ne devront zieken en schiphreukelingen van de strijdkrachten ter zee, van
pas être attaqués de la terre. 112 Augustus 1949, mogen niet van het land af worden aangevallen.

Article 21. Artikel21.
La protection due aux établissements fixes et aux formations sani- I De heschcrming waarop de vaste lnrichtlngen en de mobiele

raites mobiles du Service de santé Ile pourra cessc.r que s'il ,en. est II~enCCSkll!'tl.jge f.or~laties van.. de Geneeskundige Dienst rec/.lt heb-
fait usaue pour commettre, en dehors de leurs devoirs humanltalres, ben .•. al Illet eindigen, tenzIJ daarvan, buiten haar menslievende
des actes nuisibles à l'ennemi. Toutefois, la protection ne cessera taak, gebruik wordt ~emaakt voor het plegen van voor de vijand
qu'après sornmatînn fixant, dans tous les cas opportuns, un délai schadelijke handetingen. De bescherming zat eeltter eerst eindi-
raisonnable ct qui serail demeurée sans effet. Igen na een sornmatie waarbij, ill alle daarvoor in aanmerking

komende gevallen, een redelijke termijn is gesteld en waaraan geen
gevolg is gegeven,

Article 22_ I Artikel 22.
Ne seront pas considérés comme étant de nature à priver une ] Als redenen welke een geneeskundige Iorrnatie of inrichting de

formation (J1Itin établissement sanitaire de la protection assurée par i door artikel Hi verzckerde bescherming doen vertiezen, worden niet
l'article Hl : I beschouwd :

1. Ie fait que le personnel de la formation on de l'établissement est I. het feit, dat hct personeel van de forrnatie of inrichting gewa-
armé ct qu'il use de ses armes pour sa propre défense Oll celle rend is en van zjjn wapens gebruik maakt tot verdediging van
de ses blessés et de ses malades; zichzelf of van zijn gewondcn en zieken ;

2. le fait qu'il défaut d'inllrmicrs armés, la formation ou l'établis- 2. het feit, dat, bi] afwezigheid van gewapende ziekenverplegcrs,
sèment est gardé par lm piquet Oll des sentinelles ou une de Iorrnatie of inrichting wordt bewaakt door een piket, door
escorte; schildwachten of door een geleide;

~. le fait que dans la formation Oll l'établissement se trouvent des I 3. het feit, dat in de Iormatie of inrichting draagbare wapens en
arilles portatives et des munitions retirées aux blessés ct aux rnunitie wordeu aangetroffen welke aan de gewonden en zieken
malades et n'ayant pas encore été versées au service compétent; zijn ontnomcn en nog nict aan de bevoegde tak van dienst zijn

afgeleverd;
·1. Ie fait que du personne! el du matériel du service vétérinaire sc 4. het feit, dat zich bij de Iormatie of inrichting pcrsoneel en

trouvent dans la formation ou l'établissement, sans en faire materieel van de diergeneeskundige dienst bevinden, zonder
partie intégrante; daarvan een wezenlijk deel uit te maken;

5. le fait que l'activité humanitaire des formations et établisse- 5. het feit, dat de menslievende werkzaamheden van" de genees-
rnents sanitaires ou de leur personnel est étendue ft des civils I kundige formaties en inrichtingen Qf van haar personeel zich
blessés ou malades. uitstrekken tot de verzorging van burgergewonden of -zieken.

Article 23. ·1 Artikel 23.
Dès le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, après I In tijd van vrede kunnen de Hoge Verdragsluitende Partljen en,

l'ouverture des hostilités, les Parties au conflit, pourront créer sur I na hel uitbreken der vijandelijkheden, de Partijen bij het conflict
leur propre tcrritoi!~ et, s'i,l e,n est besoi.n,.sur les ter~itoir~s occupés .• I oP. ha~r ei~~11 grondgebied en, zo nodig, in ber-et gebied, h05pj~
des zones et localités sanitaires organisees de manière a mettre a tatisatie-gebleden en -plaatsen instellen zodanig ingericht dat zij
l'abri des effets ~Ie 1<1~uerre )es .blessés ct Ic,Sm~l~des ainsi que le aan d.e gewonden en zieken en aan h~t personeel, belast met de
personnel charge de l'oruanisation et de I adrniuistration de ces organisatie en het behecr van deze gebieden en plaatsen en met
zones et localités et des soins à donner aux personnes qui s'y trou- de verzorging van de daarin bijeengebrachte personen, bescherming
veront concentrées. bieden tegen het oorlogsgeweld,

Oès Ie début d'lIll conflit et all cours de celui-ci, les Parties Bij het uithreken van een conflict en tijdens de vijandelijkheden
intéressées pourront conclure entre elles des accords ponr la recon- kunnen de hetrokken Partijen overeenkomsten sluiten fot erkenning:
naissance des Z~)ne5el localités sanit·~ires qu'elle~ allr?i.ent éta~lies. van de, !!ospitalisatiege~ieden en -plaatsen welke zij hebhen inge"-
Elles pOllrr?nt ~ cet effet mettr.e en vigueur les dISP?SltIOIlSprevues steld. ZIJ kunnen te dIen einde de bepalingen, ops:enomen in de
dans Ic prOjet d nccord anne~~ a ~a prése,nte Convent!on, en yappor- ?ntwerp?vereenkomst welke als bijlage aan dit Verdrag is gehecht,
tant éventuellement cles mo(lIflcatlons qu elles jugeraient néceSSaires. In 'yerklllg doen treden. eventueel met de wijzigingen welke zij

nodIg mochten achlen_
De beschermende Mogendheden én het Internationale Comité van

het Rod~-Kruis worden uitgenodigd filin goede diensten te verlenen
011\ de Instellinj:f en erkennin~ van der-e hospitalisatiegebieden en
-plaatsen te vergemakkelijken,

Les Puissances protcctrices et ie Comité international de la Croix-
Rouge sont invités à prêter lenrs hons offices pOlir faciliter l'établis-
sement et lil reconnaissance de ces zones et localités sanitaires.



CHAPITRE IV. - Du personnel. HOOFDSTUK IV. - Van het personeet.
Article 24. I Artikel 24.

Le personnel sanitaire exclusivement affecté il la recherche, â Het geneeskundig personeel, ultsluitend belast met het opzoeken,
l'enlèvement, au transport Oll au ·traitemenl des blessés et des verzamelen, vervoeren of behandelen van gewonden en zieken of
malades ou à la prévention des maladies; le personnel exclusivement mel het voorkomen van ziekten, hel personeel, uttsluitend belast
affecté il l'adrninistration des formations et établissements sanitaires, met het beheer van geneeskundige formaties en inrichtingen, als-
ainsi que les aumôniers attachés aux farces armées, seront respectés melle de aan de strijdkrachten verbonden geestelijken, moeten onder
et protégés en Ioules circonstances. alle omstandigheden worden ontzlen en beschermd.

Article 25. . Artikel 25,
Les militaires spécialement instruits pour être, le cas échéant, Militairen, speciaal opgeteid om eventueel als hulpziekenverpleger

employés comme infirmiers Oll brancardiers auxiliaires il la recher- of hulpziekendrager te worden gebruikt voor het opzoeken, vel-
che ou à l'enlèvement, au transport ou au traitement des blessés zamelen, vervoeren of behandelen van gewonden en zieken, moeren
ct malades, seront également respec~és et protégés s'ils ~emplis-: I eveneens w.orden ontzien en bes~her~lId i~dieß zij de~~ we~klaam-
sent ces fonctions all moment où ils viennent au contact de I ennemi heden verrichten op het ogenblik, oat ZIJ met de vIJaml IR aan-
Oll tombent en son pouvoir. I raking komen of in diens handen vallen,

Article 26. Artikel 26.
Sont assimilés au personnel visé à l'article 24, Ie personnel des Met het in artikel 24 bedoelde personeel wordt gelijkgt'Steld het

Sociétés nationales de la Croix-Rouge et celui des autres sociétés personeel van de nationale Roùe-Kruis Verenigingeu en dat van
de secours volontaires, dûment reconnues et autorisées par leur andere door haar Regering erkende en toegelaten verenigingen tot
gouvernement, gui sera employé aux mêm.es fonctions que celles vrijwillige hulpverlening, dat worùl .gebruikt voor dezeltde wer.k-
du personnel visé au dit article, sous la reserve que te personnel zaamheden als het ill genoernd artikel bedoekle persoueel, nuts
de ces sociétés sera soumis aux lois et règlements militaires. het personeel dezer vereuigingen onderworpen is aan de militaire

Chaque Haute Partie contractante notifiera à l'autre, soit dès wetten en regtementen,
Ie temps de paix, soit à l'ouverture ou au cours des I~c!stilités\ en lede~e l!.oge Verdragslllile~~e .t:>artij zal. de andere Parti], hetzi]
tout cas avant tout emploi effectif, les noms des soclétés, qu elle reeds JlI tijd van vrede, hetzIj blj het begin van of gedurende de
aura autorisées à prêter leur concours, SOllS sa responsabilité, au vijandelijkheden, in ieuer geva] alvorens daarvan enig werkelijk
service sanitaire officiel de ses armées. gebruik te maken, in kennis stellen met de namen der verenigingen

die zij toegelaten heelt om, onder haar veranlwoordelijkheid, aan de
olficiële geneeskundige dienst van haar strijdkrachten medewerking
te verlenen.

Artikel 27.
Een erkende vereniging van een I)nzijdig land kan de medewer-

king van haar personeel en geneeskundige formaties aan ccn Parti]
bij het conflict slechts verleuen na vooralgaaude goeukcuring van
haar eigen Regering en met machtiging van de betrokken Partij bij
het conläcr, Dit personeet en deze formanes zulleu onder 11I~1 tee-
zicht van die Parti] bij hel conflict worden gestekl.

De onzijdige Regering zal de tegenpartij van de Slail! die deze
medewerking aanvaardt, in kennis sIelIen met die guedkellring. De
Partij bij het conflict, die deze medcwcrklng heelt aanvaard, is
gehoudèn zulks aan de tcgenparti] mede te tielen, alvorens daarvan
enig gebruik te rnaken.

Onder geen omstandlgheld mag deze medewerking als ecn lumen-
ging in het conflict worden beschouwd,

De leden van het in het eerste Iid bedoeldc personeel rnoeten, vóór
zij hel onzijtlige land waartoe zij behoren, verlaten, behoorlijk wor-
den voorzlen van de identiteitsbewijxen, bedoeld in artikel 40.

Artikel28.
Het in de artikelen 24 cn 26 genoemde personccl zal, indien het

in handen van de tegenpartij valt, slechts worden aangehouden voor
zovcr de gezondheidstoestand, de geestcllikc behoeften en het aau-
tal der krijgsgevangenen zulks vercisen.

De leden van het personeel die op deze wijze wordcn aangehou-
den,lUHen niet als knjgsgevangenen worden beschouwd. Niettemin
zullen zi] tell minstc de voordelen genictcn van alle bepalingen van
het .Verdrag van Genève betrelfende de behandeling van krijgsge-
vangenen, van 12 AlIgUStlIS 19-19. In het kader van de militaire wet-
ten en regtementen van tic gevangeuhoudendo Mogendheid en onder
het toèzicht van de bevoegde diensten van deze Mogendheid, zullen
zij, in overeenstemmîng met hun ethischc opvattiugen omtrent
hun beroep, hun geneeskundige of geestelijke werkzaamheden voort-
zetten ten behoevc van de krijgsgevangenen, bij voorkeur van de
strijdkrachten waartoe zij behoren. Voor de vervulling van hun
genceskundigc of gcestelijke tank genieteu zij bovendicn de volgcnde
faciliteiten :

a) Zij zijn gemachtigd op geregelde tijden de krijgsgcvaugencn
die zich in werkgroepen of hospitalcn buiten het kamp bcvinden,
te bezoeken. De gevangenhoudende Mogendheid zal voor dit
doel de benodigde vervoermiddelen te hunner beschikking
stellcn.

li) In ieder kamp is de oudste militaire arts in de hoogste rang
tcgenover de militaire autoriteiten van het kamp verantwoor-
delijk voor de werkzaamheden van het aangehouden genees-
kundig personeel. Tc dien einde zullen de Partijen bij het con-
flict zich van het uitbreken der vijandelijkheden af met elkander
verstaan omtrent de ovcreenstemming van de rangen WuI haar
genecskundig personecl, met inbegrip van het pcrsoncel van de
in artikel 26 bedoelde vercnigingen. Voor alle aangclegen-
heden, voortvloeiend uit hun taak, hebben deze arls en de gees-
telijken rechtstreeks toegang tot de bevoegde autoriteiten van
het kamp. Dezc wilen hun alle faciliteiten verlenen, nodig voor
de met deze aangelegenheden verhand houdende correspon-
dentie. .

Article 27.
Une société reconnue d'un pays neutre ne pourra prêter le con-

. cours de son personnel et de ses formations sanitaires à une Partie
ail conflit qu'avec l'assentiment préalable de son propre gouverne-
ment et l'autorisation de la Partie au conflit elle-même. Cc per-
sonnel ct ces formations seront placés sous le contrôle de cette
Partie au conflit.

Le gouvernement neutre notifiera cet assentiment il la partie
adverse de l'Etat qui accepte ce concours, La Partie au conflit
qui aura accepté ce concours est tenue, avant tout emploi, d'en faire
la notification à la partie adverse.

En aucune circonstance ce concours ne devra être considéré
comme une ingérence dans Ie conflit.

Les membres elu personnel visé au premier alinéa devront ètre
dûment munis des pièces d'identité prévues il l'article 40 avant tic
quitter le pays neutre auquel ils appartiennent.

Article 28.
Le personnel désigné aux articles 24 ct 26 ne sera retenu, s'il

tombe au pou voir de la partie adverse, que dans la mesure où l'état
sanitaire, les besoins spirituels et le nombre tic prisonniers ele gucrre
l'exigeront.

Les membres du personnel qui seront ainsi retenus ne seront
pas considérés comme prisonniers de guerrç. Toutefois, ils béné-
ficieront pour le moins de toutes les dispositions de la Convention
de Oenève relative an traitement des prisonniers de guerre du
12 aoM 1949. 'lIs continueront à exercer, dans le cadre des lois et
règlements militaires de la Puissance détentrice, sous l'autorité de
ses services compétents et en accord avec leur conscience profes-
sionnelle, leurs fonctions médicales Oll spirituelles au profit des
prisonniers de guerre appartenant de préférence aux forces armées
dont ils relèvent. 115 jouiront en outre, pour l'exercice de leur mis-
sion medicale ou spirituelle, des facilités suivantes :

a) Ils seront autorisés à visiter périodiquement les prisonniers
de guerre sc trouvant dans des dêtachelllenls de travail ou dans
rks hôpitaux situés il l'extérieur du camp. L'autorité détentrice
mettra il leur disposition, il cet effet, les moyens de transport
nécessaires.

b) Dans chaque camp, le médecin militaire le plus ancien dans
le grade le plus élevé sera responsable auprès des autorités
militaires du camp pour tout ce qui concerne le~ activités d~
personnel sanitaire retenu. ,A cet effet, les Parties ail confht
s'entendront dès le début des hostilités au sujet de la corres-
pondance des grades de leur personnel sanitaire, y compris
celui des sociétés visées à l'article 26. Pour toutes les questions
relevant de leur mission ce médecin, ainsi que les aumôniers,
Mlront accès direct auprès des autorités cörnpétentcs du C<lmp.
Ce\l1es-ci lellr donneront tOlites 'Ies facilités nécessaires pour ln
correspondance ayant trait à ces questions.
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c) Het aangehouden .personeel, hoewelonderworpen aan de
interne discipline van het kamp waarin het zleh bevindt, mag
niet tot enige werkzaamheid, buiten zijn geneeskundige of gees-
telijke taak vallend, worden gedwongen.

Au cours des hostilités, les 'Parties au confit s'entendront 'au sujet Gedurende de vijandelijkheden zullen de Partijen bij het conflict
d'une relève éventuelle du personnel retenu et en fixeront les rnoda- zich met elkander verstaan omtrent een mogelijke aflossing van
lités. .'. het aangehouden personeel en de regeling daarvan vaststellen.

Aucune des dispositions 'lui précèdent ne dispense Ja Puissance I Geen der voorgaande bepalingen ontheft de gevangenhoudende
détentrice des obligation.s qui lu~ i~comben! ~ l'égard des prisonniers ~ogendheid van de verJ~lichtingen we~~e op haar ~usten met be~~ek-
de guerre dans les domaines sanitaire et spirituel, . king tot de geneeskundige en geestelijke verzorgmg van de knU::s-

gevangenen.
Article 29. Artikel 29.

Le personnel désigné il l'article 25, tombé aux mains de l'ennemi, Het in artikel 25 genoemde personeel dat in handen van de vijand
sera considéré comme prisonnier de guerre, mais il sera employé à is , gevallen, zal als krijgsgevangen worden beschouwd, maar zal,
des missions sanitaires pour autant que Ie besoin s'en fasse sentir. voor zover de noodzaak zich daartoe doet gevóelen, voor genees-

kundige werkzaamheden worden gebruikt.
Artikel 30.

Leden van het personeel wier aanhouding niet noodzakelijk is
krachtens de bepalingen van artikel 28, zullen worden teruggezon-
den naar de Partii bij het conflict, tot welke zij behoren, zodra een
weg voor hun terugkeer openstaat en de militaire vereisten zulks
toelaten.

In afwachting van hun terugzending zullen zij niet ats krilgsge-
vangenen worden beschouwd, Niettemin zullen zi] ten minste de
voordelen genieten van 'alle bepalingen van het Verdrag van Genève
betreffende cie behandeling van krijgsgevangenen, van 12 'Augus-
tus 1949. Zij zullen hun werkzaamheden voortzetten onder leiding
van de tegenparti] en bij voorkeur worden belast Illet de verzorging
van de gewonden en zieken van de Parti] bij het conflict, tot welke
zij behoren.

A leur départ, ils emporteront les effets, objets personnels, valeurs Bij hun vertrek zullen zij hun goederen, persoonlijke bezittingen,
ct instruments qui leur appartiennent en propre. voorwerpen van waarde en de instrumenten welke hun toebehoren,

medenemen.
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C) uien qUI! SOIt soumis a la urscipnne mreneure du camp dans .

lequel il se trouve, le personnel retenu ne pourra être astreint
à !lUCUl travail étranger à sa mission médicale ou religieuse.

Article 30.
Les membres du IJersonnd dont ·Ia rétention ne sera pas indispen-

sable en vertu des dispositions de l'article 28, seront rendus il' la
Partie au conflit dont ils relèvent dès qu'une voie sera ouverte pour
leur retour ct que les nécessités militaires le permettront.

En attendant leur renvoi, ils ne seront pas considérés comme pri-
sonniers de guerre. Toutefois, ils bénéficieront pour le moins de
toutes les dispositions de la Convention de Genève relative au trai-
tement des prisonniers de guerre du 12 août 1949. Ils continueront
à remplir leurs fonctions sous la direction de la' partie adverse et
seront de préférence affectés aux soins des blessés et malades de
la Partie au conflit dont ils relèvent.

Article 31.
Le choix du personnel dont le renvoi à la Partie au conflit est

prévu aux termes de l'article 30 s'opérera à l'èxcluslon de toute
considération de mee, de religion ou d'opinion politique, de préfé-
renee selon l'ordre chro-ioiogique de ·Ieur capture et leur état de
santé. . .."..-lhj

Dès le début des hostilités, les Parties au conflit pourront fixer
par accords spéciaux ·Ie pourcentage du personnel à retenir en
fonction du nombre des prisonniers ainsi que sa répartition dans les
camps.

Artikel 31.
De keuze van het personeel dat krachtens artikel 30 wordt

teruggezonden, zal worden gedaan met uitsluiting van iedere over-
weging, gegrond op ras, godsdienst of politieke overtuiging, bl] voor-
keur overeenkomstig de chronologische volgorde van hun gevangen-
neming en hun gezondheldstoéstand. .

Van het uitbreken der vijandelijkhedén at, kunnen de Partijen bij
het conflict bij bijzondere overeenkomst het percentage vaststellen
van het in verhouding tot het aantal krijgsgevangenen aan te houden
pcrsoneel, alsmede de verdeling van dit personeelover de karnpen,

Artikel 32.
De in artikel 27 genoemde personen die in handen van de tegen-

parti] zijn gevallen, mogen niet worden aangehouden.
Tenzij anders overeengekornen, zal hun wordcn toegestaan naar

hun land, of, 'indien zulks onmogelijk is, naar het grondgebied van
de Parti] bij het conflict, in wier dienst zij waren, terug te keren,
zodra een weg .daartoe openstaat en de militaire vereisten zulks
toelaten.

En attendant leur renvoi, elles continueront à remplir leurs fO.1C- In afwachtlng van hun terugkeer zullen zij hun werkzaamheden
tions sous la direction de la Partie adverse; elles seront de prélé-. onder leiding van de tegenpartij voortzetten; bi] voorkeur zullen zij
renee affectées aux soins des blessés et malades de la Partie au worden belast met de verzorging van de gewonden en zieken van
conflit au service de laquelle elles se trouvaient placées. de Parti] bij hetconflict, in wier dienst zij waren.

Alellr départ, elles emporteront les effets, objets personnels et Bij hunvertrek zullen zij hun goederen, persoonlijke bezittingen
valeurs, les instruments, les armes et si possible les moyens de en voorwerpen van waarde, benevens de instrumenten, de wapens en
transport qui leur appartiennent.' I zo mogelijk de vervoermiddelen welke hun.toebehoren, medenemen.

Les Parties au conflit ·;;'ssureron.t à ce personnel, pendant qu'il De Partijen bij het conflict zullen aan dit personeel, zolang het
sera en leur pouvoir, le même entretien, le même logement, les zich in haar macht bevindt, dezellde verpleging, huisvesting, toelagen
mêmes allocations et la même solde qu'au personnel correspon- en bezoldiging waarborgen als aän het overeenkomstig personeel
dant de leur armée. La nourriture sera en tout cas suffisante en van haar eigen krijgsmacht. In ieder geval moet de voeding, wat
quanti te, qualité et variété pour assurer aux intéressés lin équilibre betreft hoeveelheid, hoedanigheid en afwisseling, voldoende zijn om
normal de santé. cie betrokkenen een normale gezondheidstoestand te waarborgen.

CHAPITRE V. - Des bâtiments et du matériel. HOOFDSTUK V. - Van de gebouwen ell het matetieei.
Article 33. Artikel 33.

Le matériel des formations sanitaires mobiles des forces années Het materieel van de mobiele geneeskundige formaties van de
qui seront tombées au pouvoir de Ja partie adverse, demeurera strijdkrachten, welke in handen van de vijand vallen, zal bestemd
affecté aux blessés et malades. blijven voor de verzorging van gewonden en zieken.

Les bâtiments, Ie matériel et les dépôts des établissements sani- De gebouwen, het materieel en de voorraden der vaste genees-
taires fixes des forces armées demeureront soumis au droit de la kundige inrichtingen van de strijdkrachten blijven aan het oorlogs-
guerre, mais ne pourront être détournés de leur emploi tant qu'lis recht onderworpen, maarmogen niet aan hun bestemming worden
seront necessaires aux blessés et aux malades. Toutefois, les corn- onttrokken zolang zij voor de verzorging van gewonden en zieken
mandants des années en campag-ne pourront les utiliser, en cas de nodig zijn. Niettemin mogen de bevelhebbers van de legers te velde
nécessité militaire urgente, sous réserve d'avoir pris au préalable daarvan, in gevat van dwingende militaire noodzaak, gebruik maken,
Jes mesures necessaires au bien-être des malades et des blessés qui mits zij tevoren de nodige maatregelen hebben genomen voor de
y sant soignes. verzorging van de daarin verpleegde gewonden en zieken.

Le materiel et les dépôts visés par Je présent article Ile devront Het materieel en de voorraden, bedoeld in dit artikel, mogen niet
pas être intentionnellement détruits, opzettelijk worden vernletigd.

Article 34. Artikel 34.
Les biens mobiliers ct immobiliers des sociétés de secours admises De roerende en onroerende goederen der verenlgingen tot hulp-

au bénéfice de la Convention seront considérés comme propriété verlening, aan wie de bi] het Verdrag geregekle bevoorrechte
privée. . positie is verleend, worden als particulier elgendom beschouwd.

Article 32.
'Les personnes désignées dans l'article 27, qui seront tombées ail

pouvoir de la Partie adverse, ne pourront être retenues.
Sauf accord contraire, elles seront autorisées it regagner leur

pays ou à défaut le territoire de' la Partie ail conflit ail service de
laquelle elles se trouvaient placées, dès qu'une voie sera ouverte
pour leur retour ct que les exigences militaires le permettront.



- 15

Le droit de réquisition reconnu aux belligérants par les 'lois et
usages de la j!ucrre Ile s'exercera qu'en cas de nécessité urgente
ct une lois le sort des blessés et des malades assuré,

CHAI>ITI~1'. VI. - Des transports sanitaires.
Article 35.

Les transports de blessés et malades ou de metériel sanitaire
seront respectés ct protégés au même titre que les Iormatlons
sanitair e,; mobiles.

Lorsque {;CS transports ou véhicules tomberont aux mains de la
partie adverse, ils seront soumis aux lois de la guerre, à la condi-
tion que ln Partie au conflit qui les aura capturés se charge, dans
tous Ies cas, des blessés et des malades qu'ils contiennent.

Le personnel civil et tousles moyens de transport provenant
de la réquisition seront soumis aux regies générales du droit des
~ens.

Article 36.
Les aéronefs sanitaires, c'est-à-dire les aéronets exctuslvement

utilisés pour l'évacuation ues blessés et des malades ainsi que pour
le transport du personnel et du matériel sanitaires, ne seront pas
l'objet d'attaques mais seront respectés par les belligérants pendant
les VII(S qu'ils etlectueront à des altitudes, à des heures et suivant
des ltinèraires spécifiquement convenus entre tous les beltlgérants
intéressés.

lis porteront oste'lsiblement le signe distinctif prévue à l'arti-
cle 3IJ, it côté des couleurs nationales, sur leurs faces' inférieure,
supérieure et latérales. lis seront dotés de toute autre signalisation
ou moyen de reconnaissance fixés par accord entre les belligérants
soit ali début, soit ali cours des hostilités.

Sauf accord contraire,lc survol du territoire ennemi ou occupé
par l'ennemi sera interdit.

-Les aéronefs sanitaires devront obéir it toute sommation d'atterrir.
En cas d'atterrissage ainsi imposé, l'aéronef, avec ses occupants,
pourra reprendre son vol après contrôle éventuel.

En cas d'atterrissage fortuit snr territoire ennemi ou occupé
par l'ennemi, les blessés et malades, ainsi que l'équipage de l'aéronef,
seront prisonniers de guerre. Le person-ict sanitaire sera traité con-
formément aux articles 24 et suivants.

Article 37.
l.I.'S aéronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous

réserve till deuxième alinéa, survoler le territoire des Puissances
neutres ct y atterrir ou amerrir en cas de nécessité ou pour y faire
escale. Ils devront notifier préalablement aux Puissances neutres leur
passage sur leur territoire ct obéir à toute sommation d'atterrir ou
d'amerrir, Ils ne seront à l'abri des attaques que durant leur vol à
des altitudes, à des heures ct suivant un itinéraire spécifiquement
convenu entre les Parties au conflit et les Puissances neutres inté-
ressées.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou
restrictions quant au survol de leur territoire par les aéronefs sani-
taires ou il leur atterrissaze. Ces conditions ou restrictions éven-
tuelles seront appliquées d'une manière égale à toutes les Parties au
conflit.

Les blessés ou malades débarqués, avec le consentement de l'auto-
rité locale, sur lin territoire neutre par un aéronef sanitaire, devront,
à moins d'un arrangement contraire de l'Etat neutre avec les Parties
an conllit, être garùés par l'Etat neutre, lorsque le droit international
le requiert, de manière qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre
part aux opérations de la guerre. Les frais d'hospitalisation et
d'internement seront supportés par la Puissance dont dépendent les
blessés et malades.

CHAPITRE VII. -- Du signe distinctii,
Article 38.

Par hommage pour la Suisse, le signe héraldique de la croix rouge
sur fond blanc, formé par interversion des couleurs fédérales, est
maintenu comme emblème et signe distinctif du Service sanitaire des
armées.

Toutelois, pour les pays qui emploient déjà comme signe distinc-
tif il la place de la croix rouge, le croissant rouge ou le lion et le
soleil roll~e5 sur fond blanc, ces emblèmes sont également admis
dans le sens de la présente Convention.

Article 39.
Sous le contrôle de l'autorité militaire compétente, l'emblème

figurera sur les drapeaux, les brassards ainsi que sur tout le maté-
riel sc ra1t<Jchant ail Service sanitaire.

Article 40.
Le perSOllnel visé à l'article 24, ct 'nux articles 26 ct 27, portera,

fixé ail bras gauche, un brassard résistant il l'humidité et muni tlu
sigilI' distinctif, délivré ct timbré par l'alltorité militaire.

Het door de. wetten en gebruiken van de oorlog aan de oorlog-
voerende toegekend recht van vordering zatslechts in geval van
dwingendenoodzaak worden uitgeoefend en alleen nadat (je verzor-
ging van lie gewonden en zieken ls veilig gesteld.

HOOFDSTUK VI. - Van de geneeskundige transporten,
Artikel15.

Transporten van gewonden en zieken of van geneeskundig mate-
rieel moeten op dezellde wijze worden ontzien en bescherrnd als
moblele geneeskundige Iormatles. .

Wanneer dezetransporten of voertuigen in handen van de tegen-
partij vallen, zullen zij aan het oorlogsrecht zij n onderworpen, mits
de Parti] bij hetconflict, die deze buitrnaakt, zich in alle gevallen
belast met de verzorging van de zich daarin bevindende gewonden
en zieken. Het burgerpersoneel en alle' door vordènng verkregen
vcrvoerrniddelen zullen aan de algernene regelen van het volkenrecht
onderworpen zijn. .

Artikel 313.
Hospitaalvliegtuigen, waaronder te verstaanvliegtuigen welke

uitsluitend worden gebruikt voor de evacuatie van gewonden en
zieken dan wei voor het vervoer van geneeskundig personeel en
materieel, mogen niet worden aangevalten, maar moeren door de
oorlogvoerenuen worden ontzicn zolang zi] vliegen op 'hoogten, op
tijden en volgens routes, zoals deze uitdrukkelijk bi] ovcreenkomst
tussen alle betrokken oorlogvoerenden zijn vastgesteld.

Zij moeren op hun onder-, boven- en zijvlakken, behalve van de
nationale kleuren, duidelijk zichtbaar voorzien zijn van het In arti-
kel 38 bedoelde kenteken. Zi] zullen ieder ander kenmcrk of herken-
ningsteken voeren dat bij het uitbreken van of gedurende de vijan-
delijkheden bi] overeenkomst tussen de oorlogvoerenden rnocht zijn
vastgesteld.

Tenzij anders overeengekornen, is he! overvliegen van vijandelijk
of door de vijand bezet gebied verboden,

Hospitaalvlicgtulgen moeteu min iedere sommatie om te landen
gevolg geven. In geval van een zodanige gedwongen landing mag
het vliegtuig met de inzltteuden, na cen eventueel onderzoek, zijn
vlucht vervolgen.

In geval 'van een noodlamling op vijandelijk of door de vijand
bezet gebied zullen de gewonden en zieken cvcnals de bemanning
van het vliegtuig, krijgsgevangenen zi]n. Het genceskumtig perse-
néel zal worden behandeld overeenkomstig artikel 24 en volgcnde.

Artikel 37.
De hospitaalvllegtuigen van de Partijen bi] het conllict mogcn,

behoudens het bepaalde in het tweede lid, over het grondgebicd
van onzijdige Mogendheden vliegen, daarop in geval van nood lan-
den of een tussenlanding rnaken. Zij moeten de onzijdige Mogend-
heden tevoren in kennis stellen met hun vlucht over het betrokken
grondgebied en aan iedere sommatie om te landen of op het water
neer te strijken gevolg geven. Zi] mogen niet worden aangevallen
zolang zij vliegen en hocgten, op tijderr cn volgens routes, zoals
deze uitdrukkelijk bij overeenkomst tussen de Partijen bi] het con-
flict en de betrokken onzijdige Mogendheden zijn vastgesteld.

De onzijdige Mogendheden kunnen editer aan het overvtiegen
van of het landen op haar grondgebied door hospitaalvliegtuigen
voorwaarden of beperkingen verbinden, Zodanige voorwaarden of
beperkingen zullen ten aanvien van alle Partijen bij het conflict
gelijkelijk worden toegepast.

Tenzij tussen de onzijdige Staat en de Partijen bij het conflict
anders is overeengekornen, rnoeten de gewonden en zieken die met
toestemming van de plaatselijke autcritelten door een hospitaal-
vliegtuig op onziidig gebied worden ontscheept, in de gevallen
waarin het internationale recht zulks voorschrijft, op zodanige wijze
door de onzijdige Staat wortlen bewaakt, dat zij niet opnieuw aan
de krijgsverrichtlngén kunnen deelnernen. De hospitaal- en interne-
ringskosten zullen worden gedragen door de Mogendheid tot welke
de gewonden en zieken behoren ..

HOOFDSTUK VIL - Vall hei kenteken,
Artikel 38,

Als hulde aan Zwitserland wortl! het lteraldieke teken van het
rode kruis op wil veld, gevormd door het verwisselen van de bonds-
kleuren, als embleem en -kenteken van de Geneeskundige Dienst der
legers gehandhaafd.

Evenwel worden voor tic landen die reeds, in plaats van het
rode krUIS, de rode halve rnaan of -de rode leeuw en zou op wit
veld als kenteken gebruiken, deze emblemen eveneens in de zin van
dit Verdrag erkend.

Artikel 39, .
Onder toezicht van de bevoegde militaire autorltelt, zal het

ernbleem worden gevoerd op de vlaggen, de armbanden en op al
het door de Geneeskundige Dienst gebruikte materieel.

Artikel 40.
Het personeel, bcdoeld in artikel 24 en in de artikelen 26 en 27,

zal cell door de bevoegde militaire autoriteit verstrekte en gestem-
pelde band welke tegen vocht bestand is en voorzien is van !let
kenteken, aan de linkerarm vastgehecht, dragen.
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Cc personnel, outre la plaque d'identité prévue à l'article 16, sera
eualement porteur d'une carte d'identité spéciale munie du signe
c.I~linl:tii. Celte carte devra résister à l'humidité et être de dimen-
sions telle qu'clic puisse être mise dans la poche. Elle sera rédigée
Jans la langue nationale, mentionnera au moins les noms el prénoms,
la date de naissance, il: grade el le numéro matricule de l'intéressé.
Elle établira en quelle qua\iié il a droit á la protection de la présente
Couventlon. La carte sera munie de la photographie du titulaire et,
en outre soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales, soit
des deu; il la luis. Elle portera le timbre sec de l'autorité militaire.

La carte d'identité devra être uniforme dans chaque armée ct
autant une possible du même type dans les armées des Hautes
Parties ~ontractantcs. Les Parties au conflit pourroui s'inspirer du
modèle aunexè il titre d'exemple à la présente Convention. EUes sc
conununiqueront, ail début des hostilités, le modèle qu'ils IItiljs~nt
Chaque carte d'identité sera établi~, si possibl~, en dcu~ exemplaires
ail rnoins, dont l'un sera conserve par la Puissance d'origine.

En aucun cas, le personnel mentionné ci-dessus ne pourra être
prive lie ses insignes ni de sa carte d'identité ni du droit de porter
5011 brassard. En cas de perte, il aura le droit d'obtenir des duplicata
de la carte et Ie remplacement des insignes.

Article 41.
Le personnel désigné â l'article 25 portera, seulement pendant

qu'ii remplit des Ionctions sanitaires, un brassard blanc portant en
son milieu le signe distinctif, mais de dimensions réduites, délivré et
timbré par l'autorité mifitaire.

Les pièces d'identité militaires dont cc personnel sera porteur spé-
cifieront l'instruction sanitaire reçue par le titulalre, te caractère
temporaire de ses fonctions ct le droit qu'il a au port du brassard.

Article 42.
Le drapeau distinctif de la Convention ne pourra être arboré que

sur tes formations ct les établissements sanitaires qu'elle ordonne de
respecter cl seulement avec .le consentement de l'autorité militaire.

Dans !L'S formations mobiles comme dans les établissements fixes,
il pourra être accompagué du drapeau national de la Partie au conflit
dont relève la formation ou l'établissement.

Toutefois, les lormations sanitaires tombées au pouvoir de
l'ennemi n'arboreront que le drapeau lie la Convention.

Les Parties au conllit prendront, pour autant que les exigences
militaires le permettront, les mesures nécessaires pour rendre nette-
ment visibles aux forces ennemies terrestres, aériennes et mari-
times, les emblèmes distinct ils signalant les formations et les établis-
sernents sanitaires, en vue d'ècarter la possibilité lie toute action
agressive.

Articlc 43.
Les lormations sanitaires des pays neutres qui, dans les con-

ditions prèvues par l'article 27, auraient été atuorisècs à prêter
leurs services il lin belligérant, devront arborer, avec le drapeau de
la Convention, le drapeau national de cc belligérant, si cc lui-ci use
de la faculté que lui confère l'article 42.

Sauf ordre contraire de l'autorité militaire compétente, elles pour-
ront en tontes circonstances arborer leur drapeau national, même
si elles tombent au pouvoi r de la partie adverse.

Article M,
L'emblème de la croix-rouge sur fond blanc ct les mots « Croix-

Rouge » Uil '': Croix de Genève ~ ne pourront, à J'exception des cas
visés dans les alinéas suivants du présent article, être employés,
soit en temps de paix, soit cn temps de guerre, que pour désigner
Oll protéger les formations ct les établissements sanitaires, le
personnel ct le matériel protégés par la présente Convention el par
les autres Conventions internationales réglant semblable matière, /I
en sera de même en cc qui concerne les emblêmcs visés à l'article 38,
deuxième alinéa, pour les pays qlli les emploient. Les Sociétés natio-
lIales tic la Croix-Rouge et les <Iutres sociétés visées á l'article 26
Il'allront droit à l'lisage du signc distinclif conférant la protection
cie la Convention que dans Ic cadre des dispositions de cet alinéa.

En outre, les Sociétés nationales de la Croix-Rouge (Croissant-
Rouge, Lion ct Soleil Rouges) pourront en temps de paix, confor-
mément à la légÎl;lation nationale, faire usage du 110m et de
l'emblème de la Croix-Rouge pour leurs autres activités conformes
allx principes fOT/null'S par les Conférences intcrnationales de la
Croix-Rouge. Lorsque ces activités se pOllrsllivront en tcmps de
guerre, les conditions de l'emploi dc l'emblème devront t'Hrc tclles
qu'il nc puisse être considéré comme visant il conférer la protection

Dit personeel zal, behalve het in artikel 16 bedoelde identiteits-
plaatje, een speciale ldentiteitskaart bij zich dragen, welke Is voor-
zien van het kenteken. Deze kaart moet tegen vocht bestand zijn
en van zodanige afmetingen, dat zij in de zak kan worden gedragen,
Zij zal worden opgesteld in de landstaal, ten minste de geslacnts-
naam en voornamen, de' geboortedatum, <.Ie rang en het leger- of
stamboeknummer van de houder vermelden en tevens aantonen op
grond van welke hoedanigheid hij recht neeft op de bescherming
van dit Verdrag. De kaart zal voorzlen zijnvan een fotografie van
de houder en voorts hetzi] van zijn handtekening, hetzij van zijn
vingerafdrnkken, dan wel van beide, alsmede van net droogstempel
van de bevoegde militaire autorlteit.

De identiteitskaart moet voor 'iedere krijgsmacht van één stan-
daardrnotlel zijn en, voor zover mogelijk, bi] lie krijgsrnachten van
de Hoge Verdragsluitende Partijen van eenzelfde model, De Partijen
bij het conîlict kunnen zich laten leiden door het rnodel dat bi] wijze
van voorbeeld als bijlage aan dit Verdrag is gehecht. Zi] zullen
elkander, bij het uitbreken der vijandelijkheden, inlichten orntreut
het model dat zij gebruiken. ledere identiteitskaart zal, zo mogelijk,
ten minste in tweevoud worden opgemaakt; één exemplaar zal wor-
den bewaard door de eigen Mogendheld,

In geen geval mogen aan het hierboven bedoelde personeel de
onderscheidingstekenen of de identiteitskaart worden ontnomen, noch
het recht worden ontzegd de arrnband te dragen. Bij verlies heeft
dit personeel recht op verstrekking van een duplicaat van de kaart
en op vervanging van de onderscheidingstekenen.

Artikel 41.
Het in artikel 25 bedoelde personeel zal, echter uitsluitend bij het

verrichten van zijn geneeskundige werkzaarnheden, een witte arm-
band dragen, wáarop in het midden het kenteken in verkleinde afme-
tingen voorkomt; deze band zal worden verstrekt en gesternpeld
uoor de bevoegde militaire autoritelt,

Op de militaire identiteitsbewijzen welke dit personeel draagt,
zullen de door de houder ontvangen geneeskundige opleiding, het
tijdelijke karakter van zijn werkzaarnheden en zijn recht tot liet
dragen van de arrnband nauwkeurlg worden aangegeven.

Artikel 42.
De onderscheidingsvlag van het Verdrag mag slechts worden

gevoerd door de geneeskundige formaties en inrichtingcn welke
krachtens het Verdrag worden beschermd, en uitsluitend met toc-
stemmlng yan de militaire. autoriteiten.

Door mobicle Iormaties en vaste inrichtingen kan daarnaast de
nationale vlag van de Parti] bij het conllict tot welke de forrnatie
of inrichting behoort, worden gevoerd.

Geneeskundige formaties welke in handen van de vijand zijn
gevallen, mogen echter alleen de vlag van het Verdrag voeren,

Voor zover de militaire vereisten zulks toelaten, zullen de Par-
tijen bij het conflict de nodige maatregelen nemen orn de kentekenen
welke de geneeskundige formaties en inrichtingen aauduiden, dui-
delijk zichtbaar te maken voor de vijaudclijke strijdkrachten te
land, in de Iucht en ter zee, ten einde iedere mogelijkheid van cen
aanval te voorkomen.

Artikel 43.
De gcneeskundigc formaties van onzijdige landen, welke op de in

artikel 27 bedoelde voorwaarden zijn toegelaten om haar diensten
aan een oorlogvoercndc te verlenen, rnoeten, naast de vlag van het
Vcrdrag, de nationale vlag van deze oorlogvoerende voeren, indien
deze gebruik maakt van de bevoegdheid welke artikel 42 hem"~~ .

Behoudens tegenbevel vari de bevoegde militaire autoriteiten,
mogen zij onder alle ornstandigheden haar nationale vlag voeren,
zelfs indien zij in handen van de tegenpartij vallen.

Artikel 44.
Met uitzondering van de in de volgende leden van dit artikel

bedoelde gevallen, mogen het embleem van het rode kruis op wit
veld en de woorden « ROde-Kruis» of « Kruis van Genève» zowel
in tijd van vrede als in tijd van oortog, slechts wordcn gebr~ikt tot
aanduiding of bescherming van de geneeskundige formaties en
inrichtingen en van het personeel en materieel welke worden
bescherrnd door dit Verdrag of door andere, soortgelijke aangele-
genheden regelende, internationale Verdragen, Hetzelfde geldt voor
de in artikel 38, lid twee, bedoelde emblemen Illet betrekking tot lie
landen die deze gebruiken. De Nationale Rode-Kruis Verenigingen
en de andere ill artikel 26 bedoelde verenigingen hebben slechts bill-
nen het kader van de bepalingen van dit lid het recht om het de
bescherming van het Vcrdrag verlenende kenteken te gebruiken.

Bovcndien mogen de Nationale Rode-Kruis mode Halve Maan,
Hode Lceuw en Zon) Verenigingen in vredestijd, overeenkomstig
haar nationale wetgeving, gebruik maken van de naam en het
embleem vlln het Rodc-Kruis voor haar andere werkzaamheden,
welke in overeenstemming zijn Illet de door de Internationale Rode-
Kruis Conferenties vastgestelde beginselen, Wanneer dezc werk-
zaamheden ill oorlogstijd worden voortgezef, moeten de omstan-
digheden waaronder het embleem wordt gebruikt, zodanig zijn, dat



de la Convention; l'emblème sera relativement de petites dimen- , zulks niet kan worden geachl de bescherming van het Verdrag te
sions ct il Ile pourra être apposé sur un brassard Oll une toiture. verlenen; het embleem zal naar verhouding van kleine afmetingen

zijn en mag niet worden aangebracht op armbanden of op daken
van gebouwen,

De Internationale Rode-Kruis Organisaties en haar behoorlijk van
legitimatiebewijzen voorziene personeel zijn te allen tijde gerech-
tigd gebruik te maken vau het embleem van het rode kruis op wit
~·cld.

Bij wijze van uitzondering, overeenkomstig de nationale wetge-
ving cu met uitdrukkëlijke machtiging van éën der nationale Rode-
Kruis (l~odl: Halve Maan, J{ode Leeuwen Zon) Verenigmgen, mag
van het embleem van het Verdrag in vredestijd gebruikt worden
gemaakt om voertuigen welke als ambulance worden gebruikt, aan te
uuiden en orn de plants aan te geven van hulpposten welke uitslui-
tend zijn bestemd om kosteloos gewonuen of zieken te behandelen,

t1001'IJSTUK VIII. - VaTI III! tennitvoerlegging vall het Yerdrag.
Artikel45.

ledere Parti] bij het conflict zal, door tussenkomst van haar
opperbevethebbers, nadere voorzieningen treffcn voor de ultvoering
van LIe voorgaande artikelen, alsmede voor onvourz.ene gevallen,
nvereenkomstig de algernene beginselcn van dit Vedrag.

Artikel 46.
Represaillemaatregelen ten aanzien van gewonden, zieken, perse-

neel, gebouwen ol materiee], beschermd door het Verurag, zijn ver-
boden.

Artikel41.
De liage Verdragsluitende Partijen verbinden zich de tekst van

tiit Venlrag, zowel ill tijd van vrede als in tijd van oorlog, zo ruim
mogelijk in haar onderschelden landen te verspreiden en iii het
bljzonder de bestudering daarvan in de programma's van haar mili-
taire en, zo mogelijk, burgcrlijke opleiding op te nemen, zodat de
beginselen daarvan aan de gehele bevolking, in het bijzonder aan
de slrijdendc troepen, het geneeskundig personeel en de geestelijken,
bekend worden.

Artikel 48.
De Hoge Verdragsluitende Partijeu zullen elkander door tus-

.seukomst van de Zwitserse Borutsraad en, tijdens de vijandelijkheden,
door tussenkomst van de bescherrneude Mùgendheden de oïficiële
vertalingen van dit Verdrag mededelen, benevens de wetten en voor-
schriften welke zij mochten annuemen om de toepassiug daarvan
te verzekeren,

t!OOFDSTUK IX. - Van uet tegeugaan l'ail misbruiken en inbreuken,
Artikel 49.

De Hoge Verdragsluiteude Partijen verbindcn zich alle wettelijke
regelingen tot stand te brengen, nodig om doeltrcffende stralbe-
palingen vast te stellen voor personen die één der ernstige inbreuken
op dit Verdrag, omschreven in het volgend artikel, hebben gepleegd,
dan wel bevel lot het plegen daarvan hebben gegeven.

ledere Hoge Verdragsluitende Parti] is verplicht personen die ervan
verdacht wordcn één van deze ernstige inbrcuken te hebben
gepteegd, dan wel bevel tol het plegen daarvan te hebben gegeven,
op te sporen en moet hen, ongcacht hun nationaliteit, voor haar eigen
gerechteu brengen. Zij kan hen ook, indien zij daaraan de voorkeur
geelt, en overeenkomstig de bepalingen van haar eigen wetgeving,
ter berechting uverlevercn aan een andere bij de vervolging belang
hebbende Hoge Verdragsluitende Parti], mits deze Verdragsluitende
Parti] een met voldoende bewijzen gestaafde telasttegging welke een
vervolging rechtvaardigt, tegen de betrokken personen inbrengt.

lederc Hoge Verdragsluitende Partij zal maatregelen nemen, nodig
om de mel de bepalingen van dit Verdrag strijdige handelingen welke
niet vallen onder de in het volgend artikelomschreven ernstige
inbreuken, legen te gaan.

Onder alle omstandighcdcn zullen de verdachten de waarborgeu
gcnieten voor een bchoorlijke berechting Cil verdediging, welkc niet
minder gunstig mogen zijn dan die, voorgeschreven in artikel 105 en
volgende van het Venlrag van Genève betreffende de bchandeling
van krijgsgcvangenen, van 12 Augustus 1949.

Arlikel 50.
De crnstige inbreukcn, bedoeld in het voorgaand artikel zijn die

welkc één der volgende handelingcn in zich sluiten, indien deze
worden gepleegd tcgen door hel Verdrag beschermdc personen of
goederen : opzettclijke levcnsheroving, martcling of onmensclijke
behandeling, waaronder begrepen biologische proefnemingen, het
moedwillig veroorzaken van hevig lijden, van ernstig lichamelijk
letsel, dan wcl van ernstige !'chade aan de gezondheid, vernieling
en loeeigening van goederen, niel gerechtvaardigd door militaire
noodzaak en uitgevoerd op grote schaal en op onrechtmatige en
moedwillige wijze.

Article 51. Artikel 51.
Aucunc Partie contrnctante ne pourra s'exonérer elle-mêmc, ni Geen der \loge Verdragsluitl:nde Partijen mng 7.ich 7.clf of een

exonérer line alltre Partie l:ontractantc,.llcs responsabilités el!Courues andere \I0gc Verdragsluitende Partij onltrekkcn ann enige op haar
par ell.c-l1Iêlllc. all par !Ille. autre .P.lrhe i;Ontrnclantc en raison des of ~p e~n nndere liage Verdr~gsluitende Parlij rustende nanspra-
II1fractlons prevues ti larhele prccédent. I kelrJkhelti op grond van de lil hel voorgaand artikel bedoelde

inbreuken.
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Les organismes internationaux de la Croix-Rouge et leur personnel
dûment tégitimé seront autorisés il se servir en tout temps du signe
de la croix rouge sut fond blanc.

A titre exceptionnel, conlormèmeut il la législation nationale, cl
avec l'autorisation expresse tic l'une des Sociétés nationales de la
Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion ct Soteil Rouges), il pourra
être lait usage lie l'emblème de la Convention en temps de paix, pour
signaler les véhicules utilisés comme ambulances cl pour marquer
l'emplacement des postes de secours exclusivement réservés aux
soins gratuits il don uer il des blessés ou il lies malades.

Cll"rlrRf. VIJL - De t'exécution ae ta Convention.
Article 45.

Chaque partie ail conflit, par l'intermédiaire de ses commandants
en chef, aura à pourvoir aux détails d'exécution des articles précé-
dents, ainsi qu'aux cas lion prévus, conlormément aux principes
généraux de la présente Convention.

Article 46.
Les mesures de représailles contre les blessés, les malades, le per-

sonnel, les bâtiments ou le matériel protèges par 1<1Convention sont
interdites.

Article 41.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent â diffllser le plus

largement possible, en lemps de paix cl en temps de guerre, le texte
de ta présente Convention dans leurs pays respectifs, cl notamment
ft en incorporer l'étude dans les programmes d'instruction militaire et,
si possible, civile, de telle manière que les principes en soient connus
de l'ensemble de la populaüon, notamment des forces armées corn-
ballantes, du personnel sanitaire et des aumôniers.

Article 48.
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entre-

mise du Conseil fédéral suisse et, pendant les hostilités, par l'entre-
mise des Puissances protectrices les traductions officielles de la pré-
sente Convention, ainsi que les lois ct règlements qu'elles pourront
être amenées á adopter pour en assurer J'application.

CHAI' I1'RE IX. - De (a répression {les abus et dL'S iniractions.
Article 49.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent il prendre toute
mesure legislative nécessaire pour fixer les sanctions pénales adé-
quates il appliquer aux personnes ayant commis, ou donné l'ordre
de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves il la présente
Convention définies à l'article suivant

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher les
personnes prévenues d'avoir commis, ou d'avoir ordonné de com-
mettre, l'une ou l'autre de ces infractions graves, cl elle devra les
déférer it ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalitè. Elle
pourra aussi, si elle le prélère, ct selon les conditions prévues par sa
propre législation, les remettre pour jugement il" une autre Partie
contractante intéressée à la poursuite, pour autant que cette Partie
contractante ait retenu contre les dites personnes des charges
suffisantes. '

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour
faire cesser les acles contraires aux dispositions de la présente Con-
vention, autres que les infractions graves définies il l'article suivant.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties
de procédure et de lihre défense qui ne seront pas intérieures à celles
prévues par les articles 105 et suivants de la Convention de Genève
relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 août HI4!J.

Article 50.
Les infractions graves visées à l'article précédent sont celles qui

comportent l'un ou l'autre des actes suivants, s'ils sont commis
contre des personnes ou des biens proléj4L'S par la Convention :
l'homicide intentiounel, la torture on les traitements inhumains, y
compris les expériences biologiques, le fait de causer intentionnel-
lement de grallt\es souffrances ou de porter des atteintes graves
it l'intcgrité physique ou it la santé, Ja destrnction ct l'appropriation
de biens, nOI\ justifiées par ùes néeessilés militaires ct exécutécs
sur nn grnndc échelle de façoll illicite ct mbitraire.



Artikel52.
Op verzoek vnn een Partij bij het conflict moest, op een door de

belanghebbende Partijen overeen te komen 'Yijze, een onderzoek
worden ingesteld naar iedere beweerde schendmg van het Verdrag.

lnd'en geen overeenstemming over de procedure van het onderzoek
wordt bereikt, zuuen de Partijen zich met elkander verstaan over de
keuze van een scheidsrechter, die omtrent de te volgen procedure

, zal besiissen.
Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront Wanneer de schending is vastgesteld zullen de Partijen bij het

fin ct la réprimeront le plus rapidement possible. conflict een t'inde maken en deze zo spoedig mogelijk bestralten,
Article 53. Artikel53.

L'emploi par des particuliers, sociétés ou maisons de commerce Het is te allen tijde verboden dat particulieren, verenigingen of
tant publiques que privees, autres que ceux y ayant droit en vertu vennootschappen, zowel publieke ats particuliere, die daartoe
de la présente Convention, de l'emblème Oll de la dénomination kraehtens dit Venlrag niel zijn gerechtigd, gebrui~ maken Y~n hel
de « croix rouge» ou de « croix de Genève », de même que de tout embleem of de benarning « Rode Kruis :t of « Kruis van Genève :to
signe ou de toute dénomination en constituant une imitation sera evenals van ieder teken of iedere benaming welke daarvan cen
interdit en tout temps, quel que soit le but de cet emploi et qÎlelle . nabootsing is, onverschillig het doel van (U gebruik en het ogenblik
qu'ait pu en être Ja date antérieure d'adoption. I waarop lht een aanvang heeft genomen.

En raison de l'hommage rendu à la Suisse par l'adoption des M<;t het oog op de aan Zwitserland door hel aanneRl~n van de
couleurs fédérales interverties et de la confusion qui peut naître verwisselde bondsklèuren gebrachlt;. hl~lde en de verwarnng welke
entre les armoiries de la Suisse et Ie signe distinctif de la Convention, I kan ontstaan t."ssen hel wapen. van Zwitserland en he.t k~llteken van
l'emploi par des particuliers, sociétés ou maisons de commerce, des h~t. Verdrag, IS het te allen tijde v.erboden dat particulieren, vere-
armoiries de la Confédération suisse, de même que de tout signe I mg!ngen ol vennootschappen ç'ebnllk maken van hel wapen van de
en constituant une imitation, soit comme marque de fabrique ou de Zwitserse !3~nd, even~ls van ieder teken dat daarvan een naboot-
commerce ou comme élément de ces marques, soit dans un but COII- smg I~, hetzi] ais f~~neks- 0.' handelsm~.r~ of ais onderdeel van e~n
traire à la loyauté commerciale, soit dans des conditions susceptibles zodanig merk, .~etzIJ met emg ~oel, strijdIg met de .goede tr0!lw ID
de blesser le sentiment national suisse, sera interdit en tout temps. de handel, hetZIJ onder omstandigheden welke het Zwitserse nationale

gevoel zouden kunnen krenken.
Echter kunnen de Hoge Venlragsluitende Partäen die geen parti]

waren bij het Verdrag van Genève van 2; Juli 1929, aan degenen
die de in het eerste lid bedoetde emblemen, benamingen of merken
reeds tevoren gebruikten, een uitstel verlenen van ten hoogste
drie jaar, gerekend van het oj!"enblik van de inwerkingtredin~ van
dit Verdrag, om aan hel J:(ebruik daarvan een einde te maken, met
dien verstande, dal tijdens dit nitstel het gebruik ervan, in tijd
van oorlog, niet de schijn mag wekken de bescherming.van het Ver-
drag te verlenen.

Het verbod, vervat in het eerste lid van dit artikel, geldt, zonder
van invloed te zijn op de door eerder gebruik verkregen rechten,
eveneens voor de in het tweede lld van artikel JS bedoekle emblemen
en benarningcn,

Arlikel 54.
Oe Hoge Verdragsluitende Partijen zn lien, indien haar wetgeving

thans daarin nog niet volledig voorziet, maatregelen nernen, nodig
om te allen tijde misbruik, bedoeld in artikel53, tegen te gaan en
t·· bestraffcn.

Article 52.
A la demande d'une Partie au conllit, une enquête devra être

ouverte, selon le mode ti fixer entre les Parties intéressées, au sujet
de toute violation alléguée de la Convention.

Si un accord sur la procédure d'enquête n'est pas réalisé, les
Parties s'entendront pour choisir un arbitre, qui décidera de la pro-
cédure à suivre.

Toutefois, les Hautes parties contractantes qui n'etaient pas par-
ties à la Convention de Genève du 27 juillet 1929 pourront accorder
aux usagers antérieurs des emblèmes, dénominations Oll marques
visés au premier alinéa, un délai maximum de trois ans ,!.lès I'entrée
en vigueur de la présente Convention, pour en abandonner l'usage,
étant entendu que pendant ce délai, l'usage ne pourra apparaître,
en temps de guerre, comme visant il conférer la protection de lá
Convention.

L'interdiction établie par le premier alinéa de cet article s'applique
également, sans effet sur les droits acquis des usagers antérieurs,
aux emblèmes ct dénominations prévus au deuxième alinéa de l'arti-
cie 38.

Article 54.
Les Hautes Parties contractantes, dont la législation ne serait pas

dès il présent suffisante, prendront les -rnesures nécessaires pour
empêcher ct réprimer en tout temps les abus visés il l'article 53.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 55.
La présente Convention est établie en français et en angais. Les

deux textes sont également authentiques.
Le Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles

de la Convention en langue russe et en langue espagnole.
Article 56.

La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra,
jusqu'au 12 février 1950, être signée au nom des Puissances repré-
sentées it la Conférence qui s'est ouverte il Genève le 21 avril 1949,
ainsi que des Puissances non représentées il cette Conférence qui
participent aux Conventions de Genève de 1864, de 1906 ou de 1929,
pour l'amélioration du sort des blessés et des malades dans les
années en campagne.
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Artikel55.
Dit Venlrag is opgesteld in de Franse en de Engelse taal. Beide

teksten zijn gelijkelijk authentiek.
De Zwitserse Bondsraad zal olficiële vertalingen van het Verdrag

in de Russische en de Spaanse taaf doen opstellcn.
Artikel56.

Dit Verdrag, hetwelk de datum van deze dag draagt, kan fot
12 Februari 1950 wonlen ondertekend uit naam van alle Mogend-
heden die vertegenwoordigd waren op de Conferentie welke te
Genève op 21 April 1949 werd geopend, zomede uit naarn van de
niel op deze Conferentie vertegenwoordigde Mogendheden die parti]
zljn bij de Verdragen van Genève van 1864, van 1906 of van 1929,
voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevin-
dende bij de legers te velde.

Artikel51.
Dit Verdrag zal zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd en. de

akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd te Bern,
Van de nederlegging van iedere akte van bekraclrtiging zal een

proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend
gewaarrnerkt afschrift door de Zwitserse Bondsraad zal worden toe-
gezonden aan alle Mogendheden uit wier naarn het Vl'rdrag is onder-
tekend of de toetreding is medegedeeld,

Article 58. Artikel58.
La présente Convention entrera en vigueur six Illois après que Dit Verdrag zal in werking treden zes maanden nadat len minste

deux instruments de ratification au moins auront été déposés. I twee akten van bekrachtiging zijn nedergelegd.
Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Hante Partie . Daarna zal het verdrag voor icdere Hoge Verdragsluitende Partij

contractante six mois après le dépôt de son instrument de ratili- III werking treden zes maanden na het nederleggen van haar akte
cation. van bekrachtiging.

Article 59. Artikel 5Q..
La présente Convention remplace les Conventions du 22 août 1864, Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen tussen de Hoge Verdrag-

du 6 juillet 1906 et du 27 juillet 1929 dans les rapports entre les sluitende Partijen de Verdragen van 22 Augustus 1864 van
J lautes Parties contractantes, 6 juli 1906 en van 27 jull 1929. '

Article 60. ' Artikel60.
Dès la .da,te d~ ~on entrée en viß:ucur, la présente Convention sera Van de datum van ziin inwerkingtreding af zal dit Verdrag open-

ouverte a I adhésion de toute PUissance au nom de laquelle cette staan vcor toetreding door iedere Mogendheid uit wier naam het
Convention n'aura Jla~ été signée. { Verdrag niet is ondertekend.

Article 57.
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et les

ratifications seront déposées à Berne.
" sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratification un

procès-verbal dont une copie, certifiée conforme, sera remise par
le Conseil fédéral suisse à toutes les Puissances au nom desquelles
la Convention aura Hé signée ou l'adhésion notifiée.
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Article 61. I Artikel 61.
Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse Toetredingen zullen schriftelijk worden rnedegedeeld aan de Zwit-

et produiront leurs effets six mois après la date à. laquelleelles lui I serse Bo.ndsraad en worden ze.s maanden na de datum waaro. p zij
seront parvenues. . . . . de Bondsraad hebben bereikt, van kracht.

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions à toutes " De Zwitserse Bondsr.aad zal de toetredingen mededelen aan alle
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée ou Mogendheden lIit wier naam het Verdrag is ondertekend of de tee-
l'adhésion notifiée. treding is medegedeeld.

Article 62.
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immédiat

aux ratifications déposées et aux adhésions notifiées par. les Parties
ail conflit avant ou après Ic début des hostilités ou de l'occupation.
La communication des ratifications ou adhésions reçues des Parties
au conflit sera faite par le Conseil fédéral suisse par la voie la plus
rapide.

Article 63.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de

dénoncer la présente Convention.
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse.

Celui-ci communiquera la notificatlon aux Gouvernements de toutes
les Hautes Parties contractantes.

La dénonciation produira ses effets un an après sa notlücatlon
au Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors
que la Puissance dénonçante est impliquée clans un conflit, rie pro-
duira aucun effet aussi longtemps que la paix n'au Ta pas été conclue
et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de libéra-
tion et de rapatriement des. personnes protégées par la présente
Convention ne seront pas terminées.
. La dénonciation vaudra seulement il l'égard de la Puissance
dénonçante. Elle n'aura aucun effet sur les obligations que les
Parties au conflit demeureront tenues. de remplir en vertu des prin-
cipes du droit des gens tels qu'ils résultent des usages établis entre
nations civilisées, des lois de l'humanité et des exigences de la
conscience publique.

Article 64.
Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer la présente Convention

au Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse irifor-
mera egalement le Secrétarîat des Nations U nies de toutes les rati-
fications, adhésions et dénonciations qu'il pourra recevoir au sujet
tic la présente Convention.

EN For DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs
respectifs, ont signé la présente Convention.

FAlT à Genève, le 12 août 1949, en la ligues française et anglaise
l'original devant être 'déposé dans les archives de la COt1fédératio~
suisse. Le Conseil. fédéral suisse transmettra une copie certifiée
conforme de la Convention à chacun des Etats signataires ainsi
qu'aux Etats qui auront adhéré à la Convention. '

Pour l'Afghanistan :
M. OSMAN AMIRf.

POlir la République populaire
d'Ajbanie :

Avec la réserve cour l'article 10
ci-jointe (I),

J. MALO.

Pour J'Argentine :
Avec la réserve ci-jointe (2),

GUII.LERMO A. SPERONI.

Pour l'Australie :
sous réserve de ratification (3),

NOflMAN R. MIGHEI.I.:

POlir l'Autriche:
Dr. RUD. ßI.UEHDor~N.

POlir la Belgique :
MAlJR1CE BOURQUIN.

POlir la République socialiste
soviétique de Biélorussie :

Avec la réserve pour l'article 10
ci-jointe (4),

Le Chef de la délégation
de l'a R. S. S. B.,
J. KOUTEINIKOV.

POlir ta Bolivie :
G. MEDEIROS.

Pour le Brésil :
JOÂO PINTO DA SILVA.

Gônéral FLORIANO DE LIMA
BRAYNER.

Pour la République populaire
de Bulgarie :

Avec la réserve ci-jointe (5),
K. B. SVETI:OV.

Pour le Ca-rada :
MAX H. WERSHOr.

Pour Ceylan :
V. COOMAI~ASW AMY.

Pour le Chili :
F. CISTERNAS ORTIZ.

Pour la Chine
Wu NAN-JIJ.

(I) Voir p. 120.
(2) Voir p. 120.
(3) En signant, Ie pïénlpotentialre australien a déclaré Que SOll

Gouvernement se réservait le droit de formuler des réserves à
l'époque de la ratlftcatlou.

(4) Voir p. 12J.
(5) Voir .p. 122.

Artikel 62.
De in' de artikelen 2 en 3 bedoelde omstandlgheden zullen de door

de Partijen bij het conflict voor of fla het begin van de vijandelijk-
heden of van de bezetting nedergelegde akten van bekrachtiging en
medegedeelde toetredlngen onmiddéllijk in werkinJ doen treden. De
Zwltserse Bondsraad zal langs de snelsteweg mededeling doen van
de van Partijen bij het conflict ontvangen -akten van bekrachtiging
of toetredingen.

Article 63.
Icder der Hoge Veröragsluitende Partijen heeft de bevoegdheid

d;t Verdräg op te zeR~en.
Opzegging- zal schnftelijk ter kennis worden ~ebracht van de

Zwitserse Bondsraad .Deze zal daarvan mededeling doen aan de
Regeri'lgen van alle Hoge Verdragsluitende Partijen.

De opzegging wordt van kracht één .jaär nadat daarvan kennis
is gegevenaan de Zwitserse Bondsraad.' Echter zal een opzegging
waarvan kennis is gegeven terwijl de opzeggende Mogendheid in een
conflict is betrokken, in geen enkel opzichf gevolg hebben, zolang de
vrede n'et is gesloten en in ièder geval niet zolang de werkzaam-
heden yoor de invrijheidstelllng en repatriëring van de door dit
Verdrag bescherrnde personen niet zijn beëindigd.

De opiegging zal slechts gelden ten aanzlen van de opzeggende
Mogendheid. Zij zal geen enkele invloed hebben op de verpllchtingen
welke de Partijen bil het conflict gehouden zijn te blijven vervullen
krachtens de beginseten van. het volkenrecht, zoals deze voort-
vloeien nit de tussen beschaalde volken gevestigde gebru'ken,' de
wetten der menselijkheid cn de eisen van het openbaar rechts-
bewustzijn. c •

Artikel 64. .
De Zwitserse Bondsraad zal dit Verdrag doen registreren bij

het Secretariaat van de V.erenigde Naties. De Zwitserse Bondsraad
zal eveneens aan het Secretariaat van de Verenigde Naties mede-
deling doen van alle bekrachtigingen, toetredingen en opzeggingen
welke de Bondsraad ontvangt in verband met dit Verdrag., .

TER OORKONDEWAARVANde ondergetekenden, na hun onderschei-
den volrnachten te hebben overgelegd, dit Verdrag hebben onder-
tekend. .

GEOA~N t~ Genève, de. twaalfde Augustus negentienhonderd negen
en veertig, In de Franse en de Engelse taal, in een enkel exernplaar
hetwelk zal worden nedergelegd in het Archief van de Zwitsers~
Bond. De Zwitserse Bondsraad zal een voor eensluidend gewaar-
merkt atschrift van het Verdrag doen toekomen aan ieder der onder-
getekende Staten, zomede aan de Staten die tot het Verdrag zijn
toegetreden. -

Voor Afghanistan voorbehoud tcn aanzien
M. OSMAN AMIRL vanartikel 10 (4),

Voor de Volksrepubliek Hoofd van de Delegatie
Albanië : van de S. S. R \V.,

Onder het hierbij gemaakte J. KOUTEINIKOV.
voorbchoud ten aanzlen Voor Bolivia :

van artikel 10 (1), G. MP-DEmos.
J. MALO. Voor Brazilië:

Voor Argentinië: JOÁo PINTO DA SILVA.
Onder het hiérbij gemaakte Generaal FLORIANO DE LIMA

voorbehoud (2), . BRAYNER.
GUILLEI~MO A. SPERON\. Voor <le Bnlgaarse

Voor Austratië : Volksrepubliek :
Onder voorbehoud Onder hel hlerbi] gemaakle

van bekrachtiging (3), "voorbehoud (5), .
NORMAN R MIOHEI.L. K. B. SVETLOV.

Voor Oostenrijk : Voor Canada :
Dr. RUD. 'BI.UEHOOllN. MAX H. WERSHOF.

Voor België; Voor Ceylon:
MAURICE BOURQUIN. V. COOMARASWAMY.

Voor. de Soclalistische Voor Chili :
Sowjct-Republlek f. CISTERNAS ORTIZ.

Wit-Rusland : Voor China :
Onder het hierbij gernaakte Wu NAN-JU.

(I) Zie blz. 120.
(2) Zie blz, 120.
(3) Bij de ondertckenlng verklaarde de Australische Revolmach.

tigde dat zijn HeRerinR zich het recht voorbehield bij de bekrachti-
glllR voorbehouden te maken,

(4) Zie blz. 121.
(5) Zie blz. 122.



Pour la Colombie :
RAFAEl. ROCHA SCHLOSS.

Pour CUb<l! :
j. DE LA Luz LEÓN.
POlir le Danemark

OEnlm COHN.
PAUl. Il'SEN.

BAlj(jJ:.

POlir l'Égypte
A. K. SAFWAT.

POlir l'Equateur ;
ALEX. GASTELU.

Pour l'Espagne ;
LUIS CAl,DERÓN.

Pour les Etats-Unis
d'Amérique :

lELAND ~IARRISON.
R,WAIUND j. YINGLlNU.

POlir l'Éthiopie ;
GI\CHAOU ZElLEKE.

Pour la Finlan\le ;
REINHOI.O SVENTO.

Pour la France ;
JACQUINOT.

G. CMIEN-SAl VADo!~.

Pour la Grèce;
M. PI-:SM,\ZOHtOll.

Pour le Guatemala :
A. DUI'ONT-\VH.LI:MIN.

Pour la République populaire
hongroise;

Avec les réserves ci-jointes (1),
ANNA KARA.

Pour J'Inde :
D. B. DESAI.
Pour l'Iran :

A. H. MEVKADEH.
Pour la République d'Irlande :

SEAN MACBRIDE.

Pour Israël:
Avec la réserve ci-jointe (2),

M. KAllANY .:

Pour l'Italie :
GIACINTO AURITI.

EnORE ßAISTROCCtlI.
Pour le Liban :

MIKAOUI.

Pour le Liechtenstein
Comte F. WILCZEK.

. Pour le Luxembourg
j. STURM.

Pour le Mexique :
P EORO 01., A LR.~.
W. R. CASTfW.

Pour la Priucipauté de Monaco:
M. Lozs.

Pour le Nicaragua
Ad referendum,

LI~SCH1TZ.

Pour la Norvège :
Rol.l' ANDERSEN.

Pour la Nouvelle-Zélande
O. R. LAKING.

Pour le Pakistan:
S. M. A. FMWI<I, M. G.

A. H. SHAIKH.
POLIr le Paraguay :

CONRAD FEUR.
Pour les Pays-Bas :

J. BOSCH OE HOSENTllAL.

Pour le Pérou :
GONZALO PIZARRO.

Pour la République
des Philippines :

P. SEBASTIAN (3).

Pour l,a Pologne :
Avec la réserve ci-jointe (4).

JULIAN P/?ZVROS.

. Pour le Portugal :
. Avec les réserves ci-jointes (5),

G. CALDEIRA COELHO.

Pour lru République populaire
roumaine:

Avec la réserve ci-jointe (6),'
I. DRAGOMIR:

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
ROBEIÜCRAIGIE.

H. A. STRUTT,
W. H. GARDNER.

Pour le Saint-Siège
PHILIPPE BERNARDINI.

Pour El Salvador :
R. A. BtlST,\MANTE.

POlir la Suède :
Sous réserve de ratification
par S. M. le Roi de Suède

avec l'approbation du Riksdag, .
STAFFAN SOEDERßLO •••'.

POlir la Suisse :
MAXPETlTPIERRE.

PLINIO BOLl.A.

Colonel div. DU PASQUIER.
Ptt ZU'fTER.
H. MEULI.

Pour la Syrie
OMAR EL DJABRI.

A. GENNWUI.

Pour la Tchécoslov-aquie
Avec la réserve ci-jointe (7),

TAUBER.

Pour ta Turquie :
RANA l'ARHAN.

Pour Ia République socialiste
soviétique d'Ukraine :

Avec la réserve pour l'article 10
ci-jointe (8),

Par délégation
du Gouvernement
de la R. S. S. U.,

Professeur O. BOGOMOLETZ.

Pour l'Union des Républiques
socialistes soviétiques:

Avec la réserve pour l'article \0
ci-jointe (9),

Le 'Chef de la Délégatlon
de ru, R. S. S.,

N. Sl.AVIN!:.

Cl} Voir p. 124.
(2 Voir p. 125.
(:) « Cette signature est sujette à la ratification par le Sénat

des' Philippines conformément aux dispositions de leur Consti-
tution. "t

(4) Voir p. 126.
(5) Voir p. 127.
(fi) Voir p. 128.
(7) Voit' p. 129.
(8) Voir p. no.
(9) Voir p. 131.
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Voor Columbia ;

RAFAEL ROCHA SCHLaSS.

Voor Cuba:
]. DE LA L\JZ LEÓN.
V90r Denemarken

GEORG COHN.
PAULlpSEN.

BAGGE.
Voor Egypte :
A. K. SAFWAT.
Voor Ecuador-:
ALEX. GASTELU.
Voor Span]e :

Lurs CALDERÓN,
Voor de Verenigde Staten

van Amerika :
LEL.AND HARRISON.

RAYMUND J YINGLING.
Voor Ethiopië :

GACHAüll ZELLEKE.
Voor Finland :

REINHOI.O SVENTü.

Voor Frankrijk:
]ACQUINOT.

G. C.'\HEN-SALVADOR.

Voor Grlekenland :
M. PESMAZOGLOU.
Voor Guatemala :

A. DUPONT~WILLEMIN.
Voor de Horigaarse .

Volksrepubtlek :
Onder de hierbij gernaakte

voorbehouden (I),
ANNA KARA.
Voor India:
D. B. DESAI.

Voor Iran :
A. H. MEYKAOEH.

Voor de Republiek Ierland
SEAN MACBRIDE.

Voor Israël :
Onder het hierbij gernaakte

voorbehoud (2),
-M. KAHANY,
Voor ltalië :

GIACINTO AURITI.
ETTORE BAlS'fROCCHI.

Voor Libanon :
MIKAOIJI.

Voor Liechtenstein
Graaf F. WILCZEK.
Voor Luxemburg;

J STURM.
Voor Mexico:

PEDRO DE ALBA.
W. R CASTRO.

Voor het Vorstendom Monaco:
M. Loze.

Voor Nicaragua :
Ad referendum,

LfFSCHlTZ.

Voor Noorwegen :
ROLF ANDERSEN.

Voor Nieuw-Zeeland
O. R. LAKING,

Voor Pakistan :
S. M. A, FARUKI, M. Cl

A. H. SHAIKH.

Voor Paraguay ;
CONRAD FEHR.

Voor Nederland :
J. Boscn VAN ROSENTHAL.

Voor Peru :
GONZALO PIZARRO.

Voor de Philippijnse
Repubüek :

r. SEBASTIAN. (3).

Voor Polen :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (4),
JULIAN PRZYBOS .

Voor Portugal:
Onder de hierbij gernaakte

voorbehouden (5),
·G. CALDEIRA COELlIO.

Voor de Roerneense
Volksrepubliek :

Onder het hierbl] gemaakte
voorbehoud (5),

I. DRAGOMm.
Voor het Verenigd Koninkrijk

van Groot-Brittannlë
en Noord-Ierland :

ROBERT CRAIGIE.
H. A. STRUTT.

W. H. GARDNER.

Voor de Heilige Stoel :
PHILIPPE BERNAlWINl.

Voor Salvador :
RA. BUST AMANTE.

Voor Zweden:
Onder voorbehoud
van bekrachtlging

door Z. M. de Koning
van Zweden, met goedkeuring

van de Rijksdag,
STAFFAN SOEDERBLOM.

Voor Zwitserland ;
MIIX PEiïTPIERRE.

Koloriel DU PASQUIER.
PLiNIO BOLLA.

PH. ZUTTER.
H. MEUL.I.

Voor Syrië:
OMAR EL. DJABRI.

A. GENNAOUI.

Voor Tsjechoslowakije :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (7),
TAUßER.

Voor Turkije :
RANA TARHAN.

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Oekraïne
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud ten aanzien
van artikel 10 (8),

Gevolmachtigde
van de S. S. R. O.,

ProfessorO. BOGOMOLETZ.

Voor de Unie
van Socialistische

Sowjet-Republieken :
Onder het hiurbij gemaakte

voorbehoud ten aanzien
van artikel 10 (9),

Hoofd van de Delcgatie
van de U. S. S. R.,

N. SLAVINE.

~

1~ Zie blz, 124.
2 Zie blz. 125.
3 « Deze ondertekening moet bekrachtigd worden door de

Senaa.t v~n de Phillppiinen overeenkomstig debepalingen van haar
Constitutie. »

(4) Zie blz. 126..
(5) Zie blz. 127,
(6) Zie blz. 128.
(7) Zie blz, 129.
(8) Zie blz, 130.
(9) Zie blz. 13t.



Pour rurtlguay :
Conseiller Colonel
liI'CTOI~ J. BI.ANCO.

POUf le Venezuela:
A, POSSE oe RI\·AS.

Pour la République
fédérative populaire

de Yougoslavie;
Avec la réserve ci-jointe (I).

MII-AN Rlsné.

ANNEXE I.

PROJET D'ACCORD RELATIF AUX ZONES

ET LOCALITES SANITAIRES.

Article l''.

Les zones sanitaires seront réservées strictement aux personnes
mentionnt:es à l'article 23 de la Convention lie Genève pour l'amé-
lioration du sort des blessés et des malades dans les torees armées en
campagne du 12 août 1949, ainsi qu'ail personnel charg~ ~e "orga-
nisation et de "administration de ces zones et tocalitës ct des
soins fi donner aux personnes qui s'y trouveront concentrées.

Toutefois, les personnes qui ont leur résidence permanente il
l'intérieur de Cl'S zones auront le droit d'y séjourner.

Article 2.

Les personnes sc trouvant, il quelque titre que c: soi~, dan~ une
zone sanitaire, ne devront sc livrer ft aucun travail qut au~alt un
rapport direct avec les opérations militaires ou la production du
matériel de guerre ni à l'intérieur ni il l'extérieur de cette zone.

Article 3.

La Puissance qui crée une zone sanitaire prendra toutes n1~sl:res
"ppropriées pour en interdire l'accès à toutes les personnes qut n ont
pas le droit de s'y rendre ou de s'y trouver.

Article 4.

Les zones sanitaires répondront aux conditions suivantes

a) clics ne représenteront qu'une Iaib!c partie du territoire con-
trôlé par la Puissance qui tes a créées;

b) elles devront être faiblement peuplées par rapport il leur pos-
sibilitè d'accueil:

c) elles seront éloignées et dépourvues de tout objectif miltaire
ct de tonte installatioll industrielle ou admillistrative importante;

Il) elles ne seront pas situées dans des régions qui, selon toute
probabilité, peuvent avoir une importance pour la conduite de ta
guerre.

Article 5.

Les zones sanitaires seront soumises aux obligations suivantes :

a)h:s l'oies de communication et les moyens de transpnrt qu'elles
peuvent comporter ne seront pas utilisés pour des déplacements de
personnel ou de matériel militaire, même en simple trans't ;

(,) clics" ne seront militairement défendues en aucune circonstance.

Article 6.

Les zones sanitaires seront désignées par des croix rouges (crois-
sants rouges, lions ct soleils rouges) sur fond blanc apposées à la
périphérie et sur les bâtiments.

De nuit, clics pourront l'être également par un éclairage
pr'é.

(I) Voir p. 132.
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Voor Uruguay :
De Raatl Kolonel
!lECTOR J. BLANCO.
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Voor de Federale
Volksrepubliek Zuidslavië

Onder het hierbij gernaakte
voorbehoud (I).
MILAN Rrsrrc.

BIJtI\GE l.

ONTWERP-OVEREENKOMST

BETREFFENDE HOSPITALlSATIEGEBlEDE.N EN -P"'AATSEN.

Artikel 1.

De hospltalisatiegebieden zullcn ultsluitend bestcrnd zijn voor
personen, genoemd in artikel 23 van het Verdrag van Genève voor
de verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende
bij tie strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949, alsrncde voor
het personeel, belast met cie organisatie en het beheer van deze
gebicden en plaatsen en met de verzorging van de daarin bijeen-
gebrachte personeu,

Echter hebben de personen die hun vaste woonplaats in deze
gebieden hebben, het recht daar te blijven.

Artikel 2.

Pcrsonen die zich, in welke hoedanigheid ook, in een hospitali-
satlegebied bevinden, mogen noch binnen noch buitcn dit geblcd
enige werkzuamheid verrlchteu, welke rechtstreeks verband houdt
met de krijgsverrichtlngen of Illet de vervaardiginy van oorlogs-
materieel.

Artikel 3.

De mogendheid die een hospifalisatiegebied instelt, zal "alle
nodige maatregelen nemen orn cie tocgang te ontzeggen aan alle
personcn die niet gerechtigd zijn het te betreden of zich aldaar
te bevinden.

Artikel 4.

Hospltallsatiegebieden moeten aan de volgende voorwaarden
voldoen :

a) zij mogen slechts cen klein gedeette ornvattcn van het groud-
gebied dat onder het gezag staat van de Mogendheid die deze
gebieden hcelt ingesteld;

b) zi] moeten, in verhouding tot hun opnemingsrnogelijkheden,
'dun bevolkt zijn;

c) zij mogen geen enkel militait doel noch cnigc belangrijke
industriële of administratieve instelling bevatten, noch in de nabij-
heid daarvan zijn gelegen;

d) zi] mogen niet gelcgen zijn instreken welke, naar alle waar-
schijnlijkheid, van belang kunnen worden voor de oorlogvoering.

Artikel 5.

Voor hospitalisatiègebieden gelden de volgende verplichtingen:

(/) de aan- en afvoerwegen en de vervoermiddcleu welke zij
bevatten, mogen niet worden gebruikt voor de verptaatsing van
militait personcel of rnaterlcel, zelfs niet voor doorvoer;

11) zij mogen onder gecn omstandigheid rnilitair worden verde-
digd.

Artikel 6.

Hospitalisaticgebieden zullen worden nangcduld door langs de
orntrck en op de gcbouwen aangebrachte rode kruizen (rode halve
manen, rode lceuwen en zonnen) op wit veld.

appro- Des nachts kunncn zi] eveneens door een passeude vcrlichtlugI wordcn aangeduid.

. i (I) lie blz. 132.



Article 7.

Des le temps tic paix ou à l'ouverture des hostilités, chaque.
Puissance communiquera il toutes les Hautes Parties contractantes,
la liste des zones sanitaires établies sur le territoire qu'elle contrôle.
Elles les informera Je toute nouvelle zone créée au cours d'un
conflit.

Des que la partie adverse aura reçu la notification mentionnée
ci-dessus, la zone sera régulièrement constituée.

Si, toutefois, la partie adverse estime qu'une des conditions posées
par le présent accord n'est manifestement pas remplie, elle pourra
refuser de reconnaitre la zone en communiquant d'urgence son refus
á la partie dont relève ia zone, ou subordonner sa reconnaissance il
l'institution du contrôle' prévu il l'article 8. .

Artiele 8.

Chaque Puissance, (lui aura reconnu une Oll plusieurs zones sani-
taires établies par la partie adverse, aura le droit de demander
qu'une ou plusieurs commissions spéciales contrôlent si les zones
remplissent les conditions et obligations énoncées dans le présent
accord.

A ccl effet, les membres des commissions spéciales auront en tout
temps libre accès aux différentes zones et pourront même y résider
de façon permanente. Toute facilité leur sera accordée pour qu'ils
puissent exercer leur mission de contrôle.

Article 9.

- 22-
Artikel 7.

ledere mogendheid zal in tijd van vrede ol bij het uitbreken der
vijandelijkheden nan alle Hoge Verdragsluitende. Partijen een lijst
van de hospitalisafiegebieden, ingesteld op het onder haar gezag
staand grondgebied, doen toekomen.Zij zal' eveneens kennis geven
van ieder nieuw hospllallsatlegebied dat gedurende de vljandelijk-
heden wordt ingesteld.

Zodra ,Je tegenparti] de hierboven vermetde kennisgeving heelt
ontvangen, is het gebied volgens de regels ingesteld.

Indicn evenwel de tegenparti], van oordeel is, dat aan één van
de voorwaarden van deze overeenkomst niet is voldaan, kan zij
weigeren dit gebied te erkennen door zulks onmiddellijk te berich-
ten aan de Partij, die veranlwoordelijk is voor het bedoelde gebied,
dan wel haar erkenning afhankelijk maken van de instelling van
het toezicht, bedoeld in artikel 8.

Artikel 8.
ledere Mogendheid die éèn of meer door de tegenpartl] inge-

stelde hospitalisatiègebieden heeft erkend, heeft het recht tc eisen,
dat één of meer bijzondere commissies tcezten of de gebieden
aan de in deze overeenkomst voorgeschreven voorwaarden en ver-
plichtingen voldoen.

Te dien einde hebben de leden van de, bijzondere comrnissies te
allen tijde vrije toegang tot de verschillende gebiedcn en kunnen
daar zelfs permanent verblijf houden. Ten behoeve van de uit-
oetenlng van hun toezicht zullen hun alle faciliteiten worden ver-
leend.

!\rtikel 9.

Au cas oit les commissions spéciales constateraient des Ialts qui Ingeval de bijzondere commlssles feiten zouden vaststeffen welke
leur paraîtraient contraires aux stipulations du présent accord, elles hun in strijd met de bepaüngcn van deze overeenkomst voorko-
en avertiraient immédiatement la Puissance dont relève la zone et men, zullen zij onmiddellijk de aandacht van de Mogendheld die
lui impartiraient un délai de cinq jours au maximum pour y remédier; ,het betreffende gebied beheert, daarop vestigen en haar een termijn
elles en informeront la Puissance 'lui a reconnu la zone. Ivan ten hoogsle vijf dagen toestaan om in de aangelegenheid te

',voorzien; zij zullen de Mogendheid die het gebied heeft erkend,
daarrnede in kennis stetten,

, Indien, na verloop van deze termijn, de Mogendheid die het
'gebied onder haar gezag heeft, geen gevolg heeft gegeven aan
,de tot haar gerichte waarschuwing, kan de tegenpartij verklaren,
dat zi], wat betreft dit gebied, niet langer door deze overeenkomst
is gebonden.

Si, il l'expiration de ce délai, la Puissance dont dépend la zone n'a
pas donné suite il l'avertissement qui lui a été adressé, la partie
adverse pourra déclarer qu'elle n'est plus liée par le présent accord
à l'égard de cette zone.

Article 10.

La Puissance qui aura créé une ou plusieurs zones et localités
sanitaires, ainsi que les parties adverses auxquelles leur existence
aura été notifiée, nommeront, Oll feront désigner par des Puissances
neutres, les personnes qui pourront faire partie des commlsslons
spéciales dont il est fait mention aux articles 8 el 9.

Article Il,

Artikel 10.
De Mogendheid die één of meer hospltalisatlegebieden en -plaat-

sen heelt ingesteld, en de tegenpartijen die met het bestaan daar-
van in kennis zijn gesteld, zullen de personen benoernen die deel
zullen uitmaken van de in de artikelen 8 en 9 bedoelde bijzondere
commissies, of hen door onzijdige Mogendheden doen benoernen,

Artikel Il.

Les zones sanitaires ne pourront, en aucune circonstance, être Hospitalisatiegebieden mogen onder geen omstandigheid worden
attaquées, ma's seront en tout lemps protégées et respectées aangevallen, maar moeten te allen tijde -door de Partijen bi] het
par les Parties au conflit. conflict worden bescherrnd en ontzien.

Article 12.

En cas d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires qui s'y
trouvent devront continuer il être respectèes ct utllisèes comme
telles.

Cependant, la Puissance occupante pourra en mudifier l'alfecta-
lion après avoir assuré le sort des personnes (lui y étaient recueillies.

Article 13.

Le présent accord s'appllqucra également au" locatltés que les
Puissances affecteraient au même but que les zones sanitaires.

Artikel 12.
In geval van bezetting van een grondgebied, rnoet men de zich

daarin bevindende hospitalisatiegebieden blijven ontzien: deze moe-
ten als zodanig in gebruik blijven.

De bezcttende Mogendheid mag evenwel de besternming daarvan
wijzigen, mits alle maatregelen zijn genomen om de veiligheid Yan
de daarin bijeengebrachtc personen te verzekeren,

Artikel 13.
Deze overeenkornst is evcneens van toepassing op plaalsen

welke de Mogendheden voor dezelfde doeleinden als hospitallsa-
tiegebieden zouden gebruiken,
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CONVENTION DE GENEVE POUR L'AMELIORATION DU SORT I VERDRAG VAN GENEVE VOOR DE VERBETERING VAN HET

DES BLESSES DES MALADES ET DES NAUfRAGES DES LOT DER GEWONDEN, ZIEKEN EN SCHIPBREUKELINGEN
fORCES ARMÉES SUR MER DU 12 AOUT '1949, VAN DE STRIJDKRACHTEN TER ZEE, VAN 12 AUGUS-

, TUS 1949.'

Les soussignés, Plénipntentlaires des Gouvernements représentés
il la Conférence diplomatique qui s'est réunie à Genève ou 21 avril
ail 12 août 1949 en vue de reviser la X' Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour l'adaptation à la guerre maritime des principes
de la Convention de Genève de 1906, sant convenus de ce 'lui suit :

De ondergètekenden, Gevolmachtigden van de Regenngen, ver-
tegenwoordigd op de Dlplomatieke Conferentie welke te Genève van
21 April tot 12 Augustus 1949 is biieengekomen tot herziening van
het Tiende Haagse Verdrag van 18 October 1901 voor de toepasslng
op de zeeoorlog der beginselen van het Verdrag van Genève
van 1906, zijn het volgende overecngekomen :

CHAPITRE l'". - Dispositions généra/es. uoorosru« I. - Algemene bepalingen,
Article lor. Artikel 1.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à respecter et à faire De Hoge Yerdragsluitende Partijen verbindenzich dit Verdrag
respecter la présente Convention en toutes circonstances. onder alle omstandigheden te eerbiedigen en te doen eerbiedigen.

Article 2. Artikel 2.
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le Onverrninderd de bepalingen welke recds in lijd van vrede in wer-

lemps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de guerre king moeten treden, is dit Venlrag van toepassin.g ingeval een
déclarée ou de tout autre conflit armé surgissant entre deux ou oorlog is verklaard ofbij ieder ander gewapend confhct dat ontstaat
plusieurs des ,Hautes Parties contractantes, même si l'état " guerre I tussen twee of meerder Hoge Verdragsluitende Partijen, ze. Us indien
n'est pas reconnu par l'une d'elles. de oorlogstoestand door één der Partiien niel wordt erkend.

La Convention s'appliquera également tians tous les cas d'occupa- I Hel Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevallen van
tian de tout ou partie du territoire d'une Haute Partie contractante, gehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van een Hogc
même si cette occupation ne rencontre aucune résistance militaire. Verdragslultende Parti], zells indien deze bezetting geen gewapende

tcgenstand ontmoet.
Indien èén der' in conflict zjjnde Mogendheden geen partij is bij

dit Verdrag, blijven de Mogendheden die wel partij zijn, niettemin in
haar onderlinge betrekkingen hierdoor gebonden. Bovendien zullen
zij door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte van bedoeldc
Mogendheid, indien deze de bepalingen daarvan aanvaardt en toe-
past.

Article 3. Artikel 3.
En cas cie conflit armé ne présentant pas un caractère interna- In geval van ecn gewapend conflict op het grondgebied van één

tian al et surgissant sur Ie territoire de l'une des Hautes Parties con- der Hoge Verdragsluitènde Partijen, hetwelk geen internatlcnnal
tractantcs, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appliquer au karakter draagt, is ieder der Partijen bij het conflict gehouden tcn-
moins les disposltions suivantes : minste de volgende bepalingen toe te passen :

I. Les personnes 'lui ne participent pas directement aux hostilités, I. Personen die niet rechtstreeks aan de vijandelljkheden deelne-
y compris les membres de farces armées qui ont déposé les men, met inbegrip van personeel van strijdkrachten dat de
armes et les personnes (lui ont été mises hors ele combat par wapens heeft nedergelegd, en zij die buiten gevecht zijn gesteld
maladie, blessure, détention, ou pour toute autre cause, seront, door zickte, verwonding, gevangenschap of enige anelere oor-
en toutes circonstances, traitées avec humanité, sans aucune zaak, moeten onder alle omstandigheden rnenslievcnd worden
distinction de caractère défavorable basée sur la race, la cou- behandeld, zoruler enig voor hen nadelig onderscheid, gegrond
leur la religion ou la croyance, le sexe, la naissance Oll la op ras, huidklèur, godsdienst of geloof, geslacht, geboorte of
fort;ine, ou tout autre critère analogue., rnaatschappelijke welstand of enig ander soortgelijk criterium.

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et en Te dien einde zi]n en blijven te allen tijde en overal ten aan-
tout lieu, à l'égard des personnes mentionnées ci-dessus : zien van bovengenoemde personen verboden :

a) les atteintes portées à la vie ct à l'intégrité corporelle, a) aanslag op het leven en lichamelijke geweldpleging, in het
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutila- bijzonder het doden op welke wijze ook, verminking,
tians, les traitements cruels, tortures et supplices; wrede behandeling en marteling:

IJ) les prises d'otages; IJ) het nernen van gijzelaars:
c) les atteintes à la dignité des personnes, notamment les c) aanranding van de persoonlijke waardigheid, in het bij-

traitements humiliants et dégradants; zonder vernederende en onterende behandeling;
il) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées d) het uitspreken en tenuitvocrlcggen van vonnisscn zonder

sans lin jugement préalable, rendu par un tribunal réguliè- voorafgaande berechting door een op regelmatige wijze
rentent constitué, assorti des garanties judiciaires recon- sarnengesteld gerecht dat alle gerechtelijke waarborgcn
nues comme indispensables par les peuples civilisés. biedt, door de beschaafde volken als onmisbaar erkend;

2. Les blessés, les malades et les naufragés seront recuelllis et 2. De gewonden, zieken en schipbreukelingen rnoeten worden ver-
soignés. zamelel en verzorgd.

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comité internatio- Een onpartijdige humanitaire organisatie zoals het Internationale
nal de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au Comité van het Rode-Kruis, kan haar diensten aan de Partijen bij
con flit. . het conflict aanbieden.

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en De Partijen bij het conflict zullen er verder naar slreven door
vigueur par voie d'accords spéciaux tout 0U partie des autres middel van biizondere overeenkorusten de andere of een deel der
dispositions de la présente Convention. anderc bepalingen van dit Verdrag van kracht te docn worden,

L'application des dispositlons qui précèdent n'aura pas d'effet I De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed
sur le statut juridique des Parties au conflit. zijn op de juridische status van de Partijen bij het conflict.

Article 4. Artikel 4.
En cas d'opérations cie guerre entre les forces de terre et de mer \ In gcval van oorlogshandelingen tussen land- en zecstrijdkrachtcn

des Parties au conflit, les dispositions de la présente Convention ne van de Partijcn bij het conflict, zijn de bepalingen van dit Verdrag
seront applicables qu'aux farces embarquées. I slechts op ingescheepte strijdkrachten van tcepassing.

Les farces débarquées seront immédiatement soumises aux dispo- Ontscheepte strijdkrachten zijnonmiddellijk onderworpen aan de
sition.s de la Convention de Genève pour J'amelioration du sart I bcpallngen van het Verdrag van Genève voor de verbetering van
des blessés et des malades dans les farces armées en campagne het lot cler gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijd-
du 12 août HJ4(J. krachten te velde, van 12 Augustus 1949.

Article 5. Artikel 5.
Les Puissances neutr~s appliqueront par analogie les dispositions Onzijdige Mogendheden zullen de bcpallngen van dit Verdrag

de la présente Convention. a~lx bless~s,. malades et naufragés, aux op overeenkornstlge wijze toepassen op gewonden, zIeken en schip-
membres du per?onncl sanlt~lre e.t religieux, appartenant aux farces hreukelingcn, op loden van het gcnceskundig personecl en geesteli]-
armées des Parties au conflit, qUI seront reçus ou Internés sur leur ken, die behoren tot de strijdkrachtcn van Parfijen bij het conflict
territoire, de même qu'aux morts recueillis. r eu die op haar grolIdgebied wordcn tocgelaten of gernternecrd,

1 evenals op de gevondeu doden.

Si j'une des Puissances en conflit n'est pas partie à la présente
Convention, les Puissances parties à celles-ci resteront néanmoins
liées par elle dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées
en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en
accepte et en applique les dispositions,



Article 6.
En dehors lies accords expressément prévus par les arücles tO,

IS, 31" 3R, 39,40,43 ct 53, les Hautes Parties contractantes pourront
conclure d'autres accords spéciaux sur toute question qu'il leur
paraîtrait opportun de régler particulièrement. Aucun accord spécial
Ill,' pourra porter préjudice ti la situation des blessés, malades ct
naufragés, ainsi que, des membres du personnel sanitaire et religieux,
telle qu'clic est réglée par la présente Convention, ni restreindre les
droits 'luc celte-ci leur accorde.

Les blessés, malades ct naufragés, ainsi que les membres du per-
sonnel sanitaire ct religieux, resteront ail bénéfice de ces accords
aussi longtemps que la Convention leur est applicable, s~uf stipula-
tions contraires contenues expressément dans les susdits accords
ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf mesures plus
favorables prises ft leur égard par l'une ou l'autre des Parties au
conflit,

Article 7.
Les blessés, malades ct naufragés, ainsi que les membres du

personnel sanitaire et religieux, ne pourront eu aucun cas renoncer
partiellement ou totalement aux droits que leur assurent la présente
Convention ct, le cas échéant, les accords spéciaux visés à l'article
précédent.

Article B.
i.a présente Convention sera appliquée avec le concours et sous

le contrôle des Puissances protectrices chargées de sauvegarder les
intérêts des Parties ail conflit. A cet effet, les. Puissances protectri-
ces pourront, en dehors de leur personnel diplomatique ou consulaire,
désigner des délégués parmi leurs propres ressortissants ou parnu
les ressortissants d'autres Puissances neutres. Ces délégués devront
être soumis à l'agrément de la Puissance auprès de laquelle ils
exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans la l'tus large mesure
possible, la tâche des représentants ou délégués des Puissances
protectrices.

Les représentants ou délégués des Puissances protectrices ne
devront en aucun cas dépasser les limites de leur mission, telle
qu'elle ressort de la présente Convention; ils devront notamment
tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité de l'Etat auprès
duquel ils exercent leurs fonctions. Seilles des exigences militaires
impérieuses peuvent autoriser, à titre exceptionnel et temporaire,
une restriction de leur activité.

Article 9.
Les dispositions de la présente Convention 'ne font pas obstacle

aux activités humanitaires que le Comité international de la Croix-
Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire impartial, entre-
prendra pour la protection des blessés, malades et naufragés, ainsi
que des membres du personnel sanitaire ct religieux, et pour les
secours il leur apporter, moyennant l'agrément des Parties au conflit
intéressées.

Article 10.
les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'en-

tendre pour confier à un organisme présentant toutes garanties
d'impartialite ct d'efficacité les tâches dévolues par la présente Con-
vention aux Puissances protectrices.

Si des blessés, malades ct naufragés, ou dCS membres du per-
sonne] sanitaire ct religieux, ne bénéficient pas ou ne bénéficient
plus, quelle qu'en soit la raison, de l'activité d'une Puissance pro-
tectrice ou d'un organisme désigné conformément à l'alinéa pre-
mier, la Puissance détentrice devra demander soit à un Etat neutre,
soit à un IcI organisme, d'assumer les fonctions dévolues par la
présente Convention aux Puissances protectrices désignées par
les Parties ail conflit.

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance déten-
triee devra demander à lin organisme humanitaire, tel que le Comité
international de la Croix-Rouge, d'assumer les tâches humanitaires
dévolu cs par la présente Convention aux Puissances protectrices
ou devra accepter, sous réserve des dispositions du présent article,
les offres de services émanant d'un tel organis mc.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puissance
intéressée ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, dans son acti-
vité, rester conscient de sa responsabilité envers la Partie au conflit
dont relèvent les personnes protégées par la présente Convention,
ct devra fournir des garanties suffisantes de capacité pour assumer
les ionctlons en question ct les remplir avec impartialité.

Il Ile pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par accord
particulier entre des Puissances dont l'une sc trouverait., même
temporairement, vis-à-vis de l'alltre Puissance Oll de ses alliées,
limitée dans sa liberté de négociation par suite des événements
militaires, notamment en cas d'une Occup;]tion de la totalité 011 d'ulle
partie importante de son territoire.
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Artikel 6.

Onverminderd de overeenkomsten, uitdrukkelijk voorzien in de
artikelen ·10, lB, 31, 38, 39,40,43 en 53, kunnen de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen andere bijzondere overeenkomsten sluiten betref-
fende alle aangelegenheden waarvoor zl] afzonderlijke regelingen
wenseßlk achten, Geen bijzondere overeenkomst mag-de positie van
gewonden, zieken en schlpbreukellngen, van Ieden van het genees-
kundig personeel of van geèstelijken, zoals in dit Verdrag geregeld,
ongunstig beinvloeden, noch de rechten welke dit hun toekent,
beperken.

Gewonden, zieken en schipbreukellngen, evenals leden van het
geneeskundig personeel en geestelijken, zullen de voordelen van
zodanige overeenkomsten blijven genieten zolang het Verdrag op
hen van toepasslng is, tenzl] uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald
in bovenbedoelde of nadien gesloten overeenkornsten, dan wel gun-
stiger maatregelen door één der Partijen bij het conflict tell aanzien
van hen zijn genomen.

Artikel 7.
Gewonden, zieken en schipbreukelingen, evenals leden van het

geneeskundig personeel en geestelijken, mogen onder geen enkele
omstaudigheid geheel of gedeeltelljk afstand doen van de rcchten
welke dit Verdrag en eventueel de biizondere overeenkornsten,
bedoeld in het voorgaand artikel, hun waarborgen.

Artikel 8.
Dit Verdrag zal worden toegepast met de medewerking en

onder het toezicht van de beschermende Mogendheden die belast zijn
met het behartigen van de belangen van de Partijen bi] het conflict.
Te dien einde kunnen de bescherrnende Mogendhedcn, naast haar
diplornatiek of cousulair personeel, gedelegeerden benoernen uit haar
eigen onderdanen of uit die van andere onzijdige Mogendheden. De
benoerning van deze gedelegeerden moet -wordcn onderworpen aan
de goedkeuring van de Mogendheid bi] welke zi] hun taak zullen
vervullen,

De Partijen bij het conflict zuilen zo veel mogelijk de taak van
de vertcgcnwoordlgers of gedelegeerden van de bescherrnende
Mogendheden vergemakkelijken.

De vertegenwoordlgers of gedclegeerden van de bescherrnende
Mogendheden mogen in geen geval de grcnzen van de hun krachtens
dit Verdrag opgedragen taak overschrijden; zij rnoeten in het
bijzonder rekening houdon met de gebiedende eisen van veiligheid
van de Staat bij welke zij hun taak vervullen, Slechts bi] uitzonde-
ring kunnen hun werkznarnheden tijdelijk worden beperkt wegens
dwingende militaire ncodzaak.

Artikel 9.
De bepalingen van dit Verdrag vormen geen belemmcriug voor

de rncnslievende werkzanmhedcn welke, met toestemming van de
betrokken Partijen bij het conflict, het Internationale Comité van
het Rode-Kruis of enige andere onpartijdige hurnanltaire organisatic
op zich neemt voor de bescherming van gewontlen, zieken en schip-
breukclingen, gcneeskundig personeel en geestelljken, alsrnede voor
aan hen te vcrlenen hulp,

Artikel10.
De Hoge Verdragsluitçnde Partijen kunncn te allen tijde ovcrecn-

komen de taak welke krachtens dit Verdrag op de bescherrnendc
Mogendheden rust toe te vertrouwen aan een organisatie die alle
waarborgcn van onpartijdigheid en doeltreffcndheid biedt.

Indien gewonden, zieken en schipbreukelingen, of geneeskundig
pcrsoneel en geestelijken, om welke rèden ook, niet of niet meer de
voordelen genieten van de werkzaamheden van een bescherrnende
Mogendheid of van een organisatie, aangewezen ' overcenkomstlg
het ccrstc lid, meer de gevangenhoudenda Mogendheld een onzij-
dige Staat of een organisatie, als bovenbedoeld, verzoeken de taak
op zich te nernen, welke krachtens dit Verdrag rust op door de
Partijen bij het conflict aangewezen bcschcrrnende Mogendheden.

lndien op deze wijze niet in de bescherrning kan worden voorzicn,
moet de gevangenhoudende Mogendheid een humanitaire organi-
satie, zoals het Internationale Comité van het Rode-Kruis, vcrzoeken
de mcnslicvende taak, anders krachtens dit Verdrag door bescher-
mende Mogendheden uilgeoelend, op zich te nernen, dan wel, behou-
dens de bepalingen van dit artikel het aanbod van de diensten door
een zodanige organisatie aanvaarilen.

ledere onzijdige Mogendheid of iedere organisatie die door de
belaughebbende Mogendheid wordt aangezocht dan wel zich met
het bovenbedoeld oogmerkt aanbiedt, moet zich bij haar optreden
bewust blljven van haar verautwoordelijkheld ten opzlchte van de
Partij bi] het conîlict, tot welke de door dit Verdrag bescherrnde
persouen behoren, en moet voldoende waarborgen bieden, dat ;dj
in staat is debetrelfende taak op zlch te nemen en deze op oupar-
tijdige wijze uit te voeren.

Van de voorgaande bepalingen mag niet worden algeweken bi]
biizondere overeenkomst tusscn Mogendheden van welke zichéén
ten gevolgc van het verloop der krijgsverrichtingen, zelfs tijdelijk,
ten opzichte van de andere Mogendheid of IHlar bondgenoten in haar
vrijheid van onderhandelen beperkt :ziet, in het bijzonder ingeval
het grondgebied van <:\erstbedoelde Mogendheid, of CCII belangrijk
gedeelte daarvan, is bezet.
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Toutes les lois qll'jl est Iait mention dans la présente Convention \Vaar in dit Verdrag wordt gesproken van een bescherrnende
de la Puissance protectrice, cette mention désigne également les Mogendheid, wordt daaronder begrepen een vervangende organisa-
organismes qui la remplacent au sens du présent article. tic in de zin van dit artikel.

Article II. Artikel II.
Dans lous les cas oit elles le jugeront utile dans l'intérêt des In alle gevallen waarin ZijZlllks in het belang van ce nescner-

IH:rsn'IIIt'S protégées, notamment en cas de désaccord entre les personen raadzaarn achten, in het bijzonder bij menlngsver-
pa.rties au COnmi. sur l'applkntion Oll l'interprétation des dispositions l' s~hil tussen de Partijen bij het ~onfljct over de toepassing of uitleg-
de la présente Convention, les Pulssances protectrices prêteront leurs gmg van de bepalingen van dit Verdrag, zullen de bescherrnende
bons offices 'lIIX fins de règlement du différend. Mogendheden haar goede diensten verlenen tot oplossing van het

I geschil, ",
A tet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur l'inVi-1 Tc dien einde kan ieder der beschermènde Mogendheden, op

tatien d·IIII.CPartie ou spCln,tanément, proposer a,ux 'parties en co~flit llilnodigi~g van éé.~Partij of op eigen initiatief, aan de Partijen b!j
une n'union lie leurs représentants et, en particulier, des autorltés het conflict een bIjeenkomst voorstellen van haar vertegenwoordi-
char~&c!> dl! sort des blessés, malades et nilllfragi:s, ainsi que des 1 gers, in het bijzonder van de autorlteiten die verantwoordelijk zijn
membres du personnel sanitaire et religieux, éventuellement sur un voor gewonden, zieken en schipbreukelingen, geneeskundlg perso-
territoire neutre convenablernent cho~si. Les .Parties au conf!it seront neet en ~eeste~,ijken, cv:e~tuee~. op passend gekozen onzijdig gebied,
tenues de donner suite :lUX proposrtions qUI leur seront faites dans I De Partjjen bIJ het confhct zIJn gehouden gevolg te geven aan de
Cl' sens. Les Puissances protectrices pourront, Ie cas échéant, pro po- I voorstellen welke haar tot dit doel worden gedaan. De bescher-
ser à l'agrément des Parties au conflit une personnalité appartenant ·1 mende Mogendheden kunnen, zo nodig, de Partijen bij het conflict
fi une Puissance neutre, Oli une personnalité déléguée par le Comité vnorstellen IJe benoeming van een bepaakl persoon, behorend tot
internatinnal de la Croix-Rouge, qul sera appelée à pnrticipcr it cette een onzijdige Mogendheid ot aigevaardigd door het Internationale
réunion. C-omité van het Rode-Kruis, die zal worden uitgenodigd aan een

zodanige bijeenkornst deel te nemen, goed te keuren.

Ctl"l'mœ II. - Des blessés; des malades et des nauiragis. HOOFDS1'UK II. - Van de gewonden, zieken en schipbreuketingen.
Article 12. Artikel 12. .

l.es membres des forces armees et les autres personnes mention- De leden van gewapende macht en andere personen, genoernd
nees it l'article suivant 'qui sc trouveront en mer .et 'lui sc~o~t in het volgend artikel, die zich op zee bevinden en die gewond,
blessés, rnaladles ou naufragés, devront être respectes et proteges ziek of schipbreukelingen zijn, moeten onder alle omstandigbeden
en toutes circonstances, étant entendu que le terme IJe naufrage sera worden ontzien en beschermd, met dien verstande, dat onder
applicable il toul naufrage, quelles que soient les circonstances dans ~ schipbreuk » wordt verstaan iedere schipbreuk, waardoorook
lesquelles il s'est produit, y compris l'amerrissage forcé ou la chute veroorzaakt, een gedwongen landing op zee van of uit l'en vliegtuig
eu mer. inbegrcpen.

ils seront traités et soignés avec humanité par la Partie au conflit Zij moeten menslievend worden behandeld en verzorgd door de
qui les aura en son pouvoir, sans aucune distinction de caractère Partij bi] het conflict, die hen in haar machs heeft, zonder enig voor
défavorable basée sur le sexe, la race, la nationalité, la religion, les heu nadelig onderscheid, gegrond op geslacht, ras, nationaliteit,
opinions politiques ou tout autre critère analogue. Est strictement godsdienst, politieke overtuiging of enig ander soortgelijk criterium.
interdite toute atteinte â leur vie ct à leur personne et, entre autres, ledere aanslag op het leven en de persoon is streng verboden: in
le fait de les achever ou de les exterminer, de les soumettre it la tor- het bijzonder mogen zij niet worden afgemaakt of ultgeroeid, noch
ture, d'effectuer sur eux des expériences biologiques, de les laisser wordcn onderworpen aan martelingen of blologische proefnemingen:
de Iaçon préméditée sans secours médical ou sans soi ns, 0\1 de les zij megen niet opzettelijk zonder geneeskundige hulp of verzorging
l'Xposer fi des riSl!UCS de contagion ou d'infection créés it cet effet. 'I worden gelaten, noch mogen omstandigheden worden geschapen,

waardoor zij aan besmetting of infectie worden blootgesteld.
Seules LIes raisons d'urgence médicale autoriseront une priorité I Slechts op grond van medische noodzaak is voorrang in beharide-

dans l'ordre des soins. Ilinlr toegestaan, .
Les femmes SCTOllt traitées avec tous les égards particuliers dus fi Vrouwen moeren met alle aan haar sekse verschuldigde voor-

leur sexe. kornendheid worden behandeld.
Article 13. Artikel 13,

La présente Convention s'app1iQuc~a ~IIX naufragés, blessés et Dit Verdrag i,S van tcepassing op de gewonden, zieken en schip-
malades en 111erappartenant 'lUX catégones suivantes ; breukelingen, t!le behoren tot de volgende categorieën ;

I. tes membres del; forces armées d'une Partie au confli~, Lie ~ême I. leden van de gewapende macht van een Partii bij het conflict,
que h-s membres des milices et lies corps de volontaires faisant alsmede leden van de. militiën en vrijwilligers-korpsen welke
partie de ces forces armées; deel uitmaken van deze gewapende macht;

2. les membres des autres milices el les membres des autres corps 2. leden van andere rnilitiën en leden van andere vrijwilligers-korp-
de volontaires, r compris ceux des mouvements de résistance sen, met inbegrip van die van georganiseerde vcrzetsgroepen,
organisés, appartenant il une Partie au conflit et agissanl en behorend tot een Partij bij het confllct en optredend binnen of
dehors ou à l'intérieur de leur propre territoire, même si ce buiten het eigen grondgebied, zelfs indien dit grondgebled is
territoire est occupé, pourvu que ces milices, ~II corps de vO,lo.n- bezet, mits deze mi1jlië~ of vrijwilligers-korpsen, de georgani-
laires, y cornpns res mouvements de résistance organises, seerde verzetsgroepen inbegrepen, voldoen aan de volgende
remplissent les conditions suivantes ; voorwaarden :
0) d'avoir il leur tête une personne responsable pour ses subor- a) onder bevel te staan van een persoon die verantwoordetijk

donnés: is voor zijn ondergeschikten;
IJ) d'avoir un signe distinctif flxe et reconnaissable à distance: IJ) een vast en op enige afstand herkenbaar onderschei-

dingsteken te hebben:
c) IJl' wapens openlijk te dragen;
d) zich in hun handelingen te gedragen naarrle wctten en

gebruiken van de oorlog;
3. leden van de gerégelde strijdkrachten die er zich op beroepen

in dienst te staan van een regering of van een autoriteit die
niet word.en erkend door de gevangenhoudende Mogendheid;

4. personen die de gewapende macht volgen zonder daarvan
rechtstreeks deel uit te maken, zoals burgerleden van beman-
ningen yan militaire hldltvaartoigen, oorlogscOrrespondenten,
leveranciers, Jeden van werkeenheden of van diensten, belast
met de ver;wrging van het welzijn der militairen, mits zij daar-
toe machtiging hebben ·ontvangen van de strijdmacht welke zij
begeleiden;

5. leden van de bemanningen van de koopvaardijvloot, met inbe-
grip van gezagvoerders, stuurlieden en leerlingen, en de beman-
ningen van de burgerluchlvaartuigen van de Partijen bij het
conflict, die niet een gunstiger behandeling op grond van
andere bepalingen van het internationale recht genieten;

fi, de bevolking van een niet-bezet gebied die, bij het naderen van
de vijand, uit eigen beweging de wapens opneemt om de inval-
Jenùe troepen te bestrijden, zonder tijd gehad te hebben zich

c) de porter ouvertement les armes;
d) de se conlorrncr, dans leurs opérations, aux lois et coutumes

de la guerre:
3. les membres des forces armées régulières qui sc réclament

d'Iln gOl!\'crnement ail d'Ulle alltorité non reconnus par la
Puissance détentrice;

.1. les persolilles qui suil'cnt les forces armées sans Cil faire direc-
temeut pilItie, telles que les memhres civils d'équipages d'avions
militaires, correspondants de guerre, fournisseurs, membres
d'unités (le tral'ail ou de services chargés du bien-être des·
militaires. il condition qu'elles en aient reçu l'autorisation des
lorcc~ armées qu'elles accompagnenl;

:1. les f11l'l1Ihres des l"luipagcs. y compris les commandants, pilotcs
ct apprentis, de la marinc marchande cl les é(lllil'ag-es de
l'<lvialion civile lieS Parties all conflil qni ne hénéficient pas
d'un traitement pillS favorahle cu vertu d'alltres di!>positions dil
droit inlcrnational;

lÎ. la populatioll d'lin territoire non occllpé qui, à l'approche de
r('nue111i, prend spontanément les armes pour colllb:ütrc les lrou-
Iles dïnv<lsiotl salis avoir Cil Ic temps dc sc constit.uer en forces



armées régulières, si elle porte ouvertement les armes et si elle
respecte les lois et coutumes de la guerre.

Article 14.
Tout vaisseau de guerre d'une Partie belligérante pourra réclamer

la remise des blessés, des malades "ou des naufragés qui sont à bord
de navires-hôpitaux militaires, de navires-hôpitaux de sociétés de
secours ou de particuliers ainsi que de navires de commerce, yachts
ct crnbarcations, quelle que soit leur nationalité, pOUTa.utant que
l'état de santé des blessés et malades l'II permette la reimse ct que
Il.' vaisseau de guerre dispose d'installations permettant d'assurer
it ceux-ci lin traitement suffisant.

Article 15,
Si des blessés, des malades on des naufragés sont recueillis à boni

d'lin vaisseau de guerre neutre ou par un aéronef militaire neutre, il
devra être pourvu, lorsque le droit intemational le requiert, il ce
qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part à des opèrations de
guerre.

Article 16.
,Compte tenu des dispositions de l'article 12, les blessés, les

malades et les naufragés d'un belligérant, tombés au pouvoir de
l'adversaire, seront prisonniers de guerre el les règles du droit des
gens concernant les prisonniers de guerre leur seront a ppliea bles.
li appartiendra au capteur de décider, suivant les circonstances, s'il
convient de les garder, de les diriger sur lin port de son pays, sur
un port neutre, .ou même sur un port de l'adversaire. Dans cc dernier
cas, les prisonniers de guerre ainsi rendus ä leur pays ne pourront
servir pendant la durée de la guerre.

Article 17.
Les blessés, les malades Oll les naufragés qui seront débarqués

dans un port neutre, du consentement de l'autorité locale, devront,
it moins d'un arrangernent contraire de la Puissance neutre avec les
les Puissances belligérantes, être gardés par la Puissance neutre,
lorsque le droit international le requiert, de telle manière qu'ils ne
puissent p.IS de nouveau prendre part aux opérations de guerre,

Les frais d'hospitalisation et d'internement seront supportés par
ln Puissance dont relèvent les blessés, les malades on les nanfragés.

Article J8.
Après chaque combat, les Parties au conflit prendront sans tarder

toutes les mesures possibles pour rechercher ct recueillir les naufra-
gés, les blessés et les malades, les protéger contre le pillage ct les
mauvais traitements ct leur assurer les soins nécessaires. ainsi que
pour rechercher le morts et empêcher qu'ils ne soient dépouillés.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, les Parties
au conflit concluront des arrangements locaux pour l'évacuation par
mer des blessés cl malades d'une zone assiégée ou encerclée et pour
le passage tic personnel sanitaire ct religieux ct de matériel sanitaire
il destination de cette zone.
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tot geregekle gewapende eenheden te organiseren, mits zij
de wapens openlijk draagt en de wetten en gebruiken van de
oorlog eerbiedigt.

Mtikel 14.
Ieder oortogsschlp yan een oortogvoerende Partij kan de uitle-

vering eisen van de gewonden, zieken of sehipbreukelingen die aan
boord zijn van militaire hospitaalschepen, van hospltanlsehepen,
toebehorend aan v~renig~ngen tot hulpvertening of aan partlculieren,
van handels~aart~n~en, J.achten en andere kleine vaartuigen, ouge-
a~ht hun nationaliteit, mits de toestand van de gewonden en zieken
dit vervoer toelaat en het oorlogsschip zodanig ls uitgerust dat een
behoorlijke geneeskundige verzorging is gewaarborgd. '

Artikel 15.
Indien gewonden, zieken of schipbréllkelingen aan boord van een

onzijdig oorlogsschip of van een onzijdig milltair vliegtuig worden
opgenomen, moeren, in de gevallen waarin het internationale recht
zulks voorschrljtr, maatregelen worden genomen, omdat zi] niet
opnieuw aan de krijgsverrichtingen kunnen deelnernen,

Artikel 16.
. Onvermind~rd de bepalingen van artikel 12, zullen de gewonden,

zieken en sehipbreukellngen van een oorlogvoerende, die in handen
van de vijand vallen, krijgsgevangenen zijn en zullen de regelen van
het volkenrecht betreffende krijgsgevangeneu op hen van toepas-
sing zijn. Aan dege~n, die hen gevangen neemt, staat hct vrij, naar
gelang der omstaudigheden, te beslissen of het dienstig is hen aan
hoord t~, ~olldeß ot hen naar een haven van zjjn eigen land, naar
een onZIjdige haven of 7.elfs naar een haven van de tegenpartij te
zenden. In I!~t laatste geval .mog~n de aldus naar hun land terug-
gezonden krilgsgevangeuen met dienen voor de duur V'II\ de oorlog.

Artikel 17.
Gewonden, zieken of schipbreukelingen die, met toestemming van

de plaatselijke autonteiten, in een -onzijdige haven worden ont-
scheept, moeren behoudens indien tussen de onzijdige Mogendheid
en de oorlogvoer~nde M?gendhe,den anders is overeengekomen, in
de gevallen waann het Internntionale recht zulks voorschrljft, op
zodanige wijze door de onzijdige Mogendheid won/en, bewaakt, dat
zij niet opnieuw aan de krijgsverrichtingen kunnen deelnernen.

De hospltaal- en lntèrnerlngskosten zullen worden gedragen door
tic Mogendheid tet welkc de gewonden, zieken of schipbrenkelingen
behoren.

Artikel 18.
Na iede~. gevecht zullen dl.' Partijen bij het conflict onverwijld

alle rnogelijke mantregelen nemen om de gewondcn zieken en
$chipbr~ukelingen op te zoekel~ en aan boord te neme~, hen tegen
plundering en slechte behandeling te beschermen en hun de nodige
verzorging te verzekeren, zomede om de doden op te zoeken ell te
voorkumen, dat deze worden beroofd.

Telkens wanneer de omstandigheden zulks veroorloven, zullen
de Parlijen bij het conllict plaatselijke regelingen treffen voor de
evacuatie over. zee van gewonden en zieken uit een belegerd of
omsingeld gebied en voor het doorlaten van geneeskundig perso-
necl en geesteliiken en van geneeskundig materieel, bestemd voor dit
gebied.

Article 19.
Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref délai

possiblr; tous les éléments propres á identifier les naufragés, les
hlessrs, les malades ct les morts dl' la partie adverse tombés en leur
pouvoir, Ces renseignements devront si possible comprendre ce
qui suit :

a) indication de la Puissance dont ils dépendent;
li) affectation Oll numéro matricule;
c) 110m de famille;
il) le ou les prénoms;
c) date de naissance;
/) tout antre renseignement figurant sur la carte Oll la plaque

d'idenf té;
g) date et lieu de la capture ou du décès;
Il) renseignements concernant les blessures, la maladie ou la

cause du décès.
Dans le plus bref Mini possible, les renseignements mentionnés Zo spocdig mogelijk moeten bovengenoemde gegevens worden

ci-dessus devront être comrnuuiqués au bureau de renseignements toegezonden aau het luformatiebureau, bedoeld in artikel 122 van het
visé à l'article 122 de la Convention de Genève relative au traite- Verdrag van Genève betrclîcnde de behandeling van krijgsgevange-
ment des prisonniers de guerre du 12 août 19,m, qui lcs trans- l'len, van 12 Augustus 1949, welk Bureau dezc inlichtingen door
mettra à la Pnissance dont dependent ccs prisonniers, par l'intcr- tussenkomst van de beschermende Mogendheid ell ltet Centraal
médiain: de la Pliissance protectrice ct de l'Agence œntr<tle des Blireau voor Krijgsgevangenen zal doorgeven aan de Mogendheid
prisonniers de gtlerrl'. tot welke de betrokken personen behoren,

Les Parties all conflit établiront ct sc comlllllniqueront, par la Oe PMtijcn bij ltet COllflièt zullen overlijdensakten of behoorlijk
voie indiquée it l'alinéa précédent, les arles dc décès Oll les listcs gewaarmerkte lijsten van overledenen opmaken en deze elkander
de décès dûment authentifiés. Elles recueilleront et se transmet- l~lIgs de in hc~. voorgaand lid aangegeven weg doen toekomen.
tront également, par l'intermédiaire du mème bureau, la moitié (Ic Evenzo zlIlIen lI] verzamelen de helft van het tweedelige identiteit5-
la doubl~ plaque d'i(!entité ou 1<lplaque cllc-I11(ollle,s'il ~'agit d'une plaatje, of het enkelvou~ig identiteitspl<latje in zijn geheel, testa-
plaqlle Simple, les tcsf.1mcnls Oll alltres doculIlents presentant de lIIentcn of andcre bescheIden van waarde voor de familie der over-
l'importance pOlir la famille des décédés, les sOlllmes d'argent l~t, J ledenen, geld en ill het algemeen alle oJ) de dotlen gevonden voor-

Artikel 19.
.. De Partijen bij het. conflict moeten binnen de kortst mogelijke

tijd alle gegevens registreren welke van nut kunnen zijn om de in
haar handcn gevallen schipbreukelingen, gewonden, zieken en
doden van de tegenpartij te identificeren. Deze gegevens zullen zo
mogelijk bevatten :

a) aanduidlng van de Mogendheid tot welke zij behoren:
fJ) leger-, slambock- of ander controlenumrner:
c) geslachtsnaam; ,
lI) voornaam of voornamen:
e) geboortedatum: "
n alle andere gegevens welke op de ideutiteitskaart of het iden-

titcltsplaatjc voorkomen;
g) datum en plaats van gevangenneming of overlijdeu;
fI) gegevcns bctreffcnde verwondingen, ziekte of doodsoorzaak.



en général tous les objets ayant une valeur intrinsèque ou. aflcc-, werpen welke een wezenlijke dan wel een gevoelswaarde hebben,
tive troltv~s sur les morts. Ces objets, ainsi que les objets non j en deze elkander door tussenkomst yan b~tzel~de Bureau doen toe-
identifiés seront envoyés dans des paquets scellés, accompagnés komen. Deze voorwerpen, alsmede met-gclden!lficeerde voorwerpen,
d'une dé~laration donnant tous les détails nécessaires' à l'identlfi- zullen worden verzonden in verzegekle pakeUc!', vergezeld va!1
cation <lu possesscur idècédé ainsi que d'un inventaire complet du een verklaring ,houdende alle bijzonderheden, nodig voor de Ide~tl-
paquet, ' . !icalie van de overleden bezitter, benevens van een volledige

inheudsopgave van het pakket.
Artikel 20.

De Partijen bij het conflict zulien zorg dragen, dat het c)ve~.boord
zctten van doden, hetgeen voor iedere overtedeue atzonderßjk zal
plaatsvinden voor zover de omstandigheden zulks ~~roorlovcn,
wordt voorafgegaan door een nauwkeurig en, zo mogelijk, ge~ecs-
kundig ondcrzoek van het lichaam, ten einde de dood en de .!llen-
titeit vast te stellen en het opstellen van een verslag mog~hjk te
maken. Indien een tweedelig identiteilsplaatsje wordt gebruikt, zal
de helf daarvan aan het lijk bevestigd blijven.

Indien doden aan land worden gezet, zijn de bepatingen van roe-
passing van het Verdrag van Genève voor de verbetering van het
tor der gewonden en zieken, zich bevlndemle bij de strijdkrachkn
te velde, van 12 Augustus 1949.

Artikel 21.
De Partljen bij het conflict kunnen een ~e~oep doen op de !T!ens-

lievendheld der gezagvoerders van onZIJdige handelsvaartmgen,
[achten of andere kle.ne vaartuigen, om gewonden, zieken of schip-
breukelingen aan boord te nemen, hen te verzorgen en de doden
op te nernen.

De vaartuigen van welke soort ook, welke aan dit beroep gehoor
hebben gegeven, evenals die welke uit eigen beweging gewonden,
zieken of schipbreukelingen aan boord hebben genomen, zullen
bijzondere bescherming alsmede lacifîteiten genieten, ten einde deze
hulp te kunnen verlenen.

In gecn geval mogen zij wegens het feit van dit vervoer worden
prijsgemaakt, maar zij blijven, tenzi] hun heloften in tegengestelde
zin zijn gedaan, btootgesteld aan prijsmaking wegens enige schen-
ding der onziidigheid, waaraan zij zich mochten hebben schnldig
gernaakt.

Article 20.
Les Parties au conflit veilleront ft ce que l'immersion des morts,

faite individuellement dans toute la mesure oit les circonstances
Ic permettront, soit précédée d'un examen attenti,l. et ;;i !~QS5i~le
médical des corps, en vue de constater la mort, d établir l'identité
ct de pouvoiren rendre compte. S'il est fait usage d'une double
plaque J'identité, la moitié de cette plaque restera sur le cadavre.

I
Si des morts sont débarqués, les dispositions de la Convention

de Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des malades
dans les lorces armées en campagne du 12 août 1949 leur seront
applicables, .

Article 21.
Les Parties au conflit pourront faire appel au zèle charitable I

nes commandants de bateaux de commerce, yachts ou embarca-
tions neutres, pour prendre à bord et soigner des blessés, des
malades ou des naufragés ainsi que pour recueillir des morts.,

Les bateaux de tons genres qui auront répondu il cet appel,
amsi qne CCliX qui spontanément auront recueilli des blessés, des
rnatades on des naufragés, jouiront (j'une protection spéciale et
Cie facilités pour l'exécution de leur mission d'assistance,

En aucun' cas ils ne pourront être capturés pour le tait d'un
rel transport; mais, sauf promesses contraires qui fe.lIr auraient
cté faites, ils restent exposés à la capture pour les violations de
neutralité qu'ils pourraient avoir cornnnses.

CHAPITRE Ill. - Des navlres-nôpitanx.
Article 22.

. Les navires-hôpitaux militaires, c'est-á-uire les navires construits
<Jn aménagés pal' les Puissances, spécialement cr uniquement en
vue de porter secours aux blessés, malades et naurrnges, de les
traiter ct de les transporter, Ile pourront en aucune circonstance
etre attaqués ni capturés, mais seront l'li tout temps respectes er
protégés, à condition que leurs noms et caractéristiques aient été
communiqués aux Parties au conflit, dix jours avant leur emploi.

Les caractéristiques qui doivent figurer tians la notification I
comprendront le tonnage brut enregistré, la longueur (le la poupe
il la proue et le nombre de mâts et CIe cnerninées.

Article 2:1.
Les établissements situés sur la cote ct qui ont droit il la pro-

tection de la Convention de Genève pour l'amélioration du sort
des blessés et des malades dans les forces armées en campagne
du 12 août 1949 ne devront être ni attaqués ni bombardés de la mer.

Article 24.
l,CS navires-hôpitaux utilisés par des Sociétés nationales (le

ra Croix-Rouge, par des Sociétés de secours otriciellement recon-
,'lICS ou par des particuliers jouiront de la même protection que
.csnavires-hôpitaux militaires et seront exempts de capture, si
la Partie al! conflit dont ils dépendent leur Il nonne une comnus-
sion officielle et pour autant 'Ille les dispositions de J'article :!:.!
Idatives à la notification auront été observées.

Les navires devront être porteurs d'un document de l'autorite
compétente déclarant qu'ils ont été soumis à son contrôle pendanr
lcur armement ct il leur départ.

Article 25. I
Les navires-hôpitaux utilisés par des Sociétés nationales de la

Croix-Rouge, par des Sociétés de secours officiellement reconnues
ou par des particuliers de pays neutres, [ouiront ' de la même
protection que les navires-hôpitaux militaires et seront exempts
de capture, à condition qu'ils sc soient mis sons la direction de
l'une des Parties all conflit, avec l'assentiment préalable de leur
propre gouvcrncmcnt ct avec j'autorisation de celle Partie ct pour
autant 'Ille les dispositions de l'Mticle 22 concernant la notifica-
tion aUTOnt été observées.

Article 26.
La protection prévue aux articles 22, 24 et 25 s'appliquera aux

navires-hôpitaux de tOllS tonnages ct à leurs canots de sauvetage,
en quelque lieu qti'i1s opèrent. Toutefois, pour assurer le maximum
de confort et dc sécurité, les Parties all conflit s'efforceront de
n'utiliser, pour le transport des blessés, malades et naufragés, sur

- 28-.

HOOl'D511JK 'III. - Van de hospitaatschepen.
Artikel 22 .

Militaire hospitaalschepen, waaronder te verstaan schepen, door
de Mogendheden gebouwd of ingericht in hef bijzonder en uit-
slu.tcnd met het doet om hulp te verlenen aan gewondea, zieken
en schlpbreukelingen, hen te behandelen en te vervoeren, mogen
onder geen omstandigheid aangevallen of prijsgemaakt worden,
maar moeten te allen tijde worden ontzien en beschermd, mits hun
namen en kenmerken tien dagen vôör ingebruikstelling ter kennis
van de Partijen bij het conflict zi] n gebracht,

De kenmerken welke deze kennisgeving ten minste moet bevatten,
zijn de bruto-registertonnage, de lengte van boeg tot achtersteven en
het aantal rnasten en schoorstenen.

Artikel 23.
Walinrichtingen welke de bescherming van het Verdrag van

Genève voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken,
zich bevindende bij de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949
genietea, rnogen niet van zee uit worden aangevallen of gehom-
bardeerd.

Artikel 24.
Hospitaalschepen, gebruikt door nationale Rode-Kruis Vereni-

gingen, door officieel erkende vercnigingen tot hutpverlening of door
particulieren, genieten dezellde bescherming als militaire hospitaal-
schepen en zijn niet onderhevig aan prijsmaking, indien de Parti]
bij het conflict, tot welke zi] behoren, hun een olficiële opdracht
heeft gegeven en' voor zovcr de bepalingen van artikel 22 betref-
fende de kennisgeving in acht zijn genornen,

Deze schepen rnoeten voorzien zijn van een document, afkomstig
van de bevoegde autoriteit, verklarende, dat zij gedurende hun
uitrusting en bij hun vertrek aan haar toezlcht onderworpen zijn
geweest.

Artikel 25.
Hospltaalschepen, gcbruikt door nationale Rode-Kruis Vereni-

g.ngen, door officieel erkende verenigingen tot hlllp,'eriening of
door particulieren van onzijdige landen, genieten dezelfde bescher-
ming als militaire hospitaalschepen en zijn niet onderhevig aan prijs-
making, rnits zij zich onder leiding van één der Partijen bij het
confJict hebben gesteld, met voorafgaande goedkeuring van hun
e:gen Regering en mct machtiging van ùe betrokken Partij bij
het conflict ell voor zover de bepalingcn van artikel 22 betreffende
de kennisgevinj.f in achtzijn genomen.

Artikel 26.
De bescherming krachtens de artikelen 22, 24 en 25 is van toe-

passing Oll hospitaalschepen van iedere tonncnmaat en op hlln
reddingboten, waar zij zich ook bevinden. Niettemin zullen de
Partijen bij het cO)1f1ict, ten einde een m<lXimlllll .aan comfort en
veiligheid te verzekeren, er naar streven voor het transport van
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de longues distances et en haute mer, que des navires-hôpitaux I gewonden, zieken en schipbreuketingen over lange afstanden en
jaugeant plus de 2.000 tonnes brutes. in volte zee, slechts hospitaalschepen te gebruiken groter dan

2.000 ton brute.'
Article 27. Artikel 27.

Aux mêmes conditions que celles qui sont prévues aux articles 22 Onder dezelfde voorwaarden als genoernd in de artikelen 22 en
et 24, les embarcations utilisées par l'Etat OU par des Sociétés de 124, moeten kleine vaartuigen, in gebruik bij de Staat of bij offcieel
secours officiellement reconnues pour les opérations de sauvetage erkende kust-reddingsmaatschappiien, eveneens. woruen ontzlen en
côtières seront également respectées et protégées dans la mesure beschermd, voor zover de militaire operaties zulks veroortoven.
où les nécessités des opérations le permettront.

JI en sera de même, dans la mesure du possible, pour les instal-
lations côtières fixes utilisées exclusivement par ces embarcations
pour leurs missions humanitaires.

Article 28.
Dans le cas d'un combat à bord de vaisseaux de guerre, les

lnîlrmerles seront respectées et épargnées autant Que faire se
pourra. Ces infirmeries et leur matériel demeureront soumis aux
lois de la guerre, mais ne pourront pas être détournés de leur
emploi tant qu'ils seront nécessaires aux blessés et malades. Tou-
tefois, le commandant qui les a en son pouvoir aura la faculté d'en
disposer, en cas de nécessités militaires urgentes, en assurant au
préalable le sort des blessés et des malades qui-y sont traités.

Hetzelfde geldt, voor zover mogelijk, voor LIe vaste kustinstal-
laties welke uitsluitend door deze vaartuigen VOOr hnn menslie-
vende taak worden gebruikt.

Artikel 28.
In geval van een gevecht aan boord van een oorlogsschip, moe-

ten de ziekenboegen zoveel mogelijk worden ontzien en gespaard.
Deze ztekenboegen en hun materieel blijven aan de oorlogswetten
onderworpen, maar mogen niet aan hun bestemming worden ont-
trokken zolang zij voor de gewonden en zieken nodig zijn. Evenwel
zal de commandant die hen in zjjn macht heeft, de bevoegdheid
hebben daarover, in geval van dwingende militaire noodzaak, te
beschikken, mits hl] tevoren de verzorging van de daarin verpleegde
gewonden en zieken heeft veilig gesteld.

Artikel 29.
lcder hosp.taalschlp in een haven welke in lianden van de vijand

valt, heelt het recht deze haven te verlaten.
Artikel 30.

De vaartuigen, genoemd in de artlketen 22, 24, 25 en 27, zullen
hull) en bijstand verlenen aan gewonden, zieken en schipbreukclingen,
ongeacht hun nationaliteit.

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich deze vaartui-
gen nie! voor enig militait doel te gebruiken.

Deze vaartuigen mogen op generlei wijze de strljdemlen in hun
bcwcglngen hinderen.

Gedurende en na een gevecht handelen zij op eigen risico.
Artikel 31.

De Partijen hij het couflict hebben het reelit van tnezicht op en
van doorzoeking van de vaartuigen, bedoeld in de artikelen 22, 24,
25 en 27. Zij kunnen de rnedewerking van deze vaartuigen welgeren,
hun gebieden z ich te verwijderen, hun een bepaahle koers voor-
schrijvcn, het gebru'k van hun draadloze telegrafie of andere ver.
bindingsmiddelen regelen en hen zelfs vasthouden voor een tijdvak
van niet langer dan zeven dagen, gerekend van het ogenblik van
aanhouding, indien de ernst der omstandigheden zulks mocht
vereisen,

Zij kunnen tijdelijk een cornmtssarts aan boord plaatsen, wiens
enige taak zal zijn toc te zien, dat de krachtens de bepalingen van
het voorgaand lid gegeven beveren worden uitgevoerd.

Voor zover mogelijk, zullen de Partijen bij het conllict de bevelen
welke zij aan de kapitein van het schip hebhen gegeven, in een voor
!Iem ~egrijpelijkc taal in hel journaal van het hospitaalschip
InSC hrij ven.

D~ Partijen bij .. het conflict kunnen, hetzij uit eigen bcwcging,
hetzi] krachtcns bijzonderc overeenkomst, aan boord van haar hos-
pitaalschepen onzijdige waarnerners plaatsen, die zullen vastslellcn
of de bcpalingcn van dit Verdrag strikt wonlen nageleefd.

Artikel 32.
l?e vaartuigen, bedoekl in de artikclcn 22, 24, 25 en 27, zijn nier

gclijkgestcld met oorlogsschepen wat betreft hun verblijf in cen
onzijdige haven.

Artikel 33.
Koopvaardijschepeu welke vcrbouwd zijn tot hospitaalschepen,

rnogen voor lie gehele duur der vljandelljkheden niet voor enig
ander doel worden gcbruikt.,

Article 34. Artikel 34.
La protection elue aux navires-hôpitaux et aux infirmeries de ,Dc, bescher~ling. w~arop hospitaalschepcn en ziekenbocgen recht

vaisseaux ne pourra cesser que s'il en est fait usage pour COI11- hebben, znl niet elndigeu, tenzij daarvan bu.ten hun rncnslieveude
mettre, en dehors de leurs devoirs humanitaires, des actes nuisibles taak, g~brllik wonlt gernaakt voor het plegen van voor de vijand
à. l'ennemi. Touteîois, la protection ne cessera. qu'après sommation s:hadellJke handelingen ...De bescherrning zat echtcr eerst eimligcn
fixant, dans tous les cas opportuns, un délai raisonnable et qUI n" cen sommatle waarbi], 1£1 alle daarvoor in aanmcrking kornende
serait demeurée sans effet. I ~evallen, cen redelijke tcrrnijn is gesteld en waaraan gccn gevolg

.. IS gegeven .
.~tl particulier, les navires-hôpit~u~ ~e pourro~t po~séder ni . It} he! bijzond.er mogcn hospitaalschepen geen geheime rode

utiliser de code secret pour leurs ermssrons par 1. S. P. ou par b~zl1tcn o! gebruikeu voor hun draadloze telegrafie of andere ver-
tout autre moyen de communlcatlon. hindlrtgsmiddelcn,

Article 35. . Artikel 35.
Nc seront pas considérés comme étant de nature à priver les .A~s redenen welke, de I!ospitaalschep~n of de zickenboegcn van

navires-hôpitaux Oll les infirmeries de vaisseaux de la protection s~hcpen de hun verschuldigde bescherrning docn verliczen wordcn
qui leur est due : Illet beschouwd : '

I. le fait que Ic personnel de ces navires ou infirmeries est armé I. het leit, d~t het pers~.neel van deze schcpen ol ziekenhoegcn
et qu'il lise de ses arilles pour le maintien de l'orrlre, pour sa gC1\:<1pCI1l1 IS en van Zljl1 wapens gebruik mailkt voor de haml-
propre délense ou l'clic de ses blessés et de ses malades; hl\l'lllg van de. orde, tot venledig'ng van zichzelf of van de

gcwonden en ziekcn:

Article 29.
Tout navire-hôpital se' trouvant dans un port qui tombe au pou-

voir de l'ennemi sera autorisé à en sortir.
Article 30.

Les navires et embarcations mentionnés aux articles 22, 24, 25
et 27 porteront secours et assistance aux blessés, aux malades et
aux naufragés, sans distinction de nationalité.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à n'utiliser ces
navires et embarcations pour aucun but militaire.

Ces navires et embarcations ne devront gêner en aucune manière
les mouvements des cornbáttants.

Pendant et après le combat, ils agiront à leurs risques et périls.
Article 31.

Les Parties au conflit auront le droit de contrôle et de visite
sur les navires et embarcations visés aux articles 22, 24, 25 et 27.
Elles pourront refuser le concours de ces navires et embarcations,
leur enjoindre de s'éloigner, leur imposer une direction déterminée,
régler l'emploi de leur T. S. F. et de tous autres moyens de com-
munication et même de les retenir pour une durée maximum de
sept jours à partir dit moment de l'arraisonnement, si la gravité des
circonstances l'exigeait.

Elles pourront mettre temporairement à bord till commissaire,
dont la tâche exclusive consistera à assurer j'exécution des ordres
donnés en vertu des dispositions de l'alinéa précédent.

Autant que possible, les Parties ait conflit inscriront sur le
journal de borel des navires-hôpitaux, dans' une langue compré-
hensible pour le commandant du navire-hôpital, les ordres qu'elles
leur donneront.

Les Parties au conflit pourront, soit unilatéralement, soit par
accord spécial, placer à bord de leurs navires-hôpitaux des obser-
vateurs neutres qui constateront la stricte observance. des disposi-
tions de la présente Convention.

Article 32.
Les navires et embarcations désignés aux articles 22, 24, 25 et27

ne sont pas assimilés aux navires de guerre quant à leur séjour dans
un port neutre.

Article 33.
Les navires de commerce qui auront été transformés en navires-

hôpitaux ne pourront être désaffectés pendant toute la durée des
hostilités.
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2. het feit, dat zich aan boord toestellen bevlnden welke uitslui-

tend clienen om 'de navigatie of de verbindingen te vergemak-
kelijken; .. .

3. het teit, dat aan boord van hospitaalschepen of in zieken-
bcegen draagbare wapens en munitte worden aangetroffen,
welke aan de gewonden, zieken en schipbreukelingen zijnont-
nornen en nog niet aan de bevoegde tak van dienst zijn gele-
verd;

4. het Ieit.: dat de menslievede .werkz aamheden aan boord van
bospitaalschepen en 'in .ztekenboegenvan schepen of van hun
personecl zich uitstrekken tot de verzorging van burgerge-
wonden -ziekcn, of -schipbreukellngen:

5. het feit,' dat hospitaalschepen rnaterieet en personeel, uitsluitend
besternd voor geneeskundige doelelnden, vervoercn boven de
normale behoeftcn van het schip.

HOOFDSTUK IV. - Van het personeel.
Artikel 36.

Het geestelijk, geneeskundig en bospitaalpersoneel van hospitaal-
schepen en hun bemanningen moeten worden ontzien en beschermd;
xi] mogen niet gevangen genornen worden gedurende de tijd, dat
zij in de rol lopen van het hospitäalschip, onverschillig of er al
dan niet gewonden en zieken aan boord zijn. '

Artike! 37,
Het geestelijk, geneeskundig en hóspttaalpersoneel, belast met de

geneeskundige of geestelijke verzorgirig van de in -de artikelen 12
en 13 bedoelde personen, rnoet, indien het in de handen van de
vijand valt, worden ontzicn en bescherrnd: het mag zijn werkzaam-
heden voortzetten zolang zulks ncodzakelijk is voor de verzorging
van de gewonden en zieken. Het moet daarna worden teruggezon-
den zodra de opperbevelhebber onder wiens gezag het staat, zulks
mogelijk oordeelt. Bij het verlaten van het schlp mag het zijn per-
soonlijke cigendomrnen medenemen.

Si toutefois il sc révélait nécessaire de retenir une partie de ce Indien het evenwel wegens de geneeskundige of geestelijke
personnel par' suite des besoins sanitaires ou spirituels des prison- behoeïten van krijgsgevangenen noodzakelijk blijkt een deel van' dit
niers de guerre, toutes mesures seront prises pour le débarquer Ie personeel aan te houden, zal alles in het werk worden gesteld om
plus rapidement possible. het zo spoedig mogelijk te ontschepen.

A son débarquement, le personnel retenu sera soumis aux dis-' Het aangehouden personeel is na ontscheping onderworpen aan
positions de la Convention de Genève pour l'amélioration du sart de hepalingen van het Verdrag van Genève voor de verbetering
des blessés ct des malades dans les farces armées en campagne van het lot der gewondenen zieken, zich bevindende bi] de strijd-
du 12 août 19·19. krachten te velde, van 12 Augustus 1949:

Ctll\l'ITRE V. - D('.~ transports sanitaires. HOOFDSTUK V. - Van de geneeskundige transporien.
Article 33. Artikel 38.

l.es navires affrétés 11 cette fin seront autorisés il transporter Schepen, voor dit doel gechartertl, zijn gerechtigd rnaterieel te'
du matériel exclusivement destiné au traitement (les blessés et vervoeren, uitsluitend bestemd voor het behandelen van de gewonden
des malades des forces armées Oll à la prévention des maladies, en zieken van de strijdkrachten voor het voorkomen van ziekten,
pourvu que les conditions de leur voyage soient signalées il la m.ts de bijzonderheden betreffende hun reis zijn rnedegedeekl aan
Puissance adverse et agréées par elle. Ln Puissance adverse I de tegenpartij en door deze zjjn goedgeketrrd, De tegenparti]
conservera le droit de les arraisonner, mais lion de les capturer behoudt het recht deze schepen aan te houden, rnaar heeft niet
ni de saisir Ie matériel transporté. het recht hen prijs te -rnaken noch de Jading in beslag te nemen,

D'accord entre les Parties au conllit, des observateurs neutres I Bij overecnkornst tussen de Partijen bij het conflict kunnen
pourront être placés il bord de Cl'S navires pour contrôler le onzijdige waamerners aan boord van deze schepen worden geplaatst
matériel transporté. A celle lill, ce matériel devra être aisément om de lading te controleren. Te dien einde rnoet hun vrije toegang
accessible, tot de lading worden gegeven.

Article 39. , Artikel 39 .
.I..c~ aéronefs •. sanitaires, c'cst-il-di~e les aéronefs exclusivement I '.Ho~pitaalvliegtuigen, ~aaronder te verst~an v.liegtuïgen wetke

~JtJls.cs p.Oll~ I évacuation des blessés, des malades et des nau- uitsluitend .\Vorden gebruikt voor de evacuatie van gewonden, zie-
rragcs, amsi que pour le transport du personnel ct du matériel ken. en schipbreukelingcn dan wel voor het vervoer van genceskun-
s~nifaires, ne s~ront pas l'?bjet d'attaques ruais seront respec- dig personeel 'en ma~erieel, .. mogen ni.et worden aangevallen, maar
!CS par I~s Part~es au conllit pendant les vols qu'ils effectueront J1l?eten door de PartlJel~blj het conlict worden ontzien zolang zij
a des altitudes, a des heures et suivant des itinéraires spécifique- vll~~en ~p hoogten, op tijden en volgens routes, zoals deze uitdruk-
ment convenus entre toutes les Parties au conflit intéressées. kelijk bIJ overeenkomst tussen alle betrokken Partijen bij het

conflict zijn vastgesteld. .
. II~ ~orteront ostcnsible~lent le signe distinctif prévu il l'article 41, .~ij moeten op hun ontler-, boven- en zijvlakkcn, behalve van de
". cote des ~oulellrs nationales, sur leurs faces inférieure, SUPé-1 nationale kleurcn, duidclijk zichtbaar voorzicn zijn van hetln arti-
rreure et laterales. lis seront dotés de toute antre signalisation ou ke} 41 bedoelde kenteken. Zl] .zUllen ieder ander kenmerk of her-
moyen de reco!lI1ajssa~1Cc fixés par accl!r.d. entre lès Parties nu k~nning~teken vo~:en, dat bi] het uitbreken van ai gedurende de
conllit SOit an début, SOit au cours des hostilités. , vIJandellJ.~(heden biJ overeenkomst tussen de Partijcn bij het conflict

I mocht ZIJ n vastgcstcld.
S'~~11acc~nl c()~ltrair~, Ic survol du territoire ennemi ou occupé I Tenzij and~rs overeengeko.men, is het overvliegen van vijandelijk

par I elll!enll sera If!te:dlt. I or door de vijand bezet gebied verboden.
Les .1eroncfs salutaires devront obéir it toute sornmatlon d'atterrir Hospitaalvllegtuigen moeten aan ieclere sommatie am te f<uiden

r~u.,d·amerrir. ':n cas d~atterrissage ou d'amerrissage ainsi imposé,s, gcvoll{ gev.en. In gcv~1 ~an een zodanige gedwongen' landing mag
I acro!~d,. avec ses IJ( cupants, !lcllIrra reprendre son vol arres het vliegtUIg met de lJllIttenden, na een eventueelonderzoek, zijn
cnn.trolc evel~tuel. '. vlucht vervolgen.

Eil ~as d 'lth:r.T/!\!\age. ou (~'al11erns5agc fortuits slIr territoire III geval van een noodlanding op vijandelijk of door de vijand
('!1l1~nH flU.(:~:l.:IIpe par I ell~e~lI, les hlessés, n~,dades ct naufragés, bezet gebied zullen de gewonden, zieken en schipbreukelingen,
aInSI qllc I eqllljlag:: .dc laeronef ~~ront prrsonniers de guerr~ .. evenals de ben~a1l11ing van het vliegtuig, krijgsgevangellen' :djn,
\.(, personnel sarlltalre sera traite conformément aux artl-j Het geneeskumhg personeel zal worden behaneleld overeenkomstig
eies :~Ii ct :~7. de artikelen 36 eri 37. .

Artide 40. Artikel 40 .
. Les aéronefs :::anitair~s. des Parties au conflit pourront, sous De hospitnalvliegtuigen van de Partijen bij het conflict f110gen

H'Ser\'c dil (ICllXlerne ;"In('n, sllrvoler Ic territoire tics Puissances behotldcl!~ ,het hepaalde in het. tweede lid, ov~r het gronclg-cbjetf
lI\:utr('s ct y atterrir nll al1lerrir cn cas de néer.s!lité Otl I)nur y van onZijdige Mogendheden vliegen, daarop fI1 geval van \1ood
f;lIre eSCille. Ils tlcvront ll(ltilier préalnblcl11cnt aux Pui!\!\ances landen of ecn tussenlanding maken. Zij moeten de onzijdige Mogend-
ncutres leur passage sur lcur territoire et obdr à toute sOl11l1lafion 11('<I"n tevoren in kCllIIis stellen met hun vlucht over het betrokken

2. le fait de la présence fi bord d'appareils destinés exclusivement I
ft assurer la navigation ou les transmissions;

3.le fait qu'it bord des navires-hôpitaux Oll. dans les infiTl1.!e.ries I
de vaisseaux se trouvent des armes portatives et des munitions
retirées aux blessés, aux malades ct aux naufragés, et n'ayant I
P;IS encore été versées au service compétent; j

4. le fait que l';~ct:vité humanitaire des navires-höp!taux et .infir-!
menes de vrusseaux 01\ de leur personnel est etc noue a des
civils blessés, malades ou naufragés; I

5. le lait que des navires-hôpitaux transportent du matériel et I
Ilu personnel exclusivement destiné ft tics fondions sanitaires,
cn plus de celui qui leur est habituellement nécessaire.

CtlAPITRE IV. - Du personnel.
Article 36.

Le personnel religieux, médical et hospltalier dès navires-höpl-
taux ct leur équipage seront respectés cl protégés; ils ne pourront
être capturés pendant le temps olt ils sont au service de ces
navires, qu'il y alt ou non des blessés et malades il bord.

Article 37.
l.e personnel religieux, méu.cat et hospitalier, affecté ail service

médical ou spirituel des personnes désignées aux articles 12 et 13,
qui tombe au pouvoir de l'enncml, sera respecté ct protégé; il
pourra continuer à exercer ses fonctions aussi longtemps que ce
sera nécessaire pour les soins il donner aux blessés et malades.
Il (t.:\'Ta ensuite être rcnvoréaussltöt que le commandant en chefqui
ra cn son pouvoir le jugera possible. 11 pourra emporter, en quittant
le navire, Ics objets qui sont sa propriété personnelle.



C1IAI'rnw VI. - Du signe distinctit. HOOI'OSTUI< VI. - Van het kentekeu.
Articic 41. Artikel 4 J.

Sous le contrôle de I'autorité militaire compétente, l'emblème Onder toezicht van de bevoegde militaire autoriteit, zal het
de la croix muge sur !Qnd blanc figllrera sur les drapeaux, les rode kruis embleern op wit veil! wordeu gevoerd op, de vlaggen,
brassards, ainsi (Ille sur tout le matériel se rattachant al! Service de arrnhanden en op al hel door de Geneeskundige Dienst gebruikte
sanitaire. materieel.

Toutefois, pour les pays qui emploient déjà comme signe Evenwel worden voor de landen die reeds, in plaats van het
distinctif il la plan: de la croix ronge, le croissant rouge ou Ic lion rode kruis, de rode halve mann of de rode leeuwen zon op wit
ct Ie soleil rongcs sur Iond blanc, ces emblèmes sont également veld als kenteken gebruiken, deze emblemcn evcncens. in de zin
admis dans le sens de la présente Convention. van dit Verdrag erkend,

Article -12. r\ rlikel 42.
Le personnel visé aux articles 36 ct :ii, portera, fixé au bras I Hct personeel, bedoeld in de artikelen 36 en 37, zal een door

gauche, lin brassard résistant it l'humidité ct muni du slgne de bevoegde militaire autoritelt verstrekte en g:estt!tllpcldc band
distinctif, délivré et timbré 'Ilar l'autorité militaire. welke tcgen vocht bcstand is en voorzicn is van het kenteken, aan

de linkerarm vastgchecht, dragen,
Dit personeel znl, behalve het in artikcl Hl bedoelrlc identiteits-

plaatje, een speciale identiteitskaart bi] zich dragen, welkc is
voorzien van het kenteken. Deze kaart moct tegen vocht bestand
zijn eu van zodanige afmetingen, dat zi] in de zak kan wordcn
gedragen .. Zij zal worden opgesteld in de landstaal, ten rninste de
geslachtsnaam en voornamen, de geboortedatum, de rang en het
leger- of starnboeknumrner van de houder vernieklen en tevens
aantonen op grond van welke hoedanigheid hij recht heeft op de
bescherming van dit Verdrag. De kaart znl voorzien zijn van ccn
Iotourafie van de bouder en voorts hetzi] van zijn handtekening
hetzi] van zijn vingeratdrukken, dan wel van beide, alsrnede van
het droogstempél van de bevoegde militaire autoriteit.

De identiteitskaart moet voor iedcre krijgsmaclrt van een
standaardrnodel zijn en, voor zover mogelijk, bij de krijgsmachten
van tic Hoge Vcrdragsluitendc Partijen van eenzellde model. De
Partijen hi] het conflict kunnen zich laten leiden door het rnodel
dat hij wijze van voorbecld als bijlaze aan dit Vcrdrag is gehecht.
Zij zullen elkander bij hel uitbrekcn der vijandelijkhedeu, inlichten
orntrent het model dat zi] gebruiken. lcdere itlcntiteitskaart zal,
zo mogelijk, ten minste in twcevoud worden opgernaakt: één
exemplaar 7..11wonlen bcwaard door de eigen Mogendheid.

In geen geval mogen aan het Iiierboven bedoelde personeel de
undcrschchtinqstekenen of de identiteitskaart wonlen ontnomen,
noch het recht worden ontzeud de armband te dragon. Bij vcrlics
heeft dit pcrsonccl recht op verstrekking van een duplicaat l'an de
kaart en op vervanging van de onderschcidingstckcncn.

Artikel 43.
De vaartuigen, bedoeld in de artikelen 22, 24, 25 en 27, moetcn

van de vol!(ende kenlekelten voorzien zijn:
a) alle uitwendige oppervlakten moetcn wit zijn;
Il) één of meer donkerrode kruizcn, zo groot mogelijk, nlOeten

aan icdere zijde van de romp en op de l1orizonl.11e opper-
vlakten op zodanige wijze worden aangebracht, dat zij zo
duidelijk mogelijk van de zee af ell uit de lucht 7;ichtlJaar zijn.

Alle hospilaalschepen zullcn zich kenbaar maken door hel
hijsen van hUll nationale vlag en voorts,· indien zij behoren tot
ecn onzijdige Staats, van de vlag van de Partij bij het conflict, ondcr
wier leilHnl-: zij zich hebben gestcld. Een witte vlag Illel ecn rood
kruis 1Il0et zo hoog mogclijk aall de grote mast worden gevoerd.

r~eddingbotcn V:lIl hospitaalschepen, kustreddinQ"botcn en alle
kleine vaartuigen, in gebruik bij de Genccskundige Dienst, zulien
wit geschilderd zijn met duidelijk zichtbare donkerrode kruizen
en zullen, in het algemeen, op dezed!de wijze vall kentekenen voor-
zien zijn als hierboven voor hospitaalschepcn is voorgeschreven.
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d'atterrir on d'amerrir. Ils Ile seront il l' abri des attaques que
durant leur \'01 il des altitudes, il des heures et suivant des itiné-
raires spécifiquement convenus entre les Parties au conflit et les
Puissances neutres intéressées.

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions
0\1 resrrictions quant .111survol de leur territoire par les aéronefs
sanitaires Oll il leur atterrissage. Ces conditions ou restrictions
éventuelles seront appliquées d'une manière égale il toutes les
Parties au conflit.

l.es blessés, malades Uil naufragés débarqués, avec le consen-
temeut dl' l'autorilé locale, sur un territoire neutre par un aéronef
sanitaire, devront, it moins d'IIII arrangement contraire de l'Etat
neutre avec les Parties au conflit, être gardés par l'Etal neutre,
lorsque le droit international le requiert, de manière qu'ils ne
puissent pas Ile nouveau prendre pari aux opérations de la guerre.
Les frais d'hospitalisation et d'internement seront supportés par
la Puissance dllllt dépendent les blessés, malades ou naufragés.

Cc personnel, outre la plaque d'illclItité prévue il l'article 19,
sera ~i!aleltlen! porteur d'une carle d'ldcntité spéciale munie du
si!(nc distinctif. Cette carte devra résister il l'humidité el être ·.Ie
dimensions renes qu'elle puisse être mise dans la poche. Elle sera
rédii!{~e dans la langue nanonale, mentionnera ail moins les noms
ct prénoms, la dale de uaissnnce, le grade et le numéro matricule
de l'intéressé. Elle établira en quelle llunlité il a droit il la protec-
tion de la présente Convention. La carre sera munie de la photo-
g-raphie du titulaire et, en outre, soit de Sa signature, l'oit de ses
empreintes 'dij!italcs, soit des deux il la fois. Elle portera le timbre
sec de l'autorité militaire.

La carte d'identité devra eire uniforme dans chaque armée ct
alita lit que possible du même type dans les armées lies Hautes
Parties contractantes. Les Parties ail conflit pourront s'inspirer
du modèle annexé fi titre d'exemple fi la présente Convention.
Elles se communiqueront, au début des hostilités, le modèle qu'clics
utilisent. Chaque carle d'identité sera établie, si possible, en deux
exemplaires au moins, dont l'un sera conservé par la Puissance
d'origine.

En aucun cas, le personnel mentionné ci-dessus Ile pourra être
privé de ses insig-nes ni de sa carle d'illentité. ni du droit de porter
son brassard. En cas de perk, il aura Il' droit d'obtenir Iles dupli-
cata de la carte et le remplacement des iusi:~nes.

Article 43.
LClI navires ct embarcations désignés anx articles 22, 24, 2~

ct 27 sc dislingucront dc la Illaniêre sllivante ;
a) tolites lellrs suriaces exlérieures seront blanches;
Il) une ou piusicIIrs croix rnuge fOllct, aussi grandes llue possi-

bic seront peintes de chaque cMé de la coqlle ainsi que sur
les slIrfaces horizontales, de façon il assurer de l'air et .Je
la 111erla meillellre visibilité,

TOllS les navires-hôpitallx sc feront reconn ••itre cn hissant leur
pavillon national ct en outre, s'ils ressortissent il Uil Et.1t neutre,
I~ pavillon de Ja Partie ail conflit SOllS la direction de laquelle Ils
sc sont l'lacés. Un pavillon blanc il cmix rollge devra flotter au
graml mM, Ic plus haut JlOssiblc.

1.es canuts de sauvctag-e dcs lia vires-hôpitaux, lcs callots lie
sauvetage côlie~ et loutes les petites l'll1iJarcatiuns employées
par le Scrvice Ile S.1uté seront peints en hlanc avcc des croix roul:(c
foncé nettcment visibles ct, d'une manière générale, Ics modes
d'idcntification stipulés ci-dessus pour lcs nilvires-hôpitaux leur
seront applicables.

Les navires ct cmharcalÏons ci-desslIs mentionnés, qui veulenl
:;'as:;urer tic nuit ct cn temps de visihilité rétluite la protection
it laqucllc ils lint droit, devronl prendre, avec l'assentiment de I:J
Partie ail cnnflil au pOil voir de Iaqnclle ils sc tcouvcnt, les mesllrcs
11l\ccssaires pour rendre leur pcïnture ct lellrs cl11blcl11l's distinctifs
suffisal11lt1l'nt apparents.

grondJ:chied en aan iedere sornmatie om te landen of ep het
water neer te strijken gevolg geven. Zij mogen niet worden aan-
gevallen zolang zi] vliegen op hoogten, op tijden en volgens routes,
zoals deze uitdrukkelijk bi] overeenkomst tussen de Partijen bij
het conflict en de betrokkcn onzijdige Mogendheden zijn vast-
gesteld,

De onzijdige Mogendheden kunnen echter aan het overvllegen
van of het landen op haar grondgebied door hospitaatvliegtuigen
voorwaarden of beperkingen verbinden. Zodnnige voorwaanlen of
beperkingen zullen ten" aanzien van alle Partijen bi] het conflict
~elijkelijk worden toegepast,

Tenzlj tussen de onzijdige Staat en de Partijen hi] het ccnflict
anders is overeengekomen, moeten lie gcwonden, zleken of schip-
breukelingen, die met toestemming van de plaatselijke autoriteiten
door een hospitaalvliegtulg op onzijdig gebied worden ontscheept,
in de gevatten waarin het internationale recht zulks voorschrijft,
op zodani!-:,c wijze door tic onzijdige Staat worden bewaakt, dat
zi] niet opnieuw aan de krijgsverrichtingen kunnen deelnernen. De
hospitaal- en interuerlnzskosten zullen worden gedragen door tic
Mogendheid tot welke de gewonden, zieken of schipbreukelingeu
behoren. .

Bovengcnoemde schepen en vaarttligen welke ziCh des nachts
Cil bij heperkt zicht \villen vcrzckercn van cie bescherming waarop
7.ij rceht hebben, moeten, met toeskmllling V.1n de Partij bij het
c')l1flict, ()11~!crwier goczag zij staan, tic nodigt, nwatregelen nemen
Olll Illln ldeuren en kentekenen voldoen(ic te dOl'n uitkomen.
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Lcs navires-hôpitaux 'lui, en vertu de l'article 31, sl,lnt retenus I Jlospitaalschellen welke krachtens artikel ~I tijdelijk door de
provisoirement par l'ennemi, devront rentrer le pa ••.•llon de Ia Vija~~ ~orden aa.nge~lOlId~n, !lIoetcn.. de nationale vlag va~ ,de
Partie au conflit au. service de laquelle ils sc trouvent, ou d~lIt Ils Parti] biJ hel confhet, III w!.cr dienst ZIJ staan of onder wier leiding
ont accepté la dircctlon. .' ZIJ zlch hebben j:esteld, strjjken.

Les canots de sauvetaue cötlers, s'ils continuent, avec le consen- - Aan kustreddlngboten welke met toestemming van de bezettende
tement de la Puissance occupante, ft opérer d'une base occupée, Mogendheid haar werkzaamheden van een bezette basis nit voort-
pourront être autorisés à continuer il arborer leurs propres couleurs zetten, kan worden toegestaan, dat z:j haar nationale vlag naast
nationales en même temps 'luc le pavillon fi croix rouge, lorsqu'ils een rode kruis vlag blijven voeren, wanneer zij afwezig zijn van
seront éloil!:nés lie leur base, sous réserve lie notificatîon préalable haar hasis, behoudens voorafgaande kennlsgeving aan alle betrok-
il toutes les Parties au conflit intéressées, ken Partijen bij het conlliet.

Tontes les stipulations de CI:t article relatives á l'emblème de la !·'llie bepalingen in dit artikel welke het rode kruis ernbleem
croix rouge s'appliquement él!alemcnt aux autres emblèmes men- betreffen, zijn eveneens van toepassiup op de andere in artikel 41
tionnès à l'article 4 J, . genoemde emblemen.

l.es Parties au conflit devront, en tout temps, s'etlorcer d'aboutir De Partijen bij het conllict moeten er te allen tijde naar streven
il des accords en vue d'utiliser les méthodes les pillS modernes se overeeukomsteu te sluiten, ten cinde de modernste methoden welke
trouvant fi leur disposition, pour faciliter l'kientificatiou des navires Il te harer beschikking staan, te gebruiken om dt herkenning van de
ct embarcations visés dans ccl article. , in dit artikel bedoetde vaartuigen le vergernakkeliiken.

Article 44.' Arlikel 44,
Les siuncs distinctifs prévus fi l'article 43 ne pourront être utilisés, De in artikel 43 bedoelde kentekenen mogen, zowel in tijd van

en temps de paix comme en temps de g-uerrc, que pour désigner vrede als ill tijd van oorlog, slechts worden gehruikl tot aandui-
ou proté!.!er les nav!res qui y sont llIellt~onnés, .sou~ réserv~ des ding!?1 beschcrming van de aldaar ge!~oel1lde vaartuigeu, behou-
cas qui seraient prevus par une autre Convention mternahonale dens III de gevallen welke moehten ZIJIl voorzien Hl een ander
ou par accord entre toutes les Parties au conflit intéressées. lnternationaal Verdrng of bij overeenkornst tussen aile betrokken

Partijen bij het conflict.
Article 45. Artikel 45.

Les Hautes Parties contractantes, dont la législation ne serait De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen, iudien haar wet-
pas des à présent suffisante, prendront les mesures nécessaires geving thans daarin nog niet volledig voorxiet, maatregelen nernen,
pour empêcher et réprimer en tout temps tout emploi abusif des nodij'.( lint te allen tijde misbruik, bedocïd in artikel 43, tegen te
signes distinctifs prévus' à l'article ·13. gaau en te bestraffen ..

CHM'ITRE VII, - De l'exécution de la Convention. HOOFDSTUK VIL - Van de teauitvoerlegging van 11I:t Yerdrag,
Article ,16. Artikel 46.

Chaque Partie au conflit, par l'intermédiaire de ses cornmau- ledere Parti] bij hel conflict zal, door tussenkomst van haar
dants eu chef aura ft pourvoir aux détails d'exécution des articles opperbevelhebhers, naderc voorzieuingen treffen voor de uitvoering
précédents, ainSi qu'aux cas 110n prévus, conlormémeut aux prin- '·:'111 de voorgaande artikelen, alsmede voor onvoorxiene gevallen,
cires généraux de la présente Cmvention. . 'I overeeukomstig de algemene beginselen van dit Vcrdrag.

Article 47. Artikcl 47.
Les mesures de représailles contre les blessés, les malades. les I Represailternaatrcgcleu tcn aanzien van gewonden, zieken, schip-

naufragés, le personnel, les navires Oll Ic matériel protégés par la ! breukeüngen, personeel, vaartulpen of rnaterlecl, beschcrmd door
Conventlon sont interdites. . ihet Verdrag, zijn verboden.

Article ,IR. i . Arlikel 48.
l.es Hautes Parties contractantes s'engagent à diffuser le plus; De Hoge Verdragsluitende Partjjen verbinden zich de tekst van

largement possible, en temps de paix ct en temps de guerre, le : dit Verdrag, zowel in tijd van vrede als ill tijd van oorlog, zo ruim
texte de la présente Convention dans leurs pars respectifs, ct ! mogelijk in haar onderscheiden landen te verspreiden en in het
notamment à en incorporer l'étude dans les programmes d'instruc- ! bijzondcr de bestudering daarvan in de programrna's "an haar
tion militaire et, si possible, civile, de telle manière que les prm- i militaire en, zo mogelijk, bnrgerlijke opleiding' op te nemen, zodat
cipes en soient connus de l'ensemble de la populntion, notamment i de beginselen daarvan aan de gehcle bevolking, in het bijzonder
des farces armées combattantes, du personnel sanitaire et des l' aan de strijdende troepen, het gcnecskundig personeel en de
aumôniers, geestelijken, bekend wordeu.

Article 49. Arlikel 49. .
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entre-I De liage Verdragsluiteude Partijen zullen elkander door tussen-

mise du Conseil fédéral suisse ct, pendant les hostilités, par l'entre- kornst van de Zwitserse Bondsraad en, tijdens de vijandeljjkheden,
mise des Puissances protectrices les traductions offidelles de la door tussenkornst van de beschermende Mogendheden de officiële
présente Convention, ainsi que .Ies lois et règlements qu'elles pour- vertalingen van dît Verdrag rnededelen, benevens de wellen en
ront ètre amenées à adopter pour en assurer l'application. voorschriften welke zi] rnochten aannemen om de toepassing daar-

va n te vcrzekeren,

CHAPITRE VIII. --- De fa répression des abus el des in/radions.

Article 50.
Les Hautes parties contractantes s'engagent il prendre toute

mesure législative nécessaire pour fixer les sanctions pénales
adequates à appliquer <lUX personnes ayant commis, ou donné
l'ordre de commettre, l'une Oll l'autre des infractions graves à la
présente Convention définies à l'article suivant.

IIOOI'DSTlJK VIlI. - l'an he! iegengaan vall misbruiken
1'0 inbreuken.

/\rlikel 50.
De Hoge Verdragsluitende Parlijen verbindcn zich alle wettelijke

regelingcn tot stand te brcngen, nodig om doeltrellendc straf-
bepalingen vast te stellen voor personen die één der ernslige
inbreuken op dit Verdrag, omschrcven in het volgend artikel,
hebben g-epleegtl, dan wcl bevel tot hel plegen daarvan hebben
gegeven.

Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher les letlere Hoge Venlragsluitende Partl] is verplicht personen die
personnes prévenues d'avoir commis, on d'avoir ordonné de corn- ervan verdacht worden één van deze ernstige inbreuken te hebben
Illettre, l'une Oll l'autre de ces infractions graves, ct elle dena les gepleegd, dan wel hevel tot het plegen daarvan te Irehben gegeven,
(.Iéfércr il ses, propres tribunaux, quelle que soit leur nationalité'l op te sporen en moct heu, ongeacht hun nationaliteit, voor haar
Elle pourra aussi, si elle Ie préfère, ct selon les conditions pré\'lles eigen gerechten brengcn. Zij kan hen ook, indien zij daaraan de
pilT Sa propre législation, les remcttre IlOur jugement à une aulre voorkeur geeft, en overeenkomstig de bepalingen van haar eigen
Parti<' contractante intéressée it la poursuite, pour antant qne cctte Iwetgeving, tcr berechting overleveren aan een al1dere bij de
Partie contractante ait retenn coutre lesdites personnes des charges ver\'olgin~ belling hebbende Hoge Verdragsluitende Partij, mits
suffisantes. I deze Verdragsluitende Partij een met voldoende bewijzen gestaafde

lelastlegging welke cen vervolging- rechtvaardigt, legen de belrok-
ken personcn inbrengt.

Iedere I!og-e Verdragsluilcnde Partij zal maatregelen nemen,
nodig 0111tie l1Iet de bepalingen van dit Verdrag strljdij:(e hande-
lingen welke lIiet vallen onder de in het volgend artikelomschreven
ernstige inbreuken, tegen te gaan.

Onder alle omstandigheden zullen de verdacl1ten de waarborgen
~l'nfetcn \'oor een hehoorlijkc bcrechting en verdediging, welke
nid minder 1'1In5ti~ l1lo/!en zijn dan die, voorgeschreven in arti-
kel 105 cn vlligende van het Verdrag van Genève betreffende de
behandeling' van krijgsgevangenen, van 12 Augtlslus1949,

Chaque Partie contractante pn:ndra les mestIres nécessaires
pour faire cesser les actes contraires aux dispositions de la pré-
senle Convention, autres qne les infractions graves définies il
l'article suivant.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanlies
tic procédure ct de libre défense qui ue seront pas inférieures fi
celles prévues par les articles 105 ct suivants de la Convention de
Genève rellltivc ail traitement dcs prisonniers de guerre du
12 aoOt 1049,
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Article 51.

Les infractions graves visées à l'article précédent sont celles
qui comportent l'un ou l'autre des actes suivants, s'ils sont commis
contre des personnes ou des biens protégés par la Convention :
l'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains, y
compris les expériences biologiques, le. fait de caust:r intention-
nellement de grandes souffrances ou <le porter des atteintes graves
à l'intégrité physique ou il la santé, la destruction ct l'appropriation
de biens, non justifiées par des nécessités militaires et exécutées
SUl' une grande échelle de façon illicite ct arbitraire.

Article 52.
Aucune Partie contractante ne pourra s'exonérer elle-même, ni

exonérer une autre Partie contractante, des responsabilités encou-
rues par elle-nième ou par une autre Partie contractante en raison
des infractions prévues à l'article précédent.

Article 53.
A la demande d'une Partie au' conflit, une enquête devra être

ouverte, selon le mode à fixer entre tes Parties intéressées, au sujet
de toute violation alléguée de la Convention.

Si lin accord sur Ja procédure d'enquête n'est pas réalisé, les
Parties s'entendront pour choisir un arbitre, qui décidera de la
procédure il suivre.

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront
fin et la réprimeront le plus rapidement possible.

DISPOSITIONS FINALES.

Artikel 51.
De ernstige ' inbreuken, bedoeld in he! voorgaand artikel, zijn

die welke één der volgende handetlngen in zich sluiten, indien
deze wortIen gepleegd tegen door het Verdrag beschermde personen
of goedcren : opzettelijke levensberoving, marleling of onmenselijke
behandeling, waaronder begrepen biologische proelnemmgen, het
moedwillig veroorzaken van hevig lijden, van ernstig lichamelijk
letsel, dan wel van ernstige schade aan de gezonäheid, vernieling
en toeeigenlng van goederen, niel gerechtvaanligd door militaire
noodzaak en uitgevoerd op grote senaat en op onrechtmatige en
moedwillige wijze.

Arlikel 52.
Geen .der 1I0ge Verdragslnitende Partijen mag zlch zell of een

andere Hoge Verdragsluitende Parti] onttrekken aan enige op
haar of op cen andere Hoge Verdragsluitende Partij rustende
aansprakelijkheid op grond van de in het voorgaand artikel
bedoekle inbreuken.

Artikel53.
Op verzoek van een Parti] bij het conflict moet, op een door de

belanghebbende Partijen overeen te komen wijze, een onderzoek
worden ingesteld naar iedere beweerde schending vau het Verdrag.

Indien geen overeenstemming over de procedure van het onder-
zoek wordt bereikt, zullen tic Partijen zich met elkander verstaan
over de keuze van een scheidsrechter, die omtrent de te votgen
procedure zal beslissen.

Wanneer de schending is vastgesteld, zullen de Partijen bi] het
conflict daaraan een einde maken en deze zo spoedig mogelijk
bestraffen.

SLOTBEPALINGEN.

Article 54. Artikel54.
La présente Convention est établie en français et en anglais. Dit Verdrag is opgesteld in de Franse en de Engelse taal. Beide

Les deux textes sont également authentiques. teksten zijn gelijkelijk authentiek.
Le Conseil fédéral suisse fera établir <les traductions officielles De Zwitserse Bondsraad zat olllciële vertallngen van het Verdrag

de la Convention en langue russe et en langue espagnole. in de Russische en de Spaanse taal doen opstellen.
Article 55. Arlikel 55.

La présente Convention, qu! portera la date de ce jour, pourra, Dit Verdrag, hetwelk de datum van deze dag draagt, kan tot
jusqu'au 12 février 1950, être signée au nom tics Puissances repré- 12 Februari 1!J50 worden ondertekend uit naam vau nlle Mogend-
sentécs il la Conférence qui s'est ouverte il Genève le 21 avril 1949, heden die vertegenwoordigd waren op de Conferentie welke le
ainsi que des Puissances non représentées à cette Conférence qui Genève op 21 April 1949 werd geopend, zomede uit naam van
participent il la X, Convention de La ·/-Iaye du 18 octobre 1907, de niet op deze Conferentie vertegenwoordigde Mogendheden
pour l'adaptation il la guerre maritime des principes de la Con ven- die partij zijn bij het Tiende Haagse Verdrag van 18 October 1907
tion de Genève de 1906, ou aux Conventions de Genève, de 1864, voor de toepassing op de zceorlog der beglnselen van hel Verdrag
de 1905 Dt! de 1920, pour l'amélioration du sort des blessés et des van Genève van 1006, of bij de Verdragen van Genève van 1864,
malades dans les armées en campag-ne. I van !905 of van 1929, voor de verbetering van het lot der

gewonden en zleken;: zieh bevindende bij de legers te velde.
Artikel56.

Dit Verdrag zal zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd en
lie akten van bekrachtiging zullen worden nedergetegd te Beru.

Van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging zal een
proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend
gcwaarmerkt a fschrift door de Zwitserse ßondsraad zal worden
toegezomlen aan alle Mogendheden uit wier naam hel Verdrag
is ondertekend ol de toetreding is medegedeeld,

Article 57. Arlikel 57.
La présente Convention entrera en vigueur six mois après que Oit Verdrag zal in werking treden zes maanden nadat ten minste

deux instruments de ratification au moins auront été déposés, twee akten van bekrachtiging zijn nedergelegd.
Ultérieurement, elle entrera cn vigueur pour chaque Haute Partie D~.ar!1a zal .hel Verdrag voor iedere Hoge Verdragsluitende

contractante six mois après le dépôt de son instrument de rati- Parti] III werking: treden zes maanden na het nederlcggen van
fication. haar akte van bekrachtiging.

Article 58. Artikel58.
La présente Convention remplace la X, Convention de La Haye Dit Verdrag vervangt in de betrekkingeu tussen de lIog-e

du 18 octobre 1907, pour l'adaptation il la guerre maritime des Verdragsluitcndc Partiicn het Tiende Haagse Verdrag van 18 Octo-
principes de la Convention de Genève de ]906, dans les rapports bel' 1907 voor de toepassing op de zeeoorlog der 1:lcginselen van
entre les Hautes Parties contractantes. het Verdrag van Genève van 1906.

Article 59. r Artikel59.
Dès la date de son entrée Cil vigueur, la présente Convention Van de datum van zijn inwerkingtreding af zal dit Verdrag

sera ouverte il l'adhésion de toute Puissance au nom de laquelle openstaan voor toctreding <lOOI' iedere Mogendheid uit wier naarn
cette Convention n'aura pas été signée. het Verdrag niet is ondertekend.

Article 60. Artikel 60.
Les adhésions seront notlüécs par écrit au Cousell fédéral suisse Toetredingen zullen schriftelijk worden rnedegedeeh] aan de

et produiront leurs effets six Illois après la dale à laquelle elles lui Zwitsersc Bondsraad en worden zes maanden na de datum
seront parvenues. waarop zij de Bondsraad hebben bereikl, van kracht.

Le Conseil fédéral suisse comnumiqucra les adhésions ft toutes De Zwitserse Bondsraad zal de toetredingen medcdelcn aan
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée aile Mogcndhe<len uit wier naam het Venlrag is ondertekcnd of
ou l'adhésion notifiée. de toetrcding is rnedegedeeld.

Article 61. Artikel 5\.
Les situations prévues aux articles 2 ct 3 donneront elfet imrné- De ill de artikelen 2 en 3 bedoelde omstandighcdcn zullcn de

diat aux ratlfications déposées et aux adhésions notifiées par les d~!or t1~. Pnrtijen bij 'het conflict v?or of lia hct he~in van de
Parties au conflit avant ou après le début des hostilités ou tic vijaudelijkheden of van de bczetting nedergelcgde akten van

Article 56.
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et les

ratifications seront déposées à Berne.
Il sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratification lin

procès-verbal dont une copie, certifiée conforme, sera remise
par le Conseil fédéral suisse it toutes les Puissances ail nom des-
quelles la Convention aura été signée Oll l'adhésion notifiée.
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reçues des Parties au conflit sera faite par le Conseil fédéral suisse
par la voie la plus rapide.

- 34-
bekrachtiging en medegedeelde toetredingen onmiddellqk III werking
doen treden. De Zwitserse Bondsraad zal langs de snelste weg
mededeling doen van de van Partijen bij het conflict ontvangen
akten van bekrachtiging of toetredingen.

Article 52. Artikel 62.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de Ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen heeft de bevoegdheid

dènoncer la présente Convention. I dit Verdragop te zeggen. '
l.a dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral, suisse. Opzegging zal schriftelijk ter kennis worden gebracht van de

Celui-cl communiquera la notification aux Gouvernements de toutes ' Zwitserse Bondsraad. Deze zal .daarvan mededeling doen aan de
les Hautes Parties contractantes. Regerlngen van alle Hoge Verdragsluitende Partijen.

La dénonciation produira ses effets Lili an après sa notlfication De opzegging wordt van kracht één [aar nadat daarvan kennis
au Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors is gegeven aan de Zwitserse Bondsraad. Echter zal een opzegging
que la Puissance dénonçante est impliquée dans un conflit ne waarvankennis is -gegeven terwijl de opzeggende Mogendheid in
produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas été een contllct is betrokkcn, in geen enkelopzicht gevolg hebben,
conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de zolang de vrede niet is gesloten en in ieder geval niet zolang de.
libération et de rapatriement des personnes protégées par la pré- werkzaamheden voor de invrljhëidstelling en repatriëring van de
sente Convention ne seront pas terminées. door dit Verdrag beschermde personen niet zijn beëindigd.

La dénonciation vaudra seulement à l'égard de la Puissance ,De opzegging zal slechts geldèn tèn aanzien van de opzeggende
dénonçante. Elle n'aura aucun' effet sur les .obligations que les Mogendheid. Zli zal geen enkele invloed hebben op de verplichtin-
Parties au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des gen welke de Partijen bij het conflict gehouden zi]n te blijven
principes du droit des gens tels qu'ils résultent des usag-es établis vervullen krachtens debegtnseten van het volkenrecht, zoals deze
entre nations civilisées, des lois de l'humanlté ct des exigences de voortvloeien uit de' tussen beschaafde volken gevestigde gebruiken,
la conscience publique. de wetten der menselijkheid en de eisen van het openbaar rechts-

bewustzijn.

I
Artikel53.

De Zwitserse Bondsraad zal dit Verdrag doen registreren bij

t

het Secretariaat van de Verenigde Naties. De Zwitserse Bonds-
raad zal eveneens aan- het Secretarlaat van de Verenlgde Naties
mededeling doen van alle bekraehtlgingen, toetredingen en opzeg-.
ginzen. welke de Bondsraad ontvangt in verband met dit Verdrag.

TER OORKONDE WAARVAN de ondergetekenden, na hun onder-
scheiden volmachten te hebben overgelegd, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te Genève de twaalfde Augustus negentienhonderd negen
en veertig in de Franse en de 'Engelse taal, ,n een enkel exernplaar,
hetwelk zal worden nedergelegd in het Archie! van de Zwitserse
Bond. De Zwitserse Bondsraad zal een voor eenstuidend gewaar-
merkt afschrift van het . Verdrag doen toekomen aan ieder der
ondertekenende Staten, zomede aan de Staten die tot het Verdrag
zij n toegetreden.

Voor Afghanistan ;
M. OSM,\N A,'I\IRI.

Article 63.
Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer la présente Conven-

lion au Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse
inlorrnera également le Secrétariat des Nations Unies de toutes
les rntificatlous, adhésions ct dénonclali{)ns qu'il pourra recevoir
au sujet de la présente Convention.

EN FOI DE QUOl les soussignés, ayant déposé leurs pleins pou-
voirs respectifs, ont signé la présente Convention.

FAIT à Genève, Ie 12 août 1949, en langues française et anglaise,
l'original devant être déposé dans les archives de la Confédération
suisse. Le Conseil fédéral suisse transmettra une copie certifiée
conforme de la Convention á chacun des Etats signataires, ainsi
qu'aux Etats qui auront adhéré fi la Convention.

Pour l'Afghanistan ;
M. OSMAN AMIRI.

Pour la République 'populaire
d'Albanie;

Avec la réserve pour l'article 10
ci-j ointe (J),

J. MALO.
POLIr l'JI rgentine :

Avec la réserve ci-jointe (2),
GUll.LER,'I\O A. SPERONI.

Pour l'Australie ;
NORMAN R. MIGHELI,.

Sous réserve de ratiücation (3).
Pour l'Autriche:

WILDMANN.

Pour la Belgique :
MAURICE BOURQUIN.

POLIr la République socialiste
soviétique de Blélorussie ;

Avec la réserve pour l'article 10
ci-jointe (4).

Le chef de la délégation
de la R. S. S. 8.,
1- KOUTEINII\OV.

Pour la Bolivie :
O. MEDEIROS.

Pour le Brésil ;
IOÄo PINTO DA SILVA.
. General fI.ORIANO.

DE LIMA Bf~AYNER.

Pour la République populaire
de Bulgarie :

Avec la réserve ci-jointe (5),
K. B. SVl".1'LOV.

Pour le Canada ;
MAX 1.1. WERSHOF.

Pour Ceylan :
V. COOMARASWAMY.

Pour' le Chili :
F. CISTERNAS ORTIZ.

Pour la Chine
Wu NAN-JU.

Pour la Colombie
RAFAEL HOCHA SCHLOSS.

Pour Cuba:
]. DE LA Luz LEÓN.

Pour le Danemark
GEORG COHN,
PAUL IpSEN,
BAUOIó.

Pour l'Égypte
A. K. SAFWAT.

Pour l'Equateur ;
ALEX. GASTELU.

Pour l'Espagne :
LUIS CALDERÓN

Pour les Et~ts-Unis d'Amérique:
LELAND HARRISON.
RAYMUND J. YINGLING.

Pour l'Éthiopie :
(j,\CHAOU ZELLEI<E.:

Pour la Finlande:
REINHOLD SVEN'I'O.

(I) Voir p. 120.
(2) Voir p. 120.
(3) En signant, le plénipotcntiaire australien a déclaré que sail

Gouvernement se réservait le droit de formuler des réserves à
l'époque de I~\ signature.

(4) Voir p. 121.
(5) Voir p. 122.

Voor de Volksrepubliek
Albanië :

Onder het hierbij gemaakte
voorbehoud ten aanzien van

artikel 10 (1),
J. MALO.

Voor Argentinië
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (2),
GUILLERMO A. Sl'ERONI.

Voor Australië :
Onder voorbehoud

van bekrachtiging (3),
NOIZ~l"N I<. MIGHELL.

Voor Oostenrijk
WILDMANN.

Voor België:
MAURICE BOURQUIN.

Voor de Socialistische Sowjet-
Republiek Wit-Rusland :

Onder het hierbij gernaakte
voorbehoud ten aauzien van

artikel 10 (4),
Hoofd vau de Delegatic

van de S. S. R. W.,
l KOUTEINIKOV.

Voor Bollvia :
G. MEDEIROS.

Voor Brazilië ;
JOÂO PINTO DA SILVA.

Generaal FLORIANO DE LIMA
BRAYNtm.

Voor de Bulgaarse Volks-
republiek :

Onder het hierbi] gemaakte
. voorbehoud. (5).

K. B. SVETLOV.
Voor Canada ;

MAX H. WERSHOf.
Voor Ceylon :

V. COOMAR,\SWAMY.

Voor Chili :
F. CISTERN,\S ORTIZ.

Voor China:
WU NAN-JU.

Voor Columbia :
RAFAEL ROCHA SCHLOSS.

Voor Cuba:
J DE LA Luz LEÓN.
Voor Denernarken

GEOHG COHN,
PAUL IpSEN,
BAGGE.

Voor Égypte :
A. K. SAFWAT.

Voor Equador :
ALI~x.Ot\smLû.
Voor Spanje ;
Lurs CALDERÓN.

Voor de Verenigde Staten
van Amerika :

LELAND HAHRISON.
RAYMUND J. YINOI.JNO.

Voor Ethiopië: .
GACHAOU ZELLEKE.

Voor Finland :
REINHOLD SVENTO.

(1) Zie blz, 120.
(2) Zie blz. 120.
(3) Bij de ondertekenilig' verklaarde de Australlsche gevolmach-

tig-âe, dat zijn Regering zich het recht voorbehield bij de bekrach-
tiging voorbehouden te maken,

(4) Zie blz. 121.
(5) Zie blz, 122.



POlir la France :
U. <:t\lllö~-SAt.VAOOI~,
jACQUINOT.

Pour la Grèce :
M .PE$.\lAZOGLOlf.

Pour tc Guatemala :
i\. [)rl'ONJ-WII.LEMI~.

Pour la R~!'lIbli(jlle populaire
hongroise ;

A\'cc les réserves ci-jointes (1).
ANNA KAl',\.

Pour l'Inde:
D. ß. DESAI.

Pour l'Iran :
A. II. MEYI\ADf.tl.

Pour la I~ëpubliqne d'Irlande
SEAN MACBRIDE.

Pour Israël ;
Avec la réserve ci-jointe .(2),

M. KAHAN\'.

Pour l'Italie :
GIACINTO i\lJRlTl,
EnOlU: B,\ISTlmCCHI.

Pour le Liban :
t\\IKAOU!.

Pour le Liechtenstein
Comte F. \V1I.CZEK.

Pour le Luxembourg :
J. STURM.

Pour le Mexique :
PEDRO DE f\I.BA,
W. It CI\i>TRO.

Pour la Principaulè de Monaco:
M. Lozá.

POlir le Nicarngua
Ad. referendum,

LJF5CHI1Z.

Pour la Norvège:
ROI.F ANljEf(SEN.

Pour la Nouvelle-Zélande
U. R. L,\KIl\(j.

Polir Ic Pakistan
S. M. r\. FARUI<I, M. G.
A. II. SH,\Ilm.

POLIr le Paraguay :
O)"I?AO Fnll(.

Pour les Pays-Bas :
J. BOSCH DE ROSENTHAL.

Pour le Pérou :
GU:"ZAI.O PIZAlmo.

Pour la République
des Philippines :
P. SEIIMiTlAN (3).

Pour la Pologne ;
Avec la réserve ci-jointe (4).

JUI.IAt' PRZ ••.•BOS.

Pour le Portugal :
Avec les réserves ci-jointes (5),

G. CAWEIRA COEI.HO.

Pour la République populaire
roumaine:

Avec la réserve ci-jointe (5),
I. DRAGOMIR;

POlir le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

ct d'Irlande du Nord
ROBERT CRAIGIE,
Il. A. STRUTT,
W. H. GARDNER.

POlir le Saint-Siège
PHIl.lPP!: ßEltNAIWINI.

POUf El Salvador :
H. A. BUSTAMANTE.

Pour la Suède :
Sous réserve de ratification

par S. M. le Roi de Suède
avec l'approbation du Riksdag,

STAffAN SÖOERBLOM.

Pour la Suisse :
MAX PETlT!'IEIUlE,
Colonel div. Du pASQUIEH,

PJ.lNIO Bou.A,
PH. Zurnm.
1-1. Mf.liI.L

Pour la Syrie
OMAR El. DJABR1,
A. GENNAOUL

Pour la Tchécoslovaquie
Avec la réserve ci-jointe (7),

TAUBER.

Pour la Turquie :
RANA l'ARHAN ..

Pour la République socialiste
soviétique d'Ukraine :

Avec la réserve pour l'article 10
ci-i ointe (8).

Par délégation du Gouvernement
de la R. S. S. U.,

Professeur O. BOGOMOLETZ.

Pour l'Union des Républiques
socialistes soviétiques :

Avec la réserve pour l'article 10
. ci-jointe (9),

Le chef de la délégation
de ru. R. S. S.,

N. SLAVINi:.

POlir l'Uruguay :
Conseiller colonel

1lECTOll 1- BLANCO.

POlir le Venezuela;
A. POSSE OE RIVAS.

Pour la République fédérative
populaire de Yougoslavie :

A vcc 1;\ réserve ci-jointe (10),
MILAN RISTlé.

(l) V()ir p. 124.
(2) Voir p. 125.
(:I) « Celle signnturc est sujette à la ratification par le Sénat

des Philippines conformément aux dispositions de leur Consti-
tution. :-

(4) Voir p. 1211.
(5) Voir p. 127.
(6! Voir p. 128.
(7 Voir p. 129.
(8 Voir p. 1:l0.
{!J Voir p. 131.

(10) Voir p. 132.
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Voor Frankrijk:
JACQUINOT.
O. CAllëN-SAI,vADOR,

Voor Orlekenland :
M .pESMAZOGLOU.

Voor Guatemala :
A. DlJPONT-WJl ..LEMIN.

Voor de Hongaarse Volks-
republiek:

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (I),

ANNA KARA.

Voor lndia :
D. B. DeSAI.
Voor Iran :

A. H. MEYI<ADEH.

Voor de Republiek Ierland
SEAN MACBRIDE.

Voor Israël :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (2),
M. KAHAN"".

Voor Italië:
GIACINTO AURITI,
ETTORE BAISTROCqll.

Voor l.ibanon.
MIKAOUl.

Voor Liechtenstein
Graaf F. WILCZEK.

Voor Luxemburg
J. STUHM.

Voor .Mexico :
PEDRO DE ALBA;
W. R. CASTRO.

Voor het Vorstendom Monaco:
M. Lozs.

Voor Nicaragua ;
Ad. referendum,

LIrscnrrz.
Voor Noorwegen :

ROI.F ANDERSEN.

Voor Nieuw-Zeelaud
G. R. LAKING.

Voor Pakistan :
S. M. A. fARUI<l, M. G.
A. H. SHAIKH.

Voor Paraguay :
CONI(AD FEHlt

Voor Nederland :
J. BOSCH VAN ROSENnl.~L.

Voix Peru:
OONZALO PIZARRO.

Voor de Philippijnse Républiek :
p. SEBASTIAN (3).

Voor Polen:
Onder het hierbi] gemaakte

voorbehoud (4),
JULIAN PRZYBOS.

Voor Portugal :
Onder hel hierbij gernaakte

voorbchoud (5),
O. CALDEIRA COEI.HO.

Voor de .Roemeense Volks-
republiek:

Onder. het hierbi] geruaakte
voorbehoud (6),

I. DRAGOMIR.

Voor het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en

Noord-lerland ;
ROBERT Ci~AIGIE,
H. A. STRUTT,
W. H. GARDNEn.

Voor de Hellige Stoel
PIlfLll'PE BERNARDINI.

Voor Salvador:
R. A. BUSTAMANTE.

Voor Zweden :
Onder ..vcorbehoud van bekrach-

liging door Z. M. de Koning
van Zweden met goedkeuring
van de Rijksdag,

STAFFAN SÖDERBLOM.

. Voor Zwitserland :
MAX PE1ïTPIERIŒ,
Colonel djv, Du PASQUIER,

PLlNio BOLLA,
PH. ZUTTER,
H. MEUL!.

Voor Syrië
O'\\Af~ EL DJABRI,
A. GëNNAOUI.

Voor Tsjechoslowakije
Onder het hierbi] gemaakte "

voorbehoud (7) I

TAUBER.

Voor Turki]e :
• RANA 'l'ARHAN.

Voor de Socialistische Sowjet-
Rëpubliek-Oekraïne ;

Onder het hierbi] gemaakte
voorbehoud ten aanzien van

artikel 10 (8),
Gevolmach tigde

van de S. S. R O.,
professer O. BOGOMOI.ETZ.

Voor de Unie van Socialistischc-
Sowjet-Republieken :

Onder hethierbij gcrnaakte
voorbehoud tcn aanzien van

artikel 10 (9),
Hoofd van de Delegatie

van de U. S. S. I~.,
N. SLAVIN.

Voor Uruguay:
De Raad kolonel

HECTOR J. BLANCO.

Voor Venezuela :
A. POSSE DE RIVAS.

Voor de Federale Volksrcpubliek
Zuidslavië :

Onder hct hierbij geinaakte
voorbehoud (10),

MILAN RISTlé.

(I) Zie blz. 124.
(2) Zie blz. 125.
(3) « Deze onqertekeujng lJlIJCl UCK"'''lI''gU wurucu lIvor de

Senaat van de Philippijnen overeenkomstlz tic bepallngcn van
haar Coustitutie, :I>

(4) Zie blz. 126.
(5~~Zie blz. 127.
(6 Zie blz. 128.
(7 Zie blz. 129.
(R) Zie blz. 130.
(n) Zie biz. 131.

(10) Zie blz, 132,
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CONVENTION DE GENEVE RELATIVE AU TRAITEMENT IVERDRAG VAN GEI'4a::VEBETREffENDE DE BEtiANDELlNG
DES PRISONNIERS DE GUERRE, OU 12 AOUT 1949. I VAN KRIJGSGEVANGENEN, VAN 12 AUGUSTUS 1949.

l.es soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés I 0< ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen, ver-
il la Conférence diplomatique qui s'est réunie il Genève du 21 avril tegt nwoordigd op de Diplomatieke Conferentie welke te Genève
au 12 août 1949 en vue de reviser la Convention conclue il Genève van 21 April tot 12 Augustus 1949 is biieengekomen tot herzie,
I~ 27 juillet 1929 el relative au traitement des prisonniers de guerre, ning van het Verdrag, gesloten te Genève op 27 Juli 1929, betref-
sont convenus de cc qui suit; fende de behandeling van krijgsgevangenen, zijn het volgende

overeengekomen ;

TITRE I". - DISPOSITIONS GENERALES. TITEL I. - ALGEMENE BEPALINGEN.
Article l''. Artikel I.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent il respecter ct á Iairc : De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich dit Verdrag
respecter la présente Convention en toutes circonstances. onder alle omstandlgheden te eerbiedigen en te doen eerbiedigen.

Article 2. Artikel 2.
Eu dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès te Onverminderd de bepalingen welke reeds in tijd van vrede in

temps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de guerre werking moeten treden, is dit Verdrag van toepassing ingeval een
déclarée ou de tout autre conflit armé surgissant entre deux ou oorlog is verklaard of bij ieder ander gewapend contlict dat
plusieurs des Hautes Parties contractantes, même si l'état de guerre ontstaat tussen twee of meer der Hoge Yerdragsluitende Partjjen,
n'est pas reconnu par l'une d'elles, zelfs indien de oorlogstoestand door één der Partijen niet wordt

erkend.
Het Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevallen van

genete of gedeeltelijke bezelling van het grondgebied van een
Iloge Verdragsluitemle Partij, zelfs indien deze bezetting geen
gewapende tegenstand ontrnoet.

Indien één der in conflict zjjnde Mogendheilen geen parti] ls bij
dit Verdrag, blijven de Mogendheden die wel partij zjjn, niettemin
in haar onderlinge betrekkingen hierdoor gebondcn. Bovendien
zullen zij door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte van bedoelde
Mogendheid, indien deze de bepallngen daarvan aanvaardt en
roepast.

Arlikel 3.
In geval van een gewapend confliét op het grondgebied van

èên der Hoge Verdragstuitende Partijen, hetwelk j:(een internatlonaal
karakter draagt, is ieder der Partijen bij het conflict j:(chouden ten
rninste de volgende bepalingen loc te passen :

I. Personen die niet rcchtstreeks aan de vijandelijkheden dccl-
nemen, met inbegrip van personeel van strlidkrachten dat de
wapens heeft nedergetegd, en zij die buiten gel/ccht zijn gesteld
door ziekte, verwonding, gevangenschap of enige andcre cor-
zaak, moeten onder alle omstandigheden rnenslievend worden
behandeld, zonder enig voor hen nadelig onderscheid, ge!!roncl
op ras, huidkleur, godsdienst of gelool, geslacht, geboorte of
rnaatschappelijke welstand of enig ander soortgelijk cnterium.

Tc dien einde zijn en blijven te allen tijde en overal ten
aanzien van bovcngenoemde personen verboden :

a) ••anslag op het leven en lichamelijke geweldpleging, in het
bijzonder het doden op welke wijze ook, verminking,
wrede behandeting en marteling ,

fi) het nemen van gijzelaars;
c) aanranding van de persoonlijke waardigheid, in het bijzon-

der vernederende en onterende behandeling;
ti) het uitspreken en tenuitvoerleggen van vonnissen zonder

vooralgaande berechting door een op regelmatige wijze
samengesteld gerecht dat alle gerechtetiike waarborgen
biedt, door de beschaalde volken als onmisbaar erkend.

2. De gewonden en zieken moeten worden verzameld en ver-
zorgd,

Un organisme humanitaire impartial, tel que Ie Comité inter- Een onpartjjdige humanitaire organisatie, zoals het Interna-
national de 1;1 Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties tionale Comité van het Rode-Kruis, kan haar diensten aan de
au conflit. Partijen bij het conflict aanbieden.

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en De Partijen bij het conflict zullen er verder naar streven door
vigueur par voie d'accords spéciaux tout ou partie des autres rniddel van bijzondere overeenkomsten de andere of een deel der
dispositions de la présente Convention. anderc hepalingen van dit Verdrag van kracht te doen worden,

L'application des dispositions qui précèdent n'aura pas d'effet sur De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed
Ic statut juridique des Parties au conflit. zijn op de juridische status van de Partijen bij het conflict.

Article 4, Artikel 4.
A, Sant prisonniers de guerre, au sens de la présente Convention, A. Krijf:'sgeVallgellen, ill de zin van dit Verdrag, zîjn de per-

les personnes qui, appartenant à l'une des catégories suivantes, sont I sonen lh~~ beho~.end tot één der volgcndc categorleën, ill handen
tombées au pouvoir de l'ennemi ; van de vjjand ZIJII gevallen ;

1. les membres des forces armées d'une Partie au conflit, de 1. leden van de gewapellde macht van een Partij bij het conllict,
même que les membres des milices et des corps de volontaires alsmed~ leden van de militiën en vrijwilligers-korpsen welke
faisant partie de ces farces armées; deel uitmaken van deze gewapende macht;

2. les membres des autres milices ct les membres des autres 2.leden van and~re militiên en .Ieden van andere vrijwilli~ers-
corps de volontaires, y compris CCliX des mouvements de korpseu, met inbcgrip van (he van georganiseerde verzets-
résistance organisés, appartenant à une Partie all conflit et groepen, behorend tot een Partij bij het conllict en optredend
agissant en deh~rs ou il l'intérieur de leur propre I~~ritoire, bil1~en ?f buiten h~t eigen gr?~~I,w~bied,1:~1f~indien dit grond-
même si ce terrltoire est occupé, pourvu que ces milices ou gebied IS bezet, mits deze militiën of vriiwilligers-korpsen de
corps de volontaires, y compris ces mouvements de résistance georganiseerde verzetsgroepen inbegrepen, voldoen aan' de
organisés, remplissent les conditions suivantes ;. volgende voorwaarden :

a) d'avoir il leur fête une personne responsable pour ses I a) onder bevel te staan van een persoon die verantwoordelijk
subordonnés; I is voor zijn ondergeschikten;

La Convention s'appliquera également dans tous les cas d'occupa-
tion de tout ou partie du territoire d'une Haute Partie contractante,
même si celle occupation ne rencontre aucune résistance militaire,

Si l'une tics Puissances en conflit n'est pas partie il la présente
Convention, les Puissances parties à celle-ci resteront néanmoins
liées par clic dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées
en outre par la Convention envers ladite Puissante, si celle-ci en
accepte ct en applique les dispositions.

Article 3.
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère inter-

natlonal .et surgissant sur le terrltoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appli-
quer au moins les dispositions suivantes:

I. Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilités,
y compris les membres de forces armées qui ont déposé les
armes et les personnes qui ont été mises hors de combat par I
la maladie, blessure, détention, ou pour toute autre cause,
seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, sans
aucune distinction de caractère défavorable basée sur la race, la
couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance ou la
fortune, Oll tout autre critère analogue.

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en tout lemps et en
tout lieu, à l'égard des personnes mentionnées ci-dessus :

ll) les atteintes portées à la vie et à l'intégrité corporelle,
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les mutila-
tions, les traitements cruels, tortures ct supplices;

li) les prises d'otages;
c) les atteintes à la dignité des personnes, notamment les

traitements humiliants et dégradants;
ci) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées

sans un jugement préalable, rendu par lin tribunal régu- I

fièrement constitué, assorti des garanties judiciaires recon-
nues comme indispensables par les peuples civilisés.

2. Les blessés et malades seront recueillis et soignés.



li) een vast en op enige afstand herkenbaar onderscheidings-
teken te hebben;

r:) de wapens openlijk te dragen;
cl) zich in hun handelingen te gedragen naar de wetten en

gebruiken van de oorlog;
3. leden van de geregetde strijdkrachten die er zich op beroepen

in dienst te staan van een regering of van een autorileit die
niet worden erkend door de gevangenhoudem.le J\\o~endheid;

4. personen die de gewapende macht volgen zonder daarvan
rechtstreeks deet uit te maken, zoats burgerleden van beman-
ningen van militaire luchtvaartuigen, oorlogscorrespondeutcn,
leveranciers, leden van werkeenheden of van diensten, belast
met de verzorging van het welzijn der militairen, mits zij
daartoe machtiging hebben ontvangen van de strijdmacht die
zij begeleiden, welke strijdmacht hun te dien einde een iden-
titeitskaart zal verstrekken overeenkomstlg het ats bijlage aan
dit Verdrag gehecht model;

5. leden van de bemanningen van de koopvaardijvlçot, mel inbe-
~rip van gezagvoerders, stuurlieden en leerlingen, en de beman-
ningen van de burgerluchtvaartuigeu van de Partijen bij het
conflict, die niet een gunstiger behandeling .op grond van
andere bepatingen van het internationale recht genieten;

6. de bevolking van een niet-bezet gebied die, bij hel naderen
van de vijand, uit eigen beweging de wapens opneemt om de
invallende troepen te bestriiden, zonder tijd gehad te hebben
zich tot geregelde gewapende eenheden te organiseren, mits
zij de wapens openlijk draagt en de wetten en gebruiken van
de oorlog eerbiedigt,

B. Evenzo zullen als krijgsgevangenen overeenkomstig dit Ver-
drag worden behandeld :

I. personen, behorend or behoord hebbend tot de gewapende
macht van het bezette .land, indien op grenu daarvan de
bezettende Mogendheid het noodzakelijk oordeelt hen te inter-
neren - zelfs indien zij hen aanvankelijk heeil vrijgelaten
terwijl de vijandelijkhcclen nog voortgang vinden buiten hel
door haar bezet gebied - in hel bijzonder na een niet-
geslaagde poging van die personen om zieh te voegen bij de
gewapende macht waartoe zij behoren en welke aan de slrijd
deelneernt, dan wet wanneer zij geen gevolg geven aan een
sommatie, tot hen gericht met het oogmerk hen tf: interneren;

2. personen, behorend tot èên van de in dit artikel opgesomde
categorieën, die door onzjjdige of niet-oortogvoerende Mogend-
heden op haar grondgebied ï.ijn toegelaten en die deze Mogend-
heden op grond van het internationale recht verplicht zijn
te interneren, onverminderd iedere gunstiger behandeling wetke
deze Mogendheden mochten goedvinden hun toe te kennen en
met uitzondering van de bepalingen der artikelen R, 10, 15, 30,
vijfde lid, 58 tot en met 67, 92, 126 en van de bepalingen
betreffendc de beschermende Mogendheid, wanneer tusscn de
Partijen bi] het conflict en de betrokken onzijdige or niet-
oorlogvoerende Mogendheid diplornatieke betrekklngen bestaan.
Wanneer zodanige diplomatieke betrekkingen bestaan, zijn de
Partijen bij het conllict, lot welke deze personen behoren,
bevoegd ten aanzien van hen de taak nit te oeleneu welke
ingevolge dit Verdrag op de beschermende i\\ogemlheden rust,
onverminderd de Iuncties, welke deze Partijen overeenkomstig
de diplomatieke en consulaire gebruiken en verdragen normaal
reeds uitoefenen.

C. Le présent article réserve le statut du personnel médical ct C. Dit artikel laat de status van hel geneeskundig personeel
religieux tel qu'il est prévu il l'article 33 de la présente Convention, I en van de geestelijken, ais bepaald in artikel 33 van dit Ventrag,

onverlet. .
. Article 5. Artikel 5.

La présente Convention s'appliquera aux personnes visées it I !1it Verdrag is van toepassing op de in art;~.c1 4 bedoelde per-
l'article ti dès qu'elles seront tombées au pouvoir de l'ennemi et! sonen, zod~a zij ;•• b::~!~~':::::.~~";!"",1 'lijn gevallen en tot op
jusqu'à leur libération et leur rapatriement définitifs, het ogenblik waarop hun definitieve invrijheidstelling en repa-

trlëring is voltooid.
In geval van twijfel, of personen die een oorlogshandeling hebben

verricht en in handen van de vijand zijn gevallen, behoren lot èén
van de in artikel 4 opgesomde categorieën, zullen deze personcn de
bescherming van dit Verdrag genieten in afwachtinu van de vast-
stelling van hun status door ecn bevoegd gerecht. '

- 38
b) d'avoir un

distance;
c) de porter ouvertement les armes;
11) de se conformer, dans leurs opérations, aux lois et

coutumes de la guerre;
3. les membres des forces armées r.égulières qui sc réclament I

d'un gouvernement ou d'une autorité non reconnus parla
Puissance détentrice;

4. les personnes qui suivent 'les forces armées sans en faire
directement partie, telles que les membres civils d'équipages
d'avions militaires, correspondants de guerre, fournisseurs,
membres d'unités de travail ou de services chargés du bien-
être tics Iorces armées, à condition qu'elles en aient reçu
l'autorisation des forces armées qu'elles accompagnent,
celles-ci étant tenues de leur délivrer à cet elfe! une carte
d'identité semblable au modèle annexé;

signe distinctif fixe et reconnaissable il

5, les membres des équipages, y compris les commandants,
pilotes et apprentis, de la marine marchande et les équipages
de l'aviation civile des Parties ail conflit qui 'ne bénéficient
pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres dispo-
sitions du droit international; .

6, la population d'un territoire non occupé qui, ft l'approche de
l'ennemi, prend spontanément les armes pour combattre les
troupes d'invasion sans avoir eu le temps de se constituer en
forces armées régulières, si elle porte ouvertement les armes
et si elle respecte les lois. et coutumes de la guerre.

B. Bénéficieront également du traitement réservé par la présente
Convention aux prisonniers de guerre ;

I. les personnes appartenant ou ayant appartenu aux forces
armées du pays occupé si, en raison de celte appartenance,
la Puissance occupante, même si elle les a initialement libé-
rées pendant que les hostilités se poursuivent en dehors du
territoire qu'elle occupe, estime nécessaire de procéder il leur
internement, notamment après une tentative LIe ces personnes
non couronnée de succès pour rejoindre les forces armées
auxquelles elles appartiennent et qut sont engagées dans le
combat, ou lorsqu'elles 'n'obtempèrent pas à une sommation
qui leur est faite aux lins d'internement;

2, les personnes appartenant à l'urie tics catégories énumé-
rées au présent article que des Puissances neutres Oll
non belligérantes ont reçues sur leur territoire et qu'elles
sont tenues d'interner en vertu du droit international, sous
réserve de tout traitement plus favorable que ces Puissances
jugeraient bon de leur accorder et exception faite des dispo-
sitions des articles 8, 10, 15, 30, cinquième alinéa, 58 à 67
inclus, 92, 126 et, lorsque des relations diplomatiques existent
entre les Parties au conflit et la Puissance neutre ou non
belligérante intéressée, des dispositions qui concernent la
Puissance protectrice. Lorsque de telles relations diplomati-
ques existent, [es Parties au·· conflit dont dépendent ces
personnes seront autorisées à exercer à l'égard de celles-ci
les fonctions dévolues aux Puissances protectrices par la
présente Convention sans préjudice de celles que ces Parties
exercent normalement en vertu LIes usages et des traités
diplomatiques et consulaires.

S'il Y a doute sur l'appartenance à l'une des catégories énumé-
rées à l'article 4 des personnes qui ont commis un acte de :Jelligé-
rance et qui sont tombées aux mains de l'ennemi, lr s dites
personnes bénéficieront de la protection de la présente C'AIVention
en attendant que leur statut ait été déterminé par ',n tribunal
compétent.

Article 6.
En dehors des accords expressément prévus par les articles 10,

i~3, 28, 33, 60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, "lO9, '10, 118, 1.19, 122
et 132, les Hautes Parties' contractantes pourront conclure
d'autres accords spéciaux sur toute question qu'il leur paraîtrai!
opportun de régler particulièrement. Aucun accord spécial ne
pourra porter préjudice à la situation des prisonniers, telle qu'elle
est réglée par la présente Convention, ni restreindre les droits
que celle-ci leur accorde.

Les prisonniers de guerre resteront au bénéfice de ces accords
aussi longtemps que la Convention leur est applicable, sauf stipu-
lations contraires contenues expressément dans les susdits accords
ou d,1t1S des accords ultérieurs, ou également sauf mesures plus
favorables prises à leur egard p~r l'une ou l'autre des Parties
au conflit

Artikel 6.
Onverminderd de overeenkornsten, uitdrukkelijk voorzicn in de

artikelen ID, 23, 28, 33, eo, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, uo, t 18,
lW, 122 en 132, kunnen de Hoge VerLlragsluitende Partijen andere
bijzondere overeenkomsten sluiten betreffende alle aaugelegenheden
waarvoor zij afzonderlijke regelingen wenselijk achten. Geen blizon-
dere overeenkomst mag de positie van krijgsgevangenen, zoals dit
Verdrag geregeld, ongunstig beïnvloeden, noch de rechten welke
dit hun toekent, beperken.

Krijgsgevangenen zullen de voordelen van' zodanige overeen-
kornsten blijven genieten zolang het Verdrag op hen van toepasslng
is, tenzij uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald in bovenbedoelde
of nadien gestotcn overeenkornsten, dan wel gunstiger maatre-
gelen door één der Partijen bij het conflict ten aanzlen van hen
:qijn genomen,
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Article 7.
Les prisonniers de guerre ne pourront en aucun cas renoncer

partiullemeut ou totalement au>; droits que leur assurent la pré-
sente Convention et, le cas échéant, les accords spéciaux visés il
l'article précédent.

Article 8.
La présente Convention sera appliquée avec Je concours et SOllS

le contrôle des Puissances protectrices chargées de sauvegarder
les intérêts des Parties au conllit. A cet eifet, les Puissances
protectrices pourront, en dehors dl' leur personnel diplomatique
ou consulaire, désigner des délégués parmi leurs propres ressor-
tissants ou parmi les ressortissants d'autres Puissances neutres.
Ces délégués devront être soumis à l'agrémerlt de la Puissance
auprès de laquelle ils exerceront leur mission,

Les Parties au conflit faciliterout, dans la plus large mesure
possible, la tâche des représentants ou délégués des Puissances
protectrices.

Les représentants ou délégués des Puissances protectrlees ne
devront Cil aUCUIl cas dépasser les limites de leur mission, telle
qu'elie ressort de la présente Convention; ils devront notamment
tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité de l'Etat auprès
duquel ils exercent leurs fonctions.

Article 9.
. Les dispositions de 1[1 présente Convention ne font pas obstacle
aux activités humanitaires que le Comité international Lie la Croix-
I<ouge, ainsi que tout autre organisme hurnanitaire impartial,
entreprendra pour la protection des prisonniers Lie guerre et pour
les secours il leur apporter, moyennant l'agrément des Parties au
conflit intéressées.

Article 10.
Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps,

s'entendre pour confier à un organisme présentant toutes garan-
ties d'Impartialitè ct d'efflcaeité les tâches dévolues par la présente
Convention aux Puissances protectrices.

Si tics prisonniers de guerre ne bénéficient P[lS ou ne bénéfi-
cient plus, quelle qu'en soit la raison, de l'activité d'une Puissance
protectrice ou d'un organisme désigné conformément il l'alinéa
premier, la Puissance détentrice devra demander soit à un Etat
neutre soit à un tel organisme, d'assumer les îunctions dévolues
par la' présente Convention aux Puissances protectrices désignées
par les Parties au conflit.

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance déten-
trice devra demander à un organisme humanitaire, tel que le
Comité international de la Croix-Rouge, d'assumer les : tâches
humanitaires dévolues par la presente Convention aux Puissances
protectrices on devra accepter, sous réserve des dispositions du
présent article, les offres de services émanant J'un tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout orgauisme invité par la Puis-
sance intéressée. ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, dans
son activité, rester conscient de sa responsabilité envers la Partie
au conflit dont relèvent les personnes protégées par la présente
Convention et devra fournir des garanties suffisantes de capacité
pour assll[!;cr les fonctions en question ct les remplir avec impar-
tialité.

fI ne pourra être dérogé [lUX dispositions qui précèdent par
accord particulier entre des Puissances dont l'une se trouverait,
même temporairement vis-à-vis de l'autre Puissance Oll de SI~S
alliés, limitée dans sa' liberté de négociation par suite des événe-
ments militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalité
ou d'une partie importante de son territoire.

Tontes les fois qu'il est fait mention dans la présente Conven-
tion de la Puissance protectrice, cette mention désigne également
les organismes qui la remplacent au sens du présent article.

Article II.
Dans tous les cas où elles le jugeront utile dans l'intérêt des

personnes protégées, notamment en cas de désaccord entre
les Pa rties au conflit sur j'application ou l'interprétation des dis-
positions de la présente Convention, les Puissances protectrices
prêteront leurs bons offices aux fins de règlement du différend.

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, ~ur
l'invitation d'une Partie ou spontanément, proposer aux Parties
au conflit une réunion de leurs représentants et, en particulier,
des autorités chargées du sort des prisonniers de guerre, éventuel-
lement sur lin territoire neutre convenablement choisi. Les Parties
au conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur
seront faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le
cas éché[lnt, pro!)oser à l'agrément des Parties .au conflit une
persunnalité appartenant à 1111e Puissance neutre, Olt une person-
nalité déléguée par le Comité international de la Croix-Ronge, qui
sera appelée à p<trticiper à cette réunion,

·Artikel 7,
Krijgsgevangenen rnogen onder geen eukele omstandigheid geheel

of gedeeltelijk afstand doen van de rechten welke dit Verldrag en
eventueel de bijzondere overeenkomsten, bedoeld in het voorgaand
artikel, hun waarborgen.

Artikel 8.
Dit Verdrag znl worden toegepast met de medewerking en onder

het toezicht van de bescherrnende Mogendheden die belast zijn
met het behartigen van de belangen van de Partijen bij het
confllct., Te dien elude kunnen de beschermende Mogendheden,
naast haar diplomatiek of consulair personeel, gedelegeerden
benoemen uit haar eigen onderdanen of uit die van andere onzij-
dige Mogendheden, De benoerning van deze gedelegeerden moet
worden ,onderworpen aan de goedkeuring van de Mogendheid bij
welke zij hun taak zullen vervullen.

De Partijen bij het conftict zullen zo veel mogelijk de taak van
de vertegenwoordigers of gedetegeerden van de besehermende
Mogendheden vergemakkelijken.

De vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende
Mogendheden -mogen in geen gevat de grenzen van de hun krach-
tens dit Verdrag opgedragentaak overschrljden: zij moeten in net
bijzonder rekening houden met de gebiedende eisen van veilig-
heid van de Staat bij welke z ij hun taak vervullen.

Artikel g,
De bepalingen van dit Verdrag vormen geen belernrnerlng voor

de menslievende werkzaamheden welke, met toestemming van de
betrokken Partijen bij het conflict, het Internationale Comité van
het Rode-Kruis of enige andere onpartiidige humanitaire organl-
satie op zich neemt voor de bescherming van krijgsgevangenen,
alsrnede voor aan hen te verlenen hulp.

Artikel 10.
De Hoge Verdragsluitcnde Partijen hunnen te allen tijde overeen-

komen de taak welke krachtens dit Verdrag op de beschcrmcnde
Mogemlheden rust, toe te vertrouwen aan een organisatie die alle
waarborgen van onpartijdigheid en doeltreltendheid biedt,

Indien krijgsgevangenen, om welke reden ook, nict of niet meer
de voordelen genieten van de werkzaamheden van een bescher-
mende Mogendheid of van een organisatie, aangewezen overeen-
komstig het eerste lid, moet de gevangenhoudendc Mogerldheid een
onaijdige Staat of een organisatie, als bovenbedoeld, verzoekcn de
taak op zich te nemen, welke krachtens dit Verdrag rust op door
de Partijen bij het conllict aangewezen bescherrnendc Mogendheden.
• Indien op deze wijze niet in de bescherrning kan worden voorzien,
moet de gevangenhoudende Mogendheid een humanitaire organi-
satie, zoals het Internationale Comité van het Hude-Kruis, ver-
zoeken de menslievende taak, anders krachtens dit Verdrag door
bescherrncnrlc Mogendheden uitgeoefend, op zich te nemen, dan
wel, behoudens de bepalingen van dit artikel, het aanbod van de
diensten door een zodanige . organisatie aanvaarden.

Icdere onzijdige Mogendheitl of iedere organisafie die door de
belanghebbende Mogendheid wordt aangezocht dan wel zich met
het bovenbedoekl oogrnerk aanbiedt, moet zich bij haar optreden
bewust blijven van haar verantwoordelijkheid ten opzichte "an de
Parti] bij het cuntlict, tot welke de door dit Verdrag bescherrnde
personen behoren, en moet voldoende waarborgen bieden, dat
zij in staat is de betreffende taak op zich te nernen en deze op
onpartijdige wijze uit te voeren.

Van de voorgaande bepalingen mag niet worden algewcken bij
bijzondere overeenkornst tussen Mogendheden van welke zich één
ten gevolgc van het verloop der krijgsverrichtingen, zelfs tijdelijk,
tcn opzichte van de andere Mogendheid of haar bondgenotcn in
haar vrijheid van ondcrhandelen beperkt ziet, in het bijzonder
ingeval het grondgebied van eerstbedoelde Mogendheid, of ecn
belangrijk gedeelte daarvan, is bezet,

Waar in dit Verdrag wordt gesproken van een beschermende
Mogendheid, wordt daaronder begrepen cen vervangende organi-
satie in de- zin van dit artikel,

Artikel 11.
In alle gevallen waarin zij zulks in het belang van de bescherrndc

peson en raadzaam achten, in het bijzonder bij meningsverschil
tusscn Lie Partijen bij het conllict over de toepassing of uitlegging
van de bepallngcn van dit Verdrag, zullen de beschcrmende Mogend-
heden haar gocde diensten verlenen tot oplossing van het geschil.

Te dien einde kan ieder der beschermende Mogcndhedcn, op
uitnodiging van één Partij of op eigen lnltiatiet, aan de Partijen
bij het conflict een bjjeenkomst voorstellen van haar vertcgcn-
woordigers, in het bijzonder van de autorlteiten die vcrantwoor-
delijk zijn voor krijgsgevangenen, eventueel 0(1 passcnd gekozen
onzijdig gebied. De Partijen bij het conîliet zijn gehouden gevolg
te geven aan de voorstellen welke haar tot dit doel worden gedami.
De beschermende Mogendheden kunnen, zo nodig, de Partijen bij
het con flict voorstellen de benoeming van een bepaaltl persoon,
behorend tot een onzijdige Mogendheid of afgevaardigd door het
lnternatiolwlc Comité van het )~ode-Kfllis, die zal worden uitge-
nodigd aan cen zodanige bijeenkomst deel te nemen, goed' te
keuren.
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TITRE Il. TITEL Il.

PIWTECTION GENERALE DES PRISONNIERS DE GUERHE. ALGEMENE BESCHERMING VAN KRIJGSGEVANGENEN.

Article 12. Artikel 12.
Les prisonniers de guerre sant au pouvoir de la Puissance Kriigsgevangenen bevinden zich in de macht vanue vijandelijke

ennemie, mais non des individus 0\1 des corps de troupe qUI les Mogendheid, maar niet in die van de personen of troepenafdellngen
ont fait prisonniers. Indépendamment des responsabilités. indiVi-1 die hen gevangen hebben genomen, Atgezien van de persoonlijke
duelles qlli peuvent exister, la Puissance détentrice est responsable aansprakelijkheid welke mocht bestaan, is de gevangenhoudencle
du traitement 'lui leur est appliqué. Mogendheid verantwoordelijk voor de bchandcting welke hun wordt

aangedaan. '
Les prisonniers de guerre ne peuvent être tr~nsféré~ par I~ Puis- Krijgsgevangenen mogen door de gevangenhoudcnde Mogend-

sance détentrice qu'à une Puissance partie a la Convention et heid slechts aan een Mogendheid die parti] is bi] het Verdrag
lorsque la Puissance détentrice s'est assurée que, la P~issance en worden overgedragen, en dan alleen nauat de gevHlIgeilhondende
-'!Cstion est désireuse et à même d'appliquer la Convention. Quand Mogendheid zich ervan heeff vénrèwist dat die andere Movendheid
•. ..J prisonniers sont ainsi transférés, la responsabilité de l'appli- bereid en in staat is het verdrcfg toe' te passen. Wannee~ kriigs-
cation de la Convention incombera à la Puissance qU,i a accepté de gevangenen onder die ornstandigheden worden overgedragen, he'rust
les acceuillir pendant le temps qu'ils 111Iseront confiés. de verantwoordelijkheid voor de toepassing van het Verdrag hij

de Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen,
gedurende de tijd dat zij aan haar zijn toevertrouwd.

Néanmoins, au cas où cette Puissance manquerait à ses obliga- Niettemin moet, ingeval deze Mogendheid in gebreke blijft op
tions d'exécuter les dispositions de la Convention, sur tout point enig belangrijk punt dè bepalingen van het Verdrag nit te voeren,
important, la Puissance par laquelle les prisonniers de gue~re ont \ de Mogendheid die de krijgsgevangenen heeft overgedrazen, op
été transférés doit, il la suite d'une ~olification de la ~lIIss~rtce rnededeling daarvan door de, beschermende Mogendheiel, dOelt.rd-
protectrice, prendre des mesures efficaces pour remédier a la fenele maatregelen ncmen om In de toestand afdoende verbetering te
situation, ou demander que lui soient renvoyés les prisonniers de I brengen dan wel verzoeken haar de krijgsgevangenen terug te
guerre. Il devra être satisfait à cette demande. ' 1 zendcn. Aan dit verzoek moet wonlen voldaan.

Article 13. \1 Artikel 13.
Les prisonniers de guerre doivent être traités en tout temps avec Krijgsgevangenen moeren te allen tijde menslievcnd wordcn

humanité. Tout acte ou omission illicite de la part de la Puissance behandeld. Iedere onrechtmatige handeling of nalatigheid van de
détentrice entraînant la mort ou mettant gravement en danger la zijde van de gevangcnhoudende Mogendheid, welke de uood van een
santé d'un prisonnier de guer~e en s?n p~lllvoir t;St interdit et ~era krijgsgevangene die zich in haar macht bevindt, "ten gevolge heeft
constuere comme une grave inlraction a la presente Conventio!!. dan wel zijn gezondheid ernstig in gevaar brengt, is vcrboden en
En particulier, aucun prisonnie.r de guerre Ile po~r~a être SOIl.mls wordt beschouwd als een ernstige inbreuk op dit Verdrag. In het
à une mutilation physique o,u a un.c ex~énence ~ledlca~e ou .. scien- bijzonder mag geen krllgsgevangene lichamelijk worden verminkt
tifique de quelque nature qu elle SOli qtn ne serait pas [ustltièe par of onderworpen aan geneeskundige of wetenschappelijkc procl-
le traitement médical du prisonnier intéressé et qui ne serait pas nemingen van welke aard ook, welke door de geneeskuudlge behan-
dans son intérêt. deling van de betrokken krijgsgevangenc niet gerechtvaartligd noch

in diens belang zouden zijn.
Evenzo moeten krijgsgevangenen te allen tijde worden bescherrnd,

in het bijzonder tegen iedere daad van geweld of vreesaanjaging,
tegen beledigingen en de nieuwsgierigheid van het publiek.

Represaillemaatregelen ten aanzien van krijgsgevangenen zijn
verboden.

Les prisonniers de guerre doivent de même être protégés en
. tout temps, notamment contre tout acte de violence 0\1 cI'intimida-.

tian, contre les insultes et la curiosité publique. •
Les mesures de représailles à leur égard sont interdites.

Article l4. Artikel 14,
Les prisonniers de guerre ont droit en toutes circonstances au Krijgsgevangenen hebben onder aile omstandigheden recht op

respect de leur personne et de leur honneur. eerbiediging van hun persoon en van hun eer,
Les femmes doivent être traitées avec tous les égards dus à leur Vrouwen moeten met alle aan haar sekse verschuldigde voor-

sc xe ct bénéficier en tous cas d'lin traitement aussi favorable que komendheid en in ieder gcval even gunstig ais mannen worden
celui qui est accordé aux hommes. I behandeld.

Les prisonniers de guerre conservent leur pleine capacité civile Krijgsgevangcnen behouden de voile burgerlijke bevoegdheid
telle qu'elle existait ail moment où ils ont été faits prisonniers. welke z,ij op het tijdstip van hun gevangenneming gcnoten. De
La Puissance dètcntrice ne pourra en limiter l'exercice soit sur son gevangenhoudende Mogendheid mag de gcbruikmaklng daarvan,
territoire, soit en dehors, que dans la mesure où la captivité l'exige. zowel op ha~r grondgebied als daarbuiten, slechts heperken voor

zovcr de krJJgsge~allgenschap zulks vereist.
Artikel 15.

De gevangenhoudende Mogendheid is gehouden kosteluos te
vooraien in het ouderhoud der krijgsgevangenel! en in de genees-
kundige verzorging welke hun gczondheldstoestand noodxakclijk

j
lllaakt.

Article 16. Artikel 16.
Compte tenu des dispositions de la présente Convention relativ~s I Met inachtnerning van de hepalingen van dit Verclrag met betrek-

au grade ainsi qu'au sexe, et sous réserve de tout traitement pn- , king tot rang en sekse, en onverrninderd iedere bevoorrechtc behan-
vîlégic qui serait accordé aux prisonniers de guerre en raison, de deling welke aan krijgsgevangenen rnocht worden toegekend op
leur état de santé, de leur âge ou de leurs aptitudes profession- grond van hun gezondheidstoestnnd, leeftijd of vakkuudigheld,
nettes, les prisonniers doivent tous être traités de la même manière moeren aile krijgsgevangenen door de gevangenhoudcndc Mo'g\~ncl-
par la Puissance détentrice, sans aucune distinction de caractère heid op dezelfde wijze worden behandeld, zonder enig voor hcn
défavorable, de race, de nationalité, de religion, d'opinions politi- nadelig onderscheid, gcgrond op ras, nationaliteit, godsdienst, poli-
ques au autre, fondée sur des critères analogues. tieke overtuiging of enig ander soortgelijk criterium',

Article 15.
La Puissance détentrice des prisonniers de guerre sera tenue de

pou n'air gratuitement à leur entretien et de leur accorder gratui-
temcnt les soins médicaux que nécessite leur état de santé.

TITRE 1lI.- CAPTIVITE. 'TITEL III. - GEVANOENSCI1AP.

SECTION l'', - 01'mUT DE I.A CAPTIVITÉ,

Article 17.
Chaque prisonnier de guerre ne sera tenu de déclarer, quand

il est interrogé fi cc sujet, que ses nom, prénoms et gracie, sa
date Ile naissance et son numéro matricule ou, à défaut, I1l1e indi-
cation équivalente.

Dans le cas où il enfreindrait volontairement cette règle, il
risquerait de s'exposer à une restriction des avantages accordés
aux prisonniers de son grade ou statut.

AFDELING J. - AANVANG DER GEVANOf.NSCtlAP.

Artikel 17.
Iedere krijgsgevangel1e is, bij ondervraging op dit punt, slechts

gehouden mededeling te doen van zijn geslachtsnaam, voornameu
en rang, geboortedatum en leger- of stamboeknumrner, of bi]
gebreke daarvan, van een daarmede overeenkomende aanwijzing.

Ingeval hij opzettelijk deze regel overtrccdt, zou hij zich kunnen
blootstellen aan een beperking vau de voorrechten, tocuekcnd aan
gevangenen van zijn rang of status,
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Chaque Partie nu conlllt sera tenue de fournir à toute personne i ledere Partij bi] het contlict is verplichf aan een ieder die onder

pl;il:~1,;S""S s;, juridiction, qui est susceptible de devenir prison- I haar jurisdictie staat en krijgsgevangene wu kunnen worden, ecn
nier de g:uerre, une carte d'identité indiquant ses nom., prénoms I identiteltskaart te verstrekken, houdende zijn gestachtsnaarn, voor-
d gmde, numéro matricule ou intlic<ltion équivalente. ct sa date! namen en rang, leger- of stamboeknumrner of daarmede overeeh-
de naissance. Celte carte d'identité pourra en outre comporter la 1 komende aanwijzing, en geboortedatum. Deze identiteitskaart kan
signature ou les empreintes di~italc-s ou les deux, ainsi que toutes I bovendien dragen de handtekening of vlngerafdrukken van de
autres indications que les Parties au conflit peuvent être désireuses! betrokkene dan wel beide, zomede alle verdere aanwljzingen welke
d'ajouter concernant les personnes appartenant it leurs farces f de Partijen bij het coulllct mochten wensen toe te vocgen met
armèes. I\lltant que possible, elle mesurera 6,5 x 10 cm et sera 'I betrekking tot de personen die tot haar.gewapende macht behorcn.
ttahlic en double exemplaire. l.e prisonnier de guerre devra pré- Voor zover mogelijk, zullen de almetingen 6,5 x 10 cm. bedragen
senier cette carte d'identité il toute réquisition, mais elle ne pourra Cil zal de kaart in tweevoud worden opgernaakt. De krijgsgevan-
1,;1\ aucun cas lui être enlevée. gene rnoet de identiteitskaart op verzoek vertonen, rnaar deze mag

hem in geen geval worden ontnomen.
Aucune torture physique ou morale ni aucune contrainte ne Geen lichamelijke of geestelijke rnarteling, noch enige andere

pourra être exercée sur les prisonniers de guerre pour obtenir vorrn van dwang, m:lg worden toegepast op krijgsgevangenen am
d'eux tics renseignements de quelque sorte que ce soit. Les pri-, van lien intichtingen te verkrijgen van welke aard ook. Krijgs-
sonniers 'lui refuseront de répondre ne pourront être ni menacés, gevangenen die weigeren te, antwoorden, mogen niet worden
ni insultés, ni exposés à des désagréments ou désavantages de bedreigu, noch beschimpt, noch- blootgestcld aan enige onaange-
quelque nature crue ce soit. . uame of nadelige behandeling van welke aard ook, '

Les prisonniers de guerre qui sc trouvent dans l'incapacité, en I Krijgsgevangenen die uit hoofde van hun lichamelijke of gees-
raison de leur état physique Oll mental, de donner leur identité, I telijke toestand niet in staat zijn z.ich te identificeren, zullcn worden
seront confiés au service de santé, L'identité de ces prisonniers overgegeven aan de Geneeskundige Dienst. De ldentiteit van deze
sera établie par lous les moyens possibles, SOllS réserve des dispo- krijgsgev'lIIgene.n zal worden vastgesteld met behulp van aile
si tians de l'alinéa précédent. I mogelijke middelen, met inachtueming van de bepalingen van het

voorgaand Iid,
L'interrogatoire des prisonniers de gnerre aura lieu dans une Hèt ondervragen van krijgsgevangenen moct geschiedeu in ccn

langue qu'ils comprennent, voor hen begrijpelijke taal.
Arlicle 18. Artikel 18.

Tous les effets et objets d'liSaf{C personnel -- sauf les armes, Alle l{oetleren en voorwerpen voor persoonlijk gebruik .- uitge-
les chevaux, l'équipement militaire ct res documents militaires - zonderd wapens, paarden, militaire uitrusting en militaire papicren->
resteront en la possession des prisonniers de gllerre, ainsi que les zullen in het bezit blijven van de krij~sgevallgem~n, evennls hun
casques métalliques, les masques contre les gaz et tous les autres I metalen helmen, gasmaskers en alle andere voorwerpen welke
articles qui leur on! été remis pour leur protection personnelle. hun zijn verstrekt voor hun persoouliike bescherming. Eveneens
Resteront êgalement en leur possession les effels et objets servant zullen in hun bezit blijven de goederen en vcorwerpen dienend
à ~eur habill~ment e~ ft lell; a.limentatiol! r, n!ênte ~i. ces effets et I tot hun kleding en v0.eding, ook indien deze goedcren en voor-
objets appartiennent a leur équipement militaire officiel, werpen tot hun modeluitrusting behoren,

i\ aucun moment les prisonniers de guerre ne devront se trouver Nimmer rnozen krijgsgevangenen zonder identiteitsbcwijs zijn.
~<lns docll~le~t d'identité. La Puissance dètentrlce en fournira un Aan tIegenen die er guen bezitten, zal de gevangenllOudellllc Mogend-
a CCliX qUI n en possèdent pas, heid ,er een verstrckken.

Les insignes de grade el de nationalité, les décorations et les Onderschcidinustekenen van ralll:: en uationaliteit decoraties en
objets ayant surtout un~ valeur l.!crso~nellc OU. senlimentale ne I voorwerpen welke bovenal een' persoonlijke of' gevoetswaardc
pourront pas être enleves aux pnsonmers de guerre. hebben, rnogen krijgsgevangenen nict worden ontnomen.

Les sommes. dont so~1 porteurs I~s prism,lniers "d~ guerre ~c' Getdbedrnucn welke krijgsgevangenen bi] zich hebben, mogen
pourront leur eire enlevées que sur l'ordre d un offrCter et après hun slechts op bevel van een officier worden ontnomen en allecn
qu'auront été consignés dans un rej:(istre spécial le mont~nt de Cl'S nadat het bedraj; en het signalement van de hezitter in een spe-
SOIli~ICS et le slgnal~ment de Icur. P?ssesseur, et apre~ qu.c. cc ciaal register zijn vastgelegd en nadat aan laatstgenocmde ecu
dernier sc sera vu délivrer I~n ~cçu détaillé portant la mention l!s!bl~ i:cspe~'ifieerd ontvangstbewijs is ter hand gestekl, hetwelk, goed
du 110/11,du grade el de l'unité de la personne qUI aura. délivré leesbaar, de naam, rang en troepenafdeling verrneldt van de per-
le reçu en questi~n. Les SO~llll~S 'lui sont dans la ~onn~lt~ de la I soon die het ontvangstbewijs heeft atgcgeven, Geklbcdragen in de
Puissance détentrice ou .qm,. a la de,:,ande du, pnsonlller, sont muntsoort van de gevangeuhoudende Mogendheid, of op verzoek
cO~\'ert~e5 en celle ~lOnnm~, ~er~nt portees au credit du compte du I van de krijgsgevangene d,.aarin..orngerekend, zullen op de .rekening van
pnsonruer, conformément a l'arhcle 64. de ge\'angcne worden tczoedzeschrcven ovcreenkomstiz artikel M,

Une Puiss<lncf', détentrice ne ponrra retirer ~ des pris?nni~r.s I)e ge\;angenhollliende'" l\\ogendheid r;lag slechts op' grond var,
de guerre des objets de valeur ~"e, pour des ral.sons de sécurité. I vellighciclsovcrwculngcn voorwerpen van waarde aan krijgsgevan-
Dans. cc cas, la PHiféc!urc appliquée sera la meme que pour le genen ontnemen. In dat geval xal dezelfde gedragslijn worden
retrait des sommes d'argent. gevoll!d als ten aanzien van het ontnemen l'art g-eldbedragen.

Ces objets! ainsi 'luc les somm~s retirées qlli. seraienl dans une . De~e voorwerpen, evenals de afgenomen geldhedragc,; in een
alltre lllOI!naJe, <IIIC celle de la. PUlssancc (~étenlnce cl d.ont Ie po~- andere mllntsoort dan die Villi de gevangenhomlende Mogendheid
SC:SS(~llrn aur;lIt pas lkmande la COlln:rSlon, (Ievrollt l"trl' gardes en waarvan de bezitter niet de omrekenin" heeft verzocht, Illoeten
p;t.r.l<l PI,lissan~e détentrice ~t. r~ntllis ail prisonnier, sous lellr forme door de gev<lngcnho\lllende Mogendheid w~nlcn bewa<lrd en in de
!llIhale, a la fm de sa caphvlte, oorspronkelijke vorm worden teruggegeven aan de krijgsgevan-

gene bij het einde vnn zijn gevangenschap.
Article 19. Artikel 19.

Les prisonniers de gllerre seronl évacués, rlnns Ie plus bref Krijgsgevan!('enen zullen, binnen de kortst mogelijke tijd na hun
délni possîhle apres avoir été faits prisonniers, vers des camps gevangenneming, worden afgevoerd naar kampen, vcr genoeg van
situés <lssez loin de la zone de combat ]lour être hors de danger. de gevechtszonc gelegen mn er zich buit('n gevaar te bevinden,

Ne pourront être mainteHus, temporairement, dans une zone In een gevaarlijke zone mo~en siechis die krijgsgevangenen
dnngercuse qlle les prisonniers de guerre qui, en raison de leurs tijdelijk worden gehouden die, wegens hun verwondingen of
blessures ou de ICllrs maladies, courraicnt de plus grands risques I ziektelI, groter gevaar zouden lopen indien zij werdcn aigcvoerd,
il Nrc ~\'<lru{'s qll'à rester sur place. dal! illdicn zij ter plaatse zouden blijven.

Les prisollniers de gnerre Ile sewnt pas il!utilelllent exposês Krijgsgevangenen mogen, in afwachting van hUll afvoer uit een
au t.f<lllger, en atlendant leur c\'acll<ltioll d"une zone de comhat. gevechtszolIe, niet ollnodig aall gevaar worden blootgesteld,

I\rticle 20. Artikel 20.
l.'I;vacuatinn till prisonnier de guerre s'cflcetllera toujours av~ Het afvoeren vnn krijgsg:evanf:(enen lIlact steeds op mcnslievelllie

11lIIllanitl' l'! dans deg conditions semblahles à celles qni sont wijze geschieden en onder omstandigheden, gelijk nan die waar-
faites anx lrolll)CS de 1.1 Puissance détentrice dans lenrs déplace- onder troepcll ,..an de gevangenhoudende Mogendhcid worden vcr-
1l1('nt$. plaatst.

La Puissallcl' d{,tcnfrice fOlllrlir<l aux prisonniers de gnerre De gevangenhoudende Mogendheid moet gedurende het afvoeren
évacnl's de l'cau potahk ct de la nourriture en suffisance ~lillSi quc aan de krijgsgevangenen in voldoende hoeveelheid drinkwater en
ks vftemellts ct les soins mé(licanx nécessaires; el1e prendra voedsel verschaffen, zomede de nodige kleding ell g-enceskundige
tontes les prl'calltiom; "tiks pour aSSllrCr Icur sécurité pendant verzorging; zij zal alle vereiste voorzorgen nemen 0111 !Hlll veilîg-
l'l"vaŒatinn ct cHe ~t;)blira <lussitôt que possible la liste des heid gcdllrend(~ het afvoeren te waarborgen en zo spoedig rlloge-
prisonniers évaCllés. lijk een lijst opstellen van de krijgsgevangenen die worden afge-

voerd.
Indien de krijt.:sgevangenen, gedurende het afvoeren, in een <1001'-

gangskalllp nlDcten verblijven, moet dit verhlijf 7.0 kort Illugelijk
:djn,

~i !l's pri5nllniers de gllerre doivent passer, durant l'L'vacuntton,
P;1r dt's C;llI1ps lie Iransit, kur srjour \Ians ces camJls sera allssi
href que possible.



SECTION Il. - INTERNEMENT ors PRISONNIERS DE OUEi\lU:.

CHAPITRE l''. - Génlflllilés.

Article 21.
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AfDELING II. - INTERNERING VAN KRIIGSGE\'AN(jENEN.

HOOFOSTUK I, -- Algemene bepalùlgen.

Artikel 21.

De :.:evangenhoudende Mogendheid mag krijgsgevangenen aan
intemering onderwerpen. Zij m<l~ hun de verplichting opleggen zich
niet verder d;1Il lot op een bepaalde afstand van het kamp wanrin
zij zijn geïntemeerd, te verwijderen dan wel, indien het kamp is
afgesloten, zich niet buiten de afsluiting te begeven, Onverminderd
dl.' bepalingen van dit Verdrag betreffende de strafrechletijke en
krijgshn:htelijke sancties, mouen deze krij:.:sgc~·angellell slechts
wonlen opzesloten of geconsigneerd indien deze maatreget nood-
znkelijk blijkt ter bescherming van hun gezondheid en dan alleen
zolang de omstandigheden welke het nemen van die maatregel
noodzakeliik hebbcn gernaakt, voortduren.

Les prisonniers de guerre pourront être mis partiellement ou Krij!("s!:"evan:.!cllen kunnen op erewoord of belofte in algehelc
totalement en liberté sur parole ou sur engagement, pour autant of gedeeltellike vrijheid worden I.(csteld, voor zover de welten van de
que les lois de la Puissance dont ils dépendent le leur permettent. Mogendheid tot wclke zij behoren, hun zulks veroortoven. UCZl;
Cette mesure sera prise notamment dans les ens où elle peut ruaatregel znl in het biizonder worden genomen in de gevallen
contribuer à l'amélioration de l'Hat de santé des prisonniers. waarln deze kan strekken tot verbetering van de ~ezondhcids-
Aucun prisonnier ne sera contraint d'accepter sa liberté sur parole toestand der krij;!s~cv.;lJlgenen. Geen g-evang-enc 'zal worden
ou sur engagement. f:ed\'iOni!cn zijn vrijheid op erewoord of belolte te aauvaanleu.

Dès l'ouverture des hustilités,dlaque Partie au conflit notifiera Bij het uitbreken der vijandelijkheden zal iedere Partij bij hel
il In Partie adverse les lois et règlements qui permettent ou inter- cenflict lie tegenparti] in kennis stellen met de wetten en regle-
disent à ses ressortissants d'accepter' la liberté sur parole Oll sur menten welke haar onderdanen veroorloven of verbieden vrijheid
engagement. Les prisonniers mis en liberté sur parole Oll sur I op erewoord of betofte te aanvnarden, Krijgsgevanßcnen, vrijgelaten
ellgagement conformément aux lois ct règlements ainsi notifiés op erewoord of belette overeenkornstig de aldus mcdegèdeclde
seront obligés, sur leur honneur personnel, de remplir scrupu- wetten en reglementen, zijn op eigen eer verplicht zowel tegenover
IcUSC£IICllt, tant envers la Puissance dont ils dépendent qu'en~ers de Mogendheid tot welke z ij hchoreu, als tegenover de MOJ{end-
celle qui les il faits prisonniers, les engagements qu'ils auraient heid die heu gevang:en heeft :.:en'll11en, nnuwgezet de verplichtingen
contractés. Dans de tels cas, la Puissance dont ils dépendent na te komen, waartoe zij zich hebben verbonden, In zoclanige
sera tenue de n'exiger ni d'accepter d'eux aucun service contraire hc·.allen is dl.' Mogendheid tot wclke zij behoren, g"ehollden van heu
à la parole ou ft l'engagement donnés. ;{een enkele dienst te eisen of te annvaarden, welke in strijd zou zijn

met hun gegeven woord of bcloüe,

La Puissance détentrice pourra soumettre les prisonniers de
eucrre à l'internement. EUe pourra leur imposer l'obligation lie nepas s'éloigner au-delà d'une certaine limite du camp .oil. ils ~ont
inlefl10s ou, si ce camp est clóturê, de IlC pas en Iranehir l'enceinte.
Sous réserve des dispositions de la présente Convention relatives
aux sanctions pénales et disciplinaires, tes prisonniers ne pourront
Ure enfermés ou consignés que si cette mesure s'avère nécessaire
il la protection de leur santé; cette situation ne pourra en tout cas
se prolonger au-delà des circonstances qui l'auront rendue néces-
saire,

Article 22. Artikel 22.
Les prisonniers de guerre ne pourront être internés que dans Krijgsgev,mgcllen mouen alleen wonlen ~eïnternecrd in lokali-

des établissements situés sm terre ferme ct présentant toutes i teiten welke op de vaste wal zijn f.(clegen en alle waarborgeu biedcn
garanties d'hygiène ct de salubrité: sauf dans des cas spéciaux I voor hygiënc en gel.Omlheid; bchoudens in bijzondere g-evallen
justifiés par l'intérêt des y~ison~jers eux-mêmes, ceux-ci ne seront I waarin h.~t ~l'I<.Hl~ V31~ d.e k~ijg:s!!evangenell .~elf zulks rechtvaanligt,
pas internés dans des pénitenciers. mogcn ZIJ Illet 111 strnfinrichtingen worden geïnternecrd.

Les prisonniers de guerre lntcrnés dans des régions malsaines! I<rijgsgel'ang-encn die 1!èïnlernecrd zijn in ~l!gé7.onùe streken (If in
ou dont le climat leur est pernicieux seront transportés aussitôt I streken waar het kllmaat voor hen schadelijk is, moeren zo spoedig:
que possible SOllS lin climat plus favorable. 11I10~c1ijk worden overgebracht naar streken met een gunstiger kli-

. maat.
La Puissance détentrice groupera les prisonniers lie guerre dans I De gC\,lölJ,tcnholluende Mllgendheid zal de krijgsgcvangenen in

les camps ou sections de camps en tenant compte de leur natio- de karnpen of kampaldelingen indelen naar hun natioualitcit, taal
nalité, de leur langue ct de leurs coutumes, SOllS réserve que ces en gewoonten, met dien verstande, dal zij niet worden gescheiden
prisonuicrs ne soient pas séparés des prisonniers de guerre appar- van de krijgsi!eV,lIIgen~iI, behorend tot de gcwapende rnacht waarbij
tenant aux forces armées dans lesquelles ils servaient au moment zij dienden or het tijdstip van hun gevangcnnemiuz, tenzij zij
où ils ont été fait prisonniers, il moins qu'ils n'y consentent. I daarin mochtcn toesternmcn.

Article 23. I Artikel 23.
Aucun prisonnier de guerre ne pourra, il quelque moment que Geen krijJ.(s~ev<lnl!ene mag. op welk tijdstip ook, wordcn gezon-

cc soit, être envoyé Oll retenu dans une région où il serait exposé ' dell naar of vastuehoudeu in ecu streek wanr hij wu zijn bloot-
au feu de la zone de combat, ni être utilisé pour mettre par sa g:estcld aan hct vuur van de ;.:c~'erht:~one; evcnrnin mag- hij worucn
présence certains points ou certaines régions à l'abri des ope- g-ebruikt IIll1 dour ziju nanwczivhcid bcpanlde punten of strckcn
rntions militaires. te vrijwaren voor militaire operaties.

Les prisonniers de guerre disposeront, ail même degré que j(rijJ.(sJ.(e\'anJ.(cn(~n moetcn, in dezelldc male ais de hurzerbcvol-
la population civile locale, d'abris contre les bombardements aériens king ter plaatse, kunnen beschikken over schuilplaatsen tegcn lucht-
ct autres dangers de guerre; il l'exception de CCIlX d'entre eux bornbardentcntcn en andere oorlogsgevaren i met uitzoudertng van hen
qui participeraient il la protection de leurs camonnerncnts coutre die moclucn dcelnemcn nan de besrherrning van hun vcrblijvcn tegen
ces dangers, ils pourront sc rendre dans les abris aussi rapidement bovengcnoemde gc\'arcn, moeten zi] zich zo spocdig mogclijk na
que possible, dès que l'alerte aura été donnée. Toute autre mesure het alarmsignaal naar cc schuilplaatsen kunnen bezevcn, ledere
de protection qui serait prise en laveur de la population leur sera andcre heschcrmcmle maatrcgel welke ten hehoeve van dl' bevol-
égnlcmcnt appliquée. king wonlt i!eJHllllen, zal cvcnzcer op hen van toep:lssil1g' zijn.

Les Puissanccs dètcntrires se conHllllniqneronl réciproquement, p<tr De ~cvang:enhoudendc Mo!!cndheden zullen, door tussenkomst van
l'cntremisc des Puissances protcctrices, toutes indications utiles de hescherrnende Mogelldheden, aan de helanghehbende Mogend-
sllr Ja situation géographique des camps de prisonniers de guerre. heden mededelinJ.( doen (fan allc vereiste gegevens hetrcffe11l1e de

aardrijkskundige lil!J;:ing: der krij~sg:evangenkampen,
Telkens wanneer overweg-ing:cn van militaire aard ZIIlks veroor-

loven, zullen krijg:sg:cvangenkampen overdag kenbaar worden
gemilakt door dl' letters PG of PW, zodanig aangebracht, dat zij uit
de lucht duidelijk zichtbaar zijn; cchter kunnen de belanghehbende
M0l!cudl1eden een ander middel van aanduiding overeenkomen,
Alleen krijg:sg:ev<lIll{enkampen rnog:en op deze wijze wordl'n aan-
J;:elluid.

J\rtihl 24.
Doorganl;s- of inde\ingskampen vrln hlijvende aard zullen op

soortgelijke wijze als in deze MdelitTl-{ voorgeschreven worden in>(e-
richt; lie krijg:sgc\":ln>(cnen wilen da;lr dCl.c\fde hchamleling als ill
andere kampen ontvangcn,

Chaque fois que les considérntions d'onlre militaire le permet-
tront, les camps de prisonniers de guerre seront signalisés de jour
an moyen des lettres PG ou ?W placees de façon à être l'Iles
distinctemcnt dn h'llit des airs; tOlltelois, les Puissances intéressées
pourront convenir d'un aulre moyen dl' signalisation. Seuls les
camps de prisonniers de gllerre pourront êlre signalisés de cette
l11anicre.

Article 24.

Les camps de transit Oll de triage à caraclère permanent seronl
i1ménngés dans des conditions semhlables il celles 'lui sont rrévues
à la présente section, ct les prisonniers de guerre y bénéficieront.
du même régime que dans les alltres camps.



CHAI'!TRr, JI. - Logement, alimentation el habillement
des prisonniers ~Ie guerre,

Article 25.
l.es conditions de logement des prisonniers de guerre seront

aussi favorables que celles qui sont 'réservées aux troupes de la
Puissance, détentrice cantonnées dans la même région. Ces con-
ditions devront tenir compte des mœurs et coutumes des prisonniers
ct ne devront, en aucun cas, être préjudiciables il leur santé.

Les stipulations qui précèdent s'appliqueront notamment aux
dortoirs des prisonniers tic guerre, tant pour la surface totale et
le cube d'air minimum que pour l'aménagement et le matériel
de couchage, y compris les couvertures. .

Les locaux affectés il l'usage tant individuel que collectif des
prisonniers de guerre devront être entièrement il l'abri de l'humi-
dité, suffisamment chauffés et. éclairés, notamment entre la tombée
de la Huit et l'extinction des feux, TOlites précautions devront être
prises contre les dangers d'incendie.

Dans tous les camps où des prisonniers de guerre se trouvent
cantonnées en même temps que des prisonniers, des dortoirs
séparés leur seront réservés.

Article 26.
La ration quotidienne de base sera suffisante en quantité, qualité

ct varlétè- pour maintenir les prisonniers en bonne santé, et
empêcher une perte de poids ou des troubles de carence. On tiendra
compte également du régime auquel sont habitués les prisonniers.

La Puissance détentrice fournira aux prisonniers de guerre qui
travaillent les suppléments de nourriture nécessaire pour l'accom-
plissement du travail auquel ils sont employés.

De l'cau potable en suffisance sera Iournie aux prisonniers de
guerre. L'usage du tabac sera autorisé.

Les prisonniers de guerre seront associés dans toute la mesure
du. possible à Ja préparation de leur ordinaire; il cet effet, ils
pourront être employés aux cuisines. Ils recevront en outre les
moyens cl'accornoder eux-mêmes les suppléments de nourriture
dont ils disposeront. •

Des locaux convenables seront prévus comme réfectoires et
mess.

Toutes mesures disciplinaires' collectives portant sur la nourriture
sont interdites.

Article 27.
L'habillement, le linge et les chaussures seront fournis en quan-

tité suffisante aux prisonniers de guerre par la Puissance détentrice,
qui tiendra compte du climat de la région où sc trouvent les pri-
sonniers. Les uniformes des armées ennemies saisis par la Puis-
sance détentrice seront utilisés pour l'habillement des prisonniers
de guerre s'ils conviennent au climat du pays.

Le remplacement ct les réparations de ces effets seront assurés
rézullèrement par la Puissance détentrice. En outre, les prisonniers
de gllerre qui travaillent recevront une tenue appropriée partout
où la nature du travail l'exigera.

Article 28.
Dans tous les camps seront installées des cantines Oll les pri-

sonnicrs de gllerre pourront se procurer des denrées alimentaires,
des objets usuels, du savon et du tabac, dont le prix de vente ne
devra en aucun cas dépasser le prix du commerce local.

Les bcnéflces des cantines seront utilisés au profit des pr isou-
nicrs de guerre; Lin fonds spécial sera créé il cet effet. L'homme
de confiance aura le droit de collaborer il l'administration-de la
cantine et il la gestion de ce fonds.

l.ors de la dissolution d'lin camp, le solde créditeur du fonds
spécial sera remis il une organisation humanitaire internationale
pour être employé au profit des prisonniers de guerr« de la même
nationalité que CCliX qui' ont contribué à constituer ce fnnds. En
cas de rapalriemenl général, ces bénéfices ~eront conservés par
la Puissance détentrice, sauf accord contraire conclu entre les
Puissances intéressées.

CHAPITRE Ill. -- Hygièllc cl soins-tnétiicüüx,
Article 2D.

La Puissance détentrice sera tenue de prendre toutes les mesures
d'hygièlH~ nécessaires pour assurer la propreté ct la salubrité des
camps ct pour prévenir les épidémies.

Les prisonniers de guerre disposeront, jour ct nuit, d'installa-
tions conformes ,lUX règles de l'hygiène ct maintenues en état
constant de propreté. Dans les camps où séjournenf des prison-
nières de gllerre, des installations séparées de\'l'ont leur être
rl~servées.
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HOOFDSTUK JI.
Huisvesting, vaelUng en kleding loan krijgsgevangenen.

Artikel 25.
De huisvesting van krijgsgevangenelI moet voldoen nan voor-

waarden, even gunstlg als die voor de in dezellde streek gelegerde
troeper. van de gevangenhoudende Mogendl1eid. Deze voorwaarden
moeren rekening houden ruet de zeden en gewoonten der krijgs-
gevangencn en mogen in geen gevat schadelijk zijn voor hun
gezondhekl,

De voorgaande bepalingen gelden in het bijzondcr voor de
slanpz alen van de krilgsgevangenen, zowel wat betreft de totaal-
oppervlakte en minimum luchtinhoud als lie algemene inrichtin!:
en het nachtleger, dekens lnbegrepen. .

De lokaliteiten, zowel die bestemd VOOr individueel als voor
collectief gebruik door krijgsgevangenen, moeten geheel vochtvrij
zijn en voklocnde vèrwarmd en verlicht, in hel bjjzonder tussen-het
invallen van de duisternis en het doven van de lichten. Alle voor-
zorgen tegen brandgevaar moeren worden genomen.

In alle karnpen waarln behalve mannelijke ook vrouweljjke
krijgsgevangenen zijn ondergebracht, moet in afzonderlijke slaap-
zalen worden voorzlen.

Artikel 26.
Het dagelijks voedsetrantsoen moet, wat hoeveelhehl, hoeda-

nigheid en afwisseling betreft, voldoende zijn om de krijgsgevan-
genen in goede gezondheld te houden en gewichtsverjies of
stoornissen door gemis aa"' bepaalde stoffen te voorkomen. Reke-
ning' IIIoct ook worden gehouden met de vocding waaraan de
krijgsgevangenen gewentl waren.

De gcvangcnhoudcnde Mogendheid zal aan krijgsgevange',en
die arbeid verrlchten, de extra voedlng verstrekken, nodig 0111 de
arbeid waarvoor zij worden gebruikt, te kunnen verrichten.

Voldoerule drinkwater moet aen de krijgsgevange:1 wonlcn ver-
strekt, Het gëbruik van tabak is gcoorloofd.

Krijgsgevangenen zullen zoveet mogelijk deel hebbcn aan de
bereiding van hun maaltijden; zij mogen daartoc te werk worden
gesteld in de keukcns. Zij zullen bovendien de middeler ontvangen
orn zelf hel extra voedsel waarover zi] mochten hesrhikken, toc
te bereiden.

Behoorlijke lokaliteiten voor het nuttigen der maaltijden moeten
beschikbaar zijn.

Alle collectieve krijgstuchtelijke maatregelen met betrekking tol
de voeding zijn verboden,

Artikel 27.
Boven- en ondcrkleding en schoeisel moeten in voldocnde hoeveel-

heid aan krijgsgevangenen worden verstrekt door de gevangenhou-
dende Mogendheid, die rekening moet houden met het klimant van
de streek waar de gevangenen zich bevinden. De uniformen van de
vijarulelijke krijgsmacht, buitgemaakt door de gevangenholllientie
Mogendheid, zullen, indien deze j!cschikt ziin voor hel klimaat van
het land, worden gebruikt voor hel klede-i van de krijgsj!cvan1!cr.en.

In de vervanging en herstelling van deze goederen zal de gcvan-
genhoudende ll,togendheid geregeld voorzien. Bovendien zulle:t
krijgsgcvangencn die arbeid verrichten, 0\'er31 waar tic aard van
de arbcid zulks vereist, daartoe gcschikte kleding ontvengcn.

Artikel 28.
In alle kampen zullcn cantines worden ingericht, waar de krijgs-

gevangcnen zich levcnsrniddelen, voorwerpen voor dagelijks gebruik,
zccp en tabak kunnen aanschaffen, waarvan de verknopprijs in geen
geval de handelsprijs ter plaatse mng te boven gaan.

De winsten van de cantines zullen worden aangewend len behoeve
van de krijgsgevangenen; ecn speciaal Ioruls zal daartoe worden
i(esticht. De vertrouwcnsman heelt het recht mede te werken aan
de adrnlnistratie van de cantine en aan het beheer van het fonds.

Bi] de opheffing van een kamp zal het batir.: saldo van hel spe-
ciale fonds aan ecn internationale humanitaire orzanisatie worden
overi(edragen, ten cinde te worden gebruikt ten behoeve van krijj.{5-
gcvangcuen van dezelldc nationaliteit als degeneu die hebben
hijgedra[!;ell tot de vOfl11in[!; van het fonds. In ){eval van algemeue
repatriërin){ zullcn dl.' saldi door de gevangenhoudende Mogendheid
wonlen behoudcn, tenzij anders ovcrcengckomen tusscn de belrok-
ken Mogendheden.

1l00FOSTliK III. - Il ygiêne en genceskundige verzorgjng,
i\rlikel 2\J.

De gevilllgenhOlldemle Mogemlheld is gehouden alle maatrcgelen
op hygiënisch gebied te nernen, welke nodig zijn 0111 de ,-Ï'ldelijkheid
der kampen en een goeöc gezoudheidstoestand dnarin tc vcrzekcren
en epidcmieên te voorkomcn.

l{rijg5){eVangel~~n moetcn dag eï nacht knnnen beschikken ovcr
privaten en urinoirs welke in overeenstemming zijn met de rcgels
der hygii.;ne en in CCli voortdurende staat van zindclijkhcid wordcn
gehoude'l. Kampcn waarln vrouwelijke krijgsgevllllgenen vcrblij f
homlen, moeten van afzonderlijke privaten voor haar 7.Ïjn voorzien.



En outre, et sans préjudice des bams et des douches dont Id
camps seront pourvus, il 'sera fourni aux prisonniers de guerre de
l'cau ct du savon CIJ quantité suffisante pour leurs soins quoti-
diens de propreté corporelle et pour le blanchissage de leur linge;
les installations, les facilités ct les temps nécessaires leur seront
accordés à cet effet.

Article 30.
Chaque camp possédera une infirmerie adéquate où les IlTI-

sonniers de guerre recevront les soins dont ils pourront avoir
besoin, ainsi qu'un régime alimentaire approprié. Le cas échéant,
des locaux d'isolement seront réservés aux malades atteints
d'affections contagieuses ou mentales.

Les prisonniers de guerre atteints d'une maladie grave ou dont
l'état nécessite tin traitement spécial, une intervention chirurgicale
on l'hospitalisation, devront être admis dans toute formation mili-
taire ou civile qualifiée pour les traiter, mèrne si leur rapatriement
est envisagé dans un proche avenir. Des facilités spéciales seront
accordées pour les soins à donner aux invalides, Cil particulier aux
aveugles, et pOlIT leur rééducation en attendant leur rapatriement.
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I Bovcndicn moeteu, onafhankeliik van de baden l'II douches waar-
i van de karnpcn moeten zijn voorzien, aan de krijgsgevangenen
! water en zeep in voldoende hoevcclheid worden verstrekt voor hun
i dagelijkse lichaarnsverzorging Cl! VOOr het wassen van hun linncn-
I goed: daartoe zullen de nodige installaties te hunner beschikking

worden gesteld, alsmedc de nodige getcgenheid en tijd wortlen
gegeven.

Artikel 30.
leder karnp moct voorzicn zijn van een beboorliik ziekenverblijf ,

waar de krijgsgevangenen alle verzorging welke zij nodij: mochten
, hchbe-i, zomede een passende xliêetvoeding kunnen ontvangen. Zo

nodig zullen lsolatie-vertrekken worden bestemd voor gevallen van
besmettclijke of geestcszlekten.

Krijgsgevangenen, lijdende aan een emstlge ziekte of wier toe-
stand een bijzondere behandeliug, operatief ingrijpen of verzorzlng
in een ziekcnhuis noodzakélijk rnaakt, moeten worden opgenornen
in een militaire of burgerinrichting welke geschikr is om hen te
bchandelen, ook indien het ill de bedocling ligt hen spoedig te

'repatriëren, Bijzondere faciliteiten zulten worden verlccnd voor de
verzorging van gebrekkigen, in het bijzonder van blinden, en voor
hun revalldatie, ill afwachting van hun repatriéring.

Les prisonniers de guerre seront traités de préférence par un Bij voorkeur zullen krijg-sgevangcnen wordcn behaudcld door
personnel médical de la Puissance dont ils dépendent et, si pos- geneeskundig personeet van de Mogendheid tot welke zij bchoren,
sihle, de leur nationalité. en, zo rnojrelijk, van hun eigen nationaliteit.

Les prisonniers de guerre ne pourront pas être empêchés de se Kriif;s~cvangenen mag nict worden verhinderd zich bij de
présenter aux autorités médicales pour être examinés. Les autorités geneeskulldige autoritciten voor onderzoek aan te melden. Dl'
détentrices remettront, sur demande, il tout prisonnier traité une gevangenhoudende autoriteiten zuttcn aan iedere behandekle krijgs-
déclaration officielle indiquant la nature de ses blessures ou de gevangene op diens verzoek cen officiële verklaring verstrekkcn,
sa maladie, la durée du traitement ct les. soins reçus. Un duplicata I welke de aard van zijn vc.rwondingcn of ziekte, en de duur en aard
de cette déclaration sera envoyé il l'Aucnce centrale des prison- van zijl '~ehandeling vermchlt. Een duplicaat van deze verklaring
liers de guerre. znl aan ,\et Centraal Bureau voor Krijgsgevangenen wordcn, I gezon(len,

Les frais de traitement, y compris CCliX de tout appareil néces- De kesten van behandeling, waaronder begrepcn die van ieder
saire au maintien des prisonniers de guerre en bon état de santé, apparaat dat nodig is om de krijgsgevllng('llell ill goede gezondhchl
notamment des prothèses, dentaires' ou autres, ct des lunettes, te hnuden, in het bijznnder tand- of andere prothesen en britten,
seront à la charge de la Puissance détentrice. zullen tcn laste komen van de gevaugenhoudende Mogcndheid.

Article 31. Artikel 31.
Des inspections médicales des prisonniers de guerre seront faites I Ten mir~~te éénmanl per rnaand zullen gencesku.l.ldige inspectics

au moins tine fois par mois, Elles comprendront le contrôle ct van de knjgsgevilngcncn worden g-ehomJen, Daarbij zal tcvcus het
l'enregistrement du poids de chaque prisonnier, Elles auront pour I lichaa,rnsgewicht van iedere krijgsgevangeue wnrden nagegaan en
objet, en particulier, le contrôle de l'état ,l(éneral de santé et de g-ereg-Istreerd. OCH'. inspecties ile~ben in het bijzondcr ten doel de
nutrition, de l'état de propreté, ainsi que le dépistag-e des maladies I algemene gezondhelds- en voedingstoestaud en staat van zinde-
contagieuses, 1.lotamlllent de la tuberculose, du. paludisme et des Il liJklieid der krijgsgevang'enen te contrâlcrell! zomedc besl1lc~telijke
affections vénériennes. A ce! effet, les méthodes les plus efficaces zickten, In hct bijzondcr tuberculose, malaria en geslachtSZiekten,
disponibles seront employées, par exemple 1<:1 radiographie op te sporen. Te dien einde zal gebruik worden gemaakt van de
périodique en séries sur microfilm pour la détection de la tuber- I meest duelmatigc methodcn waarovcr kali worden hcschikt, zoals
culose dès ses débuts, I het periodick radiografisch klcinheeldonderzoek tot ontdekking van

tuberculose in haar eerste stadium.

Article 32. Artikel 32,
Les prisonniers de guerre qui, saris avoir été attachés au Service Van krljgsgevangenen die, hocwel niet aan de Gcnccskuudige

de santé de leurs forces armées, sont médecins, dentistes, infirmiers Dienst der. gewapende rnacht verbonden, gcncesheer, tandhcelkun-
ou infirmières, pourront être requis par la Puissance détentrice dige, verplcger of verplcegster zijn, mag door de gcvangcnhoudende
d'exercer leurs fonctions médicales dans l'intérêt des prisonniers Mogendheid worden verlangd, dat zij hun geneeskundige of ver-
de guerre dépendant de la même Puissante qu'eux-mêmes. Dans plegcnde Iunctie uitoefenen in het belang van de krijgsgevangenen
cc cas, ils continueront à être prisonniers de gllerre, mais ils 'I die tot dezelfde Mogendheid als zi] zelf behoren. In dat geval
devront cependant être traités de la même manière que les niern- , blijven zi] krijgsgevaugenen, rnaar moeten zi] op dezelldc wijze
bres correspondants d\l personnel médical retenus par la Puissance i worden behandckl als de overcenkornstige ledcn van !let genees-
dètenlrice. lb seront exemptés de tout autre travail qui pourrait: kundig pcrsoncel, die door de gevangenhoudende Mogendhéi'd zijn
feur être imposé aux termes de l'article 49. I aangehouden. Zij zijn dan vrijgesteld van iedere andcre arbeid

welke IHIIl op };roncl van artikcl 40 zou kunnen worden opgelcgd.

CHAPITRE IV. - Personnel médical cl rellgieu« retenu pour assister HOOFDSTUK IV. - Geneeskundlg personeeî en gl?l?sfefijkl'I',
(cs prisonniers dl' guerre, aangehouden voor, llllll' l'Il bijstand aan krijgsgevangencn,

Article :1:l. Artikel 33.
Les membres du personnel sanitaire et religieux retenus au Leden van het geneeskundig personeel en gcestetijken, aange-

pouvoir de I;: Puissance détentrce en vue d'assister les prisonniers houden door de gcvangcuhoudende Mogendheid ten einde hulpen
de gllern" ne seront pas cnnsidérùs connue prisonniers de guerre, bijstand te verlcnen aan krijgsgevangenen, zullen niet als krijgs-
Tuutcfuis, ils hènóficiernnt ml moins de tous les avantages ct de ' gevaugcnen worden heschouwd. Nietternin zullen z.ij ten minste alle
la protection tic la présente Convention, ainsi que de toutes les I voordclcn en de bescherming van dit Verdrag genietcn, alsmedc alle
lacilités necessaires pour leur permettre d'apporter leurs soins Iaciliteiten welke nodig zijn voor het vcrlenen van hun genecskundige
médicaux ct Icurs secours religieux aux prisonniers de guerre, hulp en geestelijke bijstand aan de krijgsgevangenen, • •

.l!s .continlleront .à eXerCC1:'dan,S le cadre des .Io,is et règlem~nts In het kader van de militaire wetten en reglementen van de
nlllitaires de la Pnlssance detentTlee, sous l'au tonte ùe ses services gevangenhondende Mogendheid cn onder het toezicht van de
cOlnp,~tents c.t .en acconl av.e~ leur conscience. j1rofessio.nncll~, leurs , bevoe~de diensten van, deze Mogendheid, zullen zij, in overeen-
fonelrons melhcales Oll sprntuelles au profrt des pTisounrers de stenHrllng met hun ethIsche opvattingen omtrent him beroep hun
guerre app<1!tcn<lnt de préft'renee aux forces armées dont ils rclè- geneeskundige of gcestelijke werkzaamheden voortze!ten ten beilOevc
vent. I,I~ jOlllTOnt, en Ol!t.r~, pou,r l'exercice de lcm mission méc1icale van de kri,igsgevangenen, bij voorkeur van de strijdkrachten \Vnartoc
on :ipmtllelle, des fllcrlltes sUivantes : z.i.i belloren. V?or de .:vervullin~ van hun geneeskUl1clige of gecste-

hJke taak geilletcn ZIJ bovendleu de volgende faciliteiten :
a) ~ij 7:ijn ßernachtigd op gereg~lde tijde.n de krijgsgevangenen

die ZIeh 111 werkgroepen of hosprtalen bUlten het kamp bcvinden,
te bezoeken. De gevangenhotldende Mogendheid zal voor dit
doel de benodigde vervoermiddelen fe hunner beschikking
stcdlen.

a) Il, seront autorisés à visiter périodiquement les prisonniers
de guerre sc trouvant dl\ns des détachements de travail ou
dans des hôpitaux situés il l'extérieur du camp. L'autorité.
détentrke mettra il leur disposition, il cet effet, les moyens I
de transport néccssaire5. I
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h) Dans chaque camp, le médecin militaire le plus ancien dans
le gradl' Ic plus élevé sera responsable auprès des autorités
militaires du camp pour tout cc qui concerne les activités
.Ill personnel sanitaire retenu. A cet effet, les Parties au
conflit s'entendront dès le début des hostilités au sujet de
1<1correspondance des grades de leur personnel sanitaire, y
CIlOlI),is ,dui des sociétés visées à l'article 2ß de la Conven-
tion de Genève pour l'amélioration du sort des blessés ct
des malades dam; les forces armées en campagne du
12 a()lll !~'·I~).Pour toutes les questions relevant de leur
mission, cc mèdec.n, ainsi d'ailleurs que les aiuuönlcrs, auront
accès direct auprès des autorités compétentes du camp.
Celtes-ci leur donneront toutes les facilités nécessalrcs pour
la correspondance ayant trait ù ces questions.

r) Bien qu'il soit SOlimis fi la disclpllne intérieure till camp dans
lequel il sc trouve, le personnel retenu ne pourra être astreint
il aU,1Ii1 travail étranger à sa mission médicale ou religieuse.

Ail murs des hostilités, les Partes au conflit s'entendront au
sujet d'une relève éventuelle du personnel retenu ct en fixeront
11:" modnlités,

Aucune lies dispositions qui précèdent ne dispense la Puissance
détentrice des ohligatio!ls qui lui incombent à l'égard des prison-
niers de f:ucrrc dans les domaines sanitaire ct spirituel.

CII,\rITRI: V. -- Religion, aclivités intcllecturilcs et physiques.
Article 34,

Toute latltude sera laissée aux prisonniers tic guerre pour
l'exercice de leur religion, y compris l'assistance aux offices de
leur cutte, il condition qu'ils sc conforment aux mesures de dlsci-
pline courantes -prescrites par l'autorité militaire.

Des locaux convenables seront réservés aux offices religieux.

Article 35.
LI'S aumôniers qui tombent aux mains de la Puissance ennemie

et qui seront restés ou retenus en vue- d'assister les prisonniers
de guerre, seront autorisés á leur apporter les secours de leur
ministère ct à l'exercer librement parmi leurs coreligionnaires en
accord avec leur conscience religieuse, Ils seront répartis entre les
dilfèrcuts camps et détachements de travail où sc trouvent des
prisonniers de gllerre appartenant aux mêmes forces armées, par-
lant la rnèrne langue ou appartenant it la même religion. Ils .béné-
Iicieront des facilités nécessaires, ct, en particulier', des moyens
de transport prévus à l'article 33, pour visiter les prisonniers cie
~ncrre it l'extérieur de leur camp. Ils jouiront de la liberté de cor-
respondance, sous réserve de la censure, pour les actes religieux
de leur ministère, avec les autorités ecclésiastiques du pays de
détention ct les organisations religieuses internationales. Les lettres
ct caries qu'ils enverront dans cc but viendront s'ajouter au contin-
gent prévu à l'article 7 I.

Article 35.
les prisonniers de guerre qui sont ministres d'uri culte sans

avoir été aumôniers dans leur propre armée recevront l'autori-
sation, quelle que soit la dénomination de leur culte, d'exercer
pleinement leur ministère parmi leurs coreligionnaires. Ils seront
traités à cet effel comme des aumôniers retenus par la Puissance
détentrice. Ils Ile seront astreints à aucun autre travail.

Article 37.
Lorsque des prisonniers lie ~ucrre ne disposeront pas du secours

d'un aumônier retenu ou d'un prisonnier ministre de leur culte, lin
ministre appartenant soit il leur confession, soit à une confession
similaire ou, à défaut, lin laïque qualifié, lorsque cela est possible
au point de vue confessionnel, sera désigul' it la dematule des pri-
sonniers intéressés pour remplir cet offin'. Cette désignation, sou-
mise ;1 l'approhalirHl lie la Puissance détentrice, allra lieu en accord
óln~c la cllmmllnHuté dcs prisonniers intéH'sst:s et, là ail cela sera
fléccssairc, :wcc l'approhation de l'autoritl~ religicllse locale de la
m0me confession. La personne ainsi désignée devra se conformer
il tOilS les règlements dablis par la Puissanre détentrice d;lIlS
l'intérét de la disdpline et de la sécurilé militaire.

Article :-lH.
Tout en respedant les préférenres individuelles lh~ "haqlle pri-

sonnier, la Pnissanre détentrice enrollrager;l les activités intellec-
tuelles, éducatives, récréatives ct sportil'l:S Iles prisonniers de
~nerre; elle prendra les mesures néressaircs pOlir en assllrer l'exer-
eke, en mettant it leur disposifion des localIX adéqu:1ls ct l'équipe-
ment nécl?ssaire.

Les prisonniers de guerrc devront aVf)ir la possihilité de sc
livrer à cles exercices physiqlles, y comprifi sports et jeux, ct de
hénéfirier du plein air. Des (~5pal'CS Iihres suffisants seront
ri'sen'i's il cd usage tians tous les camps.

b) In ieder karnp is de oudste militaire arts in de hoogste rang
tegenover de militaire autoriteiten van het karnp verantwoor-
delijk voor de werkzaamheden van het aangehouden genees-
kuudig personeel. Te dien einde zullen de Partijen bij hel
conflict zich van het uitbreken der vijándelijkheden af met
elkander verstaan omtrent de overeenstemrning van de rangen
van haar geneeskundig personeel, met lnbegrlp van het per-
soneel van Ile verenigingen, bedoeld in artikel 26 van het
Verdrag van Genève voor de verbeterlng van het lot der
gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te
velde, van 12 Augustus ]949. Voor alle aangelegenheden, voort-
vloeicnde nit hun taak, hebben deze arts en cie geestetiiken recht-
streeks toegang tot de bevoegde autoriteiten van het kamp. Deze
zullen hun alle faciliteiten verlenen, nodig voor de met deze
aangelcgenheden verband houdende correspondenfie.

c) Het aangehouden personeel, hoewel onderworpen aan de interne
discipline van het kamp waarin het zich bevindt, mag niet tot
enige werkzaàrnheid, buiten zijn geneeskundige of gecstelljke

Jaak vallend, worden gedwongen.
Gcdurende de vijandelijkheden zullen de Partijen bij het conflict

zich met clkander verstaan orntrent een mogelijke aflossing van het
<langehou den personeel en de regeling daarvan vaststellen,

Gcen der voorgaande bepalingen onthelt de gevangenhoudende
Mogendheid van de vcrplichtingen welke op haar rusten met betrek-
king tot de geneeskundige en geestelijke verzorging van de krijgs-
gevangenen.

Hoor nsrux V. ..:- Goâsdienst, studie en Iichaatnsoeieningcn,
Artikel 34,

Krijgsgevangenen genieten volledige vrijheid om hun godsdicnst-
plichten te vervullen, waaronder begrcpcn het bijwonen van hun
eredienst, mlts xij zich gedragen naar de door de militaire autori-
teiten voorgeschreven rnaatregelen van orde,

Behcorlijke lokaliteiten zullen voor de godsdienstoefeningen ter
beschikking worden gesteld.

Artikel35.
De tot de strijdkrachten behorende geestelijken die in handen van

de vijaudelijke Mogendheid vallen en die gebleven of aangchoudcn
zijn om krijgsgevaugencn bij te staan, zijn bevocgd hun gccstclijke
bijstand te verlenen en hun arnbt vrijelijk onder filin geloofsgenotcn
uit te oelenen overeenkomstig hun.godsdienstige gewetensplicht. Zij
zullen worden verdeeld over de verschillendc karnpcn en werle-
groepen waarin zich hrijgsgcvangenen bevindcn die tot dezelfde
krijgsmacht behoren, dezelfde taal spreken of d~zelfde godsdiensr
belijden. Zij zullcn de norlige faciliteiten genietcn en in het bijzonder
gebruik kunnen makcn van de in artikel 33 bedoelde vcrvocrmiddelcn,
ten einde de krijgsgevangenen huiten hun karnp te bczoeken.
Onvermindcrd de censuur, genieten zij voor hun arnbtelijkc aansclc-
genheden vrijheid van correspondentie met de kerkelijke autorit~iten
vau het gev<lngenhoudende land cn internationale godsdienstige
organisaties, De brieven en bricfkaarten welke zij tot dat doel ver-
zenden, vallen buiten de aantallen, bcdceld in artikel 71.

Artikel 36.
Krijgsgevangeuen die bcdicnaars van een eredienst zijn, zonder

aan hun eigen striidkrachten als geestelijken verbonden te zijn
geweest, .. z!~n bcvocgd, welke hun gezindte ook moge zijn, hun
ambt vrijelijk onder hun gC!oofsgenoten uit te oefenen, Zij zullen
te dien einde op dezelfde wijze worden behancleld als de door de
gevangenhoudende Mogendheid aangehouden geestelijkeu. Zij mogen
niet lot enige andere arbcid wordcn verplicht.

Artikel37.
War.neer krijgsgevangenen niet beschikken over cie bijstand van

een aangehouc!en geestelijke der strijdkrachten of van een krijgs-
gevangen bcdicnaar van hun ercdienst, zal, op verzock van de
belanghebbende krijgagevangenen, cen geestelijke die hnn eigen
dan wcl ecn aanverwant geloof belijdt, of, bij gcbn::k daarvan een
(!~ar~oe bckwarnc lcek, indien zulks nit coniessloneel oogpunt r~oge-
lijk IS, worden aangewezen orn deze taakte vervullen. Deze aall-
wijzing, welke onderworpen is a<ln de goeclkeuring van Je gevangen-
houdende Mogendheid, z<ll geschieden met instemming van de
gemeens~ha]J der hetrokken ~~rijgsgevan~.enen cu, waar nodig, Illet
goedkellTlng van de plaatselijke geestc1tJke overheid van dezelfde
g('ioofshelijd~nis. De aldus aangewezene moet zich gedragen naar
alle v?orschnften, door de gevangenholldende Mogendheid vastge-
steld m het belang van de orcle en tucht ell cie militaire veiligheid.

Artikel 38.
Vrijheid latend aan de persoonlijke voorkclII' van iedere krijgs-

$evangenc, zal de gevangenhoudende Mogendheïd bezigheden V<lI1
mtellectuelc, opvoedende, ontspannende en sportieve aard onder cie
krijgsge~an!ien~n aanmoecligen; Gij zal de nodige maatregelen nemen
om de Itltoefenll1g daarvan te verzekeren door geschikte lokaliteiten
ell het benodigd matel'ieelte hunuer bescl1ikldng te stellen.

.Kriigsgevang-enen moelen gelegenheid hebben zieh aan liehaamR-
oefellmgen, sport en spel inbegrepen, te wijden en van de buiten-
lucht te genietetl. Daartoc zal in alle kampen wordC!J voorzien in
voldoende open ruimten, .



CHAPITRE VI. - Discipline. I HOOFDSTUK VI. - Krijgstucht.
Article 39. Artikel 39.

Chaque camp de prisonniers de guerre sera placé sous l'auto- Ieder krijgsgevangenkamp zal worden geplaatst onder net recht-
ritè directe d'un officier responsable appartenant aux forces streeks gezag van een veranlwoordelijk officier, die behoort tot de
armées régulières de la Puissance déte~trice. ~et officier pos~éder.a geregetde krijgsmacht van de gevangenhoudende Mogendheid. Deze
le texte de la présente Convention, veillera a ce que ses <.hSPOSI- officier moet in het bezit zijn van de tekst van dit Verdrag, moet
lions soie nI connues du personnel qui est sous ses ordres el sera zorg dragen, dat de bepalingen daarvan bekend zijn aan hel per-
responsable de son application, sous Ie contrôle de 5011 gou- soneel dat onder zijn bevelen staat, en zal, onder toeaicht van ûjn
vernement. Regering, veranlwoordelijk zijn voor de toepassing van het Venlrag.

Les prisonniers de guerre, fi l'exception des officiers, d(~~rol1t Mel uitzonderlng van de officieren, zijn krïjgsgevangenen de
le salut et les marques extérieures de respec~ prévus par I~s. regle- militaire groet en de uiterlijke eerbewjjzen, voorgeschreven in de
ments en vigueur dans leur propre armee a tous les offiCIers de voor jum eigen gewapende macht van krachl zijnde reglementen,
la Puissance détentrice. verschuldigd aan alle officieren van de gevangenhoudende Mogend-

heid,
Krijgsgevangen oflicîeren zijn alleen gehouden de militaire groet

te brengen aan officieren van hogere rang van de gevangenhoudende
Mogendheid; echter zijn zij die groet verschuldigd aan de karnp-
commandant, onverschillig welke rang hij bekleedt.

Artikel4O.
Het dragen van onderscheidlngstekenen van rang en nationalitelt,

evenals van decoraties, is geoorlootd.
Artikel 41.

In ieder kamp zal de tekst van dil Verdrag en van de bijlagen,
zomede de inhoud van alle bijzondere overeenkomsten, bedoeld in
artikel 5, in de taal van de krijgsgevangenen, worden aangeslagen
op plaatsen ~aar alle krijgsgevangenen deze kunen lezen, Op ver-
zoek zullen afschriften worden verstrekt aan de krligsgevangenen die
niet in de gelegenheid zijn van de aangeslagen tekst kennls te
nemen.

Voorschriften, oruers, waarschuwingen en bekendmakingen van
ledere nard, betrekking hebend op het gedrag der krljgsgevangenen,
zullen hun worden medegedeeld in een voor hen begrijpelijke taal;
zij zullen op de hierboven voorgeschreven wijze worden aangeslagen
en exemplaren daarvan zullen aan de vertrouwensrrian Ier hand
worden gesteld. Alle orders en bevelen, tot krijgsgevangenen per-
soonlijk gericht, moeren eveneens worden gegeven in een voor hen
begrijpelijke taal,

Artikel 42.
Het gebruik van wapens tegen krijgsgevangenen, in het bijzonder

tegen krijgsgevangenen die ontvluchten of pogen te ontvluchten, mag
niel dan als ulterst rniddel worden toegepast en rnoet steeds worden
vooratgegaan door sommaties welke in overeenstemming zijn met
de omstandigheden.

Les officiers prisonniers de guerre ne seron~ tenus de saiue.r q~le
les officiers de grade supérieur de cette Pujssanec: toutefois, Ils
devront le salut au commandant du camp quel que soit son grade.

Article 40.
Le port des insignes de grade et de nationalité, ainsi que des

décorations, sera autorisé.
Article 41.

Dans chaque camp, le texte de la présente Convention, de ses
annexes et le contenu de tous accords spéciaux prévus fi l'arti-
cle 6, seront aîfichès, dans la langue des prisonniers de j;uerre,
á des emplacements Oil ils pourront être consullés par tous les
prisonniers. Ils seront commumqués, sur demande, aux prisonniers
qui se trouveraient dans l'irnpossibilitè de prendre connaissance du
texte affiché.

Les règlements, ordres, avertissements ct publications de toute
nature relatifs fi la conduite des prisonniers de guerre leur seront
communiqués dans une langue qu'ils comprennent; ils serOl.1l affi-
chés dans les conditions prévues ct-dessus, et des exemplaires en
seront transmis fi l'homme de confiancc. TOilS les ordres et com-
mandements adressés individuellemenl à des prisonniers devront
également être donnés dans une langue qu'ils comprennent.

Article 42.
L'usage des armes contre les prisonniers de guerre, en parl!-

cu lier contre ceux (lui s'évadent ou tentent de s'évader, ne consn-
tuera qu'un moyen extrême qui sera toujours précédé de som-
mations appropriées aux circonstances.
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CHAPITRE VII. - Grades {li's prisonniers de guerre. HOOFDSTUK VII. - Rangen vall krijgsgevangenen.
Article 43. Artikel 43.

Dès l'ouverture des hostilités, les Parties au conflit se corn- Bij het uitbreken der vijandelijkheden zullen de Partijen bi] het
rnuniqueront réciproquement les titres cl grades de tou~es les per- conflict elkander mededeling doen van de titels en rangen van alle
sonnes mentionnées à l'article <\ de la présente Convention, en vue I personen, vermetd in artikel 4 van dit Verdrag, ten einde gelijkheid
d'assurer l'é!!alité de traitement entre les prisonniers de gra~le in de behandeling van gevangenen van overeenkomstige rang te
équivalent; si des titres et grades sont créés postérieurement, Ils verzekeren, indien titels en rangen later worden ingesteld, zal
feront l'objet d'une communication analogue. daarvan op gelijke wijze mededeling worden gedaan,

La 'Puissance détentrice reconnaîtra les pro1l10lion~ d~ grade De gcvangenhoudeude Mogendheid zal de bevorderingen in rang
dont les prisonniers de guerre feraient J'objet et qUI lui seront erkennen, welke aan krijgsgevangenen zijn toegekend en waarvan
règuliërerneut notifiées par la Puissance dont ils dépendent. haar behoorlijk rnededeling is gedaan door de Mogendheid tot

welke zij behoren, .
Article 44.

Les officiers et assimilés prisonniers de guerre seront traités
avec les égards dus il lenr grade el il leur âge.

En vue d'assurer le service des camps d'officiers, des soldats
prisonniers de guerre des mêmes forces armées, et autant que
possible parlant la même langue, y seront détachés, en nombre
suffisant, en tenant compte du grade des officiers et assimilés; ils
ne pourront être astreints il aucun autre travail.

La gestion de l'ordinaire par les officiers eux-mêmes sera favo-
risée de toute manière.

Article 45.
l.cs prisonniers de guerre autres que les officiers el assimilés

seront traités avec les égards dus il leur grade et il leur âge.

La gestion de l'ordinaire par les prisonniers eux-mêmes sera
favorisée de Ioule manière.

CnAPITRR VIII. - Translert <les prisonniers de guerre
après teur arrivée dans /lil camp.

Article 46.
La Puissance détentrice, en décidant le transfert des prisonniers

de guerre, devra tenir compte des intérêts des prisonniers eux-
mêmes, en vue, notamment, de ne pas accroître les difficultés de
leur rapatriement.

Artikel 44.
Offlcieren en met hen gelijkgestelde krijgsgevangenen moeten

worden behandeld met de aan hun rang en leeftijd verschuldigde
achting.

Ten einde de bediening in officierskampen te verzekeren, zullen
daarbij krijgsgevangen soldaten van dezelfde krijgsrnacht, en
zoveel mogelijk dezelfde taal sprekend, in voldoend aantal worden
gedetacheerd, met inachtneming van dè rang der officieren en met
hen gelijkgestelden; aan deze oppassers mag geen andere arbeid
worden opgedragen.

Het voeren van de huishouding door de officieren zelf moet
zoveel mogelijk worden bevorderd.

Artikel 45.
Krijgsgevangenen, niet behorend tot de officieren of met hen

gelijkgestelden, moeten worden behandeld met de aan hun rang en
Ieeftijd verschuldlgde achting.

Hel voeren van de huishouding door de krijgsgevangenen zelf
moel zoveel mogelijk worden bevorderd,

HOOFDSTUK VIII.
Overbrengen van krijgsgevangenen na hun aankomsi ill een kam».

Artikel46.
Wanneer de gevangenhoudende Mogendheid. beslult krijgsge-

vangenen over te brengen, moet zij rekening houden met de belangen
van de krijgsgevangenenzelf, ten einde in het bijzonder de rnoei-
lijkheden van hun repatriëring nlet te vergroten.
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Le transfert des prisonniers de gllerre s'effectuera toujours avec
humanité et dans des conditions qui ne devront pas être moins
favorahlcs que celles dont bénéficient les troupes de la Puissance
détentrice dans leurs déplacements, Il sera toujours tenu compte
des conditions climatiques auxquelles les prisonniers de guerre
sont accoutumés et les conditions du transfert ne seront en aucun
cas préjudiciables il leur santé.

La PUiSS.HlCC détentrice luurnira aux prisnnniers de guerre, pen-
liant le transfert, tic l'eau potable et de la nonrrllurc en suffisance
pour les maintenir en bonne santé, ainsi que les vêtements, le
logement ct les soins médicaux uécessaires. Elle prendra toutes
les précautions utiles, notamment en cas de voyage par mer ou
par la voie des airs, pour assurer leur sécurité pendant le trans-
fert ct elle établira, avant leur départ, la liste complète des pri-
sonniers transférés.

Article 47.
Les prisonniers de guerre malades ou blessés ne seront pas

transférés tant que leur guérison pourrait être compromise par le
voyage, il moins que leur sécurité ne l'exige impérieusement.

Si. le front se rapproche d'un camp, les prisonniers de guerre
de cc camp ne seront transférés que si leur transfert peut s'effec-
tuer dans des conditions suffisantes de sécurité, ou s'ils courent
de plus grands risques il rester sur place qu'a être transférés

Article 48.
En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront avisés

officiellement de leur départ ct de leur nouvelle adresse postale;
cet avis leur sera donné assez tôt 1>OlIf qu'ils puissent préparer
leurs bagages et avertir leur famille,

Ils seront autorisés il emporter leurs effets personnels, leur
correspondance et les colis arrivés il leur adresse; le poids de
ces effets pourra être limite, si les circonstances du transfert
l'exigent, il cc que le prisonnier peut raisonnablement porter, mais
en aucun cas le poids autorisé ne dépassera vingt-dnq kilos.

La correspondance et les colis adressés il leur ancien camp leur
seront transmis sans délai. Le commandant du camp prendra
d'entente avec l'homme de confiance, les mesures nécessaires pour
assurer le transfert des biens collectifs des prisonniers de guerre
ct des bagages que les prisonniers ne pourraient emporter avec
eux en raison d'une limitation prise cu vertu du deuxième alinéa
du présent article.

Les frais causés par les translerts seront il la charge de la
Puissance détentrice.

SECTION III. _. TRAVAIL DF$ l'RfSONNIl:rrs D" liUF.lmE •.

Article 49.
La Puissance détentrice pourra employer les prisonniers de

guerre valides comme travailleurs, en tenant compte de leur âge.
de leur sexe, de leur grade ainsi que de leurs aptitudes physiques,
et en vue notamment de les maintenir tians un bon état de santé
physique et morale.

Les sons-officiers prisonniers tic guerre rie pourront être astreints
qu'à des travaux de surveitlance. Ceux qui n'y seraient pas
astreints pourront demander Url autre travail qui leur convienne
et qui leur sera procuré dans la mesure du possible.

Si les officiers Oll assimilés demandent un travail qui leut-
convienne, celui-ci leur sera procuré dans la mesme du possible.
Ils ne pourront en aucun cas être astreints au travail.

Article 50.
En dehors des travaux en rapport avec l'administration, l'amé-

nagement ou j'entretien de leur camp. les prisonniers de guerre
ne pourront être astreints qu'a des travaux appartenant (lUX caté-
gorics énumérés ci-après :

a) agriculture;
il) industries productives, extractives, ou manufacturières,

a l'exception des industries métallurgiques, mécaniques et
chimiques, des travaux publics ct des travaux du b;Himent de
caractère militaire ou à destination militaire;

c) transports et manutention, sans caractère ou destinntion mili-
taire;

il) activités commerciales ou artistiques;

e) services domestiques;
f) services publics sans caractère ou destination militaire.

En cas de violation des prescrpitions ci-dessus, les prisonniers
de guerre seront autorisés à exercer leur droit de plainte, confor-
mément a l'article 78.

Article 51.
Les prisonniers de guerre devront hénéticier de conditions de

lrnvnil cOI1Venahles, parliculièrement en I:C <llli wncerne Ie loge-
ment, la nourriture, l'habillement et le matériel; ces conditions ne

Het overbrengen van krijgsgevangenen moet steeds op mens-
llevende wijze geschieden en onder omstandigheden welke niet
minder gunstig mogen zjjn dan die waaronder troepen van de
gevangenheudende Mogenùheid worden verplaatst. Er moet steeds
rekening worden gehouden met de klimatologische omstandigheden
waaraan de krijgsgevangenen gewend zijn, en de omstandlgheden
waaronder de overbrenging ptaats vindt, mogen in geen geval
schadelijk zjjn voor hun gezondheid,

De gcvangeahoudende Mogendheid moet gedurende de overbren-
ging drinkwater en voedsel in voldoende hoeveelheid aan de krijgs-
gevangenen verschalfen om hen in goede gezondheid te houden,
zomede de nodige kleding, huisvesting en geneeskundige verzorglng.
Zij zal alle vereiste voorzorgen nemen om hun veiligheid gedurende
het overbrengen te waarborgen, in het bijzonder ingeval de reis
over zee of door de luchl geschiedt, en zal vóór hun vertrek een
volledige lijst opsteüen van lie gevangenen die worden overgebracht.

Artikel41.
Zieke of gewonde krijgsgevangenen mogen lliet worden overge-

bracht zolang hun herstel door de reis in gevaar zou kunnen worden
gebracht, tenzij hun veiligheid zulks gebiedend vereist,

Indien het gevechtslront ecu kamp nadert, mogen de krijgsge-
vangenen in dit kamp aleen dan worden overgebracht indien hun
overbrenglng kan plaats vinden onder omstandigheden welke vol-
doende kans op veiligheid bieden, of indien zij groter gevaar lopen
door ter plaatse te blij\'cn dan door te worden overgebracht,

Artikel 48.
In gevat van overbrenging zullen kriigsgevaugenen ofticleel in

kenuis worden gesteld met hun vertrek en nieuw postadres: deze
mededeling zal hun Zl) tijdig worden gedaan, dat zij hun bagage
kunnen pakken en hnn larnilie waarschuwen,

Hun zal worden toegestaan hun persoonlijke bezittingen, hun cor-
respondentie en de door hen outvangen pakketten lIIelle te nemen;
het gewicht van deze goederen mag, indien de ornstandighedcn van
de overbrenging lUiks vereisen, worden beperkt tot hetgeen de
krijgsgevangene redelijkerwijze kan dragen: in geen geval mag
het gewicht vijf en twintig kilogram te boven gaan,

Correspondentie en postpakketten, aan hun vroeger karnp gendres-
seerd, zullen hun onverwijld worden nagezonücn. De kampcom-
mandant zal, in overleg met de vertrouwensman, de nodige rnaat-
regelen nemen om te voorzten in het vervocr van de gemeenschap-
pelijke goederen der krijgsgevangenen en van de bagage welkc zij
niet kunnen rnedencmen ten gevolge van beperkingea, opgelegd op
grond van het tweedc lid van dit arlikel.

De vervoerkosten zullen ten Iaste komen van de gevangen-
houdende Mogcnuheid.

Ai'DEUNG Ill. - .ARBE'D V,\N KRIJGSGEVANGENEN.
Artikel49.

De gevangenhoudeude Mogendheid mag gezonde krijgsgcvan-
genen voor arbeid gebruiken, rekening houdcnd met hun leeftijd,
sekse, fang en lichamelijke geschiktheid, en in het bijzonder met
het doel 011I hen lichamelijk en geestelijk in goede gezondheid te
houdcn, '

Aan krijgsgevangen onderofficieren mogen aileen toeziende
werkzaambeden worden opgedragen. Dcgenen die daartoe niet zijn
aangewezen, kunnen om andere passende arbeid vrageu, wclke hun
dan, voor zover mogelijk, zal worden verschaft.

Indien officieren of mel lien gelljkgestclden 011I passcnde arbeid
vragen, zal hun die, voor zover mogelijk, worden verschaît, Ingeen
geval mogcn zij tot het verrlchten van arbeid worden verplicht,

Artikel 50.
Naast werkxaamheden in verband met de administratic, de inrich-

ting of het onderhoud van hun kamp, mogen krijgsgevangenen tot
gceu l'mdere werkzaarnhedcn worden verplieht dan die welkc bchoren
lot èén van de volgende catcgorieën :

a) landbouw;
IJ) grondstollen-winncnde of -bewerkende iudustricë-r: verwer-

kende lndustrleën, met uitzondering van metaal-, machine- en
chemische industrieën; openbare werke-i en bouwwcrken welke
g-een militaire aard of besternming hebben;

r) vervoer en opslag van goederen, zonder militair karakter of
militaire. bestemrning ;

ri) werkzaamheden op het gebied van de handel, ambacht of
kunstuijverheid i

e) hulshondelijke diensten ;
f) openbare nutsbedrijvcn zonder rnilitair karakter of militaire

bestcmming.
In geval van schending van bovenstaande bepalingen, zijn de

krijgsgevangenen bevoegd 111I11recht van beklag uit te ocfencn,
overeenkornstig artikel 78.

Artikel 51.
De arbuirlsvoorwaorde-r voor krijgsgcvangenen moeten behoorlilk

zijn, in het hijzonder wal betreft huisvesting, voeding-. kleding en
materiaal i deze voorwaardcn mugen niet achterstaan bij die waar-
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devront pas être inférieures à celles qui sont réservées aux nationaux
de la Puissance détentrice employés à des travaux similaires; il
sera également tenu compte des conditions climatiques.

La Puisance détentrice qui utilise le travail des prisonniers de
guerre assurera, dans les régions où ces prisonniers travaillent,
l'application des lois nationales sur la protection du travail et,
plus particulièrement, des règlements sur la sécurité des ouvriers.

Les prisonniers tic guerre devront recevoir une formation et
être POUf vus de moyens de protection appropriés au travail qu'ils
doivent accomplir et semblables à ceux prévus pour les ressor-
tissants de la Puissance détentrice. Sous réserve des dispositions
de l'article 52, les prisonniers pourront être soumis aux risques
normaux encourus par la main-d'œuvre civile.

En aucun cas, les conditions de travail ne pourront être rendues
plus pénibles par des mesures disciplinaires.

onder soortgelijke arbeid wordt verricht door onderdanen van de
gevangenhoudende Mogendheill; eveneens moet rekening worden
gehouden met klimatologische omstandigheden.

De gevengenhouuende Mogendheid die van de arbeil! van krijgs-
gevaugenen gebruik rnaakt, zal in de streken waar deze gevangene-i
arbeidcn, zorg dragcn, dal de nationale wetten op het gcbicll van
de arbeidsbescherming en, meer in het bijzouder, de vuorschriften
ter beveiliging van arbeiders behoortijk worden roegepasr,

De krijgsgevangenen moeten voor het werk worden O\)gcleiJ en
woruen voorzien van de beveiligingsmiudelen, passend bi] Ile duor
heu te verrlchtcn arbeid Cil overeenkomend mel die welke voor-
geschreven zij:J voor de onderdanen van de gevnngenhoudende
Mogendheid. Onverrniuderd de bepalingen van artikel52, mogen
krijgsgevangenell worden blootgesteld aan de normale risico's wetke
bnrgerwerklleden lopen.

III geen geval rnogcn de arbeidsomstandigheden wurden vcrzwaard
door krijgstuchtelijke maatregelcn.

Article 52. Artikel 5:l.
A moins qu'il ne soit volontaire, aucun prisonnier de guerre ne Geen krijgsgevangene ma·g wordcn gebruikt voor werkznamheden

pourra être employé à des travaux de caractère malsain Oll dan-'I van ongezonde of gevaarlijke aard, tenzij vrijwillig.
gereux. '

Aucun prisonnier de guerre ne sera affecté à un travail pouvant (ken krijgsgevangene mag worden gebruikt voor arbeid welke
être considéré comme humiliant pour un membre des forces armées ais vernederend zou worden besehouwd voor een lid van lie gcwa-
de la Puissance détentrice. pende macht der gevangenhoudende Mogcndheid.

L'enlèvement des mines ou' d'autres engins analogues sera con- Het ruimen van mijnen en ander, soortgetijk oorlogstuig wurdt
sidéré comme un travail dangereux. beschouwd ars gevaarlijk werk. .

Article 53.
La durée du travail journalier des prisonniers de guerre, y

compris celle du trajet d'aller et de retour, ne sera pas excessive ct
ne devra, en aucun cas, dépasser celle qui est admise pour des
ouvriers civils de la région, ressortissants de la Puissance déten-
trice, employés au même travail.

Il sera obligatoirement accordé aux prisonniers de guerre, ail
milieu du travail quotidien, un repos d'une heure ail moins; ce
repos sera le même que celui qui est prévu pour les ouvriers de
la Puissance détentrice si ce dernier est de plus longue durée.
Il leur sera également accordé un repos de vingt-quatre heures
consécutives chaque semaine, de préférence le dimanche ou le
jour de repos observé dans leur pays d'origine. De plus, tout
prisonnier ayant travaillé une année bénéficiera d'un repos de
huit jours consécutifs pendant lequel son indemnité de travail lui
sera payée.

Si des méthodes de travail telles que le travail aux pièces sont
employées, elles ne devront pas rendre excessive la durée du
travail.

Article 54.
L'indemnité de travail due aux prisonniers de guerre sera fixée

selon Jes stipulations de l'article 62 de la présente Convention.

Les prisonniers de guerre qui sont victimes d'accidents de travail
ou qui contractent une maladie au cours ou il cause de leur travail
recevront tons Ics soins que nécessite leur état. En outre,' la
Puissance détentrice leur remettra un certificat médical leur per-
mettant de faire valoir leurs droits auprès de la Puissance dont ils
dépendent, ct elle en fera tenir un double il l'Agence centrale des
prisonniers de guerre prévue il l'article 123.

Article 55.
L'aptitude au travail des prisonniers de guerre sera contrôlée

périodiquement par des examens médicaux, au moins une fois
par mois. Dans ces examens, il devra être tenu particulièrement
compte de la nature des travaux auxquels Jes prisonniers de guerre
sont astreints.

Si lin prisonnier de 'guerre s'estime incapable de travailler, il
sera autorisé à sc présenter devant les autorités médicales de son
camp; les médecins pou rront recommander que les prisonniers qui,
il leur avis, sont inaptes au travail, en soient exemptés.

Article 56.

Le régime des détachements de travail sera semblable à celui des
camps de prisonniers de guerre,

'l'ont détachement de travail continuera à être placé SOllS le
contrôle d'un camp de prisonniers de guerre' ct à en dépendre
administrativement. Les autorités militaires ct le commandant de
cc camp seront responsables, SOllS le contrôle de leur gouvernement,
de t'observatlou, dans le détachement de travail, des dispositions
de la présente Convention.

Le commandant du camp tiendra à jour une liste des détachements
de travail dépendant de son camp et la communiquera aux délégués
de la Puissance protectrice, du Comité international de In Croix-
Rouge ou d'autrcs organismes venant en aide aux prisonniers de
guerrc, qui visiteraient le camp.

Artikel53.
De duur van de ü",gclijkse arbeid der krijgsgevangenen, waaronder

begrepen de tijd voor de heen- en terugweg, mag nier overmatlg
lang zijn en in geel! geval langer dan die welke geoorloold is voor
burgerwerklieden ter plaatse, onuerdanen van de gevangennoudende
Mogendheid die dezelïde arbeid verrichten.

Aan krijgsgevaugenen moet, in het midden van de dagelijkse
arbeldstiiu, een rusttijd van ten minste één uur worden toegesraan:
deze rusttijd zal gelijk zijn aan die welke is vastgestetd voor de
arebiders van de gevaugenhoudende Mogendheid, indien deze van
langere duur is. Uok zal hun weketiiks een rusttijd van vier en
twintig uur aan èéu stuk worden toegestann bij voorkcur op
Zondag of op de in hun land van herkomst' gddelllh: rustdag.
Bovendienxat iedcre krijgsgevangene die een [aar heeft gewerkt,
acht achtereenvolgende dagcn rust genieten, gedurendc welke lijd
z ijn w'erkvergoeding hem zat worden uitbetaald,

Indien werkrnethoden zoals stukwerk worden toegepast, mogen
deze dl' werkduur niet ovennatig lang rnaken.

Artikel54.
De aan krijgsgevangenen verschuldigde werkvergoeding zal wor-

den vastgestekl overeenkornstlg de bepalingen vau artikel 62 van
dit Verdrag.

Krijgsgevangenen die het slachtolfer zijn van een arbeidsongeval
of ziek worden gedurende of tell gevotge vau hun arbeid, zuflen
alle verzorging ontvangen welke hun toestand noodzakelijk maakt.
Bovendien zal de gcvangcnhoudende Mogendheid hun ecn genees-
kuudig attcst verstrekken om heu in staat te stellen 11IIn rechtcn
te doen gelden bi] de Mogendheid tot welke zij bchorcn, en cen
duplicaat daarvan doen toekomen aan het Centraal Bureau voor
Krijgsgevangenen, bedoeld in artikel 123.

Artikel55.
De geschiktheid van krijgsgevangenen om Ie arbeiden rnoet op

gezette tijdcn en ten minste éénmaal per maand door gcneeskuudig
onderzock worden gecontrôleerd. Bij dat ondcrzoek moet in het
bijxonder rekening worden gehouden met de aard der werkzaarn-
heden welke van de krijgsgevangencn worden verlangd .

lndien een krijgsgevangene zich niet in staat acht te arbeidcn,'
zal hern worden tocgestaau zich te melden bij de gcnccskundige
autoriteiteu van z ijn karup; de ::(cnecsheren kuunen aanbevelcu, dat
krljgsgevangcncn die naar hun mening niet geschikt zijn 0111 te
arheiden, daarvan worden vrijgcstcld,

Artikel 5lJ.
De organisatie en administratie van wcrkgroepcn mocten overeen-

stcmmcn met die van krijgsgevangenkmnpcn.
Iedere werkgroep zal onder hel toezicht van een kriigsgcvaugen-

karnp en daarvan aurninistraticf afhankelijk blijven. De militaire
autoriteiten en de commandant van dat karnp zullen, onder leiding
van hun Regering, verantwoordelijk zijn voor de naleving van de
bepalingen van dit Verdrag in de werkgroepen.

De kampcomrnandant zal dagelijks een lijst bijhouden van de
werkgroepen welke tot zijn kamp behoren, en daarvan mededeling
doen aan de gedelegeerden van de beschermcnde Mog-cndhcid, het
Internationaal Comité van het Rode Kruis of andere organisaties
tot hulpverlening aan krijgsgevangenen, die het kamp mochten
bezoeken,
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Article 57.

Le traitement des prisonniers de guerre travaillant pour le compte
de particuliers, même si ceux-ci en assurent la garde et la pro-
tection sous leur propre responsabilité, sera au moins égal il celui
qui est prévu par la présente Convention; la Puissance détentrice,
les autorités militaires et le commandant du camp auquel appar-
tiennent ces prisonniers assumeront l'entière responsabilité de l'entre-
tien, des soins, du traitement et du paiement de l'Indemnité de
travail tic ces prisonniers de guerre.

Ces prisonniers de guerre auront le droit de rester en contact
avec les hommes de confiance tics camps dont ils dépendent.

SECTION IV.
RESSOURCES PÉCUNIAIRES DES PRISONNIERS DE GUERRE.

Article 58.
Dès le debut des hostilités et en attendant de s'être mise d'accord

il ce sujet avec la Puissance protectrice; la Puissance détentrice
pourra fixer la somme maximum en espèces ou sous une forme
analogue que les prisonniers de guerre pourront avoir' sur eux,
"l'out excédent légitimement Cil leur possession, retiré ou retenu,
sera, de même que tout dépôt d'argent effectué par eux, porté il
leur compte et ne pourra être converti Cil une autre monnaie sans
leur assentiment.

Quand les prisonniers de guerre seront autorisés il faire des achats
Oll il recevoir des services, contre paiements en espèces, à j'exté-
rieur du camp, ces paiements seront effectués par les. prisonniers
eux-mêmes ou par l'administration du camp, qui portera ces paie-
ments au débit du compte des prisonniers intéressés. La Puissance
détentrice édictera les dispositions nécessaires à ce sujet.

Article 59.
Les sommes en monnaie de la Puissance détentrice retirées aux

prisonniers de guerre, conformément il l'article 18, au moment où
ils sont faits prisonniers, seront portées au crédit du compte de
chacun d'eux, conformément aux dispositions de l'article 64 de la
présente section.

Seront également portées au crédit de cc compte les sommes
en monnaie de la Puissance détentrice qui proviennent de la con-
version des sommes en d'autres monnaies, retirées aux prisonniers
de guerre il ce même moment.

Article 60.
La Puissance détentrice versera il tous les prisonniers de guerre

une avance de solde mensuelle, dont le montant sera fixé par la
conversion dans la monnaie de ladite Puissance des sommes sui-
vantes :

Catégorie I

Catégorie Il

: prisonniers de grade inférieur à sergent : huit
francs suisses;
sergents et autres sous-oificicrs ou prisonniers de
grade équivalent : douze francs suisses;

Catégorie III officiers jusqu'au grade de capitaine ou prlsonniers
de grade équivalent : .cinquante francs suisses;

Catégorie IV ; commandants ou majors, lieutenants-colonels,
colonels ou prisonniers de grade équivalent ;
soixante francs suisses;

Catégorie V ; officiers généraux ou prisonniers de grade équi-
valent : soixante-quinze francs suisses.

Toutefois, les Parties au conflit intéressées pourront modifier par
accords spéciaux le montant des avances de solde dû aux prison-
niers de guerre des différentes catégories énumérées ci-dessus.

En outre, si les montants prévus an premier alinéa ci-dessus
étaient trop élevés comparés à la solde payée aux membres des
forces armées de la Puissance détentrice ou si, pour toute autre
raison, ils devaient causer un embarras sérieux à cette Puissance,
celle-ci, en attendant la conclusion d'un accord spécial. avec la
Puissance dont dépendent les prisonniers de guerre en vue de
modifier ces montants; . .

1/) continuera de créditer les comptes des prisonniers tic guerre
des montants indiqués au premier alinéa;

IJ) pourra temporairement limiter il des sommes qui sont raison-
nables les montants, prélevés sur les avances de solde, qu'elle
mettra il la disposition des prisonniers de guerre pour leur
usage; toutefois, pour les prisonniers de la catégorie l, ces
sommes ne seront jamais inférieures il celles que verse la
Puissance détentrice aux membres de ses propres forces armées.

Les raisons d'une telle limitation seront communiquées sans
délai à la Puissance protectrice.

Artikel57.
De behandeling van krijgsgevangenen die voor particulieren

arbeiden, zal, ook indien deze hen onder eigen verantwoordelijkheid
bewaken en bescherrnen, ten minste gelijk zijn aan die welke dit
Verdrag voorschrijft; de gevangenhoudende Mogendheid, de mili-
taireautoriteiten en de commandant van het kamp waartoe deze
gevangenen behoren, zullen de volle verantwoordelijkheid dragen
voor het onderhoud, de verzorglng, de behandeling en de betaling
van de werkvergoeding van" deze krijgsgevangenen.

Deze krijgsgévangenen hebben het recht in verbinding te blijven
.met de vertrouwensrnannen in de karnpen waartoe zij behoren,

AFDELING IV. - GELDMIDDELEN VAN KI~IIGs(jEvANnENEN.

. Artikel58.
Bij het uitbreken der vijandelijkheden en in afwachting van een

overeenkomst dienaangaande met de beschermende Mogendheid,
kan de gevangenhoudende MogendheiQ vaststellen welk bedrag
krijgsgevangenen ten hoogste aan contant geld of in een soortge-
lijke vorm bij zich mogeu hebben. Alle daarbovengaande bedra-
gen welke op wettige wijze in hun bezit waren en welke hun ont-
nomen of onthouden zijn, zullen, evenals alle door hen in bewaring
gegeven bedragen, op hun rekening worden geboekt en mogen
zonder hun toestemming niet in een andere muntsoort worden
omgerekend.

Wanneer het krijgsgevangenen geoorloofd Is tegen contante
betaling buiten het kamp inkopen te doen of voor zich diensten
te dcen verrichten, zullen deze betalingen worden gedaan door
de krijgsgevangeneu zelf of door de kampadministratie, die deze
ten laste van de rekening van de betrokken krijgsgevangene zal
brengen, De gevangenhoudende Mogendheid zal terzake de nodige
voorschriften geven. .

Artikel59.
Coulante bedragen in de muntsoort van de gevangenhoudende

Mogendheid, welke aan kriigsgevangenen, overeenkomstig arti-
kel 18, op het ogenblik van hun gevangenneming zijn ontnomen,
zullen op de rekening van ieder afzonderlijk worden tegoedge-
schreven, overeenkomstig de bepalingen van artikel 64 van deze
Afdeling,

Op deze. rekening zullen evcneens worden tegoedgeschreven de
contante bedragen in de rnuntsoort van de gevangennoudende
Mogendheid, welke verschuldigd zijn op grond van de omrekening
van contante bedragen in andere rnuntsoorten, welke tegelijkertijd
aan de krijgsgevangeuen zijn ontnomen.

Artikel 60.
De gevangenhoudende Mogcndheid zal aan alle krijgsgevangenen

een maandetijks voorschot verstrekken op cie bezoldiging, waarvan
het bedrag zal worden vastgesteld door ornrekening in de muntsoort
van gencemde Mogendheid van de volgende bedragen :

Groep I krijgsgevangcncn bencdcn de rang van sergeant :
acht .Zwitserse francs;

Groep Il sergeanten en andere onderofficieren of krijgsgevan-
genen van overeenkornstige rang; twaalf Zwitserse
frank;

Groep III officieren tot en met de rang van kapitein of krilgs-
gevangenen van overeenkomstige rang ; vijftig
Zwitserse frank;

Groep IV majoors, luitenant-kolonels, koionels of krijgsgevan-
genen van overeenkomstige rang : zestig Zwitserse
frank;

Groep V : opperofficieren of krijgsgevangenen van overeenkorn-
komstige rang; vijf en zeventig Zwitserse frank.

De betrokken Partijen bi] het conflict kunnen echter bij bijzon-
dere overeenkomst wijziging brengen in het bedrag van de voor-
schotten op de bezoldiging welke aan krijgsgevangenen van de
verschillende hlerbocen opgesomde groepen verschuldigd is.

Indien de bedragen, genoemd in het eerste lid van dit artikel, te
hoog zouden zijn vergeleken bij de bezoldiging welke wordt betaald
aan de leden van de krijgsmacht van de gevangenhoudende Mogend-
heid, of indien zij, om welke reden ook, deze Mogendheid in ernstige
rnoeilijkhedeu mochten brengen, zal de gevangenhoudende Mogend-
heid bovendien, in afwachting van het sluiten van een bijzondere
overeenkomst met de Mogendheid tot welke de krijgsgevangen
behoren, ten einde deze bedragen te wijzigen :

li. voortgaan de in het eerste Iid genoemde bedragen op de reke-
ningen van de krijgsgevangenen tegoed te schrijven;

b. tijdelijk de bedragen welke van de voorschotten op de bezol-
diging worden uitbetaald, mogen beperken tot ecn rcdclijk
bedrag, hetwelk zij de krijgsgevangenen ten eigen gebruike ter
beschikking zal stellen; voor de krijgsgevangenen van groep I
mogen deze bedragen echter nimmer miuder zijn dan die welke
de gevangenhoudende Mogendheid aan de leden van haar eigen
krilgsmacht betaalt.

De redencn van een zodanige beperklng zullen onverwijld aan
de bescherrnende Mogendheid worden medegedeeld.



Article 61. I Artikel 6t
Li Puissance dêtentrice acceptera les envois d'argent 'luc la! De gevangenhoudende Mogendheid zal ter vcrdeling de geld-

Puissance dont dépendent les prisonniers de guerre leur fera par- ' zendingen in ontvangst nemen, welke de. Mogendheid lot welke de
venir à tilro: ~Ic supplément de solde, il condition <lue les rnontants ' krijgsgevangenen behoren, hun als aanvulling op hun bezoldlging
soient les mêmes pour chaque prisonnier de la même catégorie,! mocht doen toekomen, mits de bedragen voor Iedere krijgsgèvan-
qu'ils soient verses il tous les prisonniers de cette catégorie ] gene van dezelfde groep gelijk zijn, mitszijaan alle krijgsgevan-
<t~p"ndanl dt: cette Puissance, et qu'ils soient portés, dès que I genen van deze groep, die tot die Mogendheid behoren, worden
p,)%ihit:. an crédit des comptes individuels des prisonniers, conter- : verstrekt en mits zij zo spoedlg mogelijk op de persoonllike rekening
m~H1"tl! aux di~p"siti()ns de l'article (i4. Ces suppléments de solde 1 van de krljgsgevangene worden tegoedgeschreven, overeenkomstig
'~e dispenscrout la Puissance dètentrice d'aucune ues obligations qui ; de bepalingen van artikel 64. Deze aanvullingen op de bezoldiging
lui incombcut i1I1X termes de la présente Convention. I zullen de gevangenhoudende Mogendheid nlet ontheffen van enige

verplichting krachtens dit Verdrag.
Article 62. Artikel 62 .

.l.es rris{)nnicr~ de g~l~rre fI:cevr.on~, ~irectement des autorités i Krijgsgevangenen zullen rechtstreeks van de gevangenhoudende
~.~d".l!lru.:\:s, une 1ß~!..~nllllte .de t:avml èqultable, d.on~ Ie ~au~ .sera Il autoriteiten .ee.n billijke .we.rkvergoeding ontvangen, waarvan het
uxe par ces autornes, mais qUI Ile pourra Jamais être inférieure bcdrag door ~enoemde autoritelten zal worden vastgesteld, maar
fi 111Iquart de franc sutsse par journée entière de travail. La Puis- welke nooit minder mag zijn dan een kwart Zwitserse frank voor
sance détentrice kra connaître aux prisonniers ainsi qu"à la een volle werkdaz. De gevangenhoudcnde Mogendheid zal aan de
Puissance dont ils dépendent, par l'entremise de la Puissance pro- I hijgsgev~ngenen,'" alsmede aan de Mogendheid tot welke deze beho-
tectrice, le laux des inderunitês de travail journalières qu'elle aura [l'en, door tussenkomst van de beschermende. MOgendheic.t, mede-
fixé. deling doen van het bedrag van de werkvergoeding per dag dat zij

heeft vastgesteld.
Une indemnité de travail sera également versée par les autorités Evenzo zal een werkvergoeding door de gevangenhoudcnde auto-

dètentrices aux prisonniers deguerre affectes d'une manière perma- riteitcn worden verstrekt aan krijgsgevangenen die vast belast zijn
nente á des fonctions 0\1 il un travail artisanal en rapport avec met een Iunctie of als handwerksrnan worden gebruikt in verband
l'administration, l'aménagement intérieur on l'entretien des camps, met de adrnlnistrate, de interne inrichting of het onderhoud van
ainsi qu'aux prisonniers requis d'exercer des fonctions spirituélles ou de kampen, alsrnede aan cie gevangenen die aangewezen zijn om
médicales au profit de leurs camarades. geestelijke Df geneeskundige werkzaarnheden tcn bate van hun

kameraden te verrichten.
De werkvergoeding van de vertronwènsrnan, van zijn medewer-

kers en van zijn eventuele raadslieden zal worden betaald nit het
fonds dat uit de winsten van de cantine wordt gevormd. Het bedrag
daarvan zal worden vastgesteld door de vertrouwensman en gocd-
gekcurd door de kampcommandant. lndien een zodanig fonds nict
bestaat, zullen de gevangeuhoudende autoriteiten aan deze gevan-
genen eon billijke wcrkvergoecling verstrekken..

Article 63. Artikcl 63.
Les prisonniers de guerre seront autorisés à recevoir les envois Krijgsgevangenen zijn gerechtigd geldzendingen te outvangen,

d'argent qui leur seront adressés individuellement Oll collectivement. welke aan hen persèonlijk of gezamenlijk zijn gericht.
Chaque prisonnier de guerre disposera du solde créditeur de lcdere krijgsgevangene zal de beschikklng hebben over het batig

son compte, lel qu'll est prévu il l'article suivant, dans les limites saldo van zijn rekening, zoals bepaald in het -volgend artikel, binnen
fixées par la Puissance détentrice, qui effectuera les paiements I de grenzen, vastgesteld dcor de gevangenhoudende Mogendheid
demandés, Sous réserve des restrictions financières on monétaires die de gevraagdc betalingen zal doen: Onverminderd de financiële
qu'elle estime essentielles, les prisonniers de guerre seront auto- of monetaire beperkingen welke de gcvangenhoudende Mogendheid
risés à effectuer des paiements à l'étranger. Dans ce cas, la noodzakelijk acht, zjjn krijgsgevangenen gerechtigd bctalingen in
Puissance détentrice Iavorlsern spécialement les paiements que les het buitenland te eloen verrichten. In dat geval znl de gevangen-
prisonniers adressent aux personnes qui sont à leur charge. houdende Mogendheid in her hijzonder voorrang verlenen aan de

betalingen welke de gevangenen doen aan de personen VOOT wie
zi] moeren zorgen.

[I! ieder geval mogen krijgsgevangenen, indien de Mogendheid
tot welke zl] behoren, daarin toesternt, betalingen doen verrichten
in hun eigen land op de volgende wijze : de gevangenhoudende
Mogendheid zal aan genoerndc Mogendheid, door tussenkomst van
de 'beschermende Mogendheid, een ,kennisgeving doen toekorner,
welke alle noodzakelijke bijzonderheden bevat orntrent de krijge
gevangenen en de begunstigden, alsmede de grootte van het to:;
betalen bedrag, uitgedrukt in de muntsoort van de gevangenhou-
demie Mogendheid; deze kennisgeving zal worden ondertckcnd door
de betrokken krijgsgevangene en gecontrasignecrd door de karnp-
commandant. De gevangenhoudende Mogendheidzal dit bedrag van
de rekening van de gevangene afschrijven: de aldus afgeschreven
hedragen zal zij tegoedschrijven op de rekening van de' Mogend-
heid tot wclke de gevangenen behoren.

Voor de toepassing van de voorgaande bepallrigen kan de gevan-
genhoudende Mogendheid met vrucht het model-reglement in bljla-
gen V van dit Verdrag raadplegen.

Artikel 64.
chaque prisonnier de De gevangenhoudende Mogendheid zal voor iedere krijgsgcvan-
moins les indications I gene een rekening aanhouclell, welke ten minste de volgende gege-

. vens zal bevatten :
I. cie bedragen, aan de gevangene verschuldigd of door hem

ontvangen ais voorschot op de bezoldiging, als werkvergoeding
ol uit welke andere hoofde ook; de bedragen in de muntsoor't
van de gèvallgenhoudende Mogenclheid, welke aan de gevan-
gelle zijn ontnomen i de bedragen welke aan cie gevangene zijn
ontnomen en op zijn verzoek zijn omgerekend ill de 1l1Ul1tsoorl
van genoemde Mogendheid; .

2. cie in contant geld of in eell soortgelijke vorm aan de krijgs-
gevangene gedane betalingen; de voor zijn rekening en op
zijn verzoek gedane betalingen; de volgens llet derde' Iicl van
het voorgaand artikelovergemaakte bedragen.

Artikel 65.
led~ue op de rekening vall een krijgsgevangene ingeschreven

post zal worden gecontrasigneerd of geparafeerd door hem zell
of door de vertrouwensman die iu zijn llaalll handelt.
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L'iudemnité de travail de l'homme de confiance, de ses auxiliaires
ct, eventuellement, de lies conseillers sera prélevée sur le fonds
alimenté par les bénéfices de cantine; le taux en sera tixé par
i'homrne de confiance cl approuvé par le commandant du camp, Si
cc fonds n'existe pas, les autorités détentrices verseront à ces
prisonniers une indemnité de travail équitable.

En toul ét<lt de cause, les prisonniers de guerre pourront, si la
Puissance dont ils dépendent y consent, faire exécuter des paiements
dans leur propre pays selon la procédure suivante : la Puissance
détentrice lera parvenir ft ladite Puissance, par l'entremise de la
Puissance protectrice, un avis qui comprendra toutes indications
utiles sur l'auteur el le bénéficiaire du paiement ainsi que le montant
lil: la SO!11l11cà payer, exprimé en monnaie de la Puissance déten-
triee: cet avis sera si;.:né par le prisonnier intéressé ct contresigné
par le comrnandaut -du camp. La Puissance détentrice débitera
J.: compte du prisonnler de ce montant; les sommes ainsi débitées
seront portées par elle ail crédit de la Puissance dont dépendent
les prisonniers.

POlir appliquer les prescriptions qui précèdent, la Puissance
détcnlrice pourra utilement consulter le règlement-type figurant
dans l'annexe V de la prést'nte Convention.

Mlkle 64.
l.a Puissance \létentrice ticlldra pour

gucrrc 1111 comptc (jui contiendra ,111

suivanles :
I. le$ lllontants liliS ail prisonnier ou reçus par lui il titre

d'.n·,IIKC (le solde, d'ind~mnilé de travail ou il tout autre
litre: les sommes, en Illonnaie de la Puissance détentrice,
rctir~es au prisonnier; les sommes relirées au prisonnier ,'t
cOIlI'ertics, Sllr !\a demaude, Cil monnaie de la dite Puissance;

2. les smnmcs remises au prisonnier en espèces 0\1 salis une
forme analogue; Ii:s paiemenls faits POlir son compte ct il sa
demande; les sommes transférées selon le troisième alinéa de
l'article précédent.

Mtide 55.
Tonte écrit lire passéc <111compte d'un prisonnier de guerre

sera cuntresignl'e 0\1 par.lphée pilr lui ou par l'holllme de confiance
ilgissant ell son nom,
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Les prisonniers lie J:(ucrrc recevront en tout temps des facilités
raisounables pour consulter leur compte el en recevoir une copie;
lé compte pourra être vérifié é!4alelllcnr par les représentants de
la Puissance protectrice lors Iles visites de camp,

Lors du transtert des prisonniers de. l:ucrrc d'un camp dans un
autre, leur compte personnel les suivra. En cas de transfert d'une
Puissance détentrice il ulle autre, les sommes leur appartenant
'lui Ut: sont pas dans la monuaie de ia Puissance détentrice les
suivront: une attestation leur sera délivrée pour toutes les nu Ires
s' .nuncs qui resteraient ail crédit de leur compte,

Les Parties au conflit intéressées pourront s'entendre pour se
cornmuniquer, par l'entremise de la Puissance protectrice ct il des
uuervalles déterminés, les relevés dl'S comptes des prisonniers
de klu:rrc. .

Article f~;.
Lorsque la captivité du prisonnier de guerre prendra fin, par

libération ou rapatriement, la Puissance détentrice lui délivrera
une déclaration signèe par 1111 officier compétent ct attestant le
solde crèditeur qui lui est dCI il la lin de sa captivité. D'autre part,
1;( Puissance détentrice fera parvenir á la Puissance dont dépendent
les prisonniers de guerre, par l'entremise de la Puissance protée-
triee des listes donnant toutes II'S indtcattons sur les prisonniers
dunt la captivité .1 pris lin par rapatriement, libératlon, évasion,
décès ou toute autre maniere, ct artcstaut notamment Il'S soldes
créditeurs de leurs comptes.Chaque feuille de l'CS listes sera
authentifiée par Uil représentant autorisé de la Puissance détentrice.

Les Puissances intéressées pourront, par accord spécial, modifier
tout ou partie des dispositions prévues ci-dessus.

La Puissance dont le prisonnier dl' uucrrc dépend Sera respon-
sable du soin de régler avec lui le solde créditeur lui restant dû
par 1:1 Puissance détentrice il I•• fin de sa capnvlté.

Article m.
Les avances de solde versées aux prisonniers de .L:llerré confor-

mément à J'article 60 seront considèrèes comme faites au nom de
la Puissance dont ils dépendent; ces avances de solde, ainsi que
tons les paiements exécutés par 1:1 dite Puissance en vertu de
l'article 6], troisième alinéa, et dl' l'article till, feront l'objet
d'nrranuemeuts entre les Puissances intéressées, il la fin des
hostilités.

Article m.
Tonte demande d'indemnitè faite par un prisonnier de guerre

en raison d'UII accident ou d'une autre invalidité résultant du
Ira l'ail sera communiquée ft la Puissance dont il dépend par
l'entremise de la Puissance protectrice, Conformément am; dispo-
sitions tic l'article 54, la Puissance détentrice remettra dans tOilS
les cas au prisonnier de gucrrc une déclaration attestant la nature
tic la blessure ou de linvalidité, les circonstances dans lesquelles
elle s'est produite et les renseignements relatifs aux soins médicaux
Oll hospitaliers qui lui ont été donnés. Cette déclaration sera
signél: par un officier responsable tic la Puissance détentrice et les
reuseiunements d'ordre médical seront certifiés conformes par un
IlIédec1n du Service de santé.

L, Puissance détentrice communiquera également á la Puissance
dont l!él)~ndcnt les prisonniers de guerre toute demande d'indem-
nité présentée par un prison nier au sujet des effets personnels.
sommes on objets de valeur, qui lui out étè retirés aux termes de
l'article 18 cl qui ne lui ont pas étè restitués lors de son rapa-
triement, de IIlt.Il1C que toute demande d'indemnité relative il une
perte que le prisonnier attribue 11 lil faute de la Puissance déteu-
trin (JI1 d'lin de ses agents. En revanche, la Puissance détentrice
remplacera 11 ses frais les ettets personnels doni le pri~ol\nicr
aurait besoin durant sa captivité. Dans tous les cas, la Puissance
détentrice remettra au prisonnier une déclaration signée par un
ollicicr responsable et donnant toutes les informations utiles sur
les raisons polir lesquelles ces effets, sommes ou objets de valeur
ne lui ont Il'15 été restitués. IJn duplicata de cette déclaratiou sera
adressé il la Puissance dont dépend le prisonnier par l'entremise
de l'Aacncc centrale des prisonniers de guerre prévue à l'arti-
cle 123.

De krijgsgevangenen LUIl\;:1J vc <tH'ÇU UJuç ''Ç\u;ujJn:; Ifl"'lt,teiten
genieten om hun rekening te raadplegen of daarvan een afschriît
te verkrijgen: de rekening mag eveneens worden gecontrôleerd door
de vertegenwoordlgers van de beschermende Mogendheid tijtIens hun
bezoeken aan het kamp.

Bij het overbrengcn van krijgsgevangenen van het ene kamp
naar het andere, zal hun persoonliike rekening hen volgen.
In geval van overdracht van de ene gevangenhoudende Mogend-
heid aan een audere Mogendheitl zullen hen de beuragen volgen,
welke hun toebehoren en nier luiden in de muritsoort van tic gcvan-
genhoudende rnogendheid: voor alle andere bedragen welke op het
tegoed van hun rekening mochten blijven staan, zal hun een bewijs
worden gegeven.

De betrokken Partijen hij het conflict kunnen overeenkomcn
elkander, door tussenkomst van de beschermende Mogendheitl en
met bepaalde tussenpozen, in kennis te stellen met de stand l'an
tic rekeningen der krijgsge~'angenen.

Artikel 66.

Bij hel eindc der krljgsgevnngenschap, door invrijheidstctling of
repatriéring, zal de gevangenhoudende Mogendheid aan de krijgs-
gevangcne ecn door een bevoegd officier ondertekende verklarlng
aîgeven, waaruit het hem toekomend batig saldo blijkt. Bovendien
zal de gevangenhoudende Mogendheid aan de Mogendheitl tot welke
dl' krijgsgevaugenen bchoren, door tussenkomst van de bescher-
mende Mogendheid,lijsten doen toekomen, welke alle bijzonder-
hedcn bevatten over de gevangenen wier gevangenschap is geëindigd
door repalriëring, invrijheidstelling, ontvluchting, overlijdcn of op
enlge andere wijze, en waaruit in het bljzonder blijkt het hatig
saldo van hun rekeningen. ledcre bladzijdc van deze lijsteu zal
worden gewaarmerkt door cen hevoegd vertegenwoordiger van tic
gevangenhoudenue Mogendheld.

De betrokken Mogendhcden kunucn bij bijzondere overeenkornst
bovenstaande bepallngcn gehee! of gedeeltelijk wijzigen.

De Mogendheid lot welke de krijgsgevangcne behoort, is Cl' voor
verantwoordelijk het bali~ saklo dat hem door de gevangenliou-
demie Mogemlheid hi] het einde van zijn gevangenschap ls ver-
schuldigd, met hern af te rekenen.

Artikel 67.

De overcenkomstig artikel 60 nan krijgsgevangenen verstrekte
voorschotten op hun bezoldiging zullen worden geacht te zijn
gedaau namens de Mogcndheitl lot welke zi] behoren ; inzake deze
voorschotten op de bezoldlging, benevens inzake alle krachtens
artikel 63, d~rde Iitl, en artikel 68 door genoemde Mogendheid
gedane betallngen, zullen tussen tic hetrokken Mogendheden bij
het einde der vijandelijkheden regelingen worden getroffen.

Artikel 68,
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SECTION V. -- W:l.ATl()N~ [)ES 1'1~I~ONNIEfl;; OE HUEWœ f AFDELING V.

WEe l:EXTÉRn:U~. ßf.TIIEl\l\INrJEN OI:R KRIJljS(jE~ANGENEN MI:.'TI>E IlUIIENWERF.LO.
Article 69. Artlkcl fil).

[)l::; qu'elle <Inra en son pouvoir des prisonniers de guerre, la I Zodra zij krijgsgc~an.gcJlcn in haar macht heeft, za~ de ~el'an·
Puissance détentrice portera ä- leur connalssance ainsi qu'~ l'Clic .r:~lIhoud.ellde MogelldheuJ nan hen en aan de Mogemlheld tM wC!~;c
de la Puissance dont ils dépendent, par l'entremise de la .PIII:I~~I\CC .J.IJ behoren, door lusse~komst van de bes~~lcrrnel!cJe I\~o~cndheld,
protectrice, les mesures prévues pour i'CXL'CUti,}[I des dl"I~i)~llh~ns lie Jl~~li\ir"'j!dcn ter kennis .brenj!en, welke ZIJ tl?1 IlIlvoenni{.,v~n de
de la présente section: elle notifiera de rnèmc IOUle 1II001IIIcaiiou bepann!:en \.111 deze Ar.1l'hng heeft ~enomen. Evenzo zal ZIJ iedere
apportée il ces mesures. wijr.iginl{ in deze maatregeten ter kennis van de betrokkeu Partijeu

brengen,
Article 70.

Chaque prisonnier de guerre sera mis Cil mesure, dès qu'il a.~I~a
&té fait prisonnier ou, au plus tard, une semaine après son arnvee
claus llli camp, même s'il s';:l(il d'un C;HlIP de transit, ct de même
en cas de n.aladie ou de transfert dans un lazaret ou dans un
autre camp, d'adresser directement il sa famille, d'une pari, ct à
l'Ageuce ceutrale des prisonniers de guerre prevue li l'article 123,
d'autre part, une carte établie si possible selon le modèle annexé
it la présente ClIll\'ention, les informant de sa captivlle. de son
adresse ct de son état de santé. Les dites cartes seront transmises
avec toute la rapidité possible ct Ile pourront être retardées
d'aucune manière.

Article 71.
Les prisonniers de guerre seront autorisés il expédier ainsi QU',\

recevoir des lettres ct des cartes. Si la Puissance dHentrïce estime
nécessaire de limiter cette correspondance, elle devra ail moins
autoriser l'envoi de deux lettres et quatre cartes par mois, établies
autant que possible selon les mode les <OI/Iex':::> à la présente
Conventiou (el ccci salis compter les cartes prévues à l'article 70),
D'autres limitations ne pourront être imposées que si la Puissance
nrotcctrice a tout I leu de les estimer dans l'intérêt des prisonniers
eux-nièmes vu les diHiculté" que la Puissance détentrice rencouirc
dans le· rc~rutet1lellt d'un nombre sulfisnnt de traducteurs qualiiiès
pour effectuer ln censure nécessaire. Si la correspondance adressée
aux prisonniers doit être restreinte, cette décision Ile pourra ètre
prise que par la Puissance dont ils dependent, éventuell~mcnt il
la demande de la Puissance détentrice. Ces lettres et cartes devront
être acheminées par les moyens les plus rapides dont dispose la
Puissance détentrice: elles Ile pourront être retardées ni retenues
pour tics raisons dl' tÎisiplilll'.

l.es prisounicrs de guerre qui SOI:l depuis longtemps sans
nouvelles dt.' leur famille ou qui sc trouvent dans l'impossibilité
d'en recevoir ou de lui en donner par la voie ordinaire, de même
que ceux qui son! séparés tics leurs par des distances considérables,
seront autorisés il expédier des télégrammes dont les taxes seront
passées ail débit de leur compte auprès de la Puissance détentrice
Oll payées avec l'argent dont ils disposent. Les prisonniers béné-
ficieront également d'li ne telle 11lCSur<:en cas d'lIrßence.

En ri:gle générale, la correspondance des prisollnic~s sera
rédigée dans leur langue maternelle. Les Parties au conflit pour-
ront autoriser la correspondance en d'autres langues.

Les sacs contenant le courrier des prisonniers seront soigneuse-
ment scellés, étiquetés de façon il indiquer clairement leur contenu
et "dressés aux bureaux de poste de destination.

Arlikel 70,
Zodrn hi] gevangcn genomen is of uiterlijk êén week na nankcmst

in ecu karnp, zelfs indien hel CCII doorgall~:skamp betrelt, en evcnzc
in I(cval van ziekte of overbreuging naar e'~11zlekeuverhlijf of naai
CCII ander karnp, zal iedere krijgsgevan::enc in de gclegC'nheid
"mrd':'l g~s!'!l:l encrziids aan zijn lamme en arulerzijds aan het
Lclltraa! Bureau voor Krijgs:~cvangenell, bedoeld in artikel 123,
rechtstreeks ecu briefkaart te zenden, zo mogelijk ovcrecnkomstu:
hct als bijlage nan dit Verdrag gehecht molle l, wclke hen inlichf (,,',_'r
zijn J.:cv:lng:!.!nncllling, aures en gelOndllf~i<l"toesta!lll. Bedoelde hrief-
kaarten moeren mel de g:ruolst mogelijk!.! SIlOcd worëen doorge-
zonden en mogen op gcen enkele wijze wordcn opgehouden.

Artikel 71-
Krijgsgevangenen zijn gerechligd zowel brieven en briefkaarten

te verzenden als te ontvangcn, Indien de gevangenhoudende
Mogendheid tot ncodzakelijk acht deze correspoudentie te beperken,
1110;:1 zij maandclijks de verlcrulillj{ toestaan van len niinste t;n:c
Hrt':';en en vier briefkaartcn, zoveel mog-elijk ovcreenkomsng u..
ms n'Jlage aan dit VerlÎr.ll! gehedlt,: modellen, onjrcrckeml o~
brlelkaarten, bedoeld in artikel 70. Verdere beperkingen rnogen
aueen woruen opgelegd Inlhen de bescnennenue Mogendheid alle
reden heeft deze in het belang van de krijgsgevangenen zelf te
achten, gezien de ruoeilijkheden welke de gevangcnhoudcnde
Mogendheid onlmoel hij hel. vinden van een voktoend aantal
bevocgde vertnlers voor net ultoetenen van de noodzakehjke censuur.
Indien dl: aan krijgsgevangenen gerichte corrcspondcntie moct
worden beperkt, lIlag deze beslissing slechts worden genomen door
de Mogcndlwid tot welke zij behoren, cventueel op verzoek V;III lie

.g~I'allgenholidcnde Mogcndheid. Deze brievcn en briefkaarten
moctcn mel de snelste rniddelen waarovcr de gc\';mgenhoudende
.\\ogendheid beschikt, worden vervocrd ; zij mogen uie] worden opge-
houden or achturgehoudeu bij wijze van tüchtmaatrezcl.

l<rijgs;:-cvallgcncn die sedert lallg zonder hericht l'an hun nanste
Inmillelerlen zi]n, of die niet in de j!c1cgenheid zijn lall;(s de gewolle
weg bericht van heu te ontvangen of aan hen te zemlen, evenats
degcnen die zich zeer ver van de hunuen bevinden, zijn gcrel'!ltigd
telegrarnmen te zenden, waarvan de kesten ten laste van hun
rekening bij de gevangeuhoudende Mogemlheid zullen wordeu
l.:ebradlt of betaald met hct geld waarover zij hcschikken. Deze
maatregel zal eveneens voor hen van toepassing !.ijn in de drin-
gcnde gel'allen.

In den regel !.al de correspondentie van krijgsgl:vangenen in
hun rnoedertaal worden gevoerd. De Partijen bi] het conflict kun-
nen correspondentie in andere talen toestaan,

De zakken welke de post van krijgsgel'3ngenen bevatten, moclcn
zorgl'uldig verzegeld zijn en van ctiketteu voorzien, waaruit duide-
lijk 11\In inhoud blijkt, en moeren geaclressee:rd zijn aau de post-
kantoren van bestemrning.

Article 72, Artikel 72,
Les prisonniers de gllerre seront autorisés à recevoir Ilar vOtC KrijgsgevangenelI ziju gerechligd per post of op iedere andere

postale ou par tout nutl'c moyen tics cu\'ois indi"jdnels ou collecti!s Il'ijze persoonlijkc of collectieve zendingen te ontvangen, welke
contenant notamment des dClm;c5 alimentaires, des vl'tements, des in het bijzonder bl:vattcn le"cnsmi(klelcn, klcdinj!, ;.:cneeskundil-[e
médic;ll11cnts ct tics articles destin~s it salis!aire it 1~lIrs be.soins henodigdheden en voorwerpen lot "oorziening in huu behoeften op
en mati'~re de religioll, d'études Oll <1eloisirs, y compns Ul:S hvres, j;odsdienstig- terrein of op het gehied van ontwikkeling of onl-
des objets de culte, dil matériel scientifique, des formIlIes d'exalllen, spanning, waaronder hegrepen bock!.:n, l'oorwerpen l'oor dc ere-
des instruments tic Illusique, dcs accessoires cie sport ct dil materiel I clienst, wetenschapl)elijk maleriaal, examenopgaven, l\1uziekinstrll-
perll1ctt~\nl allx 'p~isonnjcrs de pollrsuivre leurs etudes Oll d'cxercer menten, sportbenotligdheden en al hetgeen de gev;Jn~encll in slaat
lilie actlvltc ,\rtl;,ll<jue. I stelt hnn sludie \'oort te zelten of de kunst te hcoefeîlell.

Ccs cnvois ne pourront en ;H1cune façon lihérer la Puis,sanee Dcze zcndingen wilen de ge\'angenhoudende Mogendheid in gencn
détentrice des ohli~ntJ(lI1s (jUl 111I1l1comhent Cil ~'!'rtn (II: la prcsente I dele onthefft>tt \'an de \'erplichtingen \Velke krachlens dit Verdrag:
Convenlioll. '.,. . " ,op haar rusten, .

Les seilles res~nctlons qUI pou,rront dre apP?rtces a ces ell\:01s De enige heperkingcn welke aall ~.Ieze zendingen Illogen wonlell
seront cdlc;, qm 5C:0l1t 'proposees par la PI~lssance protectnce: 1)\Jgelc).!d, zijll die welke wlJrtlc!1 l'oorgesteld door de beschermende
dans l'intérd des pnSonl1lcrS ,dc g'lIerre enx-mell1~s, Oll, cn ce (lUI Mogendheid in het belang van de krijgsgevangenen zelf, dan wel
concernc Iet:rs el1\'Ols respecllfs seulement, en raison de l'encom- door het Internationale Comité van het I~ode Krnis of enige anderc
bn~mcnt, ex'~ei,1t!onnel d,CSmoycns d~ t~ansport ct de collllJlllnicatirm, organisatie tot hulpverlening aan de krijgsgevangeJle,;, uitsilli-
par Ic Conllle II1h~~lIatlOnal d~ la S:rolx-Rouge Oll loul aulre orga- tend met betrekking tot hun eigen zendingen, wej.{ens buiten-
ni5m!' vcnnnt en aide <lUX pnSOtlnlcrs dl' Rucrrc. gewone overbelasting van de vervoer- en \'erbindingsmiddelen.

1,('5 l1lodnlilés relatives à l'expédition des envois indi.'k\tlels ou De wijze l'an verzending van persoonlijke of clJlicctieve zell-
collectifs fcront l'ohjct, H'i! Y <l liclI, d'accords spéciaux enlre les dingen zal, w nodig, worden J::"eregcld bij hij7.0ndcre overeenkomst
Puissances intéresSl:es, qui nc pOllrront en Hucun cas retartler la tussen de helrokken Mogendheden, welkc in geen geval vcrtra-
distrihution dcs envois de secours aux prisonniers de guerre, Les ging in de lIitreikinj.{ van zendingen tot hulpverlening <l<lnde krijj.!s-
envois de vivres ou de vl'temenls ne contiendront pas de livres; Ics j.!eV<lngencn mag veroorzaliCn. Zendingen VHn levensmiddelen of
secours médicaux seroni, cn génl'ral, envoyés d;lns des colis 1.'01- kleding mogen !!een boekcn hCI'allcn; geneeskundjg~' henodigd-
lectifs, heden wilen in het algemeen in wllcctieve pakkettcn worden ver-

zonden,
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Article 73. Artikel 73.

A défaut d'accords spéciaux entre les Puissances intéressées sur I Bij gebreke van bjjzondere overeenkomsten tussen de betrokken
les modalités relatives à la réception ainsi qu'a la distribution des I Mog-endheden over dl' wijze van ontvangst en venlclin~ 'l'ail 1."01-
envois de secours collectifs, le règlement concernant les secours leetieve zendingen tot huipverlcning, zal het regtement betreffende
collectifs annexé il la présente Convention sera appliqué. ccliectieve xendingen, hetwelk als bijlage aan dit Verdrag is gehechr,

van toepassing zijn.
Bovenbcdoelde bijzondere overecnkomsten rnogen in gcen gev;tl

het recht van de vertrouwensman beperken om bezit te ncmen yan
de voor krijgsgev;lJIgenell bestemde collectieve zendingeu lul hulp-
verlenine, over te gaan tot de verdeling daarvan en daarover te
beschlkken in hel belallg" van de gevangenen.

Deze overeenkomsten mogen cvenmin het recht beperken van de
vertegenwoordigers van de "beschermende i\1ogemlilCioJ. 111.'1Inter-
nationaal Comité van het Rode-Kruis of cnige anderc (;1 ~a~;!s"lie
tot hulpverlening aan krijgsgevangenen, belast mel hei verzenden
van deze collectieve zendingen, om toe te zieu up de vcnlding
daarvan onder. de gcadresseerden.

Artikel 7,1.
Alle zèndlngen tot hulpverlcning aan krijgs~e\'ang"enen zulleu

vrijgestekl zijn van invoerrcchten, accijnzen en amlere rechten.
Correspoudcntie, zcndingen tot hulpverlening en toejrestane geld-

zendingen, gericht aan of verzonden door krijgsl:evallJ'.cnen, per
post, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van tic lnfunnatie-
bureaux, bedoeld in artikel 122, en van het Centrant Bureau voor
Krijgsgevangenen, bedoeld in artikel 123, zullcn \'riJ~cstdd zijn van
port, .zowcl in het land van herkomst en dat van bcstemruing, nls in
de landen van doorvoer.

De vervoerkosten van zendingen lot hulpverlenlug' aan krijg$-
gevangenen, wetke, ten gcvolge van haar gewi,ht of om enigc
andere reden, hun niet pcr post kunncn worden toegezorulen. zullen
ten laste komen vau de j,(cvangenhoudcrrde Mogendheid in ;dle
gebieden welke zich onder haar gezag bevinden. De ()\'erige
Mogendhedcn die parti] zijn bij het Verdrag, zullen de vervoer-
kesten in haar onderscheiden gebieden dragen.

En l'absence d'accords spéciaux entre les Puissances intéressées, Bij gebrekc van bijzoudere overeenkomsten tussen dt: betrokken
les frais resultant du transport de ces envois, qui ne scmicnt pas Mogendhedcn, zullen de uit het vcrvoer van deze lclldillgen voort-
couverts par les franchises prévues ci-dessus, seront á la charge vloeiende kosten welke niet worden ~clh:kt door bovenhedoelde
de l'expéditeur. vrijstellingen, ten laste van de afzender komen.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de réduire autant De Hogc Venlragslultende Partijen zullen cr zoveel IIwgelijk naar
que possible les taxes télègraphiqucs pour les télégrammes expédiés streven de tarievcn, berekend voor telegrammeu welke door krijgs-
par les prisonniers tic guerre ou qui leur sont adresses. gevangenen verzonden of aan hen gericht worden, te vertagcn,

Article 75. Artikel 75.
Au cas où les opérations militaires empêcheraient les Puissances lngeval militaire operatles de betrokken Mogendheden zouden

intéressées cie remplir l'obligation qui leur incombe d'assurer le beletten de op haar rustemle verplichting na te komen om hel "cr-
transport des envois prévus aux articles 70, 71,72 et 77, les Puis- voer van de zeudingeu, bcdoeld in de artikelen 70, 71,72 en Tl, te
sances protectrices intéressées, le Comité international de la Croix- verzorgen, mogen de hetrokkcn bescherrnende Mogellllheden, het
Rouge Oll tout autre organisme agréé par les Parties ail conflit, Internationale Comité V.HI het Rode-Kruis of enige andere organi-
pourront entreprendre d'assurer le transport de ces envois avec satie welke daarvoor toesternming van tic Partijen bU hel conülct
les moyens adéquats (wagons, camions, bateaux ou avions, etc.). I heeft ontvangen, trachten het vervoer van deze zenüingcn te doen
A cel effet, les Hautes Parties contractantes s'efforceront de leur ptaats vinden met passende middclcn (spoorwejrwagons, vrncht-
procurer ces moyens de transport ct d'en autoriser 1;1circulation, 11Iuto's, vaartuigen of \'Fe~lIIi;!ell, enz.). De Iloge Vcrdragsluitende
notamrueut en accordant les sauf-conduits nécessaires.. Partijen zullen trachten hun rot dat doel deze vervoenuiddclen Ic

verschaffcn en hel verkeer cr vau toc te staan, iu !;l't hijzonder
e100r het vcrstrckken van de noodznkelijkc vrijgeleidcn.

Deze vervoermiddclen mogen cvenccns worden gebruikt om te
vervocren ;

a) de correspondentie, lijsten cn rnpportcn, nitg,:wi5seld tussen
hel Centrant lnfonuarlchureau, hedocld in artikel 12:{, en ,h.-
Nationale Bureaux, hedoeld in artikel 122;

b) de corrcspondcntie en rapporten betrcîtendc krij~sge vaugcnen,
welke de heschermende Mo;!endhellell, het lntcruationate
Comité van het Rode-Kruis of enige andere organisatic tot
hulpverleuing aan de krijgsgevangenen, uitwisselen hetzi] Illet
hun eigen gedclegeenlen, hetzij met de Partjjen bi] het conllict.

Deze bepalingcn bcperkcn in genen dele hct recht van iedere
Parti] hi] het conllict om, indien zij zulks vcrkiest, het vervoer op
andere wiize te organiseren en vrijgeleillcn te verstrekken op over-
een te komen voorwaarden.
. Bij gcbrekc van hiizonderc ovcrccnkomsten, zullcn dl' kostcn, ver-
oorzaakt door het gcbruik van deze vcrvocrmiddclcn, naar even-
rcdigheid worden gedragen door de Partijcn bij hel conflid, wier
onderdanen daarvan profijt trekken.

i\ rlikel 76.
De censuur van aan krijj.\sgev'lIl~cncn ~crichte of door hen ver-

zonden correspondentie moet w snel mogelijk g-e$,hieden. Dele
mag slechts worden uitge ••..oerd door de Staat van \"erzelldinl!. ell
van hestemllling en slechts éénmaal door ieder van hen.

Het onderzoek van voor krijgs!-!evangcnell hestemde zemlingcll
mag niet op zodanige wijze l-!eschieden, dat de daarin l1:1nwezigc
levensmiddelen aan bcderf worden blootgesteld en zal, hdlfJudcns
in geval VMl geschreven ol gedrukte stllkk{'Il, worden uitgevoenl
In iegcnwoon!ig-hcid V;lil de l-:e:,drcss<:cr<lc of van een door hem
gevo!l1ladlligd ll1ede·krij;<s,réev<lnj.\cne. [)e uitreiking van persoon·
lijke of collectieve zel1llin.~cll aan krijgsgevangenen mag niet worden
vertraagd onder voorwendsel v.Hl moeilijkheden bij de cenSlIur,

Les accords spéciaux prévus ci-dessus ne pourront en aucun cas
restreindre le droit des hommes de confiance lie prendre possession
des envois lie secours collectifs destinés aux prisonniers de guerre,
de procéder il leur distribution ct d'Cil disposer dans l'intérêt des
prisonniers.

Ces accords ne pourront pas non' plus restreindre le doit
qu'auront les représentants de la Puissance protectrice, du Comité
international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme venant
Cil aide aux prisonniers qui serait chargé Je transmettre ces envois
collectifs, d'en contrôler la distribution il leurs destinataires.

Article 74.
TOllS les envois de secours destinés aux prisonniers de ~llerre

seront exempts (le tous droits d'entrée, de douane et autres.
La correspondance, les envois de secours et les envois autorisés

d'argent adressés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux,
par voie postale, soit directement, soit par l'entremise des Bureaux
de renseignements prévus il 'l'article 122 ct de t'Agence centrale
des prisonniers de guerre prévue il l'article 123, seront exonérés
de toutes taxes postales, aussi bien dans les. pays d'origine ct de
destination que dans les pays intermédiaires,

Les frais de transport des envois de secours destinés <lUX prison-
niers de guerre, qui, en mison de leurs poids ou pour tout autre
ruotii, ne peuvent pas leur ètre transmis par voie postale, seront
il ia charge de la Puissance détentrice dans tous les territoires pla-
cés sous son contrôle, Les autres Puissances parties il la Convention
supporteront les frais de transport dans leurs territoires respectifs.

Ces moyens de transnort pourront Ure également utilisés pour
acheminer: '

li) la correspondance, les listes ct les rapports échangé" entre
l'Agencc centrale de renseignerncuts prévue à l'article 12] ct
les Bureaux nationaux prévus il l'article 122;

IJ) la correspondance ct les rapports concernant les prisonniers
de guerre que les Puissances protectrices, le Comité inter-
national de la Croix-Rouge ou tout autre organisme venant
en aide aux prisonniers échangent soit avec leurs propres
délégués, soit avec les Parties au conflit.

Les présentes dispositions ne restreignent en rien le droit de toute
Partie au conflit d'organiser, si elle le pré'fère, d'antres transports
ct de délivrer des saut-conduits aux conditions qui pourront être
convenues.

En l'absence d'accords spéciaux, les frais occasionnés par l'emploi
de l'CS moyens de transport seront supportés proportionnellement
pilr ks Parties ail conflit dont les ressortissilnts bénéficient de ces
services.

Article 76.
Ln censure de la correspondance adressée aux llrisonuiers de

gllerre ou expédiéc par CIIX devrn être faite dans le pIllS brei dl~lai
possihle. Elle ne pourrn être effectuée que par les Etats exp('diteur
et destinatain~, ct une scule fois par chacun d'eux.

Le contrôle des cnvois destinés aux prisonniers de gucrre ne
deHiI pilS s'effectuer dans eies conditions telles qu'il COll1prol11ette
la l'()n3ervatioll dl's denrées qlt'i1s çontiennent ct il se fera, il moins
ljn'il ne s'aghise d'un écrit ou d'un imprimé, en pré'sellce tilt desti-
natairt: ou d'llll call1i1radc d e1l1Je nt mandaté par Ilti. La remise (les
envois individucls Oll collcctifs aux prisonniers ne pourra l'Ire retar-
di'!: SOllS prétextc de difficultés de censure.
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TOlite interdiction de correspondance édictée par les Parties au leder verbod om te corresponderen, door de Pal'fijen bij het
c(}IIi1iI, pour des raisons .militair~s O!l politiques, !le.pourra être que i conflj~t 0':1,1 militaire of politieke redenen ~~itgcvaardi~.d,mag slechts
temporaire ct d'une durée aussi brève que possible. van tijdelijke aard en van zo kort mogellike duur zqn.

Article 77. Artikel 77.
Les Puissances détentrices assureront toutes facilités pour la De gevangenhoudende Mogendheden zullen aile faciliteiten ver-

transmission, par l'entremise de la Puissance protectrice ou de lenen voor de verzending, door tussenkomst van de beschermende
l'i\gcllt:e CCIItraie des prisonniers de guerre prévue à l'article 123, Mogendheid of van het Centraal Bureau voor Krijgsgevangenen,
des actes, pièces ct docurnents, destinés aux prisonniers lie guerre bedoeld in artikel 123, van akten, stukken en documenten, bestemd
ou qui emanent d'eux, en particulier des procurations ou des testa- voor krijgsgevangcuen .of door hen verzonden, in het bijzonder
ruents. van volrnachten of testamenten.

Dans tous les cas, les Puissances détentrices faciliteront aux In alle gevallen zullen de gevangenhoudende Mogendheden voor
prisonniers de guerre l'établissement .de ces documents; elles les de krijgsgevangenen het opstellen van deze documenten vergemak-
autoriserout en particulier à consulter un juriste et prendront les kelijken; zij zullen hun in het bijzonder toestaan een rechtsgeleerde
mesures nécessairespour faire attester l'authenticité de leur signa- te raadplegen en de nodige maatregelen nemen om hun handteke-
turc. ning te doen legaliseren.

SECTION VI. - I~APr'orrrs DES PRISONNIERS DE GUERRE
AVEC I.ES AUTOR!TÉS.

CfIAPITI<E I"'. --. Plaintes des prisonniers de guerre
en raison dl! régime de la captivité.

Article 78.
Les prtsounicrs de guerre auront le droit de présenter aux auto-

rites militaires au pouvoir desquelles ils se trouvent des requêtes
concernant le régime de captivité auquel ils sont soumis.

115auront \-"alement sans restriction, le droit de s'adresser soit
par l'enlrcl11isè"dcl'ho~mlc de confiance, soit directement s'ils l'estl-
litent nécessaire, aux représentants des Puissances protectrices,
POUT leur indiquer les points sur lesquels ils auraient des plaintes
á lormuler il l'égard du régime de la captivité.

AFDELING VI. - BETRIOKKINGEN TUSSEN KRIJGSOEVAl'OOlöNEN
EN DE AurORITEITEN.

HOOFDSTUK I. - Klachicn van krijgsgevangenen
over het regiem van de gevangenschap.

Artikel 78.
Krijgsgevangenen hebben hct recht bi] de militaire autoriteiten

in wier macht zij zich bevinden, verzoeken in te dienen met betrek-
king tot het regtern van de gevangenschap, waaraan zij zijn onder-
worpen.

Evenzo hcbben zi] -onbeperkt het recht, hetzi] door tussenkomst
van hun vertrouwénsrnan, hetzij rechtstreeks, indien zij zulks nood-
zakelijk achtcn, zich te wenden tot de vertegenwoordigers van de
beschermende Mogendheden, om hun aandacht te vestigen op de
punten waarover zij zich mochten hebben te beklagcn Illet betrek-
king tot het regiern der gevangenschap.

Deze verzoeken en klachten mogen niet worden beperkt, noch
worden geacht decl uit te maken van het aantal brieven en brief-
kaarten, bedoeld in artikel 71. Zij moeten met spoed worden door-
gczonden. Zij rnogen geen aanleiding geven tot enigerlei bestraf-
fing, zelfs niet indien zij als ongegrond worden aangemerkt.

De vertrouwensmannen kunnen aan de vertegenwoordigers van
de beschermende Mogendheden perlodieke rapporten over de toe-
stand in de karnpen en de behoeften van de krijgsgevangen zcnden.

HOOFDSTUK IJ. -- Vertegenwoot digcrs van de krijgsgevangenen.
Artikel 79.

Op alle plaatsen waar zich krljgsgevangenen bevinden, met uit-
zondering van die waar zich officieren bevinden, zullen de gevan-
genen iederc zes maanden, en voorts in geval van een vacature,
bij vrije en geheirne sternrning vertrouwensrnannen kiezcn, die tot
taak zullen hebben hen te vertegenwoordigen bij de militaire auto-
riteiten, de beschermendeMogendheden, het Internationale Comité
van het Rode-Kruis en iedere andere organlsatie lot hulpverlening
aan de krijgsgevangenen. Deze vertrouwensmannen zijn herkiesbaar.

In karnpen van officieren en met hen gelijkgestelden of in
gernengde ckarnpen, zal de oudste krijgsgevangen. officier in de
hoogste rang ais vertrouwensman worden erkend. In de officiers-
kampen zal 'hij worden bilgestaan door één of meer door de offi-
cieren gekozen raadslieden; in de gemcngde kampen zullen zijn
rnedewerkers worden uitgezocht onder de krijzsgcvangcnen <lie
geen officier zijn, en door dezert worden gekozen,

In werkkampen voor krijgsgevangenen zullen krijgsgevangen
officieren van dezelfde nationaliteit worden geplaatst, om de kamp-
administratie te voeren, waarvoor de krijgsgevangenen verant-
woordelijk zijn. Bovendien kunnen deze officieren tol vertrouwens-
man worden gekozen overeenkomstig de bepalingen van het
eerste lid van dit artikel. In dat geval zullen de medewcrkers van
de vertrouwensman worden gekozen uit de krijgsgevangenen die
geen officier zijn.

ledere gekozen vertrouwensman mcet door de gevang enhoudende
Mogendheid worden aanvaard vóór hi] zijn functie kan uitoefenen.
Indien de gevangenhoudende Mogendheid weigert ecn krijgs-
gevangene die door zijn mede-gevangenen is gekozen, te aanvaar-
den, moet zij de redenen voor haar weigering aan de beschermende
Mogendheid mededelen.

In alle gevallen moet de vertrouwensman dezelfde natlonallteit,
taal en gewoonten hebben als de krijgsgevangenen die hij ver-
tegenwoordigt. De krijgsgevangenen die naar hun rtatlonaliteit,
taal of gewoonten in verschillende afdelingen van een kamp zijn
ingedeeld, zullcn derhalvc voor iedere afdeling hun eigen ver-
trouwensman hebben, overeenkomstig de bepalingen van de
voorgaaude leden.

Article 80. Artikel 80.
Les hommes de confiance <1evro~t c?ntribuer au bien-être Vertrouwensmanneu moeten het lichamelijk, moreel en geestelijk

physique, moral el intellectuel des pnson.nle.rsde guerre, welzijn der krilgsgevangenen bevorderen,
En particulier, si les prisonniers décidaient d'or~an!ser entr.e In het blizonder ingeval de gevangenen mochten beslulten in

eux un système d'assistance mutuelle, cette. organisatlon serait hun midden ecn systeern van onderlingc bijstand te organiseren,
de la compétence des hommes de confiance, indépendamment des I zal deze organisatie tot de bevoegdhcid van de vertrouwcnsman
tâches sp('ci;des qui leur sant confiées par d'autres dispositions de bchoren, naast de bijzondere werkzaarnheden waarmedc hi] Inge,
la présente Convention. volge andere bepalingen van dit Verdrag is belast.

Ces requêtes ct plaintes ne seront· pas limitées ni considérées
comme faisant partie du contingent de correspondance mentionné
it l'article 71. Elles devront être transmises d'urgence. Elles ne
pourront donner lieu à aucune punition, même si elles sont rccon-
nues non [ondées.

Les hommes de confiance pourront envoyer aux représentants
tics Puissances protectrices des rapports périodiques sur la situa-
lion dans les camps et les besoins des prisonniers de guerre.

CtI,\PITIŒ Il. - Représentants tles prisonniers de guerre.
Article 79.

Dans tous les lieux où se trouvent des prisonniers de guerre, à
l'exception de ceux ail se trouvent des officiers, les prisonniers
éliront librement ct au scrutin secret, tous les six mois, et de même
CIl cas de vacance, des hommes de confiance chargés de les repré-
senter auprès des autorités militaires, des Puissances protectrices,
du Comite international de la Croix-Rouge et de tout autre orga-
nisme qui leur viendrait en aide. Ces hommes de confiance seront
rééligibles.

Dans les camps d'officiers et assimilés ou dans les camps mixtes,
l'officier prisonnier de 'guerre le plus ancien dans le grade le
plus élevé sera reconnu comme l'homme de confiance. Dans les
camps d'officiers, il sera assisté d'un ou de plusleurs conseillers
choisis par les officiers; dans les camps mixtes, ses assistants
seront choisis parmi les prisonniers cie guerre autres que les
officiers ct élus par eux.

Dans les camps de travail pour prisonniers de guerre, des
officiers prisonniers de guerre de même nationalité seront placés
afin cie remplir les fonctions administratives du camp incombant
aux prisonniers de guerre. En outre, ces officiers pourront être
élus aux postes d'hommes de confiance conformément aux dispo-
sitions du premier alinéa du présent article. Dans cc cas, les assis-
tants de l'homme de confiance seront choisis parmi les prisonniers
de guerre autres que des officiers.

'l'out homme de confiance élu devra être agréé par la Puissance
détentrice avant de pouvoir entrer en fonction. Si la Puissance
détentrice refuse d'agréer un prisonnier de guerre élu par ses
compagnons de captivité, elle devra donner à la Puissance protec-
trice les raisons de son refus.

Dans tous les cas, l'homme de confiance sera de même nationalité,
langue ct coutumes que les prisonniers de guerre qu'il représente.
Ains', les prisonniers de guerre rép~rtis dans des sections diffé-
rentes d'un camp selon leur nationalite, langue ou coutumes, auront,
pour chaque section, leur propre homme de confiance, conter-
nu-nient aux dispositions des alinèas précédents.
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zijn, enkel uit hoofde van hun Iunctie, niet
vergrijpen, begaan door krijgsgevangenen.

Article 83.
Lorsqu'il s'agira de savoir si une infraction commise par un

prisonnier de ~ucrre doit être punie disciplinairement Oll judi-
ciaircment, la Puissance détentrice veillera il ce que les autorités
compétentes usent de la plus grande indulgence dans l'appréciation
de la question ct recourent il des mesures disciplinaires plutôt
qu'à des poursuites judiciaires, chaque fois que cela sera possible.

Article 84.
Seuls les trihunaux militaires pourront juger lin prisonnier de

guerre, il moins que la législation de la Puissance détentrice
n'autorise expressément des tribunaux civils il juger un membre
des forces armées de celle Puissance pour la même infraction
Lille celle pour laquelle le prisonnier de guerre est poursuivi.

Eu aucun cas, un prisonnier de guerre ne sera traduit devant
quelque tribunal que ce soit qui n'offrirait pas les garanties
essentielles d'indépendance el d'impartialité généralement reconnues
ct. Cil particulier, dont la procédure Ile lui assurerait pas les droits
ct moyens de la défense prévus il l'article 105.

Article 1l5. Artikel 85.
Les prisonniers de guerre pourSUIVIS en vertu de la législation Krijgsgevangenen die worden vervolgd op grond van de wetten

d<' la Puissance détentrice pour des actes qu'ils ont commis avant va~ de gevangenhoudende M.?gendheid yo~r handeliugen, bcgaan
d'avoir élé faits prisonniers resteront, même s'ils sant condamnés, vóór hun gevangennemmg, blijvcn, zelts indien ZIJ zijn veroordeeld
au bènèficc de la présente Convention. onder de bescherrning van dit Verdrag, '

Article 86. Artikel 86.
Un prisonnier de fiuerre ne pourra être puni qu'une seule fois Een krijgsgevangene mag slechts éénmaal worden gestraît voor

CI: raison du même fait 0\1 du meme chef d'accusation. hetzelfde feit of op dezelfde telastlegging.
Article 87. Artikel 87.

1.<$ prisonniers de gllerre ne pourront être frappés par !es I Kriigsgevangenen mogen door de militaire autoriteiten en gerech-
nutorités militaires el les tribunaux de la Puissance détentrice ten van de gevangenhoudendc Mogendheid niet worden veroordeeld
d'autres peines que celles qui sont prévues pour les mêmes faits I tot andere straffen dan d,ie welke voor leden van de gewapende
it rl'gard des membres des forces armées de cette Puissance. I macht van deze Mogendheid zIJn gesteld wannccr zl] dczellde felten

hebben begaan.
I
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POUf fixer I.. peine, les tribunaux ou autorités de la Puissance I Bij net bepalen van de straf moeten de gerechten of autoriteiten
ùétc~trice pren.dront en cOI!sidéralion, dans la plus larg~ mesure van d.e gevangenhoudende M?gendheid, in zo ruim mogelijke mate,
possible, te fait que Ic prevenu n'étant pas un ressornssant de ! rekening houden met het Ieit, dat de verdachte, geen onderdaan
la Puissance détentrice n'est lié il elle par aucun devoir de fidélité I zijnde van de gevangenhoudende Mogendheid, niet door enlge plicht
ct qu'il se trouve en son pouvoir à la suite de circonstances indé- I vau trouw [egens haar is gebonden en dat hij zich in haar macht
pendantes de sa propre volonté. lis auront la faculté d'atténuer; bevindt door omstandigheden onafhankelijk van zijn eigen wil. De
librement la peine prévue pour l'infraction reprochée au prisonnier genoemde gereehten en autoriteiten zijn vrij om de straf, gesteld
ct ne seront pas ICIIUS, il cet effet, d'appliquer le minimum de op het vergrijp waarvan de krijgsgevangene wordt beschuldigd, te
cette peine. verminderencn zijn derhalve nict gehouden de voorgeschreven

minimum-straf op te leggen.
Sont interdites toute peine collective pour des actes individuels, Collectievc bestrafflng wegens individuële handelingen, lijfstraf-

tsute peine corporelle, toute incarcération dans des locaux non i ten, opsluiting in lokaliteiten zonder daglicht en, in het algerneen,
éclairés par 1a lumière du jour ct, d'une manière générale, toule • iedere vorrn van marteling of wreeûheid zijn verboden.
forme quelconque de torture ou de cruauté. I Geen krijgsgevangene mag door de gevangenhoudende Mogend-

De plus, aucun prisonnier de guerre ne pourra, être privé de i he id van zijn rang worden beroofd of worden verhinderd zijn onder-
SOli grade par la Puissance dêtentrice, ni empêché d'en porter les' scheklingstekenen te dragen, '
insignes.

Article SS. Artikel 88.
A grade équivalent, les olficiers, sous-officiers ou soldats Krijgsgevangen officieren, onderolficieren en manschappen, die

prisonniers de J,!uerrc, subissant une peine disciplinaire ou judiciaire, een krijgstuchtelijke of gerechtetijke straf ondergaan, mogen niet
ne seront pas soumis il un traitement plus sévère que celui prévu, aan 'een strengere bchandeting worden onderworpen dan die welke
en cc qui concerne la même peine, pour les membre ..'S des forces i bij dezelfde straffen voor Ieden van de gewapende macht van de
armées de la Puissance détentrice. I gevangenhoudende Mogendheid van overeenkomstige rang wordt

roegepast,
I.L'S prisonnières tic guerre ne seront :pas condamnées à une I Vrouwelijke krijgsgevangenen rnogen niet .zwaarder worden

peine plus sévère, ou, pendant qu'elles subissent leur peine, traitées gestraft, noch, wanneer zij een straf ondergaan, strenger worden
plus sévèrement que les femmes appartenant aux forces armées I bchandeld dan voor een soortgelijk vergrijp gestrafte vrouwelijke
de In Puissance détentrice punies pour une intractton analogue. leden van de gewapende rnacht van de gevangenhoudende Mogend-

heid.
En aucun cas, IL'S prisonnières de guerre ne pourront ëtre con- In geen geval mogen vrouwelijke krijgsgevangenen zwaarder

damuées il une peine plus sévère, ou, pendant qu'elles subissent worden gestra It, noch, wanneer zij een straf ondergaan, strcnger
leur peine, traitées plus sévèrement qu'un homme membre des I worden bchandeld dan voor een soortgelijk vergrijp gestrafte man-
forces armées de la Puissance détentrice, puni pour une infraction nelijke leden van de gewapende macht van de gevangcnhoudende
analogue. I Mogendheid.

Les prisonniers de guerre Ile pourront, après avoir subi des Krijl{sgevangenen die een kriigstuchtelilke of gerechtelijke straf
peines disciplinaires ou [udiciaires qui leur auront été inlligées, I hebben ondergaan, mogen niet verschillend van de andere krijgs-
être traités différemment des autres prisonniers. I gevangencn worden behandeld.

/I. Sanctions disciplinaires. IL Krijgstuchtelijke saneties. .
Article 89. Artikel 89.

Les peines disciplinaires applicables aux prisonniers de guerre De krijgstuchtelijke straffen welke op krijgsgevangcnen mogen
seront ; worden toegepast, zijn :

1. l'amende jusqu'à concurrence de 50 pour cent de l'avance 1. een boëte van ten hoogste 50 % van het voorschot op de
de solde et de l'indemnité de travail préVII('S aux articles 60 bezoldiging Cil van de werkvergoeding, bedoeld in de arti-
cl 62, et cela, pendant une période qui n'excédera pas trente kelen 60 en 62, gedurende een tijdvak van niet meer dan dertig
jours; dagen;

2. la suppression d'avantages accordés en sus du traitement 2. intrekking van voorrechten welke boven de in dit Verdrag
prévu par la présente Convention; I voorgeschreven bchandellng zijn verleend:

3. les corvées n'excédant pas deux heures par jour; 3. corvéediensten lot ten hoogste twee uur per dag:
-l. les a rrêts. I 4. arrest.
Toutefois, la peine visée sous chiffre 3 ne pourra pas être De onder 3 genoemde straf mag niet op officieren worden toe-

nppliquée aux officiers. gepast.
En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines, In geen geval mogen krijgstuchtelijke straffen onmenselijk, ruw

brutales ou dangereuses pour la santé des prisonniers de guerre. of gcvaarlljk voor de gezondheid van de krijgsgevangenen zijn.
Article 90. . Artikel 90.

La durée d'une même punition ne dépassera jamais trente De duur van één enkele straf mag in geen geval dertig dagen
jours, ~n cas. de faille disc~plill:lire les périodes de détent~on overschrijden, De gehele tijd in voorlopig arrest doorgebracht, in
prel'cntl".e ~ubles avant.l'am!lencc Oll le prononcé de la peme afwachting van het verhoor inzake een krijgstuchtelijk vergrijp of
seront déduites de la peine prononcée. van het opleggen van een krijgstuchtelijke straf, zal op de aan een. ... I krijgsgevangene opgelegde straf in mindering worden gebracht.
_ I.e r.naxl~Ul11. de trente jours l?rcVll CI-dessus II~ pourra pas Het maximum van dertig dagen, als hierboven vcorgeschreven,
c~rc. d~pa.sse, meme $1 Ill: pnson~ler de guerre aV,alt. il repondre lIlag niet worden overschreden, zelfs niet indien een krijgsgevangene
~lisclplll~alrelllellt de phl~lellrs. faits au moment ou Il est statué zich op het ogenblik dat hij wordt gestraft, voor meer dan één ver-
a son egard, que ces faits soient connexes ou non. 1 g-rijp mocht hebben te verantwoordcn, onverschillig of deze feiten

I al dan niet met elkander in verband staan,
JI ne s'~cuu!era pas plus d'un mois entre la décision disciplinaire Tussen het aanzeggen van cen krijgstuchtelijke straf en de tenuit-

et son cxec~ltlOn., . " , I vocrlcgging daarvan mag niet meer dan één rnaand verlopen.
:'\11 ca.s ~u, lin, pnsonllJer (!e Fucrrc. serait frappe d .une nouvelle I Wanneer aan een krijgsgevangene een nieuwe krijgstuchtelijke

';CIllY t~ISclphnalre, Lill delilI, oc l~ols Jours au. morus séparera i straf wordt opgelegtl, znl tussen de tenuitvoerlegging van deze twee
lexccubon. de chacune des peilles, des que la duree de l'une d'elles I straffen cen terrnijn van ten minste drie dagen verlopen, indien de
sera de dix Jours ou plus. duur van één dezer straffen tien dagen of meer bedraagt,

Article Ol. Artikel 91. .
,L'é~'asion cI'UIl prisonnier de guerre sera considérée comme I De ontvluchtlng van l'en kriigsgevangene zal als geslaagd worden

reussre lorsque ; beschouwd wanneer : .
1. il aura rCj')!"t les l~lrres :1TI11é.csde la PUiSSJl1ëe dont il dépend I I. hij zich bij de. gewapende macht van de Mogendheid tot welke

?ll celles ~ l~ne PUI~sa~lce allt~e; . , hi] behoort, of bij die van een bondgenoot heeft gevoegd;
2. Il.'lUra .qUltte Ie, terntol~e place SO.I~S I~ POUV01~de la PUissance 2. hij het grondgebied dat onder de macht staat van de gevan-

dctentnce ou d llne Plllssance alhee a celle-CI; genhom!em!c Mogendheid of van een bondgenoot van deze
Mogen(lheid, heeft verlaten;

3. hij zieh aan boord van een schip heeft begeven, dat de vlag
voert van de Mogendheid tot welke hij behoort, of van een
hondqenoot en hetwl'Ik zich in de territoriale wateren van de
g-evllngenhoudende Mogendheid bevindt, mits dit schip niet
onder het gezag van laatslgenoemde Mogendheid staal.

:I. il ama rejoint un navire baltant pavillon de la Puissance
dont il dépend ou d'Ilne Puissance alliée et qui se trouverait
dans les eaux territoriales de la Puissance dé.,tenlriee, it con-I
dilion qlle cc navire ne soil pas placé SOllS l'i\utorité de cette
dernière, l
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Les prisonniers de guerre qui, après avoir réussi leur évasion' Krijgsgevangenen wier v•••••ùchting in de zin van dit artikel is
au sens du present article, seraient de nouveau faits prisonniers, geslaagd en die wederom l'evangclI worden genornen, zullen op
ne seront passibles d'aucune peine pour leur évasion antérieure. geen enkele wijze strafbaar zjjn voor hun vroegere ontvluchting.

Article 92. Artikel 92.
Un prisonnier de guerre (lui tente de s'évader et (lui est repris Een krijgsgevangene die poogt te ontvluchten en wordt gegrepen

avant d'avoir réussi son évasion, au sens de l'article UI, Ile sera' voordat zijn ontvluchting ls geslaagd in de zln van artikel.9l, mag
passible pour cet acte, même en cas de récidive, que d'une peine slechts krijgstllchtelijk worden gestraU, zells in geval van recidive.
disciplinaire.

Le prisonnier repris sera remis aussitôt que possible aux
autorités militaires compétentes. .

Een krijgsgevangene die wederom gevangen wordt genomcn, zal
onvenvijltl ter beschikking van de bevoegde militaire autoriteiten
worden gesteld.

En dérogation fi J'article 88, quatrième alinéa, les prisonniers ln afwijking van hel bepaalde in artikel &l, vierde lid, mogen
de guerre punis à la suite d'une évasion non réussie pourront I krijgsgevangenen die wegens een niet-geslaagde ontvluchtlug wor-
être s?Llmis à uli, r~gill1e de surveillance ~pécial, à c~ndilio~ lien gestraft, aan e~n speciale be~~:akin~ worden. onderwo~'pen, mits
toutefois que ce regime n'affecte pas leur etat de sante, qu'il ] deze hun gezondhelù met ongunstig' belnvloedt, 111 CCn knlgsgevan-
soit subi dans un camp de prisonniers de guerre et qu'il ne genkamp wordt toegepast en geen enkele waarborg welke dit
comporte la suppression d'aucune tics garanties qui leur sont Verdrag hun biedt, teniet doet,
accordées par la présente Convention.

Article 93.
L'évasion, ou la tentative d'évasion, même s'il y a récidive,

ne sera pas considérée comme une circonstance aggravante dans
le cas où le prisonnier de guerre serait déféré aux tribunaux
pOLIr une infraction commise au cours de l'évasion Oll de la
tentative J'évasion.

Conformément aux stipulations de l'article 83, les infractions
commises par les prisonniers de guerre dans le seul dessein de
faciliter leur évasion et qui n'auront comporté aucune violence
contre les personnes, qu'il s'agisse d'infractions contre la propriété
publique, de vol sans dessein d'enrichissement, de l'établissement
et de l'usage de faux papiers, de port d'habits civils, ne donneront
lieu qu'à des peines disciplinaires.

Overeenkomstig het begînset, neergelegd in artikel 83, rnogen
vergrijpen welke door krijgsgevangenen zijn begaan uitsluitend
mer hct oogmerk hun ontvluchting te vergemakkelijken en welke
geen lichamelijke gewcldpteging inhouden, zoals vergrijpen tegen
publiek elgendom, het wegnemen van enig goed zonder het oogmerk
zich tc verrijken, het opmaken of gebruiken van valse papieren,
het dragen van burgerkleding, slechts krijgstuchtelijk worden
gestraft.

. Krijgsgevangencn die behulpzaam zijn geweest bij een ontvluch-
ting of poging daartoe, mogen uit dien hoofde slechts krijgstuch-
telijk wordcn gestraft.

Artikel 94.
Indien een ontvluchte krijgsge~'3ngene wederom gevangen wordt

genomcn, znl de Mogendheid tot welke hij behoort, daarvan in
kelmis worden gesteld op de in artikel 122 omschrevcn wijze, voor
zover van zijn ontvhschtlng kennis is gegeven,

Artikel 95,
Kriigsgevangenen, verdacht van een vergrijp tegen de krijgs-

tucht, zullen tijdcns het onderzoek niet in voorlopig arrest worden
gehouden, tenzij een lid van de gewapende macht van de j:{evangen-
houdende Mogendheid, indien verdacht van een soortgelijk vergrijp,
cvenzo in voorlopig arrest zou worden gehouden of indien de orde
en krijgstucht in het kamp zulks vereisen.

De tijd welke cen krijgsgevangene in af\vachting van de aktoe-
ning van een krijgstuchtelijk vergrijp in voorlopig arrest door-
brengt, znl tot het uitersle minimum worden beperkt en de duur
van veertien dagen niet overschrijden,

De bepalingen van de artikel 97 en 98 van dit hoofdstuk zullen
van toepassing zijn op krijgsgevangenen die zich in voorlopig arrest
bevinden in afwachting van de afdoening van krijgstuchtelijke
vergrijpen.

Artikel 96.
Feiten welkc krijgstuchtelijke vergrijpen inhouden, zullen onmid-

dellijk wonlen onderzocht,
Onvcrminderd de bevocgdheid van gerechten en hoge militaire

autoriteitcn, ~~g een krijI?5tuchtelij.~e straf alleen worden opgelegd
door een officier die krjjgstuchtelijke strafbevoegdheden heeft in
zijn hoedanigheid van karnpcomrnandant, of door een verantwoor-
delijk officier die hem vervangt, of aan wie hi] zijn krijgstuchtelijke
bevoeghedeu heeft gedelegeerd.

In )!eCII ~eval mogcn deze bcvoegdheden wordcn j!edclcgecrd
aan of worden uitgeoefend door cen krijgsgevangene.

Voordat een krij~s~lil:htelijke straf wordt opgelegd, moet aan de
verdachte nauwkeurig worden medegedeeld Van welke Ieiten hij
wordt bcschuldigd. Hem zal de gelegenheld wordcn gegeven uitleg
te geven van zijn gedrag, zich te verdedigen, getuigen te doeu
horen en, 7.CJ nodig, de hulp van een bevocgd tolk in te roepcn. De
beslissing zal aan de krijgsgevangene en aan diens vertrouwens-
man worden aangezegd,

De ~.ampcommandant moet cen register van opgelegde krijgs-
tuchtelijke straffcn aanhouden, hetwelk ter inzake moet zijn voor
vertegenwoordigers van de beschermende Mogeudheid.

Artikel 97.
In geen geval rnogen krijgsgevangcllen naar strafinrichtingen

(huizen var! bcwarlng, gevangcnissen, tuchthuizen, inrlchtingen voor
dwangarbeid, enz.) worden overgebracht 0111 daar krijgstuchtclijke
straffen te ondcrgaàn.

TOllS les locaux dans lesquels seront subies les peines disci- Alle lokaliteitcn waarin krijgstuchtelijkc straffen worden onder-
plinaires seront conformes aux exigences de l'hygiène prévues á gaan, moeten aan de in artikel 25 bedoclde eisen van hygiêne
l'article 25. Les prisonniers de guerre punis seront mis à même beautwoorden. Een krijgsgevangene die een straf ondergaat moet
de sc tenir on état de propreté, selon les dispositions Je l'article 29. j in de gelegenheid worden gesteld zich in een staat van zindefÎjkhciJ

te houden, overeenkomstig de bepalingen van artikel 29.

Les prisonniers de guerre qui a liront coopéré à une évasion
ou à une tentative d'évasion ne seront passibles dl' ce chef que
d'une peine disciplinaire.

Article 94.
Si un prisonnier de guerre évadé est repris, notification en

sera faite, selon les modalités prévues il l'article 122, à la Puissance
dont il dépend, pour autant que son évasion aura été notifiée.

Article 95.
Les prisonniers de guerre prévenus de fautes disciplinaires

ne seront pas maintenus en détention préventive dans l'attente
l\(o la décision, fi moins que la même mesure ne soit applicable
aux membres des forces armées de la Puissance détentrice pour
des infractions analogues ou que les intérêts supérieurs du main-
tien de l'ordre et de la discipline dans le camp ne l'exigent. ,

POlir tous les prisonniers de guerre, la détention préventive
en cas de lautes disciplinaires sera réduite au strict minimum et
n'excédera pas quatorze jours.

Les dispositions des articles 97 ct 98 du présent chapitre
s'appliqueront aux prisonniers de guerre Cil détention préventive
pour fautes disciplinaires.

Article 96.
faute contre la discipline feront l'objetLes faits constituant une

d'une enquête immédiate.
Sans préjudice de la compétence des tribunaux et des autorités

militaires supérieures, les peines disciplinaires ne pourront être
prononcées que par un officier muni de pouvoirs disciplinaires
Cil sa qualité de commandant de camp, ou par un officier respon-
sable qui le remplace ou il qui il a délégué ses pouvoirs disci-
plinaires.

En aucun cas, ces pouvoirs ne pourront être délégués à un
prisonnier de guerre ni exercés par un prisonnier de guerre.

Avant tout prononcé d'une peine disciplinaire, le prisonnier
de gllerre inculpé sera informé avec précision des faits qui lui
sont reprochés. Il sera mis il même d'expliquer sa conduite ct
de sc défendre. Il sc rit autorisé il faire entendre des témoins et
à recourir, si' nécessaire, aux offices d'un interprète qualifié. La
décision sera annoncée au prisonnier de guerre et à l'homme de
confiance,

Le conunandant du camp devra tenir un registre des peines
disciplinaires prononcées; ce registre sera tenu il la disposition
des représentants de la Puissance protectrice.

Article 97.
Les prisonniers de guerre ne seront en aucun cas transférés

dans des établissements pénitentiaires (prisons, pénitenciers,
bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires.

Artikel 93.
Ontvluchting of poging daartoe zal, zelfs ill geval van recidive,

niet als een verzwarende omstandigheid worden beschouwd indien
de krijgsgevallgene wordt verwezen naar een gerecht wegens een
tijdens deze ontvluchting of I)oging daartoe gepteegd vergrijp.



III. Rechtsvervolging.
Artikel 99. .

Gecn krijgsgevangene mag worden berecht of veroordeeld voor
een feit dat niet verbouen is door de wet van de gevangenhoudende
Mogendheid of door het internationale recht, van kracht op het
tijdstip waarop dit feit werd begaan.

Geen psychische of physieke dwang mag op een krijgsgevangene
worden ultgeoefend orn hem te bewegen zich sch.uldig te verklaren
aan het feit clat hem ten laste is gelegd,

Geen krijgsgcvangene mag worden veroordeeld zonder de gele-
genheid te hebben gehad zijn verdediging Ie voeren en door een
bevoegde raadsman te zijn bijgestaan.

Artikel 100.
De krijgsgevangencn en de beschermende Mogendheden zullen

zo spoedrg niogelijk op de hoogte worden gebracht van de teiteu
waarop bij de wetten van de gevangcnhoudemte Mogcndheid de
doodstraf is gesteld.

Daarna mag op andere feiten de doodstral niet worden gesteld
zonder de goedkeuring van de Mogendheid tot welke de krijgs-
gevangenen behoren.

De doodstra f mag niet worden uitgesproken tcgen een krijgs-
gevangene, tenzij, in overeenstemming met artikel h'7, lweede lid,
de aandacht van het gerecht in het bijzonder is gevestigd op Il!.'t
feit, dat de verdachte, geen onderdaan zijnde van de gevangen-
houdende Mogcndheid, niet door enige plichI "an trouw jcgens haar
is gcbonden cn dat hij zich in haar macht bevindt door umstandig-
heden onafhankelijk van zijn eigen wil.

Artikel 101.
lndicn de doodstraf tcgen cen krijgsgevangene wordt uitgesproken,

zal het vonnis nict worden tenultvocrgetegd, alvorens een terrnijn
is verlopen van ten minste zes rnaanden van het tijdstip al, waarop
de bescherrnende MogendheiJ, op het dour haar opgegeven adres,
de in artikel 107 bedoelde gedetailleerde mededeling heeft ont-
vangen.

Artikel 102.
Ecn vonnis tegen een krijgsgevangenc heeft alleen rcchtskracht

indien dit is gewezen door dezelide gerechten en volgens dezelfde
procedure als gold het een zaak van lcden van de gewapende macht
van de gevangenhoudende Mogendheid en indien bovcndien de
bcpallngen van dit hoofdstuk in acht zijn genomen.

Arlikel f03.
Het gerechtelijk vooronderzoek betreffende cen krijgsgevangene znl

zo snet de omstandlgheden zulks veroortoveu wor-Ien gevoerd en
op zodanige wijze, dat zijn berechting zo spoedig mogelijk plants
vlndt. Een krijgsgevangene zal in alwachtiug van zijn berechting
niet in voorlopig arrest worden genomen, tenzij een lid van de
gcwapendc rnacht van de gevangenhoudende Mogendheid, indien
vertlacht van een soortgelijk Ieit, cvenzo in voorlopig arrest zou
zijn gesteld, of indien de nationale veiligheid zulks vereist. In
geen geval mag dit voorlopig arrest de duur van dric maauden
overschrijden.

La durée de la détention préventive d'un prisonnier de guerre De tijd, door een krijgsgevangene in voorlopig arrest doorgebracht,
sera dLlduite de celle de la peine privative de liberté à laquelle il zal op de hem opgelegtle vrijheidsstraf in mindering worden gebracht
aura été condamne: il en sera d'ailleurs tenu compte au moment de en bi] het bcpalcn van de straf in aanmerking worden genomen.
fixer la peine. Zolang krijgsgevangenen zich in voorlopig arrest bevinden, zullen

Durant leur détcntion préventive, les prisonniers de guerre zij de vO(lflJelcll van de bepalingen van de arlikl'len t17 ell UI) van dit
COUtil1l1CToUtde hénéficicr des dispositions des arlicles 97 et 08 I hoofdstuk blijven genieten.
dil présent chapitre, I

Les officiers et assimilés ne seront pas détenus dans les mêmes
locaux que les sous-officiers ou hommes de troupe.

Les prisonnières de guerre subissant une peiné disciplinaire
seront détenues dans des locaux distincts de ceux des hommes
ct seront placées sous la surveillance immédiate de femmes.

Article 98.
Les prisonniers de guerre. détenus à la suite d'une peine

disciplinaire continueront à bénéficier des dispositions de la présente
Convention, saut dans la mesure oit leur détention même les rend
inapplicables. Toutefois, le bénéfice des articles 78 et 126 ne
pourra en aucun cas leur être retiré,

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement ne pourront
être privés des prérogatives attachées à leur grade.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement auront la
faculté de prendre chaque jour de l'exercice et d'être en plein
air pendant au moins deux heures.

Ils seront autorisés, sur leur demande, à .se présenter à la
visite médicale quotidienne i ils recevront les soins. que nécessite
leur état de santé et, le cas échéant, seront évacués Sur l'infirmerie
du camp on sur un hôpital.

Ils seront autorisés il lire et à écrire, ainsi qu'à expédier et à
recevoir des lettres. En revanche, les colis et les envois d'argent
pourront ne leur être délivrés qu'à l'expiration de la peine; ils
seront confiés, en attendant, à l'homme de confiance, qui remettra
à l'infirmerie les denrées périssables se trouvant dans ces colis.

III. Poursuites judiciaires.
Article 99.

Aucun prisonnier de guer~e ne pourra être poursuivi ou con-
damné pour un acte qui n'est pas expressément réprimé par la
législation de la Puissance détentrice ou par le droit international
qui sont en vigueur au jour où cet acte a été commis.

Aucune pression morale ou physique ne pourra être exercée
sur un prisonnier de guerre pour l'amener il se reconnaître coupable
du fait dont il est accusé.

Aucun prisonnier de guerre ne pourra être condamné sans avoir
cu la possibilité de se défendre et sans avoir été assisté par un
défenseur qualifié.

Article 100.
Les prisonniers de guerre et les Puissances protectrices seront

informés aussitôt que possible des infractions passibles de la
peine de mort en vertu de la législation de la Puissance détentrice.

Par la suite, aucune infraction ne pourra être rendue passible r.le
la peine de mort sans l'accord de la Puissance dont dépendent
les prisonniers.

La peine de mort ne pourra être prononcée contre un pri-
sonnier que si I'attcution du tribunal, conformément à l'article 87,
deuxième alinéa, il été spécialement appelée sur le fait que le
prévenu, n'étant pas un ressortissant de la Puissance détentrice,
n'est lié il elle par aucun devoir de îidèlité et qu'il sc troûve en
son pouvoir il la suite de circonstances indépendantes de sa propre
volunté.

Article 10\.
Si la peine de mort est prononcée contre un prisonnier lie guerre,

Ic jugement ne sera pas exécuté avant J'expiration d'un délai d'au
moins six mois à partir du moment où la communication détaillée
prévue à l'article ](17 sera parvenue à la Puissance protectrice à
l'adresse indiquée.

Article 102.
Un jugement ne pourra ètre valablement rendu contre un prison-

nier tic guerre que s'il a été prononce par les mêmes tribunaux
et suivant la même procédure qu'à l'égard des personnes apparte-
nant aux forces armées de la Puissance détentrice et si; en outre,
les dispositions du présent chapitre ont été observées.

A rticJe J 03.
TOLite instruction judiciaire contre un prisonnier de guerre sera

conduite aussi rapidement que le permettront les circonstances ct
de telle inçon que le procès ait lieu le plus tôt possible. Aucun
prisonnier de guerre ne sera maintenu Cil détention préventive, à

moins que la même mesure ne soit applicable aux membres des
forces armées de la Puissance détentrice pour des infractions
analogues, ou que l'intérêt de la sécurité nationale ne l'exige.
Cette· détention préventive Ill' durera en aucun l'as plus de trois
mois.

- 58
Officieren en mel hen gelilkg~stelden mogen niet in dezelfde ver-

blijven worden ondergebracht ats onderofficieren of maasehappen,
Vrouwelijke krijgsgevangenen die een krijgstuchtelijke strat

ondergaan, zullen in verblijven, atgescnelden van die der mannen,
worden ondergebracht en onder rechtstreeks toezicht van vrouwen
staan,

Artikel 98.
Een krijgsgevangene die een vrijheidsstraf ondergaat als krijgs-

tuchtetiike straf, zal de voordeten van de bepahngen van oit Veromg
blijven genieten, behoudens voor zover deze door het feit van zjjn
opsluiting noodzakeßjkerwijze niet toegepast kunnen worden. In
geen geval rnogen hem de rechten, voortvloeiend uit de artikelen 7S
Cil 12ö, worden onthouden.

Aan krijgstuchtelijk gestrafte krijgsgevangeuen mogen de bijzon-
uere rechten, verbonden aan hun rang, niet worden ontnomen.

Aan krijgstuchtelijk gestrafte krjjgsgevaagenen zal worden toe-
gestaan dagelijks lichaamsbeweging te nemen en in de open lucht
te vertoeven gedurende ten minste twee uur.

Op hun verzoek zal hun worden toegestaan zich op het dagelijks
ziekenrapport te melden; zij zullen de verzorging ontvangen, welke
hun gezondheidstoestand noodzakelijk maakt, en, zo nodig, worden
opgenomen in het ziekenverbli]f van het kamp of in een hospitanl.

Hun zal worden toegestaan te Iezen en te schrijven, alsook
brieven te verzenden en te ontvangen, Pakketten en geldzendingen
kunnen hun echter worden onthouden tot na het einde van de
straf; deze zullen intussen aan de vertrouwensman worden toe-
verrrouwd, die aan het ztekenverbli]f de aan bederf onderltcvi~c
levensmiddelen welke zieh in die pakketten bevinden zal overhan-

J digen.



Artikel J 04.
In alle gevallen waarin de gevangenhoudende Mogendheid heeft

besllst een gergchtelijke vervolging tegen een krijgsgevangene in
te stellen, zal zij debeschermende Mogendheid daarrnede zo spoedig
mogelijk en ten minste drie weken vóór de aanvang van de
terechtzitting in kenuis stellen. Deze termi]n van drie weken gaat
in op de dag waarop deze kennisgeving de bescherrnende Mogend-
heid bereikt op het adres dat de laatste tevoren aan de gevangen-
houdende Mogendheid heeft opgegeven. .

Cet avis contiendra les indications suivantes ; I De genoemde kennisgeving moet de volgeude gegevens bevatten :
I} tes nom et prénoms du prisonnier de guerre, son grade, son I. geslachtsnaarn en voornamen van de krijgsgevangene, zijn rang,

numéro matricule, sa date de naissance, ct, s'il y a lieu, sa I zijn Ieger-, starnboek- of ander contrôlenummer, zijn geboorte-
profession; daturn en zijn beroep, indien hij dat heeft;

2) Ic lieu d'internement ou de détention; 2. plaats van internering of bewaring;
3) la spécification du ou des chefs d'accusation, avec la mention 3. gespecificeerde telastlegging waarop de, krijgsgevangene is

des dispositions légales applicables; gedagvaard, met verrnelding van de toepasselijke wetsbepa-
lingent

4. opgave van het gerecht dat de zaak zal behandelen, zomede van
de datum en de plaats waarop de aanvang ' van tic terecht-
zitting is vastgesteld. ,

Dezellde kennisg'eving zal door de gevangenhoudende Mogendheid
worden gedaan aan de vertrouwensman van de krijgsgevangene.

Indien bij de aanvang van de terechtzltting geen bewijs wordt
overgelegd, dat bovengenoemde kennisgeving ten minste drie weken
voordien door de beschermende Mogendheid, de krijgsgevangene
en de hetrokkeri vertrouwensrnan is ontvangen, kan de tercent-
zitting geen voortgang vinden en moet deze worden geschorst.

ArtikellOS.
De krijgsgevangene heeft recht OP bijstand van één van zijn

rnedegevangenen, op verdediging van een bevoegd raadsman van
zijn eigen kcuze, op het doen oproepen van getuigen en,
indien hij zulks nodig acht, op de diensten van een bevoegd tolk.
Hij zal tijdig vóór de terechtxitting door de gevangenhoudende
Mogendheid worden ingelicht omtrent deze rechten,

Indien de krijgsgevangene geen raadsman heeft gekozen, zal tic
bescherrnende: Mogendheid daarin voorzicn, waartoe zij ten minste
één week de tijd moet hebben. De gevangeuhoudende Mogellllheid
zal aan de bescherrnende Mogendheid op haar verzoek ecn lijst
met narnen van bevoegde raadslieden doen toekomen. lngeval
noch de krijgsgevangene noch de beschermende Mogentlheid een
raadsman heeft gekozen, zal de gevangenhoudende Mogendheid een
bevoegd raadsman aanwijzen om de verdediging te voeren.

De raadsman die ten behoeve van de krilgsgevangene de verdedi-
ging voert, moet kunnen beschikken over een termijn van tcn minste

.twee weken vóór de aanvang van de terechtzitting en zal levens de
nodige faciliteiten genieten om de verdediging van de verdachte
voor te bereiden, Hi] mag, in het bijzonder, de verdachte vrijelijk
bezoeken en zich onder vier ogeu met hem onderhouder •. Hij mag
zich eveneens onderhouden met alle getuigen à décharge, Illet
inbegrip vankrfjgsgevangenen. Hi] heeft recht op deze laciliteiten
tot de termijnen voor hoger beroep zijn verlopen.

Le prisonnier de guerre prévenu recevra, assez tôt avant l'ou ver- De dagvaarding, evenals de stukken welke in hct algcrnecn ter
turc des débats, communication, dans une langue qu'il comprenne, kennis van 'een verdachte worden gebracht ingevolgc de voor de
de l'acte d'accusation ainsi que des actes qui sant, en général, I gewapende rnacht van de gevangerthoudende Mogendheid van kracht
communiqués au prévenu en vertu des lois cn vigueur dans les zijnde wetten, zullen aan de kriigsgevangene, in een voor hem
armées de la Puissance détentrice. La même communication devra begrijpelijk taal en tijdig vóór de aanvang van de terechtzitting,
être faite tians les mêmes conditions ti son défenseur. wordcn rnedegedeeld, Dezelfde inlichtingen moeten onder dezelfde

ornstandigheden worden gegeven aan de raadsrnan die de verdedi-
ging van de krijgsgevangene voer!.

De vertegenwoordigers van cie bescherrnende Mogendheid hebben
het recht de behandeling van de zaak ter terechtzitting bi] te wonen
tenzij deze, bij uitzondering, Illet gesloten deuren plaats heeft il;
het belang va.n de veiligheic.l van de Staat. In dat geval zal de
gevangenhoudènde Mogendheid de bescherrnende Mogendheid dien-
aangaande inlichten,

Artikel 106.
lcdere krijgsgevangenc heeft, op dezelfde wijze als de ledcn van

de gewapende rnacht van de gevangenhouoende Mugendheid, het
~ech~ van appel, ca~?atie of revi~ie van iede~ vonnis dat tegen hem
IS uitgesproken. HIJ zal· volledig worden ingelicht omtrent deze-
rechtsmiddclen en omtrent de termijnen waarbinnen deze kunnen
worden aangewend.

Artikel 107.
leder v.onnis .. dat tegen ecn krijgsgevangene is uitgesproken,

moet onll,lIddelllJk aan de beschermende Mogendheid worden mede-
,gedeeld, In de vorm vall. eeu beknopte kenntsgevlng, waarin tevens
wordt verm~l? oI de kriigsgevangene het recht heeft in appel te
gaan of revisie aan te vragen. Deze mededellng ·zal evcneens nan
de betrokkcn vertrouwensman van de krijgsgevangene worden
gezonden: zij zal teven.~ a~!l de krij~sg~vangene worden gezonden
lil een voor hem begriipelljke taal, indien het vonnis nict in zijn
tc~enwoorclighei~l is uit~espr?ken. De gevangenhoudende Mogend-
heid zal. bovendicn ontT1lddelllJk .aan de besclJ~~tT1ende Mogendheid
mededell~g doen van de bcsh~slng van de krijgsgevangene of hij
al dan Illet van deze rechtsmlddelen gebruik zal maken.

-' 59-·
Article 104.

Dans tous les cas oit la Puissance détentrice au ra décidé
d'entamer des poursuites judiciaires contre Url prisonnier de guerre,
elle en avisera la PUissance protectrice aussitôt que possible et
au moins trois semaines avant l'ouverture des débats. Ce délai de
trois semaines ne courra qu'à partir du moment où cet avis sera
parvenu ti la Puissance protectrice, il l'adresse préalablement
indiquée par cette dernière à la Puissance détentrice.

-I) l'iudication du tribunal qui jugera ['affaire ainsi que celle
tic la date et du lieu prévus pOU\" l'ouverture des débats.

La mèrne communication sera faite par la Puissance détentrice
il l'homme de confiance du prisonnier de guerre.

Si, il l'ouverture des débats, la preuve n'est pas apportée que
la Puissance protectrice, le prisonnier de guerre et l'homme tic
confiance intéressé ont reçu l'avis mentionné ci-dessus au moins
trois semaines avant l'ouverture des débats, ceux-ci ne pourront
avoir lieu et seront ajournés.

Article JOS.
Le prisonnier de guerre aura le droit d'être assisté par un de

ses camarades prisonniers, d'être défendu par un avocat qualifié
de son choix, de faire citer des témoins et tic recourir, s'il l'estime
nécessaire, aux offices d'un interprète compétent. JI sera avisé de
ces droits en temps utile, avant les débats, par la Puissance
détentrice.

Si le prisonnier de guerre n'a pas choisi de défenseur, la Puissance
protectrice lui en procurera un; elle disposera d'au moins une
semaine il cet eilet. A la demande de la Puissance protectrice, la
Puissance détentrice lui remettra une liste de personnes qualifiées
pour assurer la défense. Au cas où ni le prisonnier de guerre ni la
Puissance protectrice n'aurait fait choix d'un tléléuseur, la Puissance
détentrice désignera d'office Url avocat qualifié pour- défendre le
prévenu. '

Pour préparer la défense du prévenu, le défenseur disposera
d'un délai de deux semaines au moins avant l'ouverture des débats,
ainsi que des facilités nécessaires; il pourra notamment rendre
librement visite au prévenu et s'entretenir sans témoins avec lui.
ti pourra s'entretenir avec tous les témoins. il décharge, y compris
des prisonniers tic guerre, Il bénéficiera de ces Iaci lités jusqu'à
l'expiration des délais de recours.

Les représentants de la Puissance protectrice auront le droit
d'assister aux débats sauf si ceux-ci devaient, exceptionnellement,
avoir lieu à huis-clos dans l'intérêt de la sûreté de l'Etat; dans ce
cas la Puissance détentrice en avisera la Puissance protectrice.

Article lOO.
Tout prisonnier de guerre aura le droit, clans les mêmes conditions

que les membres des forces armées de la Puissance détentrice, de
recourir en appel, en cassation 0\1 en revision, contre tout j ugc-
ment rendu il son endroit. Il sera pleinement informé de ses droits
de recours ainsi que des délais requis pour les exercer.

Article J07.
Tout jugement rendu il l'égard d'un prisonnier de guerre sera

immédiatement porté à la connaissance de la Puissance protectrice,
SOllS forme d'une communication sommalre, indiquant également si
le prisonnier a le droit de recourir en appel, en cassation ou en
revision. Cette communication sera faite aussi à l'homme de
confiance intéressé. Elle sera faite également au prisonnier de
guerre et dans JIlIc langue qu'il comprenne, si le jugement n'a
pas été prononcé en sa présence. De plus, la Puissance déten-
trice communiquera immédiatement il la Puissance protectrice la
décision du prisonnier de guerre d'liser Ou non de ses droits de
recours.
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En outre, en cas ue eundamnation devenue définitive et, s'il s'agit
de la peine de mort, en C'IS lie condamnation prononcée en première
instance, la Puissance détentrice adressera, aussitôt que possible,
à la Puissance protectrice, une communication détaillée contenant

I) le texte exact du jugement;
:n lin rapport résumé lie l'instruction ct lies débats, soulignant

Cl: pnrticulicr les éléments de I'accusation ct de la défense;

:I) rimiicaHon, le cas échéant, de I'ètablissement ou sera purgée
la peine.

L<.'Scommunlcntions prévues aux alinéas précédents seront faites
it la Puissance protectrice à l'adresse qu'clic aura fait connaître au
préalable il la Puissance détentrice.

Article 108.
Les peines prononcées contre les prisonniers de guerre en vertu

lit: jugl:men\s régulièrement devenus exécutoires seront purgées
dans les mêmes établissements ct dans les mêmes conditions que
pour les membres des forces armées de la Puissance détentrice.
Ces conditions seront dans tous les cas conformes aux exigences de
l'hygiène et de l'humanité.

Une prisonnière de guerre contre laquelle une telle peine aura
lélé prononcée sc ra placée dans des locaux séparés et sera soumise
il hl surveillance de lel.mL'S.

En tout cas, les prisonniers de guerre condamnés il une peine
privative de liberté resteront au bénéfice des dispositions des
articles 7X Cl 126 de la présente convention. En outre, ils seront
autorisés il recevoir ct à expédier de la correspondance, il recevoir
au moins un colis tic secours par mois ct il prendre règulièrement
de l'exercice en plein air; ils recevront les soins médicaux nécessités
par leur état de santé ainsi que l'aide spirituelle qu'ils pourraient
désirer, Les punitions qui devraient leur être infligées seront
conformes am: dispositions de l'artlcle 87, troisième a linèa.

TITRE IV. - FIN DE LA CAPTIVITE.

Voorts zal, wanneer een vonnis in kracht van gewijsde is
gegaan of, in geval van de doodstrat, het vonnis in eerste aanleg
is uitgesproken, de gevangenhoudende Mogeridheid zo spoedig
mogelijk aan de bescherrnende Mogendheid een gedetailleerde mede-
deling zenden, inhoudende :

I) de woordélljke tekst van het vonnis:
2) een kort verstag van het vooronderzoek en van de behande-

ling ter terechtaitüng, waarbij in het bijzonder aandacht
wonlt geschonken aan de hoofdzaken van het requisitoir en
de verdedlging:

3) kennisgeving, in de daarvoor in aanrnerking kornende geval-
leu, van de plaats waar de. straf zal worden ondergaan.

De in de voorgaande leden bedoelde rnededellngen zullen nan
de beschermende Mcgcndheld worden gezonden aan het adres d"t
tevoren aan de gevangenhoudende Mogendheid is opgcgeven,

Artikel 108.
De nan kriigsgevangencn opgelegde vrijheldsstratfen welke ten

uitvoer kunnen worden gelegd, zullen wordeu ondergaan in
dezelldc inrichtingen en onder dezelfde ornstandighedcn als bepaal;l
voor leden van de gewapende ruacht van de gevangcnhoudendc
Mogendheid. Deze ornstandigheden moeten in alle gevallen beant-
woonlen aan de eisen van hygiëne en rnenselijkheid.

Vrouwelijke krijgsgevangenen tegen wie een zodanig vonnis is
uitgesproken, zullen in afzonderlijke verblijven wordeu . ondergc-
bracht en onder toezicht van vrouwen staan,

In ieder geval zullen krijgsgevangenen die tot een vrijheidsstraf
ziju veroordeeld, de rechten behouden, voortvloeiend uit de artike-
len 78 en 126 van dit Verdrag. Bovendien hcbben zi] het recht
brieven en brietkaarten te ontvahgen en te verzenuen, ten minste
één pakket per maand te ontvangen, geregeld lichaamsbeweging
in de open lucht te Ilemen, de geneeskundigeverzorging te ont-
vangen, welke IlIIn gezondheidstoestand noodzakelijk maakt, en de
geestelijke bijstand te genieten, welke zl] mochten verlangen, De
stralfen welke hun opgelegd mochten worden, moeten in overeen-
stemrning zijn Illet de bepalingen van artikel 87, derde: lid.

TITEL IV. - EINDE DER GEVANGENSCHAP,

SECTION r-. - RAf',\TRIEMF.NT DIRl~CT AFDELING I. - RECHTSTREEKSE TERUGZENDING
ET iIO$PI1'AI.IS.\T10N EN f'AYS NEUTRF.. NMI~ fIEl' EinEN LAND EN ONDERBRENGING OP ONZIJDIG GEBIED.

Article 109. Arlikel 109.
Les Parties ;,:1 conflit seront tenues, sous réserve du troisième Onverrninderd het bepaalde in het derde lid van dit artikcl, zijn

alinéa du présent article, de renvoyer dans leur pays, sans égard I de Partijen bij het conflict gehouden de erustig zleke en zwaar
:JU nombre ni au grade ci après les avoir mis en état d'être trans- gewonde krijgsgevangenen, ongeacht hun aantal of rang, en na
portés, les prisonniers lie guerre ~rands malades ct grands blessés, hen in staat gebracht te hebben om te worden vervoerd, naar hun
conformément au premier atiuea de l'article suivant. Iland terug te zenden, overeenkomstig het eerste lid van het vol-

gend artikel. .
Pendaut la durée des hostilités, les Parties au conflit s'efforceront, Gedurende de vijandclijkheden zullen de Partijen bij hé! conflict,

avec le concours des Puissances neutres intéressées, d'organiser met medewerking van de betrokken onzijdige Mogendheden, er
l'hospuaiisation en pays neutre des prisonniers blessés Oll malades naar streven de ondcrbrenging op onzijdig gebicd te bewcrkstel-
vises par le deuxième alinéa de l'article suivant; elles pourront, ligen van gewonde of zieke krijgsgevangenen, bedoeld in het twecde
en outre, conclure Lies accords en vue du rapatriernent direct ou de lid van het volgcnd artikel ; bovernlien kunnen zij overcenkornsten
l'internement en pays neutre des prisonniers valides ayant subi une sluiten tot rechtstreekse terugzending naar het eigen land of inter-
longue captivité. nerlng op onzijdig gebied van gezonde krijgsgevangenen die een

lange gcvangenschap hebben ondergaan,
Geen gewonde of zieke krijgsgevangene die krachtens het eerste

lid van dit artikel in aanmerking komt voor repatriëring, mag
tegen zijn wil naar het eigen land worden teruggezonden gedu-
rende de vijnndelijkheden.

ArtikelIlO.
Naar het eigen land zullen rechtstreeks worden teruggezonden :
I) ongeneeslijk gewonden en zieken wier geestelij ke of lichamc-

lijke toestand ill ernstige mate blijkt achteruit te zijn gegaan;

Aucun prisonnier de guerre blessé ou malade prévu pour le
rapatr iemcnt aux termes (III premier alinéa du présent article ne
pourra être rapatrié contre sa volonté pendant les hostilités.

Article 110.
Seront rapatriés directement :
I) les blessés cl les malades incurables, dont l'aptitude intel-

lectuelle ou physique parait avoir subi une diminution con-
sidèrablc;

2) les blessés ct les malades qui, d'après les prévisions médicales,
ne sont pas susceptibles de guérison dans l'espace d'II ne année,
dont l't'lat ('Xi!!e un traitemeut et dont l'aptitude intellec-
tuelle ou physique parait avoir su hi une dirninution con-
sidérnblc;

;{) les blessés et les malades guéris dont l'aptitude intellectuelle
Oll physiqlle parait avoir suhi une diminution considérable et
permanente.

Pourront ètre hospitalisés en pays neutre :
I) les blessés et les malades dont la guérison peut être envisagée

d<lns l'année qui slIit la date LIe la blessure ou le début de
la maladie, si Uil traitement en pays neutre laisse prévoir line
gm;rison pillS certaine el plus rapide;

2) les prisonniers de guerre don! la santé intelll~ctnelle Oll
physiqtlc est, selon les prévisions médicales, mcnacée sérieuse-
lIlent pu le lJláintien cn captivité, mais qll'lInc hospitalisation
en pays nelltre pourrait soustraire à cctte menace.

Les conditions quc devront remplir les prisonniers de guerre
hospit;t1is.~s en pays neutre pour Nre rapatriés seront fixées, de
1Il':lIle qtle kllr statut, par accord entre les Puissances iJlté-

2) gewonden en zieken wier herstel, naar geneeskUIltlig: inzicht,
niet binnen een [aar is te verwachten, wier toestand behan-
deling vereist en wier geestelijke of licharnelijke toestand in
ernstige mate blijkt achteruit te zijn gegaan:

3) herstclde gewonden en zieken wier geestelijke of Iichamèlijke
tocstand in ernstige mate en blijvcnd blijkt achteruit te zijn
gcgaan,

Op onzijdig gebied kunnen worden ondergebracht :
1) gewonden en zieken wier herstel kan worden verwacht in

het jaar, volgend op ,het tijdstip van verwonding of het begin
van de ziekte, indien een behandeling op onzijdig gebied
vooruitzicht op een zekerder en sneller genezing biedt;

2) krijgsgevangenen wier geestelijke of lichamelijke gezondheid,
naar geneeskundig inzicht, ernstig wortH bedreigd door het
voortduren van de gevangenschap, doch wier onderbrenging
op onzijdig gebied deze bedreiging zOll kunnen afwenden.

De voorwaarden waaraan krÎjgsgevangenen die op onzijdig
gebied lijn ondergebracht, moeten voldoen ten einde te worden
gerepatrie~rd, zullen, evenals hun status, brj overeenkomst tussen



de guerre ; de betrokken Mogendheden worden vastgesteld. In het algemeen
catégories zullen van Ile op onzijdig gebied ondergebrachte krijgsgevangeuen

de volgende categorleën worden gerepatrieerd :
I) zij wier gezondheidstoestand zozeer achteruit is gegaan, dat

zij vokloen aan de voorwaarden, gesteld voor rechtstreekse
terugzending naar het eigen land;

2) zij wier geestelijke of lichamelijke gezomlheidstoestarul, zells
na behandeling, ernstig aaugetast blijft.

Indien geen bijzondere overeenkomstén worden gesloten tusson
de betrokken Partiien bij het conflict voor het vaststellen van de
gevallen van invaliditeit of ziekte, waarin rechtstrccksc terugzen-
ding naar het eigen land of onderbrenging op onzijdig gebied
plaats vindt, zn lien deze gevallen worden bepaald overeenkomstig
de beginselcn, vervat in de model-overeenkomst betretfende recht-
streekse terugzendiag naar het eigen land en onderbrenging op
ollzijdii! l:ebiel1 van gcwonde en zleke krijgsgevanl:encn, alsmede
in het regternent betreltende gemengde geneeskundige Commis-
sies, welke ars bijlagen aan dit Verslag zijn gehecht.

Artikel III.
De gevangenhoudende Mogendheid, de Mogendheid lot welke de

krijgsgevangenen behoren, en een door deze beide Mogendheden
aanvaarde onzijdige Mogendheid zullen er naar strcven overecn-
komsten te slulten, welke lie internering van krijgsgevangenenop
het gebied van genoemde onzijdige Mogendheid tot het einde van
de vijandelijkheden mogelijk rnaken.

Arlikel 112.
Bij hel uitbreken der vijandeliikhedeu zullen geniengde genees-

kundige Commissies worden benoemd om zieke en gewonde krijgs-
gevangener te onderzneken en ten aanzien van hen alle gewcnste
beslissingen te nernen. De benoeming, taak en werkwijze van deze
Comrnissies moeren in overeenstemming zijn met de bepalingen van
het als bijlage aan dit Verdrag gehecht reglcrnent.

Krijgsgevangcnen die, naar de mening van de gcnceskundigc
autoritclten van de gevangenhoudcnde Mogendheid, kennelijk
zwaar gewond of ernstig z iek zijn, kunnen center worden gerepa-
trieerd zondcr dat zi] door een gemengde genecskundigc Commis-
sie behoeven te worden onderzocht.
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ressées. En général, seront rapatriés tes prisonniers
hospitalisés en pays neutre qui appartiennent aux
suivantes :

I) ceux dont l'état de santé s'est aggravé de manière it remplir
les conditions du rapatriement direct:

2) ceux dont l'aptitude intellectuelle ou physique demeure, après
traitement, considèrablement diminuée.

,\ défaut d'accords spéciaux passés entre tes Parties au conflit
intéressées en vile de déterminer les cas d'invalidité ou de maladie
entraînant le rapatriement direct Oll l'hospttalisation en pays neutre,
ces cas seront fi xés conformément aux principes contenus dans
l'accord-type concernant le rapatriement direct et l'hospitalisation
en pays neutre des prisonniers tic guerre blessés ct malades ct
daus le règtement roncernaut les commissions médicales mixtes
annexés à la présente Convention.

Article Il J.
La Puissance détentrice, la Puissnnce dont dépendent les prison-

niers de guerre et une Puissance neutre agréée par ces deux
Puissances s'efforceront de conclure des accords qui permettront
l'internement tics prisonniers tic guerre sur le territoire de ladite
Puissance neutre jusqu'à la cessation des hostilités.

Article 112.
Dès le début du conflit, des Commissions médicales mixtes seront

désignées en vue d'examiner les prisonniers malades et blessés,
ct cie prendre toutes décisions utiles ti leur égard. La désig-na!ion,
les devoirs cl le fonctionnement de ces Commissions seront con-
formes aux dispositions du règlement annexé il la présente Con-
vention.

Cependant, les prisonniers qui, de ravis des autorités médicales
de la Puissance détentrice, sont manifestement de grands blessés
ou de grands malades, pourront être rapatriés sans devoir être
examines par une Commission médicale mixte.

Article 113.
Outre ceux qui auront éte désignés par les nutorités médicales

de la Puissance détentrice, les prisonniers blessés ou malades
appartenant aux catégories énumérées ci-après auront la faculté de
sc présenter á l'examen des Commissions médicales mixtes prévues

à l'article précédent :

I) les blessés ct les malades proposés par 11I1 médecin compatriote
ou ressortissant d'une Puissance partie au conflit alliée à la
Puissance dont ils dépendent, exerçant ses fonctions dans le
C,IIUP;

2) les blessés ct les malades proposés par leur homme de
confiance;

3) les blessés et les malades qui ont été proposés par la Puissance
dont ils dépendent, ou par lin organisme reconnu par cette
Puissance, qui viendrait en aide aux prisonniers.

Les prisonniers de guerre qui n'appartiennent pas il l'une des
trois catégories ci-dessus pourront néanmoins se présenter à
l'examen des Commissions médicales milites, mais ne seront examinés
qu'après ceux desdites catégories.

Le médecin compatriote des prisonniers de guerre soumis â
l'examen <le la Commission médicale mixte et leur homme de
confiance seront autorisés il assister il cet examen.

Article 114.
Les prisonniers de guerre victimes d'accidents, à l'exception

des blessés volontaires, seront mis, en cc qui concerne le rapatrre-
ment on éventuellement l'hospitalisation en pays neutre, au hénêlice
des dispositions de la présente Convention.

Article IJS.
Aucun prisonnier de guerre frappé d'une l'cille disciptinaire,

qui sc trouverait dans les conditions prévues pour le rapatriement
ou l'hospitalisation dans un pays neutre, Ile pourra être retenu pour
la raison qu'il n'a pas subi sa peine.

Les prlsnnuiers de guerre poursuivis ou condamnés judiciairement,
qui seraient prévus "pour le rapatriement Oll l'hospitalisation cn
pays neutre pourront hénéficier de (Cs mesures avanl la fin de
la procédllr~ Oll de l'exécution de la peine, si la Puissance détentrice
y cousent. .

Les Par1ie5 au conllit sc cOflHllllniqlleront les /loms de CCliX qUI

seront reteflus jusqu'à ln fin de la procédure llll de l'exécution de
1:1 peine.

Artikel 113.
Naast degcnen die door de geneeskundige autoriteiten van de

gevangcnhoudende Mogendheid zijn aangewezeu, zijn gewonde of
zieke krijg-sgevangencn, behorend tot de hlerondcr gcnoenulc cate-
gorieën, gerechtlgd zich voor onderzoek door de gernengde genees-
kundige Commissles, bedoeld in het voorgaand artikel, aan te
melden:

I) gewonden en zieken, voorgedragen door een gencesheer die
dezelfde nationaliteit hezit of onderdaan is van ecn Parti] bij
het confliht, bondgenoot van de Mogemlheid tot welke zij
behoren, en die zijn functie in het karnp uitoelent:

2} gewonden en zieken, voorgedragen door hun vertrouwens-
man;

3) gewonden en zieken, voorgedragen door de Mogendilcid tot
welke zij behoren, of door cen door deze Mogendheitl erkcnde
organisatie tot hulpverlening aan tic gevangenen.

Krijgsgevangenen die niet behoren tot éên van de drie boven-
genoemde catezorieën, 'kunnen zich niettemin voor onderzoek door
de gemengde geneeskundige Comrnissies aanrnelden, maar zullen
eerst worden onderzocht na degenen die tot bedoclde categorieën
behoren.

De genceshecr van dczelfde nationaliteit als de kriigsgevangenen
die aan het onderzoek van de gerucngdc geneeskuudlge Comrnissie
worden onderworpen, en hun vcrtrouwensrnan zijn gcrcchtigd dit
onderzock bij te wonen.

A rlikel 114.
Krijgsgevangenen die het slachtoffer zijn van een ougeval, Illet

uitzondering van hen die zich moedwillig hebben verwoud, zullen,
wal betreft repatrlëriug of evcutuecl onderbrenging op onzijdig
gebied, de voordelen van de hcpalingcn van dit Verdrag genieten.

ArtikellIS.
veen krijgstrevangene die krijgstuchtelijk is gestraft en wiens

toestand hem in aanmerking doet komen voor' repatriëring of
onderbrenging op onzijdig gebied, mag worden achtcrgehouden
op grond van het Ieit, dat hij zijn straf niet heeft ondergaan.

Gerechtelijk vcrvolgdc of veroordeclde krijgsgevangencn die in
aaJl~~rking ~olltlen komen voor repatrlëring of onderbrengtng op
onzijdig gebied, kunnen van deze rnaatregelen gcnleten vóór het
eill~le van het proces of van de tenuitvoerlegging van de strnf,
ind'ell de g(~vall"cnholldendc Mogendheid (Iaarin tocsteml.

De Partijen hij het conflict zullen elkander de namen mede-
delen van degenen die zijn nchtergelioudell tot het einde V:lll hct.
proces ni ~'an de tenuitvoerlegging vml de strnf.
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Article 116.

Les frais de rapatriement des prisonniers lie guerre ou de leur
transport dans lin pays neutre seront it la charge de la Puissance
dont dépendent ces prisonniers, à partir de la frontière de la
Puissance détentrice.

Article tl7.
Aucun rapatrié ne pourra être employé il 1111 service militaire

acti].

SECTION II.
l.lBl~RATION ET UAI'ATRJEMENT DES PRl50NNJEI~5 DE OUERIlF.

A LA FIN DES HOSTiLITÉS.

Article 118-

Les prisonniers de guerre seront libérés et rapatriés sans délai
après 1.1 fin des hostilités actives.

En l'absence de dispositions fi cet effet dans une convention passée
entre les Parties au conflit pour mettre fin aux hostilités, on il
défaut d'une telle convention, chacune des Puissances détentrices
établira elle-même et exécutera sans délai 1111 plan de rapatriement
conforme au principe énoncé it l'alinéa précédent.

Dans l'lin et l'autre cas, les mesures adoptées seront portées it
la connaissance des prisonniers de guerre.

Les Iritis de rapatriement des prisonniers lie guerre seront en
tous cas répartis d'une manière équitable entre la Puissance
détentrice et la Puissance dont dépendent les prisonniers. A cet
effet, les principes suivants seront observés dans cette répartition :

a) lorsque ces deux Puissances sont limitrophes, la Puissance
dont dépendent les prisonniers de guerre assumera les irais
de leur rapatriement à partir de la frontière de la Puissance
détentrice i

fJ) lorsque ces deux Puissances ne sont pas limitrophes, la Puis-
sance détentrice assumera les Irais lie transport des prison-
niers de guerre sur son territoire jusqu'à sa frontière ou à son
port d'embarquement le plus proche de la Puissance dont ils
dépendent. Quant nu resle lies Irais entraînés par le rapatrie-
ment, les Parties intéressées se- mettront d'accord pour les
répartir équitablement en Ire elles. Ln conclusion d'un tel
accord ne pourra en aucun cas justifier le moindre délai dans I
le rapatriement des prisonniers de .guerre.

Artiele Il o.
Les rapatriements seront effectués dans des conditions analogues

il celles Qui sont prévues par les articles 46 à 48 inclus de I"
présente Convention pour lé transfert des prisonniers de guerre et
Cil tenant compte tics dispositions de l'article 118 ainsi Que de celles
qui suivent.

Lors du rapatriement, les objets de valeur retirés aux pri-
sonniers de guerre, conforrnérnent aux dispositions de l'article lB,
et les sommes en monnaie étrangère qui n'auraient pas été conver-
ties dans la monnaie de la Puissance détentrice leur seront resti-
tués. Les objets de valeur et Ics sommes en monnaie étrangère
qui, pour quelque raison que cc soit, n'auraient pas été restitués
aux prisonniers tic guerre lors de leur rapatriement, seront remis
au Bureau de renseignements prévu par l'article 122.

Les prisonniers de guerre seront autorisés il emporter leurs
effets personnels, leur correspondance cl les colis arrivés à leur
adresse: le poids de ces effets pourra être limité, si les circonstan-
ces du rapatriement l'exigent, il ce que le prisonnier peut raisonna-
blement porter; en tout cas, chaque prisonnier sera autorisé à
emporter au moins vingt-cinq kilos.

Les autres effets personnels du prisonnier rapatrié seront ganh's
par la Puissance détentrice; celle-ci les lui fera parvenir (lès qu'elle
aura conclu avec la Puissance dont dépend le prisonnier lin accord
fixant les modalités de leur transport ct le paiement des irais qu'il
occasionnera.

Les prisonniers de gllerre qui seraient sous le coup d le pour-
suite pénale pour lin crime ou un délit de droit péua (lollrronl
être retenus jusqu'il la fin de la procédure et, le ca·, échéant,
jusqu'à l'expiration de la peine. Il en sera de même de ce ~ qui sont
condamnés pour lin crime ou délit de droit pénal.

Les Parties ail conflit sc communiqueront les noms .les prison-
niers de guerre qui seront retenus jusqu'à la fin de 1,1 procédure
ou de l'exécution de la peine.

Les Parties <HI conflit s'entendront pour instltucr des commis-
sions Cil vue de rechercher les prisol1niers dispersés ct d'assllrer leur
rapatriement dans Ic plus bref délai.

Artikel 116.
De kesten van repatriëring van krijgsgevangenen of van hun

vervoer naar een onzijdig land zullen van de grens van de geva~-
genhoudende Mogendheid af ten laste komen van de Mogendheid
tot welke deze gevangenen behoren,

Arlikel 111.
Geen gerepatrieerde krijgsgevangene Illag voor actieve mili-

taire dienst worden gebruikt.

At'DELING Il. - INVRIJHEIOS'rF.LI.lNG EN fmPATRJ!~RIN(j

VAN KiUJGS(iEVANtiENEN ßlJ liET EINDE DIoR VIJANDELIJKHEDEN.

Artikel 118.
Krij~sgevangenen zullen na het staken .der vijamle!ijkheden

'onverwijld in vrijheid worden gesteld en worden gerepatrieerd,
Bij afwcï.Î~heid van bepalingen dienaangaande in een overeen-

komst welke tussen de Partijen bij het conflict wordt gesloten om een
einde aan de vijandelijkheden te maken, of bij gebreke van een
zodanige overeenkomst, zal ieder der gevangenhoudendc Mogend-
heden zelf onverwijld een repatriëringsschema opstellen, overeen-
komstig het in het voorgaand lid neergelegd beginsel, en dit fen
uitvoer leggen,

In beide gevallen zullen de genomen maatregelen ter kennis van
de krijgsgevangenen worden gebracht,

De kosten van repafriêring der krjjgsgevangenen zullen ill leder
geval op .billijke wijze worden verdeeld tussen de gevangenhou-
dende Mogendheid en de Mogendheid tol welke de kr!msgevan::
genen behoren. Te dien einde zullen de volgende bcglnseten biJ
deze verdeling in acht worden genomen :

a) wanneer de-le beide Mogendheden aan elkander grenzen, zal
de Mo!{endheid tot welke de krjj~sgevangenen behoren, de
kesten dragen van hun. repatriërlng van de grens van de
gevangenhoudende Mogendheid af;

IJ) wanneer deze beide Mogendbeden niet aan elkander grenzen,
zal de gevangenhoudende Mogendheid de kesten dragen V;an
het vervoer van de krijgsgevangenen op haar grondgebied

. tot haar arens of lot haar luschepingshaveu welke het dichtst
gelegen is bij de Mogendheid tot welke zij behoren .. De
betrokken Partijen zullen onderling een overeenkornst sluiten
tot billijke verdeling van de overlge repatriëring~kosten. H~t
sluiten van een zodanige ovcreenkomst zal nirnmer erng
oponfhoud in de repatriëring van de krijgsgevangenen kunnen
rechtvaardigen.

Artikel 119.
Repatrlëring zal plaats vinden onder nmstandigheden, overee~-

komend met die bedoeld in de artikelen 46 tot en met 48 van dit
Verdrag betreff~nde het overb~engen van k~ijgsgevangetlen, en
met inachtnetning van de bepalingen van artikel 118 en van de
hierna volgende hepalïngen.

Bij repatriêrlng zullen alle vo~~werpcn van wa~rde welke over-
eenkomstig artikel 18 nan de knJŒsJ!ev~nge~~en zIJn ontnome.n, en
de bedragen in vreemd geld welke Illet zIJn omgerekend III de
rnuntsoort van de gevangenhoudende Mogendheid, aan hen worden
teruggegeven. VooY\verpèll van waarde en h.~dragen in vreem~I, ~eld,
welke, om welke reden ook, aan de knjgsgevangenen bi] hun
repatriëring niet zijn terugnegeven, zullen worden gezonden aan
het lnformatlebureau, bedoeld in artikel 122.

Het is de krijgsgevangenen geoorloofd hun persoonlijke bezit-
tingen, hun correspondentie en de door hen ontvangen pak.ketten
mede te nemen. Het gewicht van deze voorwerpcn mag, indien de
omstandigheden van de repatriërlng zulks vereisen, worden beperkt
tot hetgeen de krijgsgevangene redelijkerwijze kan dra~en; in .!eder
geval is het iedere krijgsgevangene geoorloofd fen minste VIJf en
twintig kilogram mede te nemen.

De <overige persoonlijke hezittingen van de j:!'erepatrieerde krijgs-
gevangene zullen worden bewaard door de gevan.c[c~~otldende
Mogendheid, die deze aan hem zal toezenden zodra ZIJ met de
Mogendheid tot welke de gevangene behoort, ecn overeenkomst
heeft gesloten tot regeling van de wijze van het vervoer en de
betaling van de daaraan verhonden kosten.

Krijgsgevnngeneu die wcgens een misdrijf strafrechtelijk worden
vervolgd, mogen worden achtergehouden tot het einde van het
procès, evenlucel tot h~~ einde van de s,fraf:, H~~zelfde zal gelden
voor kriilrsgevangenen (lie wegcns een misdri]f zIJn veroordeeld.

De Partiien bij het conflict zulten elkander de namen meded~h:!n
van de krijgsgevangenen die worden achtergehouden tot het einde
Van het proccs of van de tenuitvoerlegging van de sfraf.

Bii overccnkomst lu~sen de Partijen bij het conflict zullen com-
mis!\ies worden ingesteld len einde v('rspreide krijg5gev~~gen~,n op
Ic sporen ell hun rcpatrii:ring hinnen de kortst mogelijke fljd te
verzekeren.



SECTION III. - DÉcÎ,s DES rmSONNIEllS Dl': GUEflIlE.

Article 120.
Les testaments des prisonniers de guerre seront établis de

manière à satisfaire aux conditions de validité requises par la légis-
lation de leur pays d'origine, qui prendra les mesures nécessaires
pour porter ces conditions il la connaissance de la Puissance déten-
trice. A la demande du prisonnier de guerre et en tout cas après
sa niort, le testament sera transmis sans délai à la Puissance pro-
tectrice et une copie certifiée conforme sera remise à l'Agence cen-
trale de renseignements.

Les certificats de décès, conformes au modèle annexé à la pré-
sente Convention, ou des listes, certifiées conformes par un officier
responsable, de tous les prisonniers de guerre morts Cil captivité,
seront adressés dans le plus bref délai au Bureau Je renseigne-
ments des prlsonnièrs de guerre institué conformément à J'arti-
cle 122. Les renseignements d'identité dont la liste est donnée au
troisième alinéa de l'article 17, le lieu et la date du décès, la cause
du décès, le lieu et la date de l'inhumation ainsi que tous les rensei-
gnements nécessaires pour identilier les tombes devront figurer
dans ces certificats nu clans ces listes.

l.vnterrernent (HI l'incineration devront être précédés d'un examen
médical du corps afin de constater le décès, de permettre la rédac-
tion d'un rapport et, s'il y a lieu, d'établlr "identité du décédé.

Les autorités détentrices veilleront il ce que les prisonniers de
guerre décédés en captivité soient enterrés honorablement, si pos-
sible selon les rites de la religion il laquelle ils appartenaient, et
que leurs tombes soient respectées, convenablement entretenues ct
marquées de façon à pouvoir toujours être retrouvées. Chaque fois
que cela sera possible, les prisonniers de guerre décédés qui dépen-
daient de la même Puissance seront enterrés ait même endroit

Les prisonniers de guerre décédés seront enterrés individuelle-
ment, sauf cas de force majeure qui imposerait une tombe collective.
Les corps ne pourront être incinérés que si d'impérieuses raisons
d'hygi0l1e ou la religion du décédé l'exigent ou encore s'il en a
exprimé le désir. En cas d'incinération, il en sera fait mention avec
indication des motifs sur l'acte de décès.

Afin que les tombes puissent toujours être retrouvées, tous les
renseignements relatifs aux inhumations ct aux tombes devront être
enregistrés par lin Service des tombes créé par la Puissance déten-
trice. Les listes des tombes et les renseignements relatifs aux pri-
sonniers de guerre inhumés dans les cimetières ou ailleurs seront
transmis à la"Puissance dont dépendaient ces prisonniers de guerre.
II incombera à la Puissance contrôlant le territoire, si elle est partie
à la Convention, de prendre soin de ces lombes et d'enregistrer tout
transfert ultérieur des corps. Ces dispositions s'appliquent de même
aux cendres qui seront conservées par le Service des tombes iusqu'à
cc que le pays d'origine fasse connaître les dispositions définitives
qll'il désire prendre à cc sujet.

Article 121-
Tout décès ou toute blessure grave d'lin prisonnier de gllerre

caosós 011 suspects d'avoir été causés par une sentinelle, par lin
autre prisonnier de guerre Ou par toute autre personne, ainsi que
tout décès dont la cause est inconnue, seront suivis immédiatement
d'tille enquête officielle de la Puissance détentrice
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AFDELING III. -- OVERLIJDEN VAN KRIJGSGEVANGENEN.

Artikel 120.
Testamenten van krijgsgevangenen moeten zedanig wordeu-opge-

rnaakt, dat wordt voldaan aan de voorwaarden van geldigheilI,
vereist in gevolge de wetgeving van hun land van herkomst, hetwelk
de nodigc maatregelen zal nemen om deze voorwaarden ter kennis
te brengen van de gevangenhoudende Mogendheid. Op verzoek van
de krij~sgevan~ene en in ieder geval na zijn dood zal het testament
onverwijld aan de bescherrnende Mogendheid en een gewaarrnerkt
afschrift aan het Centraal Informatiebureau worden toegezonden,

Verklaringen van overlljden, overeenkomslig het als bijlage aan
dit Verdrag gehecht model, of door een veranlwoordelijk officier
gewaarmerkte lijsten van alle in gevangcnschap overleden krijgs-
gevangenen zullen ten spoedigste worden toegezonden aan het Infor-
matiebureau voor Krijgsgevangenen, opgericht overeenkomstig arti-
kel 122. Deze verklaringen of lijslen moeten bevatten de in het
derde lid van artikel J7 opgesornde identiteitsgegevens, de plaats en
daturn van overlijdcn, de doodsoorzaak, de plaats en datum van
begraven, benevens alle voor de. identifieatie van de graven
benodigde inlichtingen. .

Het begraven of verbranden rnoet worden voorafgegaan door een
geneeskundig onderzoek van het lichaarn, ten einde de dood vast te
stellen, het opstellen van een verslag mogelijk te maken en, zo nodig,
de overledene te ldeutlliceren.

De gevangenhoudende autoriteiten zullen zorg dragen, dat de in
gevangenschap overleden krijgsgevangenen op eerbiedige wijze, zo
mogelijk volgens het ccremonieel van de godsdienst welke zij
beleden, worden begraven en dal hun graven worden ontzien,
behoorlljk onderhouden en zodanie aangeduid, dat zij te allen tijde
kunnen worden teruggevonden. Indien mogelijk zullen overteden
krijgsgevangenen die tot dezelfdc Mogendheid behoorden, op een-
zelfdc plaats worden begraven.

Overleden krijgsgevangenen zullen ieder afzonderlijk worden
begraven, tenzij overrnacht cen gemeenschappeljjk graf noodzakeliik
maakt. De lijken mogen alleen worden verbrand indien gebiedende
hyglënische redenen of de godsdienst van de overledene zulks
vcreisen, dan wel deze de wens daartoe te kennen heeft gegeven.
In geval van verbranding zal dit met opgave van redcnen in de
ovèrlijdensakte worden verrneld.

Ten einde de graven te allen tijde te kunnen terugvinden, moeten
alle gegevens betreffende begrafenissen en graven wonlen gere-
~istreerd door een Gravendienst, ingesteld .door de ge\'angen-
houdende Mogendheid. De lijsten der graven en de gegevens over
op kerkhoven of elders begraven krijgsgevangenen zullcn worden
toegezonden aan de Mogendheid tot welke deze krijgsgevant!enen
behoordcn. De MOl!endheii.l die het grondgebied in haar macht heert,
is, indien zi] partij is bij dit Venlrag, verantwoordelijk voor de
vcrzorging van deze graven en voor de registratie van iedere latere
overbrenging der stoffelijke ovèrschotten, Deze bepalingen zijn, in
l!'eval van verbranding, eveneens van toepassing op lie as, welke
door de Gravendienst zal worden bewaard tot het land van herkomst
zijn wenscn te kermen geeft ten aanzien van de uitcimlelijk te ncmen
maatregelen.

Artikel 121.
Ieder geval van dood of ernstigc verwondinu van cen krijgs-

gevanzene, veroorzaakt of vermoed te zijn veroorzaakt door een
schildwacht, een andere krijgsgevangene of enig ander persoon,
evenals ieder overlijdcn waarvan de oorzaak onbekend is, zal onmid-
dellijk worden gevolgd door een officieel onderzoek van de zijde van
tic gevangenhoudende Mogendheid.

Une communication à ce sujet sera faite lmmeoratement à la Een medcdellnz daaromtrent zal terstond aan de bescherrnende
Puissance protectrice. Les dépositions des témoins seront recueillies, Mogendheid worden gczonden. De verklaringen van getuigen, in het
notamment celles des prisonniers de !,IICrrC; un rapport les con- bijzonder van krijgsgevangenen, zullcn worden verzameld: een rap-
tenant sera communiqué à ladite Puissance. I port, bevattende deze verklartngcn, zal aan genoemde Mogendheid

worden gezonden.
Si l'euquète établit la culpabilité d'une ou de plusieurs person- I Indien door het onderzoek de schuld van één of meer personcn

nes. la Puissance détentrice prendra toutes mesures pour Ja pour-I wordt vastgesteld, zal de gevangenhoudende Mogendheid alle maat-
suite judiciaire du ou des responsables. rezelen nernen voor de gerechtelijke vervolging van de verantwoor-

delijke pcrsoon of personen,

TITRE V. _. BUREAU DE lŒNSElONEMENTS
ET SOCIETfS DE SECOURS

CONCEr~NANT LES PRISONNIERS DE GUERRE.

Article 122.
D0s le début d'un conflit et dans tous les cas d'occupation, cha-

cunc des Parties au conflit constituera lin Bureau officiel de rerr-
seiancmcnts sur les prisonniers de gllerre se trouvant en SOli pou-
voir; les Piüssances neutres ou non belligérantes qui auront reçu
sur leur territoire dcs personnes appartenant à l'une des catégories
vÎS<-('S il l'article f( ariront de même à l'égard de ces personnes.
La Puis5ilnce intéressée veillera it cc qlle le Bureau de renseigne-
ments dispose des locaux, C!ll matériel et du personnel nécessaires
]lI11lr qu'il puisiie fonctionner de manière efficace. Elle b...·a lihre

TITEL V, - INFORMATlEßUREAUX EN VERENIGINGEN
TOT HULPVERLENING AAN KRIJGSGEVANGENEN. '.

Artikel 122.
Bij het uithreken van cen conflict ell in alle gcvallen van bczctting

zal ieder der Partijen bij hct conflict een offideel lnlorrnnticbureau
betreffende zich in haa r macht bevindende krijgsgevangenen
oprichten: onzijdige of niet-oorlogvoerende Mogendheden die op
haar f.(rondgebiecl personen, bchorcnd tot één van de in artikel 4
rrl'!1')("'~d.!' f.·;1fc'~oriel'n, hebhen toej:!"ela.ten, zullen op dezelfde wijze
t'.'n <'anzwll van deze personen haudele". De betrokken Mogendheid
101\ wrl:' dral:'en. dilt het Infonnatiebureau de heschikking heeft over
rie nodi~:e lokaliteiten. materiaal en personeel ten einde' het Burean
doeltreffend te doen werken. !Iet staat haar vrij daarbij krijgs-
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d'y employer des prisonniers Je guerre en respectant Ies conditions gevangenen tewerk te stellen met inachtneming van de bepallngen,
stipulées il la section de la présente Convention concernant le tra- neergelegd in de Afdeling van dit Venlrag betrellende arbeld Van
vail des prisonniers de guerre, krljgsgevangenen.

Dans le plus bref délai possible, chacune des Parties <LU conflit Binnen de korst mogelijke tijd zal ieder der Partijen bij het
donnera il SOI) Bureau les informations dont il est fait état aux conliict aan haar Inlormatiebureau verstrekken de in het vierde,
quatrième, cinquième et sixième alinéas du présent article, au sujet I vijfde en zesde lid van dit artikel bedoelde inlichtingen betreffende
Ile toute personne ennemie appartenant il l'une des catégories visées ieder in zijn handen gevallenvijandelijk persoon die behoort tot één
;1 l'article 4 ct tombées en son pouvoir. Les Puissances neutres ou van de in artikel 4 genoemde categorieën. Onzijdige of niet-oorlog-
non betligérautes agiront de même à l'égard des personnes de I voerende Mogendheden zullen op dezelfde wijze handelen ten aanzien
ces catégories qu'elles auront reçues sur leur territoire. , van tot deze categorleën behorende personen die Zij. 0Jl haar grond-

gebicd hebben toegelaten.
Le Bureau fera parvenir d'urgence par les moyens les plus rapi- Het Bureau zal met spoed en met de snelste middelen deze inlich-

des ces informations aux Puissances lntéressées.: par l'entremise'·1 tingen doen toekornen aan de belanghebbende Mogendheden, door
d'tille part, des Puissances protectrices et, d'autre part, de l'Agence tussenkomst zowel van de beschermende Mogendheden als van het
centrale prévue il l'article 123. Centraal Bureau, bedoeld in artikel 123.

Ces informations devront permettre d'aviser rapidement les I Deze inllchtlngen rnoeten het mogelijk rnaken de belanghebbende
familles intéressées. Pour autant qu'elles sont en possession du verwanten spoedig te verwittigen. Voor zover deze inlichtingen in
Bureau de renseignements, ces informations comporteront pour het bezit van het Informatiebureau zijn en onverminderd de bepa-
chaque prisonnier de guerre, sous réserve des dispositions de l'arti- Iingen van artikel 17, 'zuilen zi] voor iedere krijgsgevangene
cie 17, les nom, prénoms, grade, numéro matricule, lieu et date inhouden zijn geslachtsnaarn, voornamen, rang, leger-, stamboek- of
complète de naissance, indication de la Puissance dont il dépend, ander contrölenummer, plaats en volledige datum van geboorte, aan-
prénom du père et 110m de la mère, nom et adresse de la personne duiding van de Mogendheid tot welke hij behoort, voornaarn van
qui doit être informée, ainsi 'luc l'mlre.'sse il laquelle la correspon-

I
zi]n vader en. geslachtsnaam va..n zijn moeder, naarn en adres van de

dance peut être adressée au prisonnier. in te lichten persoon, alsmede het adres waarheen correspondentie
aan de gevangene kan worden gericht. .

Le Bureau de renseignements recevra des divers services corn- Het lnforrnatiebureau zal van de verschillende betrokken over-
pétents les indications relatives aux mutations, libérations, rapatrie- hcidsdiensten de inlichtlngen ontvangen aangaande gevallen van
rnents, évasions, hospitalisations, décès, et les transmettra de la overplaatsing, invrijheidstelling, repatriëring, ontvluchting, opne-
manière prévue au troisième alinea ci-dessus, • ming in een hospitaal en overlijden en deze op de hierboven in het

_ derdè lid verrnelde wijze doorgeven.
Dt même, des renseignements sur l'état de santé des prisonniers Evenzo zullen geregeld, zo mogelijk wekelijks, inlichtingen over

de ~uerre malades ou blessés gravement atteints seront transmis de gezondheidstoestand van ernstig zieke of zwaar gewonde krijgs-
régulièrement, et si possible chaque semaine; gevangenen worden doorgegeven.

Le Bureau de renseignements sera également chargé de répondre I Het Informatiebureau zal tevens belast zijn met de beantwoording
á toutes les demandes qui lui seraient adressées concernant les pri- van aile tot dit Bureau gerichte vragen betreffende krijgsgevangenen,
sonniers de guerre, y compris ceux qui sont morts en captivité; i het inbegrip van de in gcvangcnschap overledenen j het zal "ieder
il procédera aux enquêtes nécessaires, afin de se procurer les ren- onderzoek instellen, nodig tel' verl(rijging van de gevraagde
seignements demandés qu'il ne posséderait pas. gegevens welke het niet tot zijn bcschikking mocht hebben.

Toutes les cornrnunications écrites faites par le Bureau seront Alle schriftelijke mededelingen van het Bureau zullen worden
authentifiées par une signature ou par lin sceau. .' gewaarmcrkt door een handtekening of een stempelajdruk.

Le Bureau de renseignements sera, en outre, chargé de recueillir Het Iniorrnatiebureau zal bovendien belast zijn met het ver-
el de transmettre aux Puissances intéressées tous les objets p.erson- zarnelen en verzenden van alle persoonlijke voorwerpen van waarde,
nels de valeur y compris les sommes en une autre monnaie que waaronder begrepen geldbedragen in een andere rnuntsoort dan
celte de la Puissance détentrice ct les documents présentant. de die van cie gevangenhoudende Mogenclheid en voor de naaste
l'importance pour les proches parents, laissés par les pnsonniers verwanten van belang zijnde bescheidcn, door de krijgsgevangcnen
de guerre lors de leur rapatriement, libération, évasion ou décès. achtergelaten bi] hun repatriëring, invrljheidstelling, ontvluchting
Ces objets seront envoyés dans des paquets scellés par le Bureau; of overlijden. Deze voorwerpen zullen worden verzonden in door
seront joints à ces paquets des déclarations établissant avec pré- het Bureau verzegcldepakketten, vergezeld van verklaringen, hou-
cision l'identité des personnes auxquelles les objets appartenaient, elende nauwkeurige opgave van de identiteit der personen aan
ainsi qu'un inventaire complet du paquet.' Les autres effets person- wie deze voorwerpen toebehoorden, alsmede van de volledige
nets des prisonniers en question sero.nt renvoyés, I:~nf?rmémenl aux inhoud van het pakket. De overige persoonlijke bezittingen van
arrang-ements conclus entre les Parties au conflit intéressées. deze gevangenen zullen overeenkornstig tussen de belanghebbende

Partijen bij het conflict getroffen regelingen worden teruggezonden.
Artikel 123,

Een Centraal lnforrnatiebureau betreffende Krijgsgevangenen zal
op onzijdig gebied worden opgericht. Het Internationale Comité
van het Rode Kruis zal, indien het zulks noodzakelijk acht, aan de
bclanghcbbcnde Mogendheden voorstellen doen met betrekking tot
de. organisatie van een zodanig Bureau.

Cette Agence sera chargée de concentrer tous les renseigne- Dit Bureau zal belast zijn met het verzamelen van alle inlich-
ments intéressant les prisonniers de guerre qu'elle pourra obtenir tingen betreffende krijgsgevangenen, welke het langs officiële of
pa r les voies officielles Oll privées; elle les transmettra Ie plus particulière wegen kan verkrijgen; het zal deze inlichtingen zo
rapidement possible au pays d'origine des prisonniers ou il .Ia snel mogelijk doorgeven aan het land van herkornst van de gevan-
Puissance dont ils d~~e~ldent. Elle recevra de la par~ (~es Parties genen of aan de Mogendheid tot welke zl] behoren. Het Bureau zal
au conflit toutes facilités pour effectuer ces transmissions. van de Partijen bij het conilict alle faciliteiten ontvangen om het

, . . cloorgeven van deze inlichtingcn mogelijk te maken.
Le'S :Iautes P~rt!e,s .contractantes,. et en pa,rtlculter celles dont les I De Hoge Verdragsluitendc Partijen, en in het biizonder zij wler

~es~ortls~ants b.en~hclent ,de,S ~e~vl~es t~e 1Agence centr.ale, ~o.nt I onderdanen genieten van de diensten van het Centraal Bureau,
invitees a fournir a celle-CI I apptu iinancier dont elle aurait besoin, worden nitgenodigd daaraan de geldelijke steun te vcrlenen, welke

het nodig mocht hebben.
Deze bepalingen rnogen niet worden uitgelegd als zouden zi] de

tnenslievcnde werkzaamheden van het Internationale Comité van
liet Rode Kruis eIl van de verenigingen tot hulpverlening, bedocldI in artikel 125, beperkcn.

Artikel 124.
De nationale lnfonuatlebureaux en het Centraal lnformatiebureau

zullcn vrijdorn van port voor poststukken genieten, alsmcdc alle
in artikel 74 hedoelde vrijstellingen cn, voor zover mogelijk, vrijdom
van telegraafkosten of ten minste belangrijk verlaagde tarieven.

A rticle 123.
Une Agcnt'C centrale de renseignements sur les prisonniers de

gucn\: sera créée en pays neutre. Le Comité international de la
Croix-Rouge proposera aux Puissances intéressées, s'il le [uge néces-
saire, l'organisation d'une telle Agence,

Ces dispositions ne devront pas être interprétées comme restrei-
gnant l'activité üumanitairc du Comité international de la Croix-
ROllge et des sociétés de secours mentionnées il l'article 125.

Article 124.
Les Bureaux nationaux de renseignements ct l'Agence centrale

de renseignements jouiront de la franchise de port en matière
postale, ainsi <[tiC de toutes les exemptions prévues il l'article 74 et,
dans tOlite la mesure du possible, dl' la franchise télégraphique ou,
tOllt au 1ll0inß, d'importantes réductions de taxes,

Article 125,
Sous réserve des mesureS qU'cHes estimeraient indispensables

pour garantir lellr s(~curité Oll faire face à toute autre nécessité
raisounal1lc, les PUissélllces détentrices réserveront le llleilleur accueil
aux organisalions religieuses, sociétés dc secours Olt tout autre orga-

Artikel 125.

BellOUdCl1s de Illaatregelen welke de gevángenhoudende Mogend-
heden noodzakelijk IllOl:lJten achten om haar veiligheid te waar-
borgen of uit Iloofde van enige al1\lcre redelijke noodzaak, zullen
zij aan godsdienstige oq;ctnisa tics, verenigingen tot hulpverlening
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nisme qui viendrait CI\ aide aux prisonniers de guerre. Elles leur I of enige andere organisatie die de kriigsgevangenen ter hulp mocht
accorderont ioules lacilités nécessaires, ainsi qu'à leurs délégués komen, evenals aan haar gevolmachtigde gedelegeerden, alle nodigc
dûment accrédités, pour visiter les I.)riSOnniers, flour leur distribuer I laciliteiten verlenen voor het bezoekcn van de.gevangenen, voor
tics secours, du matériel de toute provenance destiné á des fins het verdelen onder henvan zendingen tot hulpverlening of van
rcligil"usl.'S, éducatives, récréatives ou pour les aider á organiser materiaal van iedere herkomst, bestemd voor goedsdienstige,
leurs loisirs à l'intérieur des camps. Les sociétés ou organismes opvoedkundige of ontspanningsdoeleinden,of orn. hen te helpen
précités peuvent soit être constitués Sur le territoire de la Puissance I bij het besteden van hun vrije tijd in de karnpen. Deze verenlgingen
dvtentrice. soit dans lin autre pays, soit encore avoir un caractère of -organlsatles kunnen worden opgeriêht hetzij op het grondgebiëd
international. I van de gevangenhoudende Mo~endheid, hetzij Jn een ander land,

terwijl zij ook een internationaal karakter kunnen hebben.
La Puissance détentrice pourra limiter le nombre des sociétés et I De gevangenhoudende Mogendheid mag het aantal der vereni-

nrganismes dont les délégués seront autorisés à ex creer leur activité I gingen of organisaties wier gedelegeerden toestemming hebben am
sur son territoire ct SOllS S()I\ contrôle, it condition toutefois qu'une hun werkzaamheden op haar grondgebied en onder haar toezicht
telle lintitatlon n'empêche pas d'apporter une aide elficace et SUffi-lUit te oefenen, beperken, rnits echter een zodanige beperking niet
sante à lous les prisonniers de guerre. belct, dat aan alle krijgsgevangen doeltreffende en votdoende hulp

I wordt geboden.
l.a situation pnrticnlière du Comité international de la Croix-Rouge De bijzondere positie van het Internationale Comité van het

d'1I1S cc domaine sera eu tout temps reconnue et respectée. Rode Kruis op dit gebied zal te allen tijde worden erkend en
geëcrbiedigd. .

Op hetogenblik waarop aan krijgsgevangenen zendingen tot
hulpverlenlng of materiaal voor de bovenaangegeven docleinden
worden verstrekt, of ten minste spoedig daarna, zullen voor iedere

. zending door de vertrouwensman van deze gevangenen getekende
ontvangstbewijzen worden gezonden aan de zendende verenigingen
tot hulpverlening of organisatie. Tegelijkertijd zullen door de adrni-
nistratieve autoriteiten, belast met de bewaklng der gcvangenen, ont-
vangstbewijzen betrelfende deze zendingen worden algegeven.

AFDELING I. - ALGEMENE BEPALINGEN_

Artikel 126_
De vertegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende

Mogendheden zijn gerechtigd zich naar alle plaatsen waar zich
krijgsgevangen bevinden, te begeven, in het bijzonder naar plaatsen
waar deze geïnterncerd, gevangen of werkzaarn zljn ; zij zullen
toegang hebben tot alle bij de gevangenen in gebruik :-:ijnclc lokali-
reiten. Zij zijn eveneens gerechtigd zich te begeven naar cie plaat-
sen van vertrek, doortocht of aankomst van gevangenen <lie wor-
den overgcbracht. Zij rnogcn zich zonder getuigen met de gevan-
genen, en in hel bijzonder met hun vertrouwensman, onrlerhouden,
zo nodig door tussenkornst van een tolk.

De vertegenwoordlgers en gedelegeerden van de beschermende
Mogendheden zullen alle vrijheid genieten in de keuze van de
plaatsen welke z ij wensen te bezoeken; de duur en de frequentie
van deze bezoeken mogen niet worden beperkt. Bezoeken mogen
slechts orn redenen van dwingende militaire noodzaak wordcn ver-
boden en dan aileen bij uitzondering en als tijdelijke maatregel.

De gevangenhoudende Mogendheid en de Mogendheid tot welkc
de te bezoeken krligsgevangenen behoren, kunnen, zo nodig, over-
eenkomcn, dat het aan landgcnoten van deze gevangenen zal
worden toegestaan aan deze bezoeken deel te nemen.

De gedelegeerden van het Internationale Comité van het Rode
Kruis zullen dezellde voorrechten genieten. De benocrning van deze
gcdelcgcerdcn is onderworpcn aan de gocdkcurlng van de Mogend-
heid in wier macht de te bezoeken krijgsgevangenen zich bevin-

'I den.
Article 127. Artikel 127.

l.cs Hautes Parties contractantes s'engagent à diffuser le plus I De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich de tekst van
largement possible. en temps de paix cl en temps de guerre, le dit Verdrag, zowel in tijd van vrede als in tijd van oorlog, zo ruirn
texte de la prc:sl'nte Convention dans leurs pays respectifs, et mogelijk in haar onderscheiden landen te verspreiden en in hct
untannncnt à en incorporer l'étude dans les programmes d'instruction Il bijzonder de bestudering daarvan in de programrna's van de mili-
militaire ct, si possible, civile, de telle manière que les principes en taire en, zo rnogclijk, burgerlijke opleiding op te nemen, zodat
soient connus de l'ensemble de leurs forces armées ct de la popu- de beginselen daarvan aan al haar strijdkrachten en de geheïe
lation. bevolking bekend worden, -'

LI'S autorités militaires on antres qui, en temps de guerre, assu- De militaire of andere autoriteiten ' die in tijd van oorlog de
mcraient tics responsabilités il l'égard des prisonniers de guerre, vcrantwoordelijkheid voor krilgsgevangeuen op zieh nerncn, rnocten
dcvrnnt posséder le texte de la Convention ct être instruites spé- in he! bezil zijn van de tekst van het Vcrdrag en speciaai omtrent
cialement de ses dispositions. zijn bepalingen zijn onderricht.

Article 128. Artikel 128.
Les Hantes Parties contractantes se communiqueront par l'entre- De Hoge Verdragsluitendc Partijen zullen elkander door tussen-'

. mise du Conseil fùll;ral suisse ct, pendant les hostilités, par l'entre- komst van de Zwitserse Bondsraad en, tijdens de vljandeliikheden,
mise des Puissances protectrices les traduclions officielles de la door tussenkornst van de bescherrnende Mogendheden de olficiële
présente Couvcntion, ainsi que les lois ct règlements qu'elles pour- vertallngen van dit Verdrag mededelen, bcnevens dl' wetten en
ront être amenûcs à adopter pour en assurer l'application, voorschriîten welkezij mochtcn aannemen om de toepasslng daar-

van te verzekeren,

Ali moment où seront remis it des prisonniers de guerre des
secours Oll du matériel aux fins ci-dessus indiquées, ou du moins
dans un brel délai, des reçus signés par l'homme de confia nec de
l'CS prison IIiers et se rapportant á chaque envoi seront adressés à la
société de secours ou il l'organisme expéditeur. Des reçus concernant
t'cs envois seront remis simultanément par les autorités administra-
tives qui ont la garde des prisonniers.

TITRE VI. - EXECUTION DE LA CONVENTION.

SECTION l''. - DiSPOSITIONS (jf.Nf'RALES.

Article 126.
l.es représentants ou tes délégués des Puissances protectrices

seront autorisés à se rendre dans tous les lieux où se trouvent des
prisonniers de guerre, notamment dans les lieux d'internement, de
détention ct de travail: ils auront accès il tous les locaux utilisés par
les prisonniers. Ils seront également autorisés à se rendre dans les
lieux de départ, dc passage ou d'arrivée des prisonniers transférés.
fis pourront s'entretenir sans témoin avec les prisonniers, et en
particulier avec leur homme de confiance, par l'entremise d'un
interprète si cela est nécessaire.

Toute liberté sera laissée aux représentants et aux délégués des
Puissances protectrices quant au choix des endroits qu'ils désirent
visiter: lil durée et la fréquence de ces visites .ne seront pas limitées.
Elles ne sauraient être interdites qu'en raison d'impérieuses nécessi-
tés militaires ct seulement il titre exceptionnel ct temporaire.

l.a Puissance détentrice et la Puissance dont dépendent les pri-
sonniers de guerre à visiter pourront s'entendre, le cas échéant,
pour que des compatriotes de ces prisonniers soient admis à partici-
pcr aux visites.

Les délégllés <lu Comité international de la Croix-Rouge bénéfi-
cieront des mêmes prérogatives. l.a désignation de ces délégués sera
soumise il l'agrément de la Puissance au pouvoir de laquelle se trou-
vent les prisonniers de guerre il visiter.

Article 129.
Les l lautcs Parties contractantes s'engagent à prendre toute

mesure l('gisla1ivc nécessaire pour .fixer les sanctions pénales adé-
qllaks it appliquer aux personnes ayant commis, ou donné l'ordre
de commcttre, l'unI.' 0\1 l'<lutre tics infractir)ll5 graves il la préscnte
Conventiol1 définies il l'article suivant.

TITEL VI. - TENUITVOERLEGGING VAN HET VEfWRAG.

Artikel 129,
De Hoge Vcrdragsluitende Partijen verbinden zich alle wette-

lijke regelingen tot stand te brengen, nodig onr doeltreffende straf-
bepalingen vast te stellen voor personen die één cler ernstige
inhrellken op dit Verdrag, omschreven in het volgend artikel,
hehben geplcegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan hebben
gcgeven,
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Chaque Partie contractante aura l'obligation de rechercher Ies
personnes prévenues d'avoir commis, ou d'avoir ordonné de corn-
mettrt..., l'une ou l'autre de ces infractions graves, cl clic devra les
d.:férer il ses propres tribunaux, qnelle que soit leur nationalité. Elle
pourra aussi, si elle le prèlère, ct selon It'S conditions prévues par
sa propre législation, les remettre pourjugemenl à une autre Partie
contractante intéressée à la poursuite, pour autant que celle Partie
contractante ail retenu contre II.'s dites personnes des charges sulli·
santes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour
faire cesser les actes contraires aux disposuions .de la présente Con-
vention, autres que les infractions graves detinies ti l'article suivant.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de gamnfies
de procédure et de libre défense qui ne seront pas inférieures á celles
prévues par les articles 105 cl suivants de la présente Convention.

Article 130.
Les infractions graves visées il l'article précédent sont celles qui

comportent l'un ou l'autre des acles suivants. s'ils sont commis
coutre des personnes ou des biens protégés par la Convention :
l'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains.
y compris les expériences biotogiques, le fait de causer intention-
nellement de grandes souffrances Oll de porter des atteintes graves
il l'intégrité physique ou il la santé, le fait de contraindre uu pri-
sonnier de guerre il servir dans les forces armées. de la Puissance
ennemie, Oll celui de le priver de 50'1 droil d'être jug:é régulièrement
ct impnrtialemeut selon les prescriptions de la présente Convention,

Article 131.
Aucune Partie contractante ne pourra s'exonérer elle-même, ni

exonérer une autre Partie contractante, des respcnsabilltés encou-
l'Iles par elle-même ou par une autre Partie contractante en raison
des infractions prévues il J'article précédent.

Article 132.
A la demande d'une Partie ail conflit, UI\C enquête devra être

ouverte, scion Ic mode il fixer entre les Parties intéressées, au sujet
de toute violation alléguêe de la Convention.

Si un accord sur là procédure d'enquête n'est pas réalisé, les
Parties s'entendront pour choisir un arbitre, qui décidera de la
procédure ft suivre.

Une fois la violation constatée, les Parties ail conllit y mettront
lin et la réprimeront le plus rapidement possible.

SECTION Il. - DISPOSITIONSl'l~''l.l'S.
Article 133.

l.a présente Convention est établie en français ct en anglais.
Les deux textes sont égälernent authentiques,

Le Conseil fédéral suisse fera ètnblir des traductions officielles
de la Convention en langue russe ct en langue espagnole.

Article 134,
La présente Convention remplace la Convention du 27 juil-

let 1929 dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes.
Article 135.

Dans les rapports entre Puissances liées pal la Convention de
La Haye concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre,
qu'il s'agisse de celle du 29 juillet IRn9 ou de celle du 18 octo-
bre 1H07, et qui participent ft la présente Convention, celle-ci COIll-
piétera le. chapitre II du Hèglenll'nt annexé aux susdites Conventions
de La Haye.

Article 136.
La présente' Convention, qui portera la date de cc jour, pourra,

jusqu'au 12 février 1950, être signée au nom des Puissances repré-
sentées ft la Conférence qui s'est ouverte il Genève le 21 avril 1949,
ainsi que des Puissances non représentées ft cette Conférence qui
participent il la Cnnvention du 27 juillet 1929.

Article 137.
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible et

les rai ifica tions seront déposées ft Berne.
Il sera dressé du dépôt de chaqlle instrument de ratificalion un

pwcês ,'erbal dont une copie, certifiée conforme, sera remisc par
le Conseil fédéral suisse it tOlites les Puissances au nom desquelles
la COllvention aura été signée Oll l'adhésion notiliée.

Article 138.
La présente Convention entrera en vigueur six mois après que

deux instruments de ratification all moins allront été déposés.

Iedere Hoge Verdragsluitende Partij is verplicht personen die
ervan vcnlacht worden één van deze ernstige inbreuken te hebben
gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan te hebben gegeven,
op te sporen en moet hen, ongeacht hun nationaliteit, voor haar
eigen gerechten brengen. Zij kan hen ook, indien zij daaraan de
voorkeur geelt, en overeenkomstig de bepalingen van haar eigen
\vctgeving, ter berechting overleveren aan een andere bij de ver-
volging belang hebbende Iloge Verdragstuitende Partlj, mits deze
Verdragsluitende Parti] een met voldoende bewijzen gestaafde
telastlegging welke een vervolging rechtvaardigt, tegen de betrok-
ken personen inbrengt.

ledere Hoge Verdragsluitende Parti] zal maatregelen nemen,
nodig om de met de bepalingen van dit Verdrag strijdige handc-
lingen welke niet vallen onder de in het volgend artikel omschrevcn
ernstige inbreuken, tegen te gaan.

Onder alle omstandigheden zuilen de verdachten de waarborgen
genieten voor een behoorlijke bereehting en verdediging, welke
niet minder gunstig mogen zijn dan die, voorgeschreven in arti-
kel 105 en volgende van dit Verdrag. .

Artikel 130.
De ernstigc inbreuken, bedoeld in het voorgaand artikel, zijn clic

welke één der volgende handelingen in zich sluiten, indien deze
worden I-(cJlleel(d .Iegen door het Verdrag beschermde personen of
goederen : opzettelijke Ievensberovlng, marteling of onmenselijke
behandeling, waarouder begrepen biologische proetnemingen, hct
opzettelijk veroorzaken van hevig lijden, van ernstig lichamelijk
letsel, dan wel van ernstige schade aan de gezondhe!d, een krijgs-
gevangene te dwingen om te dienen bij de strijdkrachten van de
vjjandelijke Mogemlheid, of opzetteljjk ecn krljgsgevangene het
recht te onthouden op CCII regelrnatige en onpartijdige berechting
overeenkornstig de bepalingen Van dit Verdrag.

Artikel 131.
Geen der Hoge Verdragsluitende Partijen mag zich zelf of een

andcre Hoge Verdragsluitende Partij onttrekken aan cnlge op haar
of op een andere Hoge Verdragsleitende Partij rustende aanspra-
kelijkheid op grond van de in het voorgaand artikel bedoelde
inbreuken,

Artikel t32.
Op verzoek van een Parti] hi] het conllict moet, op ecn door de

belaughebbende Partijen overeen te komen wijze, een onderzoek
worden ingesteld naar icdere beweerde schending van het Verdrag,

Indien geen overeenstemrning over de procedure van het onder-
zoek wordt bereikt zullen de Partijen zich met elkander verstaan
over de keuze van een scheidsrechter, die omtrent de te volgcn
procedure zal beslissen.

Wanneer de schcnding is vastgesteld, zullen de Partijen bij het
conflict daaraan een einde maken en deze zo spoeilig mogelijk
bestraften.

AFDELING Il. - SI.OTBF.PAI.1Nm,N.

Artikel 133,
Oit Verdrag is opgesteld in de Franse en de Engelse taal, Beide

teksten zijn gelijkelijk authentiek.
De Zwitscrse Bondsraad zal officlële vertalingen van hel Verdrag

in de 1~lIssische en de Spaanse taal doen opstellen.
Artikel 134.

Dit Verdrag vervangt in de betrekkingen tusscu de Hoge Verdrag-
sluitendc Partijen het Venlrag van 27 Juli 1929.

Artikel 135,
In dc betrekkingen tussen de Mogendheden die gebonderi zijn

door hel Haagse Verdrag nopens de wetten en gebruiken van
den oorlog Ic land, hetzij dat van 29 juli 1809, hetzij dat van
IS October 1!l07, en die partij zijn bij dit Verdrag, zal dit Verdrag
Hooldstuk Il van het als bijlage aan voornoemde Haagse Verdragen
gehecht Reglcment aanvullen.

Artikel 136.
Dit Verdrag, hetwelk de daturn van deze dag draagt, kan tot

12 Februari 1950 wordcn ondertekend uit naam van alle Mogend-
heden die vertcgenwoordigd waren op de Conferentie welke te
Genève op 21 April 1949 werd geopend, zornede uit naam van de
niet op deze Conferentie vertegenwoordigde Mogendheden die parti]
zijn bi] hct Verdrag van 27 juli 1929.

Artikel 137.
Dit Verdrag zal zo spoedig mogelijk worden bekrachtigd ell de

akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd te Bern.
Van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging zal een

proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift door de Zwitserse Bondsraad zal worden
toegezonden aan alle Mogendheden uit wier lia am het Verdrag
is ondertekend of de toetreding is medegedeeld.

Artikel 138.
Dit Verdrag zal in werking trcden zes maanden nadat ten minste

twee akten van bekrachtiging zijn nedergelegd,
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Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie r Daarna zal het Verdrag voor iedere Hoge Verdragsluitende

contractante six mois après le dépôt de son instrument de ratifi- Partij in werking treden zes maanden na het neuerteggen van haar
cation. akte van bekrachtiging.

Article 139.
Dès la date de SOli entrée en vigueur, la présente Convention

sera ouverte à l'adhésion de toute Puissance ail nom de laquelle
celte Convention n'aura pas été signée.

Article 140.
Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse

et produiront leurs effets six mois après la date à laquelle elles
lui seront parvenues.

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions ft toutes
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée
ou l'adhésion notifiée.

Artikel 139.
Van de datum van zijn inwerkingtreding al zal dit Verdrag

openstaan voor toetreding door jedere Mogemlheid, uit wier naam
het Verdrag niet is ondertekend,

Artikel 140.
Toetredingen ziJllen schriftelijk worden medegedeekl aan de Zwit-

serse Bondsraad en worden zes maanden na de datum waarop zij
d,! Bondsraad hebben bereikt, van kracht.

De Zwitserse Bondsraad zal de toetredingen mededelen aan alle
Mogendheden uit wier naam het VenJrag is ondertekend of de
toetreding is medegedeeld,

Artikel 141.
De in de artikelen 2 en 3 bedoelde omstandigheden zullen de door

de Partijen bij het conflict voor of na het begin van de vjjandelijk-
beden of van de bezetting nedergelegde akten van bekrachtiging
en medegedeelde toelredingen onmkldellijk in werking doen Ireden.
De Zwitserse Bondsraad zal langs de snelste weg mededeling doen
van de van Partijen bij het conflict ontvangen akten van bekrach-
tiging of toelredingen.

Article 142. Arlikel 142.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de leder der Hoge Verdragsluitende Partijen heelt de bevoegdheid

dénoncer la présente Convention. dit Verdrag op te zeggen.
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse, Opzegging zal schriftelijk ter kennis worden gebracht van de

Celui-ci cornmunlquera la notification aux Gouvernements de toutes Zwitserse Bondsraad. Deze zal daarvan mcdedcling doen aan de
les Hautes Parties contractantes. 1 Regeringcn van alle Hoge Verdragsluilende Partijen.

La dénonciation produira ses effets un an après sa notification De opzegging wordt van kracht êén [aar nadat daarvan kennis is
au Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors ! gegeven aan de Zwitserse Bondsraad. Echter zal een opzeging waar-
que la Puissance dénonçantc est impliquée dans un conflil ne pro- ! van kennis is gegeven terwijl de opzeggendc Mogendheid in een con-
duira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas été flict is betrokken, in geen enkel opzicht gevolg hebben, zolang de
conclue ct, en tout cas, aussi longtemps 'luc les opérations de vrede niet is gesloten en in ieder geval niet zolang de werkzaam-
libèration ct de rapatriement des personnes protégées par la pré- heden voor de invrijheidsstelling en repatrlëring van de door dit
sente Convention ne seront pas terminées. Verdrag beschermde personen niel zijn beëindigd.

La dénonciation vaudra seulement ft l'égard de la Puissance dén~n- De opzegging zal sJechts gelden ten aanzien van de opzeggende
cante. Elle n'aura aucun effet sur les obligations 'Ille les Parties Mogenheid. Zij zal gecn enkele invloed hebben op de verplichtingen
au conflit demeureront tenues de remplir en vertu des principes welke de Partijen bij het conflict gehouden zijn te blijven vervullen
du droit des gens lets qu'ils résultent des lisages établis entre krachtens tic beginselen van hel votkenrecht, zoats deze voort-
nations civilisées, des lois de l'humanité ct des exigences -de la vloeien uit de tussen beschaaîde volken gevcstigde gebruiken, de
conscience publique. wetten der menselijkheid en de eisen van hct openbaar rechtsbe-

wustzijn.

Article 141.
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront elfet irnrné-

dlat aux ratifications déposées et aux adhésions notifiées par les
Parties au conflit avant ou après le début 'des hostilités ou de
l'occupation. l.a communication des ratifications Oll adhésions
reçues des Parties au conflit sera laite par le Conseil fédéral suisse
par la voie la plus rapide.

Article 143.
Le Conseil Iódéral suisse fera enregistrer la présente Convention

au Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse infor-
mera également le Secrétariat des Nations Unies cie toutes les
ratifications, adhésions et dénonciations qu'il pourra recevoir au
sujet de la présente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs
respectifs, ont signé la présente Convention.

FAIT à Genève, Ie 12 août 1949, en langues française et anglaise,
l'original devant être déposé dans les archives de la Confédération
suisse. Le Conseil fédéral suisse transmettra une copie certifiée
conforme de la Convention à chacun des Etats signataires, ainsi
qu'aux Etats qui auront ~dhéré à la Convention.

Pour l'A fghanistan :
M. OSMAN AMIRI.

Pour la République Populaire
d'Albanie:

Avec les réserves aux articles 10,
12 ct 85, ci-jointes (I).

J. MALO.

Pour l'Argentine:
Avec la réserve ci-jointe (2).

(JUII.1.P.RMO A. Sl'EIWNI.

Pour l'Australie:
NORMAN R. MlfîHF.LI..

sous réserve de ratification (:{),

Pout l'Autriche :
Dr. l~tJ[). BUJr:fIOORN.

POHr la Belgique :
MAllHlŒ BOUHQlIIN.

Pour la Répubtiquc Socialiste
Soviétique de Biélorussie :

Avec les réserves 10, 12 et 85,
ci-jointes (4).

Le Chef de la délégation
de la It S. S. B.,
l KOUTEINIKOV.

Pour la Bolivie :

G. MWEIROS.

POlir le Brésil :

JOÄO PINTO DA SILVA.
Général

FLOfliANO Dlô LIMA BRAYNER.

Artikel 143.
De Zwitscrse Bomlraad znl dit Verdrag doen registreren bij het

Secretarlaat van de Verenigde Naties, De Zwitserse Bondsraad zal
evenecns aan het Secretariaat van de Verenigde Naties rnedcdc-
ling docn van alle bekrachtigingen, toelredingen en opzeggtngcn,
welke de Bondsraad ontvangt in verband met dit Verdra!.:.

TER oor~KONOE WMflVAN de ondergetekenden, na hun onder-
scheiden volmachten Ie hebben overgelegd, dit Verdrag hebben
ondertekeml.

GEDAANte Genève, de twaalfde Augustus negcntienhonderd negen
en veertig, in de Franse en de EngelseIaal, in een cnkel exemplaar,
hctwelk zal worden nedergelegd in het Archief van de Zwitsersc
Bond. De Zwitsersc Bondsraad zal ecn voor eensluidcnd gewaar-

I
mcrkt afschrilt van het Verdrag doen toekomen aan ieder der onder-
tckenende Staten, zomede aan de Staten die tot het Verdrag zijn toc-
gctreden,

Voor Afghanistan :
M. OSMAN A~\lRI.

Voor België ;
. MAURICE BOURQUIN.

Voor de Volksrepubliek Albanië :
Onder de hierbf gemaakte
voorbehouden ten aa nzien

van de artlkelen 10, 12 en 85 (1).
J. MM.o.

Voor Argentinië :
Onder het hierbij ~eß1aakte

voorbehoud (2).
GUILl.ERMO A. SPERONI.

Voor Australië :
Onder voorbehoud

van bekrachtiging (3) ..
NORMAN R. MIGflEI.l ..

Voor Oostenrijk :
Dr. RUD. BLIlf:fIOORN.

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Wit-Rusland

Onder de hierbij gemaakte
voorbehonden ten aanzien

van çle artikelen 10, 12 en 85 (4).
Iloofd van de Delegatle

van de S. S. R. \V.,
j. KOUTEINIKOV.

Voor Bolivia :
O. MEDEIROS.

Voor Brazllië :
JOÄO PINTO DA SII.VA.

Generaal
J:LORIANO !lE LIMA BRAYNER.

(I) Vair p. 120. (I) Zie blz. 120.
(2) Voir )1. 120. (2) Zie hlz. 120.
(:n En signant, le pl(oni\HJtelltiaire australien ti déclaré que son (3) Bij de ondertekcning verklaarde de Australische gevohnach-

gouvernement sc reservait c droit de formuler des réserves il l'épo- 1 tiuele, dar zjjn Reuerin/.( zlch het recht voorbchicld bij de bekrach-
que ele la ratification. I tiging voorbehoudcn te maken.

(4) Voir !J. 121. (4) Zie blz, 121.



Pour la République Populaire
de Bulgarie :

Avec les réserves ci-jointes (I).
K. B. SVETLOV.

Pour le Canada :
MAX. H. WERSHOF.

POUf Ceylan :
V. COoMARASWAMY.

Pour le Chili :
F. CISTERNAS ORTIZ.

Pour la Chine :
wo NAN-JU.

Pour la Colombie
RAFAEL ROCHA SCHLOSS.

Pour Cuba:J: DE LA Luz LEóN.
Pour le Danemark

GEoiw COHN.
PAUl. IpSEN.

BAGGE.

Pour l'Égypte :
A. K. SAF\VAT.

Pour l'Equateur :
ALEX. GASTEL.U.

Pour j'Espagne :
Avec les réserves ci-jointes (2).

UHS CALDERÓN.

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
LELAND !lARRISON.

HAYMUND J. YINGI.ING.

Pour l'Ethiopie :
GACIIAüU ZELLEIŒ.

Pour la Finlande :
REINHOLD SVENTO.

Pour la France :
G. CAHEN-SAL.VADOR.

JACQUINOT.

Pour la Grèce:
M. PESMAZOGLOU.

Pour te Guatemala:
A. DUPONT-WII.LEMIN.

Pour la République Populaire
Hongroise :

Avec les réserves ci-jointes (3).
ANNA KARA.

Pour l'Inde:
D. B. DESAl.

Pour l'Iran :
A. H. MEYKADEH.

Pour la République d'Irlancle :
SE.~NMACIlRIDF..

Pour Israël ;
M. K,IIIANY.

Pour l'Italie:
GIACINTO AURITI.

ErrORE ßAISTROCCHl.
Avec les réserves ci-jointes (4).

POlir le Liban :
MIKAOUr.

Pour le Liechtenstein
Comte F. WILCZËI<.

Pour le Luxembourg;
J. STURM.

Avec la réserve ci-annexée
[

(5). !
Pourte Mexique : l

PEDRO DE ALBA. ,
W. R. CASTRO. i

Pour la Principauté de Monaco : i
M. Loza. I

I
I
I

Pour le Nicaragua'
Ad reierendum,

L\FSCHITZ.

Pour la Norvège
ROLf AN·DERSEN.

Pour la Nouvelle-Zélande
G. R. LAKING.

Pour le Pakistan :
S. M. A. FARU"I, M. G.

'A. H. SHAIKH.

Pour le Paraguay:
CONRAD fEHR.

Pour les Pays-Bas :
J. Boscu DE ROSENTHAL.

Pour le Pérou :
GONZALO PIZARRO.

Pour la République
des Philippines :
P. SEBA51'IAN (6).

Pour la Pologne :
Avec les réserves ci-jointes (7).

JULIAN PRZYBOS.

Pour le Portugal;
Avec les réserves ci-jointes (8).

G. CALOEInA COELHO.

Pour la République populaire
Roumaine :

Avec les réserves ci-jointes (9).
I. DRAGOMIR.

Pour lè Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
HOBERT CRAIGIE.

H. A. STl~UTT.
W. H. GARDNER.

Pour le Saint-Siège :
PHILIPPE BEllNARDINr.

Pour El Salvador :
It A. BUSTAMENTlo.

Pour la Suède:
Sous réserve de ratification
par S. M. le Roi de Suède

avec l'approbation du Riksdag.
STAFfAN SÖIJ£Rlll.OM.

Pour la Suisse ;
MAX PETITPIERRE.

PUNIO BOLLA.
Colonel div. DU PASQUIER.

PH. ZUTTER.
H. MEULI.

Pour la Syrie :
OMAR EL DJABRI.

A. GENNAOUI.

(I) Voir p. 122.
(2) Voir p. 123.
(3) Voir p. 124.
(4) VOÎr p. t25.
(5) Voir p. J 26.
(6) « Cette signature est sujette à la ratification

des Philippines conformément aux dispositions cie
tution, »

(5) Voir p. 126.
(7) Voir p. J26.
(8) Voir p. 127.
(9) Voir I). 128.

par le Sénat
leur Consti- I

Voor de Bulgaarse
Volksrepubliek:

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (I).

K. B. SVETLOV.
Voor Canada:

MAX. H. WERSHOF.
Voor Ceylon:

V. COoMARASWMW.

Voor Chili : .r. CISTERNAS ORTIZ.

Voor China;
WU NAN-JU.

Voor Columbia
RAFAEL ROCHA SCHI.OSS.

Voor Cuba:
J. DE LA Luz LEÓN.
Voor Denemarken

GEORG COHN.
PAUL IPSEN.

BAGGE.

Voor Egypte :
A. K. SAfWAT.

Voor Ecuador:
ALEX. GASTEJ.Ö.
Voor Spanje :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (2).

LUIs CALDERÓN.

Voor de Verenlgde Staten
van Amerika :

LELAND HARRISON.
R,\YMUND J. YINGLlN(j.

Voor Ethiopië :
GACHAOU ZEl-lEKE.

Voor Finland :
REINHOLD SVENTO.

Voor Frankrijk ;
JACQUINOT.

O. CAHEN-SALVADOR.

Voor Griekenland :
M. PESMAZOGLOU.

Voor Guatemala:
A .. DUPONT-WII.LF.MIN.

Voor de
Hongaarse Volksrepubliek

. Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (3).

ANNA KARA.

Voor lndia :
O. ß. DESAI.
Voor Iran :

A. H. MEYKAOEH.
Voor de Republiek Ierland

SEAN MACBRIDE.

Voor Israe1 :
M. KAHANY.

Voor Italië :
Onder het hierbij gernaakte

voorbehoud (4).
GIACINTO AURITI.

EnORE BAlSTROCCHI.
Voor l.ibanon : •

M!KAOUJ.

Voor Liechtenstein :
Graaf F. WILCZEK.

(1) Zie blz. 122.
(2) Zie blz. 123.
(3) Zie blz, 124.
(4) Zie blz. 125.
(5) Zie blz, 126.
(5) Zie blz. 126.
(6) « Deze ondertekeni"R

Senaat van de Philippijnen
haar Constitutie. :t

(7) lie blz, 126.
(8) lie blz. 127.
(9) Zie blz. 128.

Voor Luxemburg:
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (5).
J. S·WRM.

Voor Mexico :
PEORO OE AlbA.
W. R. CASTRO.

Voor het Vorstendom Monaco
M. Lozë.

Voor Nicaragua :
Ad referendum.

LlfSCIUTZ.
Voor Noorwegen

ROlf ANOERSEN.

Voor Nieuw-Zeeland
O. R. LAKING.

. Voor Pakistan:
S. M. A. fARUKI, M. G.

A. H. SHAIKH.

Voor Paraguay :
CONRAD FEHR.

Voor Nederland ;
J. BOSClt VAN ROSENTHAL.

Voor Peru :
OONZAI.O P1ZARRO.

Voor de Philippijnse Republiek :
P. SeBASTIAN (6).

Voor Polen;
Onder de hierbij gemaakle

voorbehouden (7).
JULIAN PIlZVßOS.

Voor Portugal :
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (8).
G. CALDEIRA COaHU.

Voor de
Roemeense Volksrepuhllek
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (9).
l. DRAGOloIIR.

Voor hel Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië

en Noord-Ierland :
ROBERT CRAIGIE.

H. A. STRUIT.
W. H. G.\RDNE!t

Voor de Heilige Stoet
PHII.lPPE BERNARDINI.

Voor Salvador :
R. A. BUSTAMENTE.

Voor Zweden :
Onder voorbehoud van

bekrachtiging door Zijne
Majesteit de Koning van Zweden

met goedkeuring
van de Rijksdag.

STAFFAN SÖDF.RBI.OA\.

Voor Zwitserland ;
MAX PETITPIERRE.

Kolonel OL) PASQUlEll.
PLiNIO ßOLLA.

PH. ZU1'TER.
H. MEULI.

Voor Syrië :
OMAR EL DJAßRI.

A. GENNAOül.

moet bekrachtigd wonlen door de
ovcrcenkomstlg de bepalingen van
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Pour la Tchécoslovaquie :
Avec la réserve ci-jointe.

TAUBER.

Pour l'Union des Républiques I
Socialistes Soviétiques :

Avec les réserves aux articles JO,
12 et 85, ci-jointes (3). I

Le Chef de la Délégation
de.I'U. R. S. S.,

N. SLAVINE •.

Pour l'Uruguay :
Conseiller Colonel

HECTOlI J. ßLANCO.
Pour le Venezuela :
A. POSSE OE RIVAS.

Pour la République Fédérative
Populaire de Yougoslavie:

Avec la réserve ci-jointe (4).
MILAN RIST1Ó. '

Pour la Turquie
RAN!\ TAIWAN.

POlir la République socialiste
soviétique d'Ukraine:

Avec les réserves aux articles 10,
12 ct 85, ci-jointes (2).

Par ddégation du Gouvernement
de la R. S. S. U.,

Professeur O. BOGOMOLETZ.

ANNEXE I.

Accord-type concernant le rapatriement direct
et l'hospitalisation en pays neutre

des prisonniers de guerre blessés et malades,

(Voir article 110.)

I. PRINCIPES r-oun LE RAPATRIEMENT DIRECT

OU L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE.

A. Rapatriement âlrect.
Seront rapatriés directement :
I. TOilS les prisonniers de guerre atteints des infirmités suivan-

tes, résultant, de traumatisrnes'. perte d'un membre, paralysie;
infirmités articulaires ou autres, il condition que l'infirmité \
soit pour le moins la perte d'une main Oll d'un pied ou qu'elle
soit équivalente il la perte d'une main ou d'un pied. '

Sans qu'il soit, pour autant, porté préjudice il une inter-
prétation plus large, les cas suivants seront considérés comme
équivalent il la perte d'une main ou d'un pied :

a) Perte de la main, de tous les doigts ou du pouce et de
l'index d'une main; perte du pied ou de tous les orteils
et des métatarsiens d'Un pied.

h) Ankylose, perte de tissu osseux, rétrécissement cicatri-
ciel abolissant la fonction d'une des grandes articulations
ou de toutes les articulations digitales d'une main.

c) Pseudarthrose des os longs.
cl) Difformités résultant de fractures ou autre accident ct

comportant un sérieux amoindrissement de l'activité et
de l'aptitude il porter des poids.

2. Tous les prisonniers de guerre blessés dont l'état est devenu
chrnniquc au point que le pronostic semble exclure, malgré
les traitements, le rétablissement dans l'année qui suit la date
de la blessure, comme par exemple en cas de :

li) Projectile dans le cœur, même si la Commission médi-
cale mixte, lors de son examen, n'a pu constater de
troubles graves.

IJ) Eclat métallique dans le cerveau ou dans les poumons,
nième si la Commission médicale mixte, lors de son
examen, ne peut constater de réaction locale Oll géné-
raie.

r) Ostéomyélite dont la guérison est imprévisible au cours
de l'année qui suit la blessure et qui semble devoir abou-
tir à l'ankylose d'une articulation ou à d'autrés altéra-
tiens équivalant à la perte d'une main ou d'un pieu.

il) Blessure pénétrante et suppurante des grandes articula-
tiens.

(I) Voir p. 120.

~

2~ Voir p. Iso.
3 Voir p. l~ I.
4 Voir p. 132.

Voor Tsjechoslowakije:
Onder de hierbij" gemaakte

voorbehouden (I).
TAUBER.

Voor Turkije
R.~NA l'ARHAN.

Voor de Soclalistische
Sowjet-Republiek Oekraïue

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen 10, 12 en 85 (2).
Gevolmachtigde

van de S. S. R. O.,
Proiessor O. BOGOMOLETZ.

Voor de Unie' van Socialistische
Sowjet-Republieken :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehoudenten aanzien

van de artikelen 10, 12 en 85 (3).
.Hootd van de Delegatie

van de U. S. S. R.,
N. SI.AVIN.

Voor Uruguay :
De Raad Kolonel

HECTOR J. BLANCO.

Voor Venezuela :
A. POSSE DE RIVAS.

Voor de Federale Volksrepubliek
Zuidslavië :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehoude n (4).

MILAN RISTlé.

BIJLAGE. I.

Model·overeenkomst betreffende rechtstreekse terugzending
naar het eigen land en onderbrenging op onzijdig gebied

van gewonde en zleke krijgsgevangenen.

(Zie artikelIlO.)

I. - BEGINSELEN VOOR DE RECHTSTREEKSE
TERUGZENDING NAAR HET EIGEN LAND

OF DE ONDERBRENGING OP ONZIJDIG GEBIED.

A. Rechistreekse terugzending naar net eigen land.
Naar .het eigen land zullen rechtstreeks worden teruggezonden :
1. Alle krljgsgevangenen, lijt.lende aan de volgemle gebreken als

gevolg van trauma : verlies van één der lcdcmnten, verlarn-
ming, gewricht-. of andere afwijkingen, mtts het gebrek ten
minste bestaat uit het verlies van een hand of een voet ol
gelijk te stellen is met het verlies van een hand uf een voet.

Onvcrminderd een ruimere interpretatie, worden de vol-
gende gevallen gelijkgesteld met het verties van een hantl of
een voet : '

li) Verlies van een hand, van alle viagers of van de duim
en wijsvinger van één hand; verlies van een voet of
van alle tenen en het middenvoetsgedeclte van één
voet.

h) Gewrichtsverstijving, verlies van benig weefsel, litteken-
contractie waardoor de functie van èén der grote
gewrichten of van alle vingergewrichten van éé,n hand
verloren is gegaan.

c) Pseudarthrose van de lange pijpheenderen.
cl) Misvormingen, veroorzaakt door fracturen of andere

letsels welke ernstige vermindering der alg~melle functie
en van hct vcrruogcn tot het dragen van vrachten met
zich brengen. ,

2. Alle gewonde krijgsgevangenen wier toestand in zoverre
chronisch is geworden, dat de prognose - ondanks behan-
d~ling -. herstel binn.en een jaar na de verwonding schijnt
uit te sluiten, zoals bijvoorbeeld in gevallen van :

a) Projectiel in' het hart, zells indien de gemengde genees-
kundige Commissie, tijdens haar onderzoek geen
ernstige stoornissen kali vaststcllen. '

. rJ) Metaalsplinter in de hersenen of longcn, zelfs indien de
gcmengde geneeskundige Cornmissie, tijdens haar onder-
zoek, gccn plaatselijke of algemene reactie kan vast-
stellen.

c) Osteomyelitis, indien her~tel in. de loop van het [aar,
volgerul op de verwonding, niet te verwachten is en
welke waarschijnlijk de verstijving van een gewricht of
andere aîwijkingen, gelijk te stellen met het verlies van
een hand of voct, ten gevolge zal hebben.

d) Perfo.rerende en etterende verwonding vau de grote
gewrichten.

II)Zie blz, IZ9.
2~ Zie blz 130.
3 Zie blz. 131.
4 Zie blz. 132.
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1.') Blessure du crâne avec perle Oll déplacement de tissu

osseux.
I) Blessure ou brûlure de la lace avec perte de tissu et

lésions fonctionnelles.
g) Blessure de Ja moelle épinière.
II) I.t':sion des nerfs pérlpbérlqacs dont les séquelles équi-

valent â la perte d'IIne main ou d'un pied el dont la
guérison demande plus d'une année après la blessure,
par ex cm pic : blessure du plexus brachialoll lombo-
sacré, des nerfs médian Oll sciatique, ainsi que la bles-
sure combinée des nerfs radial et cubital ou des nerfs.
péronier commun et tibial, etc. La blessure isolée des
nerfs radial, cubüal. péronier ou tibial ne justifie l'ils
le rapatriement, sauf en cas de contractures Oll de trou-
bles neurotrophiques sérieux.

i) Blessure de l'appareil urinaire compromettant sérieuse-
ment son fonctionnement.

3. Tous les prisonniers de guerre malades dont t'état est devenu
chronique ail point (lUC le pronostic semble exclure, malgré
les traitements, le rétablissement dans l'année qui suit le
début de la maladie, comme par exemple en cas de :

al Tuberculose évolutive, de quelque organe que cc soit,
qui ne pcut plus, selon les pronostics médicaux, être
guérie Oll au moins sèrieusernent améliorée par un traite-
ment en pays neutre.

li) La pleurésie exsudafive.
r) Les maladies graves des organes respiratoires, d'étiologie

non tuberculeuse, présumées incurables, par exemple :
emphysème pulmonaire grave (avec ou sans bronchite);
asthme chronique ('l<); bronchite chronique (*) se pro-
longeant pendant plus d'une année en captivité; bron-
cheetasie (*); etc.

d) Les affections chroniques graves de la circulation, par
exemple : affections valvulaires et du myocarde (*)
ayant manifesté des signes de décompensation durant la
captivité, même si la Commission médicalc mixte, lors
de son examen, ne peut constater aucun de ces signes:
affections du péricarde ct des vaisseaux (maladie de
Buerger, anévrismes des grands vaisseaux): etc.

l') Les affections chroniques graves des organes digestifs,
par exemple: ulcère de l'estomac ou du duodénum; suite
d'mtervcntinn chirurgicale sur l'est omal.' faite en capri-
vite: gastrite, entérite ou colite chroniques durant plus
d'une année ct affectant gravement l'état général;
cirrhose 'hépatique; chnlècystopatltie chronique (Oh etc.

f) Les affections chroniques graves des organes génito-
urinaires, par exemple : maladies chroniques du rein
avec troubles consécutifs: néphrectomie pour un rein
tuberculeux; pyélite chronique ou cystite chronique;
hydro ou pyonéphrose; affections gynécologiques chro-
niques graves; grossesses et affections obstétricales,
lorsque l'hospltalisation en pays neutre est impos-
sible; etc.

g) Les maladies chroniques graves du système nerveux cen-
trai cl périphérique, par exemple toutes les psychoses
ct psychonévroses manifestes, tel/cs que hystérie grave,
sérieuse psychonévrose de captivité, ctc., dûment consta-
tées par un spécialiste (*); toute épilepsie dûment
constatée par le médecin du camp (*); artériosclérose
cérébrale: névrite chronique durant plus d'une année;
etc.

fI) Les maladies chroniques graves du système neuro-végé-
tatif avec diminution considérable de l'aptitude intellec-
tuelle ou corporelle, perte r.ppréciable de poids el
asthénie générale.

i) La cécité des deux yeux ou celle d'un œil lorsque la vue
(le l'autre œil est moins tic l, malgré l'emploi de verres
correcteurs; la diminution de l'acuité visuelle ne pouvant
être corrigée ft 1/2 pour un œil au moins (*); les
autres affections oculaires graves, par exemple : glau-
come; iritis; chloroùlite: trachome; etc,

k) Les trou hies de l'audition tels que surdité complète
unilatérale, si l'autre oreille ne perçoit plus la parole
ordinaire ft un mètre de distance (*); l'le.

(*) La décision de la Commission médicale mixte se fondera
en bonne partie sur les observations des médecins de camI) et des
médecins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur 'examen
de médecins spécialistes appartenant à la Puissance détentrice.

e) Verwonding van de schedel met verlies of verplaatsing
van beenweefsel,

f) Verwonding of verbrandlng van hel gelant Illet verlies
van weefselen tuncticstoornlssen.

g) Verwonding van het ruggemerg.
Il) Beschadtgtng van perifere zenuwen, waarvan de gevol-

gen gelijk te stellen zijn met het ver lies van een hand
ol voet en waarvan de. genezing meer dan een jaar,
gerekend van de verwondingsdatum a], zal vcrgen,
bijvoorbeeld : verwonding van de brachiale of lumho-
sacrale plexus, de nervus rnedianus of ischiadica, evenals
gecornbineerde beschàdiging van de nervus radialis en
cubitalis ol van de nervus peroneus communis en nervus
tlblalis, enz. De afzonderlijke verwonding van de nervi
radialis, cubltalis.vperoneus communis of tibialis recht-
vaanligt alleen repatriëring indien zij gepaard gaat met
contracturcn of ernstige neurotrophische stoornlssen.

t) Verwonding van de urinewegen mel ernstige functie-
stoornissen.

3. Alle zieke krijgsgevangenen wier toestand in zovcrre chronisch
is geworden, dar de prognose - ondanks behandeling - her-
stel binnen een [aar na het begin der zickte schijnt nit te
sluiten, zoals bijvoorbeeld in gevallen van ;

a) Voortschrljdende tuberculose van enig orgaan, welke,
volgens geneeskundige prognose, niet kan genezen noch
ten minste belangrijk kan verbctcren door hchandeliug
in een onzijdig larul.

b) Pleurltis exsudativa.
c) Ernstige ziekten van de adcmhaltngsorganen van niet-

tuberculeuze aard en ongeneeslijk geacht, bijvoorbeeld :
ernstig longemphyseern (met of zonder bronchitisj ; chro-
nische asthma (*); chronische bronchitls ("), welke reeds
meer dan een- [aar in gevangeuschap heeft geduurd:
bronchiectasieën (*); enz.

il) Ernstige chronische aandoeningen van het circulatie-
systeem, bijvoorbeeld : klepgebreken en myocarditis (*)
welke verschiinselen van dccompensatie hebben vertoond
gcdurende de gevangenschap, zelfs indien de gerneugdc
gcneeskundige Cómmissie, tijdens haar onderxoek, gcen
van deze verschijnselen kan aantonen; aandoeningen van
het pericard en vande vatcn (ziekten van Bucrger, aneu-
risme van de grote vaten); l'Ill. .

c) Ernstige chronische aandoeningen van cie spijsverterings-
organen, bijvocrbeeld ulcus van maag of duodenum,
gevolgen van een gedurende de gcvangenschnp verrichte
mnagoperatle; chronische gastritis, euteritis ol colitis
welke meer dan één [aar heeft geduurd en de algernene
gezondhcidstoestand ernstig aantast: levercirrhose : chro-
nisch galblnaslljden (*); enz.

[) Ernstige chronische aandoeningen van het urogenitaal
appar aat, bijvoorbeeld ; chronische ziekten van de nier
mel daaruit voortvloeiende stoornissen , nephrectomie
wegens niertuberculose ; chronische pyelitis of cystitis i
hyrdonephrose ol pyonephrose i ernstige chronische
gynaecologische aandoeningen; normale zwangerschap ell"
obstetrische aandoeuingen, wanneer onderbrenging op
onzijdig gebied ournogelijk is: enz,

R) Ernstige chronische ziekten van het centrale of peri îere
zenuwstelsel, bijvoorbeeld alle duidelijke psychnsen en
psychoueurosen, zoals ernstige hysterie, ernstigc gevan-
genschaps-psychoneurose, cnz., behoorlijk vastgesteld door
een specialist (*); alle vorrnen van epilepsie, bchoorlijk
vastgesteld door de kamparts (*), arteriosclerose van de
hersenvateu ; meer dan een [aar durende chronische
neuritis ; enz.

fI) Ernstige chronische zlekten van het ncurovegetaticvc
stclscl met belangrijke vermindcring van de geestelijke of
licharnelijke verrnogens, belangrijk gewichtsverlies en
algernenc zwakte,

i) Blindheid van beide ogen of van één oog wanneer de
visus van het andere oog miruler dan I bedraagt ondnnks
hel gebruik van corrigerende glazen; venninderiug van
de gezichtsscherpte in gevallen waarin helonmogelijk is
deze door correctie te herstellen tot een scherpte van 1/2
op ten rninste één oog (Ilo); andere ernstigc oogaan-
doeningeu, bijvoorbeeld : glaucoom, iritis, chorenùlltis ;
trachoom; enz.

k) Stcornissen van het gehoor, zoals volledige halizijdige
doofheid, indien het anderc cor normale sprnak op één
meter aIstand niet onderschcldt (,,); enz.

(0) De beslisslrïg van de gemengde gcnecskundlgc Cornmissie zal
grotendecls gegroud zijn op de waarncmlngeu van karnpartsen en
van geneesheren van dczelfde naflonaliteit als de krijgsgevangeuen
of op het ouderzoek van geueeskundlge speclnlisteu van de gcvangen-
houdende Mogendheid.



- 71

t) Les maladies .graves du métabolisme, par exemple c ,
diabète sucré nécessitant un traitement à l'insuline; l'le.

m) Les troubles graves des glandes â sécrétion interne,
par exemple : thyrèotoxicose: hypothyréose; maladie
d'Addison: cachexie ,le Simmonds: tétanie; etc.

f!) Les maladies graves ct chroniques (lu système hémaw-I
poïétique.

0) Les intoxieations chroniques graves, par exemple : satur-
nisme, hydrargyrisme; morphinisme, cocainisme, a lcoo-
lisme: intoxicatiuns par les gaz ct par les radiations; etc.

p) Les alfections chroniques des organes locomoteurs avec
troubles fonctionnels manifestes, par exemple ; arthroses
déformantes; polyarthrite chronique évolutive primaire et
secondaire: rhumatisme avec manilestntions diniques
graves: etc.

q) Les affections cutanées chroniques ct graves, rebelles ail
traitement.

r) Tout néoplasme malin.

s) Les maladies infectieuses chroniques graves persistant
une année après le début, par exemple : paludisme avec
altérations organiques prononcées: dysenterie amibienne
ou bacillnire avec troubles considérables; syphilis viscé-
rale tertiaire, résistant au traitement; lèpre; etc.

f) Les avitaminoses graves ou l'inanition grave.

B. l-IospitnlîsaÎion en pays neutre;

Seront présentés en VIlC de l'hospitalisation en pays neutre

I. Tous les prisonniers de guerre blessés qui ne sont pas suscep-
tibles de guérir en captivité, mais <lui pourraient être guéris ou
dont l'état pourrait être nettement amélioré s'ils étaient hospi-
talisés en pays neutre.

2. Les prisonniers tic guerre atteints de toute forme de tuberculose
quel que soit l'organe affecté, dont le traitement l'II pays neutre
amènerait vraisemblablement la guérison ou du moins une amé-
lioration considérable, exception faite de la tuberculose pri-
maire guérie avant la captivité.

3. Les prisonniers tic guerre atteints de toute affection justiciable
d'un traitement des organes respiratoires, circulatoires, diges-
tifs, nerveux, sensoriels, génito-urinaires, cutanés, locomo-
teurs, ete., et dont celui-ci aurait manifestement de meilleurs
résultats en pays neutre qu'en captivité.

4. Les prisonniers de guerre ayant subi une néphrectomie en i
captivité pour une affection rénale non tuberculeuse, ou
atteints d'ostéomyélite en voie de guérison ou latente, Oll de
diabète sucré n'exigeant pas de traitement à l'insuline, etc.

5. Les prisonniers de guerre atteints de névroses engendrées par
la guerre ou la captivité. I
Les cas de névrose de captivité qui ne sont pas guéris après
trois mois d'hospitalisation en pays neutre ou qui, après cc
délai, ne sonl pas manifestement en voie de guérison définitive,
seront rapatriés.

5. Tous les prisonniers de guerre atteints d'intoxication chronique
(les ;:<l~,les métaux, les alcaloïdes, etc.), pour lesquels les per-
spectives de guérison en pays neutre sont particulièrement
favorables.

7. Toutes les prisonnières de guerre enceintes et les prisonnières
qui sont mères avec leurs nourrissons et enfants en bas âge.

Seront exclus de l'hospitalisation en pays neutre

1. Tous les cas de psychoses dûment constatées.

2. Toutes les affections nerveuses organiques ou fonctionnelles
réputées incurables.

3. Toulc~ les maladies contagieuses dans la période où elles sont
trnusmissiblcs, It l'exception dl' la tuberculose.

I) Ernstige stofwisselingsziekten, .bijvoorbeeld ; diabetis
mellitus waarvoor insulinebehandeling nodig is: enz.

m) Ernstige stoornis in dé werking van de klieren.met inwen-
dige secretie, bljvoorbeeld : thyreotoxicose; hypothyreose;
ziekte van Addison; cachexie van Simmonds; tetanie; enz.

n) Ernslige en chronische ziekten van de bloedbereidende
organen,

0) Ernstige chronische vergiftigingen, bijvoorbeeld : lood-
vergiftiging, kwikverglltigiag ; morphinlsrne: cocaînisme,
nleoholisme; vergiftigingen veroorzaakt door gassen of
straling; enz.

p) Chronische aandoeningen van de bewegingsorganeu mel
duidelijke Iunctiestoornissen, bijvoorbeeld : arthrosis
ueforrnans; primaire en secundaire chronische voortschri]-
dende polyarthritis ; rheurna Illet ernstige klinische ver-
schijnselen, enz.

q) Ernstige chronische huidziekten, behandeliug trotserend.

r) Alle kwaadaardige nieuwvormingen.

s) Ernslige chronische infectieziekten, meer dan één jaar
durend na het begin daarvan, bijvoorbeeld : malaria met
uitgesproken organische a a ruloeulng: bacillaire of amoe-
benüysenterie mel belangrjjke stoornissen; tertiaire visce-
rale syphilis, welke resistent is tegen bchandellng ; lepra:
enz.

t) Ernstige avitamiuoscn of ernstige uitputting.

B. Onäerbrenging op ouzijdig gebied.

De volgende personen zullen in aanmerking komen voor onder-
brenging op onzijdig gebied :

I. Alle gewonde krijgsgevangenen die waarschijnlijk niet zullen
. herstellen in .gevangenschap, maar die kunnen genezeu of wier

toestarul belangrijk kali verbeteren door onderbrenglng op
ouzijdig gebied.

2. Krijgsgevangenen, lijdende aan enige vorm van tuberculose
onverschillig van welk orgaan, wier behandeling in ecn onzijdig
land waarschijnlijk lot herstel of ten rninste tot belangrijke
verbctering zal leiden, met uitzondering van vóór de gcvangen-
schap genezen primaire tuberculose.

3. Krijgsgevangenen, lijdende aan behandeling vereisende aan-
doeningen van de adernhallngs-, circulatie-, spljsverterings-,
zinluigelijke, urogenitale en bewegingsorganen, alsmcde van
het zenuwstulsel en de huid, enz., indien een zodanige behan-
deling kennelijk betere resultaten zal hebben in een onzijdig land
dan in gevangenschap.

4. Krijgsgevangenen die in gevangenschap een nephrectomie
hebhen ondergaan vuor een niet-tuberculeuze nieraandoening ;
genezende of tot rust gekomen gevallen van osteomyelitis:
diabetis mellitus welke gcen insuline veretst.enz.

5. Krijgsgevangenen, lijdende aan oorlogs- of gevangenschaps-
neurose.

Gevallen van gevangenschapsneurose, welke na onderbrenging
gedurende drie maanden in een onzijdig land niet genezen zijn
of welke na dal tijdsverloop niet duidelijk op weg zijn naar
volledig herstel, zullen worden gerepatriëerd,

6. Alle krljgsgevangcncn, lijdende aan chronische vergiftiging
(gasscn, metalen alkaloïden, enz.), voor wie de vooruitzichten
op genezing in een onzijdlg' land bijzonder gunstig zijn.

7. Alle vrouwelijke krijgsgevangenen die zwanger zijn of moeder
zijn tezamen met haar zuigelingen en kleine kinderen.

De volgende gevallen zullen niet in aanmerking komen voor onder-
brcnging op o'nzijdig gebied :

1. Alle behoorlijk vastgestelde gevallcn van psychose,

2. Alle organlsche en functionelc zenuwaandoeningen welke geacht
worden ongcneeslijk te zijn.

3. Alle besmettelijke ziekten gedurende de periode waarin zi] op
anderen ovcrgebracht kunnen worden, met uitzondering van
tuberculose,
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II. - OBSERVATIONS GENERALES.

L Les conditions fixées ci-dessus doivent, d'une manière générale,
être interprétées et appliquées dans lin esprit aussi large que
possible,

Les états névropathiques et psychopathiques engendrés par la
guerre ou la captivité, ainsi que les cas de tuberculose à tous
les degrés, doivent surtout bénéficier de cette largeur d'esprit.
Les prisonniers de guerre ayant subi plusieurs blessures, dont
aucune, considérée isolément, ne justifie le rapatriement, seront
examinés dans le même esprit, compte tenu du traumatisme
psychique dû ail nombre des blessures,

2. TOllS les cas incontestables donnant droit au rapatriement direct
(amputation, cécité ou surdité totale, tuberculose pulmonaire
ouverte, maladie mentale, néoplasme .matin, etc.) seront exa-
minés et rapatriés le plus tôt possible par les médecins de camp
ou par des commissions de médecins militaires désignées par la
Puissance détentrice.,

3. Les blessures et maladies autérleures à la guerre, ct qui ne
se sont pas aggravées, ainsi que les blessures de guerre qui
n'ont pas empêché la reprise du service militaire, ne donneront
pas droit au rapatriement direct.

4. Les présentes dispositions bénéficieront d'une interprétation et
d'une application analogues dans tous les Etats parties an
conflit. Les Puissances et autorités intéressées donneront ,lUX
Commissions médicales mixtes toutes les facilités nécessaires à
l'accomplissement de leur tâche. '

5. Les exemples mentionnés ci-dessus sous chiffre 1 ne repré-
sentent que des cas typiques. Ceux qui ne sont pas exactement
conformes â ces dispositions seront jugés dans l'esprit des sti-
pulations de l'article 110 de la présente Convention ct des
principes contenus dans le présent accord.

ANNEXE Il,

Règlement concernant les Commissions médicales mixtes.
(voir article J 12)

Article J ".

Les Commissions médicales mixtes prévues à J'article 112 de la
Convention seront composées de trois membres. dont deux appar-
tiendront à un pays neutre, le troisième étant désigné par la Puis-
sance détentrice. Un des membres neutres présidera.

Article 2.

Les deux membres neutres seront désignés par le Comité inter-
national de la Croix-Rouge, d'accord avec la Puissance protectrice,
sur la demande de la Puissance détentrice. Ils pourront être indiffé-
remment domiciliés dans leur pays d'origine, ou dans un autre pays
neutre ou sur le territoire dl' la Puissance détentrice.

Article 3,

Les membres neutres seront agréés par les Parties au conflit
intéressées, qui notifieront leur agrément au Comité international Lie
la Croix-Rouge et à la Puissance protectrice, Dès cette notification,
les membres seront considérés comme effectivement désignés.

Article 4.

Des membres suppléants seront également désignés en nombre
suffisant pour remplacer les membres titulaires en cas de nécessité.
Cette désignation sera effectuée en même temps que celle des
membres titulaires, ou, du moins, dans le plus bref délai possible,

Il. - ALGEMENE OPMERKINGEN.

I. De hierboven vastgestelde voorwaarden moeren, in het alge-
meen, in een zo ruim mogelijk geest worden uitgelegd en toe-
gepast
Deze ruime uitlegging zal bovenal van toepassing zijn op neure-
patlsche en psychopatrsche toestanden, ontstaan door de oorlog
of gevangenschap, evenals op gevatlen van tuberculose in alle
stadia. Krijgsgevangenen metverscheldene verwondingen welke,
ieder afzonderlijk beschouwd, repatriëring niet zouden recht-
vaardigen, zullen in dezelfde geest worden onderzocht, waarbij
rekening moet worden gehouden met het psychisch trauma,
veroorzaakt door het aantal vall de wonden.

2. Alle onbetwistbare gevallen welke recht geven op rechtstreekse
terugzending naar het eigen land (amputatie, volslagen blind-
heid of doofheid, open ·longtuberculose, geestesstoornissen,
kwaadaardige nienwvorrningen, enz.) zullen zo spoedig rnoge-
lijk door de kampartsen of door militaire geneeskundige COIll-
missies, benoemd door de gevaugenhoudende Mogendheid, wor-
den onderzocht en gerepatriéerd.

3. Verwondingen en ziekten, welke reeds vóór de oorlog bestonden
en niet verergerd zljn, zomede oorlogsverwondingen welke her-
vatting van de militaire dienst niet hebben verhinderd, zullen
geen recht geven op recbtstreekse terugzending naar hel
eigen land.

4. Deze bepalingen zullen in alle- Staten, partij bij het conflict, OIJ
overeenkomstige wijze worden uitgelegd en toegepast. Dl!

betrokken Mogendheden en autoriteiten zullen aan de gemengde
geneeskundige Commissies alle nodige faciljteiten verlenen voor
de vervulling van haar taak.

5. De hierboven onder I. genoemde voorbeelden geven slechrs
typische gevallen aan. Gevallen welke niet geheel overeenstem-
men met deze bepalingen, zullen worden beoordeetd in de geest
van artikelilO van dit Verdrag en van de bcginselen, neerge-
legd in deze Overeenkornst,

ßIJLA(j~ Il.

Reglement betreffende gemengde geneeskundige Commissies.

(zie artikel 112)

Artikel I.

De gernengde geneeskundige Commissies, bedoeld in arlikel 112
van he! Verdrag, zullen worden samengesteld uit dric leden, van wie
twee behoren lot een onzijdig land en het derde wordt benoernd
door de gevangenhoudende Mogendheid. Eén van de onzijdige leden
zal voorzitter zijn,

Artikel 2.

De twee onzijdige leden zullen worden benoernd door het Inter-
nationale Comité van het Rode-Kruis, in overleg met de bescher-
mende Mogendheid, op verzoek van de gevangenhoudende Mogend-
heid. Zij kunnen gevestigd zijn in hun eigen land, in een ander
onzijdig land of op het grondgebied van de gevangcnhoudernle
Mogendheld,

Artikel 3,

De onzijdige leden moeten worden aanvaard door de betrokken
Partijen bij het conllict, die van haar aanvaardlng kcnnis zullen
geven aan het Internationale Comité van het Rode-Kruis ell aan de
beschcrmcnde Mogendheid. Terstond na deze kennisgeving wortlt
de benoeming van de onzijdige leden geacht te zjjn ingegaan,

Artikel 4.

Ook zal een voldoend aantal plaatsvervangende ledcn worden
benoemd orn de vaste leden ill geval van nood te vervangen, Zij
zullen Iegelijk met de vaste leden, of tell minste zo spoedig moge-
lijk, worden benoemd.
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Article 5.

Si, pour une raison quelconque, le Comité international de la
Croix-Rouge ne peut procéder il la désignation des membres neutres,
il y sera procédé par la Puissa~ce protectrice.

Article 6.
Dans la mesure du possible, l'un des deux membres neutres devra

être chirurgien, ct l'autre médecin.
Article 7.

Les membres neutres jouiront d'une entière indépendance it
l'égard des Parties au conflit, qui devront leur assurer toutes faci-
lités dans l'accomplissement de leur mission.

Article 8.
D'accord avec la Puissance détentrice, le Comité international de

la Croix-Rouge fixera les conditions de service des intéressés,
lorsqu'il fera les désignations indiquées aux articles 2 ct 4 du pré-
sent règlement.

Article 9.
Dès que les membres neutres auront été agréés, les èommissions

médicales mixtes commenceront leurs travaux aussi rapidement que
possible ct, en tout cas, dans Ill! délai de trois mois il compter de la
date de l'agrément.

Article 10.
Les Commissions médicales mixtes examineront tous les prison-

niers visés par J'article 113 de la Convention. Elles proposeront le
.rapatrierneut, l'exclusion du rapatriement ou l'ajoûrnement à un
examen ultérieur. Leurs décisions seront prises à la majorité.

Article I i.

Dans le mois qui suivra la visite, la décision prise par la Com-
mission dans chaque cas d'espèce sera communiquée il la Puissance
détentrice, à la Puissance protectrice et au Comité international cie
la Croix-Rouge. La Commission médicale mixte informera également
chaque prisonnier ayant passé la visite de la décision prise, ct
délivrera une attestation semblable aLI modèle annexé à la présente
Convention à ceux dont elle <LUTaproposé le rapatriement.

Article 12.
La Puissance détentrice sera 'tenue d'exécuter les décisions de la

Commission médicale mixte dans un délai de trois mois après qu'elle
en aura été dûment informée.

Article 13.
S'il n'y a aucun médecin neutre dans un pays où l'activité d'une

Commission médicale mixte paraît nécessaire, et s'il est impossible,
pour une raison quelconque, de désigner des médecins neutres rési-
dant dans un autre pays, la Puissance détentrice, agissant d'accord
avec la Puissance protectrice, constituera une Commission médicale
qui assumera les mêmes fonctions qu'une Commission médicale
mixte, réserve faite des dispositions des articles 1, 2, 3, 4, 5 et 8
du présent règlement.

Article 14.
Les Commissions médicales mixtes fonctionneront en permanence

et visiteront chaque camp à des intervalles ne dépassant pas six
mois.

ANNEXE III.

RÈGLEMENT CONCERNANT LES SECOURS COLLECTIFS
AUX PRISONNIERS DE Gl1ERRE.

(voir article 73)

Article 1.

Les hommes de confiance seront autorisés à distribuer les envois
de secours collectifs dont ils ont la charge à tous les nrlsonriters
rattachés administrativement à leur camp; y compris ceux qui se
trouvent dans les hôpitaux, ou dans des prisons ou autres établis-
sements pénitentiaires. '

Artikel5.
Indien, om welke reden ook, het Internationale Comité van het

Rode-Kruis niet kan overgaan tot de benoemlng van onzijdige leden,
zal daartoe worden overgegaan door d~ Mogendheid die de belangen
van dé te onderzoeken krijgsgevangenen beschermt.

Artikel6.
Voor zover mogelijk moet één van de twee onzijdige leden chirurg

zijn en de andere algemeen geneesheer.
Artikel7.

De onzijdige leden zullen volkomen onafhankelijk zijn van de.
Partijen bij het conllict, die hun alle faciliteiten voor de vervulling
van hun taak moeten verlenen.

Artikel8.
In overleg met de gevangenhoudende Mogendheid, zal het Inter-

nationaal Comité van het Rode-Kruis bij de benoeming, bedoeld in
de artikelen 2 en 4 van dit reglement, de voorwaarden vaststellen
waarop de betrokkenen hun taak zullen vervullen.

Artikel9.
Zodra de onzijdige leden zijn aanvaard, zullen de gernengde

geneeskundige Commissies zo spoedig mogelijk, en in ieder gevat
binnen drie maanden na de datum der aanvaarding, hun werkzaam-
heden aanvangen.

Artikel 10,

De 'gernengde geneeskundige Commissles zullen alle in artikel 113
van het Verdrag bedoelde gevangenen onderzoeken. Zij zullen
repatrlërtng, afwijzing daarvan of uitstel tot een later onderzoek
voorstellen. Haar beslissingen zullen bij rneerderheid worden
genomen,

Artikel 11.

De door de Commissie in ieder afzonderlijk geval genomen beslis-
sing lal in de maand, volgend op haar bezoek, aan de gevangen-
houdende Mogendheid, de beschermende Mogendheid en het Inter-
nationale Comité van het Rode-Kruis worden medegedeeld, Oe
gemengde geneeskundige Comrnissie zal eveneens iedere krijgsge-
vangene die onderzocht i!! in kennis te stellen met de genomen
beslissing en aan hen voor wie repatrlëring is voorgesteld, een
verklaring afgeven, overeenkomend met het als bijlage aan dit Ver-
drag gehecht model.

Artikel 12.
De gevangenhoudende Mogendheid is gehouden de beslissingen

van de gemengde geneeskundige Commissie uitte voeren binnen
drie maanden nadat zij daarmede naar behoren in kennis is gesteld.

Artikel 13.
Indien cr geen onzijdig geneesheer is in een land waar de

bemoeiingen van een gemengde geneeskundige Commissie nood-
zakelijk blijken, en indien het onmogelijk is, om welke reden ook,
in een auder land gevestigde onzijdige geneesheren te benoemen,
zal de gevangenhoudende Mogendheid, handelend in overleg met de
beschermende Mogendheid, een geneesknndige Commlssie instellen,
die dezelfde taak als een gemengde geneeskundige Commissie op
zich zal nernen, behoudens de bepalingen der artikelen 1, 2, 3, 4,
5 en 8 van dit -reglement.

Artikel 14.
De gemengde geneeskundlge Commissies zullen permanent in

Iunctie blijven en ieder karnp met tussenpozen van ten hoogste zes
rnaanden bezoeken.

BIJLAGE III.

REGLEMENT BETREffl~NDE COLLECTIEVE ZENDINGEN
AAN KRIJGSGEVANGENEN.

(lie arlikel 73).

Artikel 1.

De vertrotlwensmannenzijn gerechtigd de collectieve zendingen
tot hulpverlening, waarvoor zij verantwóordelijk zijn, te verdelen
onder alle krijgsgevangenen die administratief bi] hun kamp zijn
ingcdccld, met inbegrip van hen die zich in ltospltalen, of in gevan-
genissen of andere strafinrlchtingen bevinden.
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Article 2.

La distribution des envois de secours collectifs s'effectuera selon
les instructions des donateurs ct conformément au plan établi par
les hommes de confiance; toutefois, la distribution des secoursrnédi-:
caux se fera, de préférence, d'entente avec les médecins-chefs et
ceux-ci pourront, dans les hôpitaux et lazarets, déroger aux dites
instructions dans la mesure où les besoins de leurs malades le
commnndent. Dans le cadre ainsi défini, cette distribution sc fera
toujours d'une manière équitable.

Article 3.

Afin de pouvoir vérifier la qualité ainsi que la quantité des
marcha nuises reçues, et établir à ce sujet des rapports détaillés
il l'intention des donateurs, les hommes de confiance Oll leurs
adjoints seront autorisés à se rendre aux points d'arrivée des envois
de secours proches de leur camp.

Article 4.

Les hommes de confiance recevront les facilités nécessaires pour
vérifier si la distribution des secours collectifs tians toutes les
subdivisions et annexes de leur camp s'est effectuée conformément
il leurs instructions.

Article 5.

Les hommes de confiance seront autorisés à 'remplir, ainsi qu'à
faire remplir par les hommes de confiance des détachements de
travail ou par les médecins-chefs des lazarets et hôpitaux, des
formules ou questionnaires destinés aux donateurs ct ayant trait
aux secours collectifs (distribution, besoins, quantités, etc.). Ces
formules ct questionnaires, dûment remplis, seront transmis aux
donateurs sans délai.

Article 6.

Afin d'assurer une distribution régulière de secours collectifs aux
prisonniers de guerre de leur camp et, éventuellement, de faire face
aux besoins que provoquerait l'arrivée de nouveaux contingents de
prisonniers, les hommes de confiance seront autorisés à constituer
et il maintenir des réserves suffisantes de secours collectifs. Ils
disposeront, it cét effet, d'entrepôts adéquats; chaque entrepôt sera
muni de deux serrures, l'homme tic confiance possédant les clefs
de l'une et le commandant du camp celles cie l'autre.

Article 7.

Dans le cas d'envois collectifs cie vêtements, chaque prisonnier
de guerre conservera la propriété d'un jeu complet d'effets au
moins. Si Uil prisonnier possède plus d'Lili jeu de vêtements, l'homme
de confiance sera autorisé à retirer à ceux qui sont le mieux par-
tagés les effets en excédent Oll certains articles en nombre supérieur
à l'unité s'il est nécessaire de procéder ainsi pour satisfaire JUX

besoins des prisonniers moins bien pourvus. Il ne pourra pas
toutefois retirer un second jeu de sous-vêtements, de chaussettes,
Ott de chaussures, à moins qu'il n'y ait pas d'autre moyen d'en
fournir à un prisonnier de guerre qui n'en possède pas.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes, et les Puissances détentrices
en particulier, autoriseront, dans toute la mesure du possible et
sous réserve cie la réglementation relative à l'approvisionnement de
la population, tous achats qui seraient faits sur leur territoire en
vue de distribuer des secours collectifs aux prisonniers de guerre;
elles faciliteront d'une manière analogue les transferts de fonds
et autres mesures financières, techniques ou administratives effec-
tuées en vue de ces achats. .

Article 9.

Les dispositions qul précèdent ne fant pas obstacle all droit des
prisonniers de guerre de recevoir des secours collectifs avant leur
arrivée dans mi camp ou en cours de transfert, non plus qu'à la
possibilité pour les représentants de la Puissance protectrice du
Comité international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme
venant en aide aux prisonniers qui serait chargé de transmettre
ces secours, d'en assurer la distribution à leurs destinataires par
tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns.

Artikel 2.

De verdelirïg van collectieve zendlngen tot hulpverlening zal
geschleden overeenkomstlgde instructles van de schenkers en het
door de vertrouwensmannen opgesteld schema; de verdeling van
zendingeri van tgeneeskundlge vcorraden zal echter bij voorkeur
plaats vlndenIn overleg met de met de leiding belaste artsen; deze
mogen; in hospitalen en ziekenverblilven, van voornoemde instruc-
tles afwijken voor zover de behoeften van hun patiënten zulks
vereisen. Binnen de aldus bepaalde grenzen moet deze verdeling
altijd billijk worden uitgevoerd.

Artikel 3.

Ten einde de hoedanigheid en hoeveélheid van de ontvangen goe-
deren te kunnen onderzoeken en dienaangaande in bijzonderheden
te kunnen rapporteren aan de schenkers, zijn de vertrouwensman-
nen of hun medewerkers gerechtigd zich te begeven naar ·de in de
nabijheid van hun karnp gelegen aankornstplaatsen van zendingen
tot hulpverlening.

Artikel 4.

De vertrouwensrnannen zullen de nodige faciliteiten ontvangen
om te onderzocken of de verdeling van collectieve zëndingen in
alle onderafdelingen en dépendances van hun kamp overeenkomstig
hun instructies is uitgevoerd,

Artikel 5.

De vertouwensmannen zijn gerechtigd Iormulieren of vragen-
lijsten, besternd voor de schenkers en betrekking hebbcnd op collee-
tieve zendmgen (verdeling, behoeften, hoeveelheden, enz.), in te
vullen, alsmede _te doen invullen door de vertrouwensrnannen van
werkgroepen ef dcor de met de leiding van ziekenverblijven en

'hospitalen belaste artsen. Deze formulieren en vragenlijsten zullen
na lnvulling onverwijld aan de schenkers worden gezonden.

Artikel 6.

Ten eimle een geregelde uitdeling van collectieve zentlingen aan
de krijgsgevangenen van hun kamp te verzekeren en eventueel te
voorzien in de behoeften welke door de aankomst van niéuwe groe-
pen gevangenen mochten ontstaan, zijn de vertrouwensrnannen
gerechtigd passende voorraden van collectieve zendingen aan te
leggen en in stand te houden, Te dien einde zullen zl] de beschik-
king hebben over geschikte opslagplaatsen; iedere opslagplaats zal
voorzien zij van twee sloten; de vertrouwensman zal in het bezit
zijn van cie slcutels van het ene slot en de kampcommandant van
die van het ândere.

Artikel 7.

Ingeval collectieve zendingen van kledingsstukken beschikbaar
zijn, zal ieclere krijgsgevangene ten minste één volledig stel kleding
in zijn bezit hebben. Indien een krijgsgevangene meer dan één
stel kleding bezit is de vertrouwensman gerechtigd aan hen die het
best zi]n bedeeld, de overtollige stellan kleding of bepaalde kle-
dingsstukken welke zij daarboven bezitten, te ontnemen, lngeval
zulks noodzakelijk k om te voorzien in de behoeften van minder
goed bedeelde gevangenen. Hij mag echter geen tweede stel onder-
kleding, sokken of schoenen atnemen, tenzij zulks de enige wijze
is om een krijgsguvangene, die deze niet bezlt, daarvan te voor-
zien,

Artikel 8.

De Hoge Verdragsluitende Partijen, en de gevangcnhoudende
Mogendheden in het bijzonder, zullen, voor zover mogelijk en met
inachtneming van de voorschriften betreffende de voedselvoorzie-
ning van de bevolking, alle aankopen toestaan, welke op haar
grondgebied mochten worden gedaan ten einde collectieve zendin-
gen aan krijgsgevangenen te doen toekomen; zij zullen op overeen-
kornstige wijze de overmaking van gelden en het nernen van andere
financiële, technische of adrninistratieve maatregelen met het oog
op deze aankopen vergemakkelijken.

Artikel 9.

De voorgaande bepallngen . 'maken geen inbreuk op het recht
van krijgsgevangenen 0111 collectieve zendingen te ontvangen vóór
hun aankomst in, een kamp of gedurende overbrenging, noch op
de mogelijkheid voor vertegenwoordigers van de beschermende
Mogendheid, het Internationale Comité van het Rode-Kruis of enige
andere organlsatie tot hulpverlenlng aan gevangenen, die belast
rnocht zijn met het verzenden van deze zendingen, om de uitdeling
daarvan aan de geadresseerden te verzekeren met alle andere mid-
delen welke zij geschikt mochten achten.



ANNEXE IV.
:\. CARTE D'IDENTITE

(1'(11f article 4),
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(Indication du pays et de l'autorité
militaire qui délivrent la présente carte)

~:Pholographie
1 du porteur) il '

CARTE D'IDENTITE

POUR PERSONNE
SUIVANT LES fORCES ARMÉES

Nom, ,.
Prénoms . . .
Date et lieu de naissance .

Suivant les forces armées en qualite! de .

Date d'établissement
de la carte

Signature du porteur
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BIJLAGE IV.
A. IDENTITElTSKAART.

(zie artikel4).
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(Aandulding van het land en van. de militaire
autoriteit die deze kaart verstrekken)

Foto van I DE NT I TEl T SKA ART
de houder

VOOR EEN PERSOON
OlE DE GEWAPENDE MACHT voi.or

Geslachtsnaam .
Voornamen .
Geboortedatum en -plaats .
Volgi de 'gewapende rnacht in zijn hoedanig-

heid ván .

Datum van verstrekking Handtekening van de houder

Remarques. - Cette carte devrait être établie, de préférence, en I Oprnerkingen - Deze kaart behoort bij voorkeur te worden opge-
deux Ol~ trois langues, do lit l~ne d'u~ usa.ge internati?nal. pi,men- steld in..twee of d.rie talen, waarvan één internationaal gebr:tikelij~.
sions reelles de la carte. qUI se plie suivant Ie Irait pointillé ; I Werkelijke aîmetingen van de kaart, welke langs de stippellijn
13 x 10 cm. wordt gevouwen ; 13 x JO cm ..

; :.
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ANNEXf. IV.

B. CARTE DE CAPTURE.

(roi, article 10).

J. Retto

POSTE l'OUR PRISONNIERS DE QUERRE I franc de port I
CARTE DE CAPTURE DE PRISONNIERS DE GUERRE

,---------_._---------------
I

I,\\PORTANT !I

Cette ca rte doit être
remplie par chaque pri-I
sonnier immédiatement,
après qu'il aura été fait l
prisonnier et chaque I
fois qu'il aura changé [
d'adresse, par suite de!
son transfert dans un 'I
hôpital ou dans un •
autre camp. I

Cette carte est indé-
pendante de la carte
spéciale que le prison- 'I
nier est autorisé il en-
voyer il sa famille.

I

AGENCE CENTRALE
DES

PRISONNIERS DE GUERRE

CO.\\ITÉ INTElmATlONAL
DE LA CROIX-ROUGE

GENEVE
(SUISSE)

2. Vuso

Ecrire lisiblement
et ClI lettres capitales.

I. Puissance dont le
prisonnier dépend

2. Nom 3. Prénoms (en toutes lettres) 4. Prénom du père

5. Date de naissance 6. Lieu de naissance .
7. Grade .
8. N° matricule .
9. Adresse de la famille .

* 10. Fait prisonnier le : (ou)
Venant de (camp n', hôpital, etc.) .

* Il. CI) Bonne santé - b) Non blessé - c) Guéri - li) Con-
valescent - e) Malade - f) Légèrement blessé -
JÖ Grièvement blessé.

12. Mon adresse actuelle: Numéro de prisonnier. '" .
Désignation du camp , .

13. Date 14. Signature .

" Biffer ce qui ne convient pas - Ne rien ajouter à ces indi-
cations - Voir expllcations au verso.

Remarques. ~ Cette formule devrait être établie en deux Oll

trois langues, notamment dans la langue maternelle du prisonnier
et dans celle de la Puissance détentrice. Dimensions réelles :
15 x 10.5 cm,

BIJLAGE IV.

B. KAART VAN GEVANGENNEMING.

(zie arllkel 70).

J. Voorzijde

POST VOOR KRIJGSGEVANGENEN
-

\ Vrij van port I
KAART VAN GEVANGENNEMING
VAN EEN KRijGSGEVANGENE

I
BELANGRIJK I

Deze kaart moet door I
iedere I(evan~ene wor-
den inf{cvuld onmiddel-l\
lijk na' zijn gevangen-
neming en telkenmale
bij adresverandering len;
I(evol~e van zijn over-:
brcnging naar een hos-]
pitaal ol naar ecn ander
kamp.

Deze kaart staat los
van de speciale briel-
kaart welke de gevan-
gene gerechtigd is aan
zijn familie te zenden'l

CENTRAAL BUREAU
VOOR KRIJGSGEvANGENEN

INTERNATIONAAL Cb~IJTF.
VAN HEl' ~ODE-I<RUIS

GENEVE

(ZWITSERLAND)

2. Achterzijde

Duidelijk en in
blokletters schrijven.

I. Mogendheid tot welke de
~evangene behoort .

2. Geslachtsnaam 3. Voornamen
(voluit)

4. Voornaarn
van de vader

.., , .
5. Geboortedatum . .. 6. Geboorteplaats .. , , .
7. Rang . ., .
8. Leger-, stamboek- of ander tcontrôlenummsr .
9. Adres van de naaste familie " .

$10 Gevangengemaakt op : (of) .
Komend van (kamp n', hospitaal, enz.)' .

*1 I. a) Gezond - IJ) Niet gewond - c) Genezen - d) Her-
stellend - e) Ziek - f) Licht gewond - g) Zwaar
gewond.

12. Mijn tegenwoordlg adres : Gevangennummer .
Aanduidlng van het karnp .

13. Datum 14. Handtekening .

* Doorhalen wat niet van toepassing is - Niets toevoegen -
Zie toelichting aan ommezijde, .

Opmerkingen. - Dit Iormulier behoort te worden opgesteld in
twee.ot drie talen, in het bijzonder in de moedertaal van de gevan-
gene en in die van de gevangenholldende Mogendheid, Werkelijke
afrnetingen : 15 x 10.5 cm,



ANNEXf. IV.

C. CARTE ET LETTRE DE CORRESPONDANCE.

(voir article 71). I. CARTE.

1. Neelo

CORRESPONDANCE DES PRISONNIERS DE OUERRE

I Franc de port ICARTE POSTALE

A •....•••.....................•

Expéditeur :
Nom et prénoms

Lieu de 'destination
Date et lieu de nais-

sance .

N" de prisonnier

Rue .
Désignation du camp

Pays

Pays d'expèdition

Département .

2. Verso

Date

............. .

N'écrire que sur les lignes et très lisiblement.

Remarques. - Cette formule devrait être établie en deux ou
trois langues, notamment dans la langue maternelle du prisonnler
et dans celle de la Puissance détentrice. Dimensions réelles de la
formule : 15 X 10 cm.
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BIJ~AGE IV.

C. BRIEFKAART EN BRIEF.
,

(zie artikel71). I. BRIEfKAART.

J. VoortIJd.

CORRESPONDENTIE VAN KRIJGSGEVANGENEN

BR lEF K A ART I Vrij van port

Aan ....••..•....•......... _ ..-- .,~~~'~d:r":-I .
Geslachtsnaarn en voor-!

namen . Plants van bestemming
Geboortedatum en
-plaats • __... __....•

Gevangennummer
.._- - .. - .

Straat . . .
AanduidinJ,:" van het
kamp . . .

Land .
Land van afzendi"~

Provincie of Departement

2. .4chlerzijde

Aandulding van het kamp .........• Datum

• ~ •••••••••••••••••.••• r , ••••••••.•••••.••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

................ .

.. .• .. . .. . .. .. .. .. .. .. .~ .

....... " - .

. - .

•••••• 0' ••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 ••••••••••••••

......... - - -. ,- ".'.- .

'" " .

Op de stippellijnen en zo duidelijk mo,:tclijk schrijven.

Opmerkingen. - Dit formulier behoort te worden opgesteld in
twee of drie talen, in het bijzonder in de moedertaal van de gevan-
gene en in die van de gevangenhoudende MORendheid. Werkelijke
almetingen van het formulier: 15 xlO cm.
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Rernarques. - Cette formule devrait être établie en deux ou trois langues, notamment dans la langue
maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance détentrice. Elle se plie suivant les traits pointillés,
la partie supérieure se glissant dans Ia fente (marquée par un trait en *), et elle apparaît alors comme
une enveloppe. Le verso, ligné comme le verso de la carte postale figurant ci-dessus (voir annexe IV
Cl), est réservé à la correspondance du prisonnier et peut contenir environ 250 mots, Dimensions réelles
de la formule dépliée : 29 x 15 cm.
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Oprnerkingen. - Dit formulier behoort te worden oPllesteld in twee of drie talen, in het bijzonder in
de moedertàal van de gevangene en in cie die van de ~evanj:(enholldende M0ltcndheid. Het formulier wordt
gevouwen langs de stjppellijnen. Wanneer het bovenste gedeelte dan in de opening (I\Ilngeduid door een
lijn in .) wordt geschoven. heeft het formulier de vorm van een enveloppe. De ommezijde, g-ellnieerd
overeenkomstig dè achterzijde van de brierkaart hierboven (;de I>ijll'lf(e IV CI?I is bestemd voor de cor-
respondentie van de p;evanj:(ene en mag ongeveer 250 woorden bevatten. Werkeliike afmetin~en vnn
het dichtgevouwen formulier : 29 x 15cm. .



ANNEXE IV.
D. AVIS DE DECES.

(voir article 120).

(Désignntion de l'autorité AVIS DE DECES
compétente)

Puissance dont le
prisonnier dépendait .

Nom et prénoms

Prénom du père

Lieu et date de naissance

Lieu et. date du décès

Grade et n' matricule (inscrip-
tions figurant sur la plaque
d'identitè)

Adresse de la famille

Où et quant a-t-il été fait
prisonnier?

Cause et circonstances de la
mort l'·..· ·· ..·· · .

. ~ ••• ~ •••• # •••••••••••• o' ••••Lieu de sépulture

La Iambe est-elle marquée et
pourra-t-elle être retrouvée
plus tant par la famille?

Des objets de succession sont-
ils conservés par la Puis-
sance détentrice ou expé-
diés en même temps que
cet avis Je décès?

S'ils sont expédiés, par quel
intermédiaire?

Une personne ayant assisté
le défunt dans la maladie
ou 11ses derniers moments
(médecin, Infirmier, minis-
tre d'un culte, camarade
prisonnier) pourrait - elle
donner, ci-contre ou ci-joint,
quelques détails sur les
derniers moments et l'ense-
velissement?

............ ,. , ":" ..

(Date, timbre et signature
de l'autorité compétente)

Signature et adresse
de deux témoins :

Remarques. - Cctte formule devrait être établie en deux ou
trois langues, notamment dans la langue maternelle du prisonnier
ct dans celle de la Puissance détentrice. Dimensions réelles de la
formule : 21 x 30 cm.

ANNEXE IV. - E. Certificat de Rapatriement.
(voir annexe Il, article Il)

CERTIFICAT DE RAPATRIEMENT.

Dale:
Camp;
Hôpital :
Nam ;
Prénoms:
Date de naissance
Grade :
N° matricule :
N° du prisonnier
Blessure-Maladle :
Décision de la Commission

Le Président de la
Commission médicale mixte

A
BNe

rapatriement direct.
hospitalisation dans Uil pays neutre.

nouvel examen par la prochaine Commission.
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BIJLAGE IV.
D. VERKLARING VAN OVERLIJDEN.

(zie artiket 120),

(Aanduidinj:t yall ~e VERKLARING VAN OVERLIJDEN
bevoegdeáutoriteit)

Moj:tenqheid tot welke de
gevangene behoorde .

Geslachtsnaarn en voornamen

Voornaam van vader
Geboortedatum en' -plaats
Overlijdensdatum en -plaats
Rang en leger-, stamboek-

of ander contrölerinrnrner
(gegevens voorkomende op
hèt ldentiteltsplaatje)

Adres van de naaste famille
Waar en wanneer gevangen-

itenomen?
Doodsoorzaak en orustandig-

heden waaronder het over-
lijdcn heeft plaats gevonden

Plaats van begraven
ls het graf aangeduld en kan

de familie het later terug-
vinden?

Worden de nagelaten bezit-
tingen door de gevangen-
houdende Mogendheid. be-
waard of worden zij tegelijk
met deze verklaring van
overlijden verzonden?

In het laatste geval, door tus- ,
senkomst van wie?

Kan degene die de overledene
gedurende zijn ziekte hceft
verzorgd of aanwezig is ge-
weest bij zijn laatste ogen-
blikken (geneesheer, ver-
pleger of verpleegstèr, be-
dienaar van een eredienst,
rnede-krijgsgevangene) op
deze plaats of op een alzon-
derlijk vel papier enige bij-
zonderheden mededelen over
de omstandigheden waaron-
der de gevangene is overle-
den, en over de begrafenis?

I .
I:::::::::::::: :::: :::::::::
I ........•.. ': '..

I:::::::::::::: :::: :::::::::
(Datumj sternpel
en hanc tekening

van de bevocgde autoriteit)
Hantekening en adres

van twee getnigen ;

Opmerkingen. - Dit Iormulier behoort te worden opgesteld in
twee of drie talen, in het bijzonder in de moedertaal van de gevan-
gene en in die van de gevangenhoudende Mogendheid. Werkelijke
afmetlngen van het rorrnuller ': 21 x 30 cm.

BIJLAGE IV. - E. Verklaring voor Repatriëring.
(zie bijlage Il, artikel 11)

VERKLAHING VOOR REPATRIERING.

Datum:
Kamp:
Hospitaal :
Geslachtsnaam
Voornamen:
Geboortedatum
Rang :
Leger-, starnboek- of anüer contrôrenurnmer
Gevangennummer :
Verwonding - ziekte :
Beslissing van de Commissie

Voorzitter van de
gemengde geneéskundige Commissle

rechtstreekse terugzendlng naar het eigen land.
onderbrenging in een onzijdig land.
nieuw cnderzóek door de volgende Commissie,



ANNEXE V.

Règlement·type relatif aux paiements
envoyés par les prisonniers de guerre dans leur propre pays.

(voir article 63)

1. L'avis mentionné il J'article 63, troisième alinéa, contiendra les
indications suivantes ;

a) te numéro matricule prévu, à J'article 17, le grade, les
nom et prénoms du prisonnier de guerre auteur du
paiement; .

b) le nom et l'adresse du destinataire du paiement dans
Ie pays d'origine; I

c) la somme qui doit être payée exprimée' en monnaie de
la Puissance détentrice. I

2. Cet avis sera signé par le prisonnier de guerre. Si ce dernier
ne sait pas écrire, il y apposera un signe authentifié par un
témoin. L'homme de confiance contresignera également cet
avis,

3. Le commandant du camp ajoutera à cet avis un certificat
attestant que le solde créditeur du compte du prisonnier de
guerre intéressé n'est pas inférieur.à la somme qui doit être
payée.

4. Ces avis pourront se faire sous forme de listes. Chaque feuille
de ces listes sera authentifiée par l'homme de confiance et
certifiée conforme par le commandant du camp.
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BIJLAGE V.

Model·Reglement belreffende betâlingel1, door Krijgsgevangenen
in hun eigen' land.

(zie artik~1 63)

1. De kennisgeving, 'genoemd in' artikel 63, derde lid, moet
bevatten:
a) het in artikel 17 omschreven nummer, de rang, geslachts-

naam en voornamen van de krijgsgevangene die de beta-
lingûoet:

b) de naarn en het adres van de begunstlgde in het eigen
land;

c) het te betalen bedrag.uitgedrukt in de rnuntsoort van de
gevangenhoùdende Mogendheid.

2. Deze kennisgeving zal door de krijgsgevangene worden onder-
tekend. Indien hij niet kan schrijven, zal een daarop door hern
te plaatsen téken 'door een getuige wordenigewaarmerkt. De
vertrouwensmanzal deze kennisgeving bovendien contraslgne-
ren.

3. De karnpcommandant zal bij deze kennisgeving een verklaring
voegen, waaruit blijkt, dat het te betalen bedrag niet het batig
saldo op de rekening van de betrokken krijgsgevangene over-
schrijdt.

4. Deze kennisgevingen mogen in de vorm van lijsten plaats vin-
den. Iedere bladzijde van deze lijsten zal door de vertrouwens-
man worden mede-ondertekend en door de kampcommandant
worden gewaarrnerkt.



CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES PERSONNES CIVILES

EN TEMPS DE GUERRE,OU 12 AOUT 1949,

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés
it la Conférence diplomatique qui s'est réunie á Genève du
21 avril ail 12 août i9·I!l, en vue d'élaborer une convention pour
la protection des personnes civiles en temps de guerre sont con-
venus de cc qui suif :

TITRE l", -- DISPOSITIONS GENE'~i\l_ES.

Article l'',
Les Hautes Parties contractantes s'engagent it respecter et à

faire respecter la présente. Convention en Ioules circonstances.

Arlicle 2.
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le

temps de paix, la présente Convention s'appliquera en cas de
guerre déclarée ou de tout autre conflit armé surgissant entre deux
ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, même si l'étal de
Ç{uerre n'est pas reconnu par l'une d'clics.

La Convention s'appliquera égalemenl dans tous les cas d'occu-
pation dt: tout Ott partie du territoire d'une Haute Partie contrac-
tante, même si cette occupation ne rencontre aucune résistance
militaire,

Si l'une des Pnissauces en conflil n'est pas pnrtie ft la présente
Convention, les Puissances parties il celle-ci resteront néanmoins
Uécs par elle dans leurs rapports réciproques. Elles seront liées
en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en
accepte ct en applique les dispositions.

Article 3,
En cas de conflit armé ne présentant pas lin caractère inter-

national ct surgissant sur il.' territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, chacune des Parties au conflit sera tenue d'appliquer
i1U moins les dispositions suivantes :

I. Les personnes qui ne participent pas directement aux hosti-
lités, y compris les membres de forces armées qui ont déposé
les armes et les personnes qui ont été mises hors de combat
par maladie, blessure,détention, on pour toute autre cause,
seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, sans
aucune distinction de caractère dêfavorable basée sur la race,
la couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance
ou la fortune, ou tout autre critère analogue.

A cet effet, sont et demeurent prohibés, en toul temps et
en tout lieu, à l'égard des personnes mentionnées ci-dessus :

a) les atteintes portées il la vie et ä l'intégrité corporelle,
notamment le meurtre sous toutes ses formes, les muti-
lations, les traitements cruels, tortures et supplices;

IJ) les prises d'otages:
c) les atteintes à la dignité des personnes, notamment les

traitements humiliants el dégradants;
á) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées

sans un jugement préalable, rendu par lin tribunal rêgu-
fièrement constitué, assorti des garanties judiciaires
reconnues comme indispensables par les peuples civilisés.

2. Les blessés et les malades seront recueillis ct soignés.
Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comité inter-

national de la Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties
au conflit.

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en
vigueur par voie d'accords spéciaux tout Oll partie des autres
dispositions de la présente Convention,

L'application des dispositions qui précèdent n'aura pas d'effet
sur le statut juridique des Parties ail conflit.

Article 4.
Sont protégées par la Convention les personnes qui, li un moment

quelconque et de quelque manière que ce soit, se trouvent, en cas
de conflit ou d'occupation, au pouvoir d'une Partie au conllit 0\1

d'une Puissance occupante dont elles ne sont pas ressortissantes.
Les ressortissants d'Un Etat qui n'est pas lié par la Convention

ne sont pas protégés par elle. Les ressortissants d'un Etat neutre
sc trouvant sur le territoire d'un Etat belligérant et les ressortis-
sants d'un Etat co-belligérant ne seront pas considérés comme des
personnes protégées aussi longtemps que l'Etat dont ils sont res-
sortissants aura une représentation diplomatique normale auprès
de l'Etat au pouvoir duquel ils sc trouvent.

Les dispositions du Titre Il ont toulefois un champ d'application
plus étendu, défini à l'article 13.
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VERDRAG VAN GENEVE BETREFfENDE DE BESCHERMING
VAN BURGERS IN OORLOGSTIJD, VAN 12 AUGUSTUS 1949.

De ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen, verte-
genwoordigd op de Diplomatieke Conterentie welke te Genève van
21 April tot 12 Augustes 1949 is bijeengekomen voor het opstellen
van een Verdrag voor de beseherming van burgers in oorlogstijd,
zijn hel volgende overeengekomen :

TITEll, - ALGEMENE BEPALINGEN.
Artikel I.

De Hoge Yerdragsluitende Partijen verbinden zlch dit Verdrag
onder '11Ie omstandigheden te eerbiedigen en te doen ecrbiedigen.

Artikel 2,

Onverminderd de bepalingen welke reeds in tijd vanvrede in wer-
kin~ moeren treden, ls dit Verdrag' van toepassing ingeval een oortog
is verklaard of bij ieder ander gewapend conftict dat ontstaat tussen
twee of meer der Hoge Verdragsluitende Partijen, zelfs indien de
oorlogstoestand door één der Partijen niet wordt erkend.

liet Verdrag is eveneens van toepassing in alle gevallen van
~ehele of gedeeltelijke bezetting van het grondgebied van een Hoge
Verdragsluitende Parti], zelfs indien deze bezetting geen gewapende
tegenstaud ontmocr.

Indien één der in conIliet zjjnde Mogendheden geen partij is bij
dit Verdrag, blijven de Mogendheden die wel partij zijn, nietternin
in haar onderlingc betrekkingen hierdoor gebonden. Bovendieu
zutlen zij door het Verdrag gebonden zijn ten opzichte van bedoelde
Mogendheid, indien deze de bepalingen daarvan aanvaardt en
toepast.

Arlikel 3.
lu geval van een gewapend c:onflict op het grondgebied van één

der Hoge Verdragsluitende Partijcn, hetwelk geen internationaal
karakter draagt, is ieder der Partijen bi] hel conflict gehoudcn tcn
minste de volgende bepalingen toe te passen :

I. Personen die niet rechtstrceks aan de vijandelijkhcden deelne-
men, met inbegrip van personeel van strijdkrachlen dat de
wapcns heelt nedergelegd, en zijdie buiten gevecht zijn gesteld
door ziekte, verwornling, gevangenschap of enige andere oor-
zaak, rnoeten onder alle ornstandigheden menslievend worden
behandekl, zonder enig voor hen nadelig onderschckl, gegrond
op ras, huidkleur, godsdienst of geloof, geslacht, gebàorle of
maatschappelijke welstand ol enig ander soortgelijk criterium.

Te dien eindc zijn en blijven te allen tijde en overal ten
aanzien van bovengenoemde personen verboden :

Il) aanslag op het lcven en lichamelijke gcweldpleging. in
hct bijzonder het doden op welke wijze ook, verminking,
wrede behandeling en marteling;

Il) het nemcn van gijzelaars;
c) aanranding van de persoonlijke waardlgheid, in hct bij-

zonder vernedcrende en onterende behandeling;
ti) het uitspreken en tenuitvoerleggen van vonnissen zonder

voorafgaande berechting door een op regelmatige wijze
samengesteld gerecht dat alle gerechtelijke waarborgen
biedt, door de beschaalde volken als onrnisbaar erkcnd.

2. De gewonden en ziekeu moeten worden verzarneld en verzorgd.
Een onpartijdige humanitaire organisatie, zoals het Internationale

Comité van het Rode-Kruis, kan haar diensten aan de Partijen bij
hel conilict aanbieden.

De Partijcn bij het conflie! zullen er verder naar streven door
middel van bijzondere overeenkomsten de andere of een deel der
andere bepalingen van dit Verdrag van kracht te doen worden.

De toepassing van bovenstaande bepalingen zal niet van invloed
zijn op de [uridische stalus van de Partijen bij hel conflict.

Artikel 4.

Dit Verdrag beschermt personen die, op welk tijdstip en op
wclkc wijze ook, in geval van ecn conflict of bezetting, zich in de
macht bcvinden van een Partij hl] hct confliet of van een bezettende
Mogendheid, van welke zij geen onderdanen zijn.

Onderdanen van cen Staal die niet gebonden is door hel Verdrag,
worden hierdcor nic! beschcrrnd, Onderdanen van een onzijdige
Staat, die zich bevindcn op het grondgebled van een oorlogvoerende
Staat, en onderdancn van een mede-oorlogvoerende Staal worden
niet als bescherrnde personen bcschouwd zolang de Staat van welke
zij onderdanen zijn, een normale diplomatieke vertegenwoordiging
heelt hij de Staal in wiens rnacht zij zich bevinden.

Echter bestrijken de bcpnllingen van Titel Il, wat haar toepassing
betrefl, een ruimer terrein, zoals omschreven in artikel 13.
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Personen, beschermd door het Verdrag van Genève voor de
·••erbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij
de strijdkrachten te velde, van 12 Augustus 1949, of door het
Verdrag van Genève voor de betering van het lot der gewonden,
zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee, van
12 Augustus 1949, ol door het Verdrag van Genève betreffende de
behandeling van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949, worden
niet beschouwd als beschermde personen in de zin van dit
Verdrag.

Article 5. Artikel 5.
Si, sur le territoire d'une Partie au conflit, celle-ci a de sérieuses Indien, op het grondgebied van een Partij bij het conllict, deze

raisons de considérer qu'une personne protégée par In présente Parti] ernstige redenen heelt om een bepaald door dit Verdrag
Convention fait individuellement l'objet d'une suspicion légitime bescherrnd persoon te verdenken van handelingen, schadelijk voor
de sc livrer fi une activité préjudiciable à la sécurité de l'Etat ou de veiligheid van de Staat, of indien vaststaat, dat hij zodanige
s'ii est établi qu'elle se livre en fait à celle activité, ladite personne handelingen pleegt, zal deze persoon geen aanspraak kunnen maken
ne pourra sc prévaloir des droits et privilèges conférés par la op de rechten en voorrecnten kraehtens dit Venlrag, welke, indien
présente Convention qui, s'ils étaient exercés en sa faveur. pour- hij deze zou genieten, nadeel zouden kunnen berokkenen aan de
raient porter préjudice à la sécurité de l'Etal. veiligheid van de Staat.

Si, dans un territoire occupé, une personne protégée par la Indien, in bezet gebied, een bepaald .beschermd persoon in bewa-
Convention est appréhendée en tant qu'espion ou saboteur ou ring wordt gesteld als splon of saboteur, dan wel omdat hij onder
parce qu'elle lait individuellement l'objet d'une suspicion légitime gegronde verdenking staat van een voor de veiligheid van de
de se livrer il une activité préjudiciable it la sécurité de la Puissance bezettende Mogendheid schadelijke handeling, zal die persoon, in de
occupante, ladite personne pourra, dans les cas où la sécurité gevallen waarin de mililaire veilighekl zulks gebiedend vereist, wor-
militaire l'exige absolument, être privée des droits de commuruca- den geacht het recht zich met anderen in verbinding te stellen, als
tion prévus par la présente Convention. bedoeld in dit Verdrag, te hebben verbeurd.

Dans chacun de ces cas, les personnes visées par les alinéas In elk dezer gevallen moeten de in de voorgaande leden bedoelde
précédents seront toutefois traitées avec humanité et, en cas de personen niettemin menslievend worden behandeld en, bij vervolging,
poursuites, ne seront pas privées de leur droit à un procès équitable mag hun het recht op een rechtvaardlge en regelrnatige berechting,
ct régulier tel qu'il est prévu par la présente Convention. Elles als voorgeschrevcn in dit Verdrag, niet worden onthouden. Zij moe-
recouvreront également le bénéfice de tons les droits et privllèges tell voorts de volledige rechten en voorrechten van een beschernul
d'une personne protégée, au sens de la présente Convention, à la persoon, in de zin van dit Vcrdrüg, herkrijgen zodra zulks verenig-
date la plus proche possible en égard à la sécurité de l'Etat Oll de baar is met de veiligheid van de Staat of van de bezettende Mogend-
la Puissance occupante, suivant le cas. heid, al naar het geval ligt.

Article 6. Artikel 6.
La présente Convention s'appliquera dès Ie début de tout conflit Dit Verdrag vindt toepassing van hel begin af van ieder coullict

ou occupation mentionnés il l'article 2. I (\f tedere bezetting, als bedoetd in artikel 2.
.nr le territoire des Parties au conflit, l'application de Irl con-, Op hel grondgebied van de Partijen bij het conflict houdt de toc-

vcnnou cessera à la fin générale des opérations militaires. passing van dit Verdrag op bij de algemene beëindiging van de
militaire operaties.

En territoire occupé l'application de la présente Convention In bezet gebied houdt de toepassing van dit Verdrag op één jaar
cessera lin an après la fjn générale des opérations militaires; néan- na de algemenc beëindiging van de militaire operaties; niettemin
moins, la Puissance occupante sera liée POUl" la durée de t'occu- is de bezettende Mogendheid voor de duur van de bezetting --
pation -- pour autant que cette Puissance exerce les fonctions de voor zover die Mogendheid de regeringsbevoegdheden in het betrok-
gouvernement dans te territoire en question - par It'S dispositions ken gebied uitoeîent - gebonden door de bepalingen van de val-
des articles suivants de la présente Convention : I ti 12, 27, 29 a gende artikelen van dit Verdrag : I tot 12, 27, 29 tot 34, 47. 49.
:\..1,47, .Jn, 51, 52, 53,59,61 à 77 et 1-13. 51, 52, 53, 59, 61 tot 77, en 143.

Les personnes protégées, dont la libération, le rapatriement ou Bescherrnende personen wier invrijheidstelling, repatriëring of
l'établissement auront lieu après ces délais resteront dans l'inter- nieuwe vestiging plaats vinden na die termijnen, blijven in afwach-
valle au bénéfice de la présente Convention. ling daarvan de voordelen van dît Verdrag genieten.

Article 7. Artikel 7.
En dehors des accords expressément prévus par les articles Onverminderd de overeenkomsten, uitdrukkelijk voorzien in de

I l, 14, IS, 17, 36, lOB, 109, 132, 133 et 149, les Hautes Parties artikeïcn JI, 14, 15, 11, 36, 10.'1, 109, 132, 133 en 149. kunnen de
contractantes pourront conclure d'autres accords speciaux sur toute Hoge Verdragsluitende Partijen andere biizondere overeenkomsten
question qu'il leur paraitrait opportun de régler particulièrement. sluiten betrelfende alle aangelegenheden waarvoor zij afzonderlijke
A1JCllnaccord spécial ne pourra porter préjudice à la situation des regelingen wenselijk achten. Geen bijzondere overeenkomst mag de
personnes protégées, telle qu'elle est réglée par la présente Con- i positie yan bescherrnde personen, zoals in dit Verdrag geregeld,
vention, ni restreindre les droits que celle-ci leur accorde. I ongunstig beïnvloeden, noch de rechten welke dit hun toekent,

I beperken.
Les personnes protégées resteront au bénéfice de ces accords I Beschermde personen zullen de voordelen van zodanige overeen-

aussi. longtemps que la Convention leur est applicable, sauf stipu- kornsten blijven genieten zolang het Verdrag op hen van toepassing
lations contraires contenues expressément dans les susdits accords is, tenaij uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald in bovenbedoelde ol
ou dans des accords ultérieurs, 0\1 également sauf mesures plus nadien gesloten overeenkornsten, dan wel gunstiger maatregelen
favorables prises à leur égard par l'une ou l'autre des Parties au door één der Partijen ~ij het conflict ten aanzien van hen zijn geno-
conflit. men.

Article 8. Artikel 8.
Les personnes protégées ne pourront en aucun cas renoncer Beschcrrnde personen mogen onder geen enkele omstandigheid

partiellement Oll totalement aux droits que leur assurent la pré- geheel of gedeeltelijk afstand doen van de rechten welke dit
sente convention et, le cas échéant, les accords spéciaux vsés à Verdrag en eventueel de bijzondere overeenkornsten bedoeld in
l'article précédent. I het 'voorgaaud artikel, hun waarborgen. '

Article 9. . Artikel 9.
La présente Convention sera appliquée avec Ie concours ct sous Dit Verdrag zal worden toegepast met de medewerking en onder

Ic contr?lc des Pui~sances pro!ectrices chargées de. sauvegarder I het toezicht v~n de beschermende Mogendheden die belasl zijn
les intérêts des Parties au conflit. A cet effet, les Puissances pro-I met het behartigen van de belangen van de Partiicn bij flet con.
tectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique Oll f1ict. Te dien einde kunnen de beschermende Mogendheden naast
consulaire, désiguer des l~élégués 'parmi lell~s propres ressort:s-I h:tar diplornatiek of consulair .personeel, gedelegeerden be~oerncn
s~n~s (~u parmi Ic~ ressortl~Sa!'ts, d autres Puissances neutres. C~s .uit haar ergen onderdanen of tilt die van andere onzijdige Mogenu-
(~elegues dcv:ront être soumis a I agrément de la Puissance auprcs . heden. De benoeming van deze gedelegeerden moet worden onder-
ue laquelle Ils exerceront leur mrssron. worpen aan de goedkeuring van de Mogendheid bij welke zij hun

taak zullen vervullen.
De Partijen bij het conflict lUllen zo veel mogelijk de taak van

de ve-rlegenwoordigers of gedelegeerden van de beschermende
Mogendheden vergemakkelijken.

Les personnes protégées par la Convention de Genève pour
l'amélioration du sort des blessés et des malades dans les forces
armées en campagne, du 12 août 1949, ou par celle de Genève pour
l'amélioration LIusort des blessés, dès malades et des naufragés des
forces armées sur mer, du 12 août 1949, ou par celle de Genève rela-
tive au traitement des prisonniers de guerre, LIli 12 août 1949.
ne seront pas considérées comme personnes protégées au sens de
la présente Convention. .

l.cs Parties ail conflit faciliteront, tians la plus large mesure
possible, 1<1 tâche des representants Oll délégués des Puiss.1rlces
protr,;trkes.
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LèS représentants ou délégués des Puissances protectrices ne
devront en aucun cas dépasser les limites de leur mission, telle
qu'elle ressort de la présente Convention; ils devront notamment
tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité de l'Etat auprès
duquel ils exercent leurs fonctions.

Article 10.

l.es dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle
aux activités hurnanltaircs que le Comité international de la Croix-
Rouge, ainsi que tout autre organisme humanitaire impartial, entre-
prendra pour la protection des personnes civiles et pour les secours
à leur apporter, moyennant l'agrément des Parties au conflit inté-
ressées.

Article 11.

l.es Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps,
s'entendre pour confier il Un organisme présentant toutes garanties
d'impartialité et d'efficacité les tâches dévolues par la présente
Convention aux Puissances protectrices.

Si des personnes protégées ne bénéficient p,IS ou ne bénéficient
pins, quelle qu'en soit la raison, de l'activité d'Une Puissance pro-
tectrice ou d'un organisme désigné conformément à l'alinéa premier,
la Puissance détentrice devra demander soit il un Etat neutre, soit
ù un tel organisme, d'assumer les fonctions dévolues par la pré-
sente Convention aux Puissances protectrices désignées par les
Parties au conflit.

Si une protection ne peut être ainsi assurée, la Puissance déten-
trice devra dernandcr ù un organisme humanitaire, tel que le Comité
international de la Croix-Rouge, d'assumer les tâches humanitaires
dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices
ou devra accepter, SOllS réserve des dispositions elu présent article,
les offres de services émanant d'lin tel organisme.

Toute Puissance neutre ou tout organisme invité par la Puis-
sance intéressée ou s'offrant aux fins susmentionnées devra, dans
son activité, rester conscient de sa responsabilité envers la Partie
ail conflit dont relèvent les personnes protégées par la présente
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes tic capacité
pour assumer les fonctions en question et les .remplir avec impar-
tialité.

li ne pourra être dérogé aux dispositions qui précèdent par
accord pnrticul.cr entre des Puissances dont l'une sc trouverait
même temporairement, vis-à-vis de l'antre Pulssnnce ou de se~
alliés, limitée dans sa liberté tic négoclation par suite des événe-
ments militaires, notamment en cas d'Une occupation cie la totalité
ou d'une partie importante de son territoire.

Toutes les fois qu'il est fait mention clans la présente Conven-
tion de la Puissance protectrice, cette mention désigne également
les organismes qUI la remplacent au sens du présent article.

Les dispositions du présent article s'étendront et seront adap-
tées au cas des ressortissants d'un Etat neutre se trouvant sur
lin territoire occupé ?lI sur le territoire d'un Etat belligérant auprès
duquel l'Etat dont ils sont ressortissants ne dispose pas d'une
représentation diplomatique normale.

Article 12.

Dans tous les cas où elles le jugeront utile clans l'intérêt des
personnes protégées, notamment en cas cie désaccord entre les
Parties an couflit sur l'application Oll l'interprétation des dispo-
sitions cie la presente Convention, les Puissances protectrices
prêteront leurs bons offices aux fins de règlement du différend.
,. A. cet eff~t, chacun,e des Puissances protectrices pourra, sur

l'invitation dune Partie ou spontanément proposer aux Parties
au con (lit une réunion de leurs représentan'ts ct, en particulier, des
au Ion tes ch,~rg~'cs du .so~t des personnes protégées, éventuellement
sur tin tcrr itoir c neutre convenablement choisi. Les Parties au
~o.nflit seront tenues dl' donner suite aux .propositions qui leur seront
laites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront le cas
éch.é~T1t, proposer il l'agrément des Parties au conflit line' pcrson-
nal~te appartenant ft une Puissance neutre, ou une person-
nalité déléguée par le Comité international de la Croix-Rouge qui
sera appelée à participer il cette réunion. '

De vertegenwoordigers of gedelegeerden .van de beschermende
Mogendheden mogen ingeen gevat de grenzen van de hun krach-
tcns dit Verdrag opgedragen taak overschrijtlen; zi] moeren in
het bijzonder rekening houden met de gebiedende eisen van veilig-
heid van de Staat bij welke zij bun taak vervullen.

Artikel 10.
De bepalingen van dit Verdrag vormen geen belemmering voor

de rnenslievende werkzaamheden welke, met toestemming van de
betrokken Partijen bij het conflict, het Internationale Comité van
net Rode Kruis of enige andere onpartijùige humanitaire organi-
satie oJ? zich neemt voor de beschermlng van burgers en voor
aan heu te verlenen hulp.

ArtiKelll.

De Hoge Verdragsluitende Partijen kunnen te allen tijde overeen-
komen de taak wetke krachtens dit Verdrag op tic beschermende
Mogendheden rust, toe te vertrouwen aan een organisatie die alle
waarborgen van onpartijdigheld en doeltreffendheid biedt,

Indien beschermde personen, om welke reden ook, niet of niet
meer de voordelen genieten van de werkzaamheden van een
bescherrnende Mogendheid of van een organlsatie, aangewezen
overeenkomstig het eerste lid, moet de gevangenhoudende MogemI·
heid een onzijtlige Staat of een organisatie, als bovenbedoetd, ver-
zoeken de taak op zich te nemen, welke krachtens dit Verdrag rust
op door de Partijen bij het confllct aangewezcn beschermcnde
Mogendheden.

Indien op deze wijze niet in de bescherming kan worden voor-
zien, moet cie gevangenhoudende Mogendheid CCII humanitaire
organisatie, zoals het Internationale Comité van het Rode Kruis,
verzoeken de menslievende; taak, anders krachtens dit Verdrag
door beschermende Mogendheden ultgeoelend, op zich te nemen,
dan wel, behoudens de bepalingen van dit artikel, het aanbod van
de dicnsten door een zodanige organisatie aanvaarden,

Iedere onzijdige Mogendheid of iedere organisatie die door de
belanghebbende Mogenclheid wordt aangezocht dan wel zich met
het bovenbedoeld oogmerk aanbiedt, rnoet zich bij haar optreden
bewust blijven van haar verantwoortlelijkheid ten opzichte van
de Parti] bij het conflict, tot welke de door .dit Verdrag beschermde
personen behoren, en rnoet voldoende waarborgen bieden, dat zi]
ln staat is de betreffende taak op zich te nemen en deze op onpar-
tijdige wijze uit te voeren.

Van de voor gaande bepalingen mag niel worden afgeweken bij
bijzondere overeenkomst tussen Mogendheden van welke zich één
ten gevolge van het verloop der krijgsverrichtingen, zells tijde-
lijk, ten opzichte van tic andere Mogendheid of haar bondgenoten
in haar vrijheid van onderhandelen beperkt ziet, in het bijzonder
ingeval het grondgebied van eerstbedoelde Mogendheid, of een
bclangrijk gedeelte daarvan, is bezet,

Waar in dit Verdrag wordt gesproken van een bescherrnende
Mogendheid, wordt daaronder begrepen een vcrvangende organi-
satie in de zin van dit artikel.

De bepalingen van dit artikel hebben bovendien betrekking
op en wordcn overcenkomstlg toegepast in alle gevallen waarin
onderdanen van een onzijdige staat zich in een bezet gebied of op
het grondgcbied van een oorlcgvoerende Staat bevinden, terwijl

-de Staat van welke zi] onderdanen zijn, bij deze geen normale diplo-
matieke vertegenwoordiging heeft.

Artikel 12.

In alle gevallen waarin zi] zulks in het belang van de beschermde
pi-rsonen raadzaarn achten, in het bijzonder bij meningsverschil
tussen de Partijen bij het conflict over de toepassing of uitlegging
1'<111 de bepalingen van dit Vcrdrag, zullcn de beschermende Mogend-
hedcn haar goede diensten verlenen tot oplossing van het geschil.

Tc dien cincle kan ieder der beschermende Mogendheden, op uit-
nodiging van één Partij of op eigen initiatief, aan de Partijen bij
het conflict een bijenkomst voorstellen l'an haar vertegcnwoor-
digers, in het bljzonder van de autoriteiten die verantwoordelijk
zijn voor beschermde personen, eventueel op passend gekozen onzij-
dig gebied. De Partijen bij het conflict zijn gehouden gevolg te
gevcn aan de vôorstellen welke haar tot dit doel worden gedaan,
De beschermende Mogendheden kunnen, zo nodig de Partijen bij
het conflict voorstellen de benoemlng 'Van een bepaald persoon
beltoren~ tot ecn ~nlijdigc Mogendheid. of afgevaardigd door het
lnternationaal Comité van het Rode Kruis, die zal worden ultgeno-
digd aan een zodanige bijeeukornst deel te nernen, goed te keuren,



TITRE IJ. - PROTECTION GENERALE DES POPULATIONS

CONTIŒ CEI\TAINS EffETS DE LA GUERRE.
Article 13.

Les dispositions du présent titre visent l'ensemble des popula-
tions des pays en conflit, sans aucune distinction défavorable,
notamment de race, de nationalité, de religion ou d'opinions pol>
tiques ct tendent il atténuer les souffrances engendrées par la
guerre.

Article 14.
Dès le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, après

l'ouverture des hostilités, les Parties ail conflit, pourront créer sur
leur propre territoire et, s'il en est besoin, sur les territoires occupés,
des zones et localités sanitaires et de sécurité organisées de manière
il mettre il l'abri des effets Ile la guerre les blessés et les malades,
les infirmes, les personnes âgées, les enfants de moins cie quinze
ans, les femmes enceintes et les mères d'enfants de moins de sept
ans.

Di:s le début d'un conflit et au cours de celui-ci, les Parties inté-
ressées pourront conclure entre clics des accords pour la recon-
naissance des zones et localités qu'elles auraient établies. Elles
pourront à cet effet mettre en vigueur les dispositions prévues dans
le projet d'accort! annexé à la présente Convention, en y apportant
éventuetlernent les modifications qu'elles jugeraient nécessaires.

Les Puissances protectrices et le Comité international de la
Croix-Rouge sont invités il prêter leurs bons offices pour faciliter
l'etahlissement ct la reconnaissance de ces zones et localités sa ni-
taires ct de sécurité.

Article 15.
Toute Partie au conflit pourra, so.t directement, soit par l'entre-

mise d'un Etat neutre ou d'un organisme humanitaire, proposer
il la Partie adverse la création, dans les régions où ont lieu des
combats, de zones neutralisées destinéês à mettre il. l'abri des dan-
gers des combats, sans aucune distinction, les personnes suivantes:

(I) les blessés ct les malades, combattants ou non-combattants;
IJ) les personnes civiles qui ne participent pas aux hostilités et

qui ne sc livrent il aucun travail de caractère militaire pendant
leur séjour dans ces zones.

Dès <Ille les Parties ail conflit se seront mises d'accord sur la
situation géof:raphiqne, l'administration, l'apnrovisionnenteat et le
contrôle de la zone neutralisée env.sagée, un accord sera établi
par écrit et signé par les représentants des Parties au conflit. Cet
accord fixera le début et la duree de ln neutralisatlon de la zone.

Article 16.
Les blessés et les malades, ainsi que les infirmes et les femmes

enceintes seront l'objet d'une protection et d'lin' respect particuliers,
Pour alitant que les exigences militaires le permettront, chaque

Partie an conflit favorisera les mesures prises pour rechercher les
tués on blessés, venir en aide aux naufragés et antres personnes
exposées á un grave danger et les protéger conlre le pillage et
les mauvais traitements.

Article 17.
Les Parties an conflit s'efforceront de conclure des arrange-

ments locaux pour l'évacuation d'II ne zone assiégée ou encerclée,
des blessés, des malades, des infirmes, des vie.llards, des enfants
et des femmes en couches, ct pour le passage des ministres de
toutes religions, du personnel et du matériel sanitaires à desti-
nation de cette zone.

Article 18.
Les hôpitaux Civils organisés pour donner des soins aux blessés,

aux malades, aux infirmes et aux femmes en couches ne pourront,
en aucune circonstance, être l'objet d'attaques; ils seront, en tant
temps, respectés ct protégés par les Parties au conflit.

l.es Etats qui sont parties it un conflit devront délivrer il tous
les hôpitaux civils UIl document attestant leur caractère d'hôpital
civil ct établissant que les bâtiments qu'ils occupent ne sont pas
utilisés il des fins qui, au sens de l'article 19, pourraient les prlver
d(~ protection.

Les hôpitaux civils seront signalés, s'ils y sont autorisés par
l'Etat, au moyen de l'emblème prévu à l'article :{R Lie la Convention
de Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des malades
dans les iorccs armées en campagne, du 12 août 194\l.

l.es Parties au conflit prendront, autant que les exigences mili-
taires le permettront, lés mesures nécessaires pour rendre nette-
ment visibles aUX forces ennemies, terrestres, aériennes et mari-
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TITEL Il. - ALGEMENE BESCHERMING DER BEVOLKINGEN
TEGEN BEPAALDE GEVOLGEN VAN DE OORLOG.

Artikel 13.
De bepalingen van deze Titel zijn van toepassing op het geheel

der bevotkingen van de bi] een conflict betrokken landen, zonder
enlg voor haar nadelig onderscheld, in het bijzonder gegrond op ras,
nationaliteit, godsdlenst of politieke overtuiglng, en hebben ten doel
het door de oorlog veroorzaakt lijden te verzachten.

. Artikel 14.

In tijd van vrede kunnen de Hoge Verdragsluitende Partljen en,
na het uitbreken der vijandelijkheden, de Partijen bi] het conflict,
op haar eigen grondgebied en, zo nodig, in bezet gebied, hospitali-
satie- en veiligheidsgebieden en -plaatsen instellen, zodanig inge-
richt, dat zij aan gewonden, zieken, gebrekkigen, ouden
van dagen, kinderen beneden vijftien [aar, zwangere vrouwen en
moeders van kinderen beneden zeven [aar bescherming bieden tegen
het oorlogsgewcld.

Bij het uitbreken van een conflict en tijdens de vijandelijkheden
kunnen de betrokken Partijen overeenkornsten sluiten tot erkenning
van' de gebleden en plaatsen welke zij hebben ingesteld, Zij kunnen
te dien einde de bepatingen, opgenomen in de ontwerp-overeenkomst
welke als bijlage aan dit Verdrag is gehecht, in .werking doen treden,
eventueet met de wijzigingen welke zij nodig mochten achten.

De beschermende Mogendheden en. het Internationale Comité van
het Rode-Kruis worden uitgenodigd hun goede diensten te ver-
lcnen om de instelling en erkenning van deze hospitalisatie- en
veiligheidsgebieden en -plaatsen te vergemakkelijken.

A rtikel 15-,
lcdcre Parti] bij het conllict kan, hetzi] rechtstreeks, hetzij door

tussenkornst van een onzijdige Staat of van een humanitaire orga-
nisatie, aan de tegenpartij voorstellen om in streken waar gevech-
ten plants vindcn, geneutraliseerde gebieden in te stellen, welke
ten doel hebben aan de volgende personen, zonder enig onderscheid,
bescherrnlng te bieden tegen het oorlogsgeweld :

a) guwonden en zieken, zowel strijders als niet-strijders;
Il) burgers die niet aan de vijandelijkheden deelnemen en die,

gedurende hun .verblijf in die gebieden, geen arbeid ver-
richten, wclke een rnilitair karakter draagt.

Wanneer de betrokken Partijen overeenstemming hebben bereikt
ten aanzien van de aardrijkskundige ligging, het beheer, de voedsel-
voorziening en de contrôle van het beoogde geneutraliseerd gebied,
zal een schriftelijke overeenkornst worden opgesteld en ondertekend
door de vertegenwcordigers van de Partijen bij het conflict. In
deze overecnkomst zullen de aanvang en de duur van de neutra-
lisatle van het gebied worden vastgesteld.

Artikel 16.
De gewonden en z.eken, evenals de gebrekkigen en de zwangere

vrouwen, moeten in het bijzonder worden bescherrnd en ontzien,
Voor zovcr de militaire vereisten zulks toelaten, zal iedere Parti]

bij het conflict het nernen van maatrcgelen vergemakkelijken om
de doden en gewonden op te zoeken, de schipbreukelingen en
andere persorien die aan ernstig gevaar blootstaan, te hulp te komen
en hen te bescherrnen tegen plundering en slechte behandeling.

Artikel 17.
De Partijen bij het conflict zullen streven naar het sluiten van

plaatselijke overeenkornsten voor de evacuatic van gewonden, zie-
ken, gebrekkigcn, oudcn van dagen, kinderen en kraamvrouwen
uit belegerde of omsingeldc gebicden, alsrnede voor het doorlaten
van geestelijken van alle gezindten, van genccskundlg personeel
en van geneeskundig materieel, besternd voor die gebieden.

Artikel 18.
Bur gerzlekenlnrlchtingen, ingerichl voor de verzorg.ng van de

gewonden, zleken, gebrekkigen en kraamvrouwen, mogen onder geen
ornstandigheid het doelwit van aanvallen zijn, doch moeten te allen
tijde worden ontzien en bescherrnd door de Partijen bij het conflict.

Staten die Parti] zijn bij een conflict, moetcn alle burgerzjeken-
inrichtingen voorzien van een bewijsstuk waaruit blijkt, dat zij
burgerziekeninrichtingen zijn en dat de in gebruik zijnde gcbouwen
niet worden aaugewend voor doeleinden welke deze inrichtingen
zouden kunncn beroven van de bescherming overeenkomstig arti-
kei 19.

Burgerziekeninrichtlngen zullen worderÎ aangeduid door middei
van het embleem, bedoeld in artikel :{S van het Verdrag van
Genève voor de verbetèring van het lot dergewanden en zieken,
zich bevindende bij de striidkrachten te velde, van 12 Augustes 1949
doch uitslL~~teI1d .indien zij ~aartoe door de Staat zijn ~~machtigd:

De Partijen hij het confhct zullen, VOOI' zover de militnire ver-
eisten zulks toelatcn, de nodige maatregelen nemen am de ken-
tekeuen waardoor de bnrgerzickenlnrlchtlngcn worden aangeduid,



times, tes emblèmes distinciifs signalant les hôpitaux civils, en I duidelijk zichtbaar te rnaken voor de vijandelijke str,ijdkr~chten
vue d'l'carter la possihiliH.' de toute action agress.ve. te land, in de lucht en ter zee, ten einde iedere mogelijkheid van

cen vijandélijke aanval te voorkomen,
Met het oog op de gevaren waaraan ziekeninrlchtingen zijn

blootgestekl, indien zij d'cht bi] militaire objecten zijn gelegen,
verdient het nanbeveling, dnt deze lnrichtingen zo ver mogelijk
van zodanige objecten verwijderd zi]n.

Artlkel 19.
De bescherming waarop burgerziekeninrichtingen recht hebben,

zal niet eindigen, tenzij daarvan, buiten haar mens];ev.~mle taak,
gebruik wordt gernaakt voor het plegen van voor de vl}an.d scha-
delijke handelingen. De beschcrrning zal echter eerst eindigen na
een sommatie waarbi], in alle daarvoor in aanrnerking kornerule
gevallen, een rcdelijke termijn is gesteld en waaraan geen gevolg
is gegeven. .

Ne sera pas considéré comme acte nuisible le fait que des mill- Het feit, dat zieke of gewonde leden van de gewapende macht
taires blessés OIE malades sont traités dans Ct'S hôpitaux ou qu'il in deze inrichtingen worden verpteegd, ol d~t. daarin aan de,ze
s'y trouve des armes portatives ct des munitions retirées it ces strijders ontnornen draagbare wapen~ en mun.tie welke n?g ~!et
mlltaires ct n'ayant pas encore été versées au service eomPétent.1 aan de hevoegde tak van dienst zijn algeleverd!. aanwezrg z.~tl,

zal niet worden beschouwd als een voor de vijand schadelijke
handeling, .

Artlcte 20. Artikel 20.
Le personnel règnlièrement et uniquement affecté au fonction- Het vaste personeel, uitsluitend helast met hct werk in en het

nement on il l'administration des hôpitaux civils, y compris celui beheer van burgerxlckeninrichtingen, met inbegrip van het per-
qni est char~é de la recherche, de l'enlèvement, du transport et du soneel, belasr met het opzoeken, verzamelen, vervoeren en behan-
traitement des biCSSt'S et des malades civils, des infirmes et des delen van gewonde en zieke burgers, van gebrekk.gen en kraam-
femmes en couches, sera respecté et protégé. I vrouwen, moet worden ontzien en bescherrnd,

Dans Il'S territoires occupés et les 7.01It'Sd'opérations militaires, III bezet gebied en in gebieden waar militaire operatlcs plaats
ce personnel se fera reconnaltre au moven d'une carte d'identité vinden, zal dit personeel zich kenbaar maken door rniddel van een
attestant la qualité du titulaire, munie de sa photographie et por- identlteitskaart wclkc de hoedanigheid van de houder verrneldt cn
tant Ic t.mbre sec de l'autorité responsable. ct él!alement. pendant voorzcn is van diens Iotogratie en van het drcogstcmpel van .de
qu'il est lin service, par lin brassard timbré résistant il l'humidité, bevoegde autoriteit, en bovendien door rniddel van een gestcmpelde
porté au bras g3'lche. Cc brassard serti délivré par l'Etat ct numi en tegen vocht bestand zijnde armband, welke het bij het ver-
de l'emblème prévu à l'article 311de la Convention de Genève pour richten van zijn werkzaarnheden om de linkerarrn zal dragen. Deze
l'aruélînration du sort des blessés et des malades dans les farces armband zal wor den verstrekt .door de Staat en voorzien zijn van
armées en l.'al11pa~ne,du 12 aout 19,19. het ernhlecm, bedoeld in artiket 38 van het Verdrag van Genève

voor de verbetering van het lot der gewonden en zicken, zich
hevindende bij de strijdkrachten te velde, yan 12 Augustus 1940,

Toul autre personnel, affecté au Ionctionnernent ou á l'adminis- I Ander personeel, belast met het werk in en het beheer van
tration des hôpitaux civils, sera respecté et protégé et aura droit burgerzlekeninrlchtingen, heeft het recht, hij het verrichten van
311 port du brassard comme ci-dessus prévu ct SOllS les conditions i zijn werkzanmheden, te worden ontzien en beschermd en de arrn-
prescrites at! présent article, pendant l'exercice de ces fOllctions'l band te dragcn, zoals bepaald en op de voorwaarden vervat in dit
Sa carte d'identité indiquera les tâches qui lui sont dévolues. artikel. De identiteitskaart zal de werkzaamheden vermeulcn, welke

hun zijn opgedragen.
La direction de chaque hôp:lal civil tiendra en tout temps à De dircctie van iedere ziekenlnrichtlng zal te allen tijde een

la disposition des autorités compétentes, nationales Oll occupantes, dagclijks bijgchouden lijst van haar personeel ter heschikking
la liste à jour de son personnel. houdon van de bevoegde nationale dan wel bczettingsautoriteitcn.

Article 21. Artikel 21.
Les transports de blesses et de malades civils, d'infirmes et de Transportcn van gewonde en z'ckc burgers, van gebrekkigen

Iemrnes en couches effectués sur terre par convois de véhicules I en krnamvrouwcn, uitgcvoertl te land door konvooien van vocr-
et trains-hôpitaux, ou, sur mer, par des navres affectés il ces tuigen en door hospitaaltreinen of, op zee, door in het hijzonder
transports, seront respectés ct protèges au même titre que les I daarvoor hesternrle schepen, moeten op dezelfde wijze wordcn ont-
hôpitaux prévus ft l'article IS et sc signaleront en arborant, avec I zien en bescherrnd als de in artlkel 13 hednelde zlekeninrichtingen
l'autorisation de l'Etat, l'emblème distinctil prévu ft l'article 33 i en zullen, met toestcmmlng van de Staat, worden voorzien van
de la Convention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés het kenteken, bedoekl in artikel 38 van het Verdrag van Genève
ct tics malades dans les forces armées en campaguc, du 12 aOlÎI 19-1!). I voor de verbctcring l'an het lot der gewonden 1'1\ zieken, zich

bcvindende bij de strijdkrachten te velue, van 12 Augustus 194[\,

Artikel 22.
Vliegtuigcn wclke ultsluiteud worden gebrukt voor het vervoer

van gcwonde en zicke hnrgers, van gebrekkigen en kraamvrouwen,
dan wel voor het vervoer van geneeskundig personeel en materieel,
mogen nict wordcn aangevallen, maar rnoeten worden ontzien
zolang zij vliegen op hoogten, op tijden en volgens routes, zoals
deze uildrukkelijk bij oven:enkomst tussen alle betrokken Partijen
bij Iwt conflict zij n vastgesteld,

Zij mogen worden voorzien van het kenteken, bedoeld in arti-
kel :18 van Ilet Verdrag van Oenève voor de verbetering van het
lot der gewonden en zieken, z:ch bevindende bij de strijdkrachten
fI' velde, van 12 Augustus 1940.

TCllzij anders overeengekomen, is het overvli.egen van vijandclijk
ol door de vijand hezet gebied verboden. .

Red(}elde vliegtuigen moelen aan iederc sommatie om te landen
~evol~ gev;n. lu geva.l ~an een zçJllanige gedwongen landing mag
het vhegtulg mel de 1I1Z1ttcndcn, na een eventueelonderzoek, zijll
vlucht vervolgen. .

Artikel 23.
Iedere Hoge Verdragsluitende Partij z:t1 de vrije doorvoer toe-

~t:l.an vall. alle zendingen Villl geneeskundige voorraden cn z:cken-
h!llsheno(!Jgdhe~len" alsmede ~'an ~?orwerpen, nodig voor de ere-
chenst, welkc IIltshlllcnd hestemd zIJn yoar burgers van een andere
~{o~~. Venlr:lgslnitende P~.rtij, zells indiell deze haar tegenstnnder
IH. ZIJ zal l'ven~cns de vl'lje. doorvoer toestnan V:ln alle zemlingetl
\';\Il ollfJi1the(~"lrJke levcnsnlldde1l'll, klecling ell versterkende mid.
delen, hestemd voor killderen belleden vijftiep jaar, zwallgere
vrouwen CP kraa11lvrouwen,
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En raison des dangers que peut présenter pour les hôpitaux la
proximité d'objcctils militaires, il conviendra de veiller il ce qu'ils
en soient éloignés dans toute la mesure du possible.

Article 19"
l.a protection due aux hôpitaux civils ne pourra cesser que s'il

en est {ait usage pour commettre, en dehors des devoirs humani-
taires, des actes nuislbtes il l'ennemi, Toutefois, la protection ne
cessera qu'après une sommation f'xant, dans tous les cas oppor-
tuns. un délai raisonnahle el demeurée sans effet.

Article 22.
l.es aéronefs exclusivement employés pour le transport des

blessés el des malades civils, des inlirmes ct des lemmes en
couches, on pour le transport du personnel ct du matériel sani-
taires. 1:1' seront pas attaqués. mais seront respectés lorsqu'ils
voleront à des altitudes, des heures et des TOutes spécialement
convenues d'un commun accord, entre toutes les Parties an conflit
intéressées,

Ils pourront être sij.(nalisés par l'emhlème {listinctif prévii à
J'mticle :t.~de la Convt'Iltion ,le Gcncve pour l'amélioration du sort
dcs hlessés ct dcs malades dans les forccs armées en carnpaj.(ne, du
12 alliJt Et.;!l. '.

Sallf accord conlraire, Ie sllrvol dil territoire ou de lerritoires
oC'cupés par l'ennemi est interdit.

Ces aérofll;,fs ohéiront ft tOllt ordre d':llterrissa[~e. En C:lS d'alt(~r-
rissa':..: aillsi imposé, l'ill-mne! cf ses occupants pourront continuer
lellr \'Ijl, après examen évenftlel.

Article 23.
Cha'lllc !laute Partie contmetantc aCl.'ordcra le lihre passage

de tOllt efw()i de médic:amenls et de matériel sanitaire ainsi que
ch:s objets nécessaires :111 culte, destinés IIniqllement il la f}oputa·,
tioll civile d'une autre Partie contractante, même ennemie. Elle :lulo-
risc'ra é:!aknH'1l1 Ic lihre passagc de fout cllyni de vines indisp::n-
sahles, tic n~terl1ellts ct de fortifiants rl'serv~s ail" enfants de moins
de 15 ;ms. aux femUlcs enceintes ou Cil coucl1l's. .
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L'obligation pour une Partie contractante d'accorder Ie libre pas- I .De verplichting van een Hoge Verdragstultende Parti] om de vrije

sage des envois indiqués il l'alinéa précédent est subordonnée it doorvoer tee te staan van de in het voorgaand lid bedoelde zen-
la condition que cette Partie soit assurée de n'avoir aucune raison dingen is onderworpen aan de voorwaarde, dat deze Parti] over-
sérieuse de craindre que : IlIigd is, dat er geen ernstige redenen bestaan te vrezen :

a) les envois puissent être détournés de leur destination, ou fi) dal dezendingen zullen worden onttrokken aan haar bestem-
ming,

b) que le cóntröle puisse ne pas être elÎicace, Oll

c) que l'ennemi puisse en tirer un avantage manifeste pour
5CS efforts militaires ou son économie,en substituant ces envois
à des mnrcha-idises qu'il aurait autremeet dû fournir ou pro-
duire, ou en libérant des matières, produits Oll services qu'il
aurrir autrement dû affecter á ~a productiou de telles mar-
chandises.

b) dat de controle niet doeltreffend zal zijn, of

c) dat de vijand daarvan kennelijk prolijt zal trekken voor zijn
militaire inspanning of. zijn economie, door deze zendingen in
de plaats te sIelIen van goederen welke hij anders zelf zou
hebben moeren verschaffen of produceren, of door rnateriaal,
productiemiddeleu of diensten vrij te maken, welke hij anders
zelf zou hebben moeren aanwenden voor de productie van die
goedcren.

De Mogendheid die de doorvoer van de in het eerste lid van dit
artikel bedoelde zendingen toestaat, mag aan haar toesternming
de voorw••arde verbinden, dat de ultdeling aan de begunstigden
geschiedt onder het toezicht ter plaatse van de beschermeude
Mogendheden.

Ces envois devront être acheminés Ic plus vite possible et l'Etal I Deze zendingen moeten zo spoedif.{ rnogelijk worden doorge-
qui autorise leur libre passage aura le droit tic fixer les conditions zonden en de Mogendheid die de vrije doorvoer daarvan toestaat,
techniques auxquelles il sera autorisé. heelt het recht de technische reg-elingen voor te schrijven, waar-

onder de doorvoer zal wonlen toegestaan.

La Puissance qui autorise le passage des envois indiqués dans le
premier alinéa du présent article, peut poser comme condition il
snn autorlsation que ta distributlon aux bénéficiaires soit laite sous
le contrôle effectué sur pince par les Puissances protectrices.

Article 24.

Les Parties ail conflit prendront les mesuresnécessairespour que
les enfants de moins de 15 ans, devenusorphelins ou séparés de leur
famille du fait de la' guerre, ne soie-tt pas laissés il elix-mêmes, el
pour que soient facilités, en toutes circonstances, leur eotreticn, la
pratique de leur religion ct leur éducation. Celte-ci sera si possible
confiée à des personnesde même tradition culturelle.

Artikel 24.

De Partijen bi] het conflict zullen de nodige maatregelen nernen,
opdat kinderen bénedcn vijftien jaar , die ten gevolge van de oorlog
wees zijn geworden of van hun familie zijn geschelden, niet aan hun
lot worden overgelaten en opdat, onder alle omstandlgheden, hun
verzorgtng, de vcrvulling van hun godsdienstplichten en hun opvoe-
ding worden vergemakkelljkt. Hun opvoeding zal, voor zover rnoge-
lijk, worden toevertrouwd aan personen van gelijke culturele tra-
ditie.

Les Parties au conflit favoriseront l'accueil de ces enlants en pays De Partijen bij het conflict 1II11cnde opneming van deze kinderen
neutre pendant la durée du conllit, avec le consentement de la in een onzijtlig- land voor de duur van het conflict bevorderen, zulks
Puissance protectrice, s'il y en a une, et si elles ont la garantie I met tnestcrnming van de beschermende Mogendheitl, indien deze
'luc les principes énoncés au premier alinéa soient respectés. I bestaat, en mits er voldoende waarborgen zijn, dat de beginselen,

omschreven in het eerste lid, in acht zullen worden genomen.,

Bovendien zullen zi] er naar streven de nodige maatrcgelen te
nerncn, opdat alle kinderen beneden twaalf [aar gcïdentificeerd
kunnen worden, hetzij door het dragen van CCII irlentitcitsplaatje, het-
zij op andere wijze,

En outre, elles s'efforceront de prendre les mesures nécessaires
pour que tous les enfants de moins de 12 ails puissent être
identifiés, par le port d'une plaque d'identité ou par lout autre
moyen.

Article 25.

Toute personne sc trouvant sur le territoire d'une Partie au
conflit O\! dans llll territoire occupé par elle, pourra donner aux
membres de sa famille, où Qu'ils sc trouvent, des nouvelles de
caractère strictement familial ct en recevoir. Cette correspondance
sera acheminée rapidement ct sans retard injustifié.

Si, du fait des circonstances, l'échange de la correspondance
familiale par la voie postale ordinaire est rendu difficile Oll impos-
sible, les Parties au conflit intéressées s'adresseront à lin inter-
médiaire neutre, tel que l'Agence centrale prévue à l'article 140,
pour déterminer avec lui les moyens d'assurer l'exécution de leurs
obligations dans les meilleures conditions, notamment avec le con-
cours des Sociétés nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-
ROllge, du Lion ct Soleil Rouges).

Si les Parties au conflit estiment nécessaires de restreindre la
correspondance familiale, elles pourront tout au plus imposer
l'emploi de formules-type contenant vingt-cinq mots librement
choisis et C11 limiter. l'envoi il une seille par mois.

Article 26.

Chaque Partie au conflit facilitera les recherches entreprises
par les membres des familles dispersées par la guerre pour reprcn-
drc contact les lins avec les autres et si possible se réunir, Elle
favorisera notamment l'action des organismes qui sc consacrent
á cette tâche, it condition qu'elle les ait aaréés ct qu'ils se con-
forment aux meslIres de sécurité qu'cHe a prises.

Artikel 25.

Alle personen die zich op het ~rondgebietl van ecn Parti] hij het
conflict of in een door haar bezct !~ebied bevlnden, zullcn in de
gelegenheid worden gesteld aan de leden van hun naasle Iamilie,
waar dezen zich ook bevinden, herichten van strikt persoonlijke
aard te zenden en berichten van hen te ontvangen. Deze correspon-
denlie zal met spocd en zonder ongerechtvaardigde vertraging
worden verzonden.

Indien, ten gevolge van omstandigheden, de correspondentie tussen
Iamilieleden langs de normale weg moeilijk ol onmogelijk is gewor-
den, zullen de betrokken Partijen bij het conflict zich wenden tot
een onzijdig bemiddelaar, zoals het in artikel 140 bedoeld Centraal
Bureau, ten einde in ovcrleg daarrnede te bepalen op welke wijze
het nakomen van haar verplichtingen onder de gunstigste omstan-
dighedcn wordt gewaarborgd, in hel bijzonder met medewerkina
van de nationale Rode Kruis (Rode Halve Maan, Rode Leeuw en
Zon) Verenigingen.

Indien de Partijen hij het conflict het nodig oordelcn de correspon-
dentie tussen Iamllieleden te henerkcn, rnogen zi] niet verdet gaan
dan het gebruik van standaard-Iormulieren voor te schriiven, welke
vijf en twintijr wormien naar vrije keuze mogen bevatten, en het
aantal van deze te verzenden lormulieren tot één per rnaand te
beperken.

Artikel 26.

ledere Parti] bij het conflict zal de nasporlngen vergernakkëlljken,
welke worden inzesteld door leden van ten gevolge van de oorloz
verspreide geûnnen orn het contact met 'elkander weder op te nerncn
en zo muuelijk het gezin te herenigcn, Zij 7.al in het bijzonder de
werkzaamheden hevorderen Villl organisaties die zieh aan deze taak
wijden. mits oeze voor haar aall\'aardbaar zijn en zieh gedragen
nnar de door haar vastgestelde voorschriften met betrekking tot de
vciliJ,(heid.
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TITRE m. -- STATUT ET TRAITEMENT

DES PERSONNES PROTEGEES.

SECTION l''. DISPOSITIONS COMMUNES AUX Tf:RRIlOIRES
DES "p.lrl'ES AU CONFLIT ET AUX TERRITOIRES OCCUPÉS.

Article 27.

Les personnes protégées ont droit, en toutes circonstances,
au respect de leur personn~, de leur honneur, d.c leurs droits
familiaux, de leurs convictions et pratiques religieuses, de leurs
habitudes et de leurs coutumes. Elles seront traitées, en tout temps,
avec humanité ct protégées notamment contre tout acte de violence
ou d'intimidation, contre les insultes ct la curiosité publique.

l.cs femmes seront spécialement protégées contre toute atteinte
à leur honneur, et notamment contre le viol, la contrainte à la pros-
titution cl tout attentat à leur pudeur.

Compte tenu des dispositions relatives à l'état de santé, il l'âge
ct au sexe, les personnes protégées seront toutes traitées par la
Partie au conflit au pouvoir de laquelle elles se trouvent, avec les
mêmes égards, sans aucune distinction .léfavorable, notamment de
race, de religion ou d'opinions politiques.

Toutefois, les Parties au conflit pourront prendre, il l'égard des
personnes protégées, les mesures de contrôle ou de sécurité qui
seront nécessaires du fait de la guerre.

Article 28.

Aucune personne protégée ne pourra être utilisée pour mettre,
par sa présence, certains points ou 'certaines régions a l'abri des
opérations militaires.

Article 29.

La Partie au conflit au pouvoir de laquelle se trouvent des
personnes protégées est responsable du traitèment qui IClJr est
appliqué. par ses agents sans péjudice des responsabilités indi-
viduelles qui peuvent être encourues.

Article 30.
l.es personnes protégées auront toutes facilités pour s'adresser

aux Puissances protectrices, au Comité international de la Croix-
Rouge, à la Société nationale de la Croix-Rouge (du Croissant-
I~ouge, du Lion ct Soleil Rouges) du pays où elles se trouvent,
ainsi <IU'à tout organisme qui pourrait leur venir en aide.

Ces différcnts organismes recevront à cet effet, de la part des
autorités, toutes facilités dans les limites tracées par les nécessités
militaires ou de sécurité.

En dehors des visites des délégués des Puissances protectrices et
dil Comité international de la Croix-Rouge prévues par l'article 143,
les Puissances détentrices ou occupantes laciliteront autant que pos-
sible les visites que désireraient raire aux personnes protégées les
représentants d'autres institutions dont le but est d'apporter ft ces
peI'5')nIlC5 une aide spirituelle ou matérielle.

Article 31.

Aucune contrainte d'ordre physique ou moral ne peut être exercée
à l'égard des personnes protégées; notamment pour obtenir d'elles,
ou de tiers, des renseignements.

Article 32.

Les Hautes Parties contractantes s'interdisent expressément toute
mCSIII'': de nature ti causer soit des souffrances physiques, soit
l'extermination des personnes protégées en leur pouvoir. Cette inter-
diction vise non seulement le meurtre, la torture, les peines corpo-
relles, les mutilations et les expériences médicales Oll scientifiques
11011 néccssitèes par le traitement médical d'une personne protégée,
mais ég,t1elllent toutes autres brutalités, qu'elles soient le fait d'agents
Civils ou d'agents militaires.

Article 33.

TITEL III.
ST.'\TUS EN BEtlANDELINO VAN BESCtlERMDE PERSONEN.

AFDELING I. - OE.-\\F.f.NSClIAl'Pf.I.IJKF. BEPAl.INliEN
VOOR ou liRONI'Xj.OlUf.OEN VAl\I Olé. l'AIITIJEN IJIJ IIH CONFLICT

EN VOOR llEZJ;lTf. GEBIEDEN.

Artikel n.
Bescherrnde perso-ien hebben, onder alle. omstandighedeu, recht

Pp eerbiedil{ing van hnn persoun, hun eer, hun [amilicrcclllcn, hun
godsdienstige overtuiging en de waarnerniug ••.an hun god3<licllsl-
plichten, en hun zeden en gewoonten. lij moeten tc allen tijde
menslievcnd worden behandeld en wonlen beschermd, in het bijzon-
der rezen iedere daad van gewcld of vreesaanjaging, tc:~cn bcledi-
g\ngen en de nieuwgierigheid van het publiek.

Vrouwen mocten in hel bijzonder wordcn beschermd tegen iedere
aanslag op haar eer, met name tegen verkrachting, gedwon;,::ell
prostitutie en iedere aanrandlng van haar eerbaarheid.

Onverminderd de bepalingen betreffende de gezondheldstoestand,
leeftijd en sckse, moeten alle beschermde personen door de Partij
bi] het conftict, in wier macht zij zich bevinden, gelijkelijk worden
ontzicn, zonder enig VQ~r hen nmlelig onderscheid, gegrond in het
bijzonder op ras, godsdicnst of pelitieke overtuiging. .

De Partijen bij hel conllîct mogen echter ten aanzten van
bescnermde personeu die contrôle- of vci!igheidsmaalreJ,:dcn nenien,
welke ten gevolge van de oorlog nodi~ mochten ziju.

Artikel28.

Bcs';herllldc persouen mogen niet worden gebruikt 011I door hun
MII' .••·eûgheid bepaalde punten of streken te vrjjwaren voor mili-
taire op cm tics,

Artikel29.

De Partij bij het conllict, in wier maeht zich bcschcrmde per-
sallen bevinden, is verantwoordelijk voor de behandclin~ welke hun
door haar beambten wordt (Iillll(edaan. onverminderd de pcr50011-
lijke annspra'celijkheld welke mocht bestaan.

Artikel 30.

ßuschemule personcn zullen alle facilîteiten genktl~n om zich te
wcndcn tot dc bescherrnende Mo~endheden, hel lnternalinnalc
Comité van het I~ode Kruis, de nationale I~ode Kruis (ROlle Il ••lve
Maan, I~olle Leeuw en 20n) Vcreni!!ing' van Iwt land waar zij zich
bevinden, zomede tot icdcre organlsatle die hun hulp zou kunnen ver-
lenen.

Deze verschlllende orl{anisaties zullcn daartoe van de zijde der
autoriteiten alle faciliteiten ontvangen, hinnen de ).!renzen, gesteld
door militaire noodznak of veiligheidsover\veg:in).!en.

Af;.!ezien van de in artikel 143 bedoelde bczoeken van de g:edele-
geerden van tic beschermeude Mogendheden en van hel Inter-
nationale Comité van het Rode Kruis, zullen de gevanr:enholldemlc
of bezettcnde MO'~l'ndÏJe(l{'n zoveel mogelijk bezockeu vergemak-
gelijken aan bescherrnde personen door de verteaenwoordleers van
andere oreanisaties die tnt doel hebben gp.estelijke bijstand of
rnateriële hulp aan die pcrsonen te bieden.

Artikel 31.

Gcen lichamelijke of rnorele dwang IlIag tell aanzien van
beschermde personen worden uitueoelend, ill het hijzonder met hct
doelom inlichtingen van hen of van derden te verkrijgen.

Artikel 32.

De Hope Vcrdragstultende PartijelI komen nadrukkelijk nverccn,
dat hel ieder van haar verboden is enige maatregcl tenemen, welke
lichnruclijk lijden of uitrociing van beschermde personen die zich ill
haar macht bevinden, veroorzaken. Dit verbod belreft niet allecn
lcvensberoving, marteling, lijfstraffen, verminking en genecskundigc
of wetenschappelijke proefneminuen welke dl' genceskul1di:(e behan-
deling van een beschermd persoon niet vercist, rnaar 00', alle amlere
vormen van ruwheid, door buruer- dan wel tnilitairc hrnctionarlssen
toegepilst.

Artikel 33.

Aucune personne protégée ne peut être punie pour 11111.'infraction Gcen beschermd persoon mal-: worden :,:estraft voor ecn vergrijp
qu'olle n'a pas commise pcraonncllcrnent. Les peines collectives, de dat hij niet pcrsoonlijk heef! hegaan. Collccticve strallen, evenals
même que toute mesure d'intimidaricn ou de terrorisme, sont inter- I alle maatn'l~elen van vrccsaanjaglng of terrorisme, zijn verboden.
elites.

Le pill,lge est interdit. Il Plumlcrinu is vcrbodcn.
Les mesures de représnillcs à l'égard des personnes protégées cl Represaillemanlrcg-elen tcn aanzlen van bcschermde pers-men 1:1

de leurs biens sont interdites. Jilin cigendommen zijn verboden,

Artikel 34.Article 34.

La prise ll'Ot<lgCS est interdite. Hct ncmeu van gijzelaars is verboden.



SECTION Il.

ETRANGERS SUR LE T£RI~ITOIRE D'UNE PARTIE AU CONPUT.

Article 35.
Toute personne protégée qui désirerait quitter le territoire ail

début al: au cours d'un conflit, aura le droit de le faire, à moins que
son départ ne soit contraire aux intérêts nationaux de l'Etat. IJ sera
statué sur sa demande de quitter le territoire selon une procédure
régulière et la décision devra intervenir le plus rapklement possible.
Autorisée à quitter le territoire, elle pourra se munir de l'argent néces-
saire à son voyage et emporter avec clic un volume raisonnable
d'cffets et d'objets d'usage personnel.

Les personnes à qui la permission de quitter le territoire est
refusée auront le droit d'obtenir qu'un tribunal ail un collège admi-
nistratif compétent, créé à cet effet parla Puissance détentrice,
reconsidère cc refus dans le plus bref délai.

Si demande en est faite, des représentants de la Puissance protec-
trice pourront, à moins que des motifs de sécurité ne s'y opposent
ou que les intéressés ne soulèvent des objections, obtenir communi-
cation des raisons pour lesquelles des personnes qui en avaient fait la
demande sc sont vu refuser l'autorisation cie quitter le territoire ct,
le plus rapidement possible, des noms de toutes celles qui se trou-
veraient dans ces cas.

Article 36.
Les départs autorisés aux termes de l'article précédent seront

effectués dans des conditions satisfáisantes de sécurité, d'hygiène,
dc salubrité ct d'alimentation. Tous les frais encourus, à partir de la
sortie du territoire de la Puissance détentrice, seront à la charge du
pays de destination ou, en cas de séjour en pays neutre, à la charge
de la Puissance dont les bénéficiaires sont les ressortissants. Les
modalités pratiques de ces déplacements seront, HU besoin, fixées
par des accords spéciaux entre les Puissances intéressées.

Sont réservés les accords spéciaux qui auraient pli être conclus
entre les Parties iHI conflit à propos de l'échange et du rapatrie-
ruent de leurs ressortissants tombés ml pouvoir de l'ennemi.

Article 37.
Les personnes protégées se trouvant en détention préventive ou

purgeant une peine privative de liberté seront, pendant leur détcn-
tien, traitées avec humanité.

Elles pourront, dès leur libération, demander il quitter le terri-
toire, conformément aux articles précédents.

Article 38.
Exception faite des mesures spéciales qui peuvent être prises en

vertu de la présente Convention, notamment des artlclesz? et 41,
la situation des personnes protégées restera, en principe, régie par les
dispositions relatives au traitement des étrangers en temps de paix .
En tout cas, les droits suivants leur seront accordés:

I. clics pourront recevoir les secours individuels ou collectifs qui
leur seraient adressés;

2. elles recevront, si leur état de santé le demande, un traitement
médical et des soins hospitaliers, dans la mèrnc mesuré que
les ressortissants de l'Etat intéressé;

3. elles pourront pratiquer leur religion et recevoir l'assistance spi-
rituelle des ministres de leur culte;

4. si elles résident dans une région particulièrement exposée aux
dangers de la guerre, elles seront autorisées à se déplacer dans
la même mesure qne les ressortissants de l'Etat intéressé;

5. les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes ct les
mères d'enfants de moins de sept ans bénéficieront, dans la
même mesure que les ressortissants de l'Etat intéressé, de tout
traitement préférentiel.

f\ rtl cie 39.
Les personnes protégées qui auraient perdu, du fait du conflit, leur

activité lucrative, seront mises en mesure de troll ver un travail rérnu-
nuré et jouiront il cet effet, sous réserve de consldcrations de sécu-
rité ct des dispositions de l'article 40, des mêmes avantages que les
ressortissants de la Puissance S1II' Ic territoire de laquelle elles sc
trouvent.

Si une Partie au conflit soumet une personne protégée à des
mesures de contrôle qui 1<1 mettent dans l'impossibilité de pourvoir
il S:I subsistance, notamment qnand Cctte perSOi1ne nc peut lJ()ur des
raisons de sécurité trouver un travail rélllunéré it des conditions ral-
sOl1nables, ladite Parti<.' illl conflit subvicndm il ses hesoins et il r~nx'
des pCn;f)l1I1~Squi sont il sa charge.
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AFDELING Il.

VREEMOf.L1NliEN OP HET flRONOGf.'BIF.O VAN ElON PARnJ
niJ uer CON FI.I CT .

Artikel35,
. Alle beschermde .personen die het grondgebied bij het begin of in

de loop van een conllict wensen te verlaten, hebben het recht zulks
te dcen, tenzij hun vertrek in strijd is met de nationale belangen van
de Staat. Op de aanvragen van deze personen orn het grollll~ebjed
te mogen verluten rnoet worden beslist volgens een op regelmatige
wijze vastgestelde procedure en de beslisslng moet zo spoedig moge-
lijk worden genomen. Degenen aan wie is toegestaan het grond-
gebled te verlaten, mogen de voor hun reis benodigde geldèn en een
redelijke hoeveelheid goederen en voorwerpen voor persoonlijk
gcbruik medenemcn.

Personen aan wie tcestenuning tot het verlaten van het grond-
gebied is geweigerd, hebbcn er recht op, dat een bevoegd gerecht
of een daartoe door de gevangenhoudende Mogendheid aangewezen
administratief college, deze weigering zo spoedig mogelijk opnieuw
In beschouwlng neemt.

Op verzoek zal aan de vertegenwoordigers van de beschermende
Mogendheid - tenzij redenen van veiligheid zich daartcgen ver-
zetten of de betrokken personen bezwaren hebben -- mededeliug
worden gedaan van de redenen tot alwijzing van de door deze per-
soncn ingediende verzoeken tot hct verlaten van het !!fOmlgebÎed
en, zo spoedig mogelijk, van de narnen van alle personen aan wie
tocstcmrning is geweigerd.

Artikel 36.
Bij het vertrek, toegestaan krachtens het bepaalde in het voor-

g-aand artikel, moeten de veiligheid, hygiëne, gezondheidszorg en
voeding voldoende gewaarborgd zijn. Alle hieraan verbonden kesten
worden, van het punt af waarop hel grondgebied l'an de gcvangen-
houdende MOf!endheid wordt verlaten, gedragen door het land van
bcsternming of, in geval van verhlijf in een onzijdig land, door de
Mogendheid van welkc de betrokken pcrsonen onderdanen zijn, De
practische uitvoering vau deze verplaatsingen kan, zo nodiz, bij
bijzondere ovcreenkomsten tussen de betrokken Mogendheden
worden vastgesteld.

Het bovcnstaande doct g-een afbreuk aan de hijzondere over-
eenkomsten welke tussen Partiien bij het conflict .gesloten mochten
zijn met betrekking tot de uitwisscling en repatriërinz van haar
rinderdanen die in vijandelijke handen zijn gevallen.

Artikel 37_
Bescherrnde personen die zich in voorlopige hechtenis bevinden

of een vrijheidsstraf ondergaan, moeten gedurcmle hun gevangen-
houding menslievend worden behandeld.

Zodra zi] zijn vrijgelaten, kunnen zi], overeenkornstic de voor-
gaande artikelen, verzoeken het grondgebied te mouen verlaten.

Artikel 38.
Met uitzonderina van de bijzondere maatreuelen welke krach-

tens <lit Verdra-t, in het bijzonder op grond van de artikclen 27 en
41, kunnen worden genomen, zal de po~itie van beschermde personen

• III beainsel beheerst blijven door de bepallngen hetreffende de
behandeling van vreerndellngen in vredestijd. ln ieder geval zullen
hun de volgcnde rechten worden verleend :

1. zij mogen de aan hen gerichte persoonlijke of collectieve zen-
dinzen ontvangen:

2. zij zullen, indien hun gczondhcid zulks vereist, ecnzelklc genees~
kundige behandeling en ziekenhuisverplejrinu ontvangen als de
onderdanen van de betrokken Staat;

3. zij zullen in staat worden g"esteld hun godsdienstplichten te ver-
vullen en geesteliike bijstand van de bedienaars van hun ere-
dienst te ontvangen:

4. indien zij verblijven in een strcek welke bijzonder aan oorlogs-
gevaren is blootgesteld, zullcn zi] evenzeer als de onderdanen
van de bctrokkcn Staat gerechtigd zijn die streck te verlatcn:

5. Kindereu beneden vijîtien jaar, zwanaere vrouwcn en moeders
van kindercn beneden zeven [aar zullen, wat hun hehandeling
betreft, dezelfde voorrcchtcn ~enieten als de onderdancn van
de betrokken Staat.

Artikel 39.
Bcscherrnde pcrsonen die, tcn .t!evolJ:re van de oorlog-, hun hrood-

winnlnz hebhen verlorcn, zulleu in staat worden zcsteld hetaaIde
arbeid te vcrkrijjren en zullen te dien einde, behoudens veiligbekls-
ovcrwezincen en de bepallncen van artikel40, dezelklc voordelen
genieten als de onderdanen van de Mogendheid op wier grondgebied
zij zich bevindeu.

Indien ccn Partl] bij hel conflict cen heschermd persoon onder-
werpt aan contrôlemnatrcgclcn welke het hem ollmogelijk maken in
·(iil! rl""~rhn"d te vooflicn. ill het bijzonder wanne':r dcz~ persoon
0111 veiligheidsredenen wordt helet op redelijke voorwaanlen heraaicIc
ilrh"iil t,; vinden. zal hedoelde Partii voor7.ien in zijn onderhoud ('n
in dat V;11lheil dil' v,ln hcrn ilfhallkdijk zijn.



Beschermde personen mogen, in alle gevallen, toelagen ontvangen.
van hun land van herkomst, van de beschermende M6gendheiù of

. van de in artikel 30 bedoelde verenigingen tot hulpverlenlng.
Artikel 40.

Beschermde pérsónènmogén uitslu.itend in dezelfde mate als de
onderdanen- van de Parti] .bijhet conflict, op wier grondgebied zij
zich bevinden, tot arbeid worden verplicht,

Indien bescherrndè personen de nationaliteit van een vijandelijke
Staatbezitten, mogen zij uitsluitend worden verplicht tot werkzaam-
heden welke normaal nodig zijn om de voedselvoorzieuing; huisves-
ting, ldeding,het vervoer en de gezondheid van. menscn te verze-
kcren en welke niet rechtstreeks verband houden met het voeren
van militaire operaties ..

Dans les cas mentionnés aux alinéas précédents, les personnes. In de gevallen, genoernd in de twee voorgaande leden, zullcn voor
protégées astreintes au travail bénéficieront des mêmes conditions I de tot arbeid verplichte beschermde personen dezellde arbeidsvour-
de travail ct des mêmes mesures de protection que les travailleurs waarden err bescherrningsrnaatregelen gelden als voor de arbeiders
nationaux, notamment en ce qui concerne le salaire, la durée du :van het land waar zij zich bevinden, in het bijzonder wat betreft
travail, l'équipement, la formation préalable ct la réparation (les acci-, loon, arbeidstijden, kleding en uitrusting, vooropleiding en vergee-
dents du travail et des maladies professionnelles. . ding terzake van beroepsongevallerr en -ziekten. .

En cas de violation des prescriptions mentionnées ci-dessus, les In geval van schending van bovenstaande bepalingen, zijn de
personnes protégées seront autorisées à exercer leur droit de ptainte, bescherrnde personen bevoegd hun recht van beklag nit te oetenen,
conformément il l'article 30. overeenkomstig 'artikel 30.

Article 41.
Si la Puissance au pouvoir de laquelle se trouvent les personnes

protégées n'estime pas suffisantes les autres mesures de contrôle
mentionnées dans la présente Convention, les mesures de contrôle
les plut' sévères auxquelles elle pourra recourir seront la mise en
résidence lorcèe on l'internement, conformément aux dispositions des
articles 42 et 43.

En appliquant les dispositions du deuxième alinéa- de l'ârticle 30
ail cas de personnes contraintes d'abandonner leur résidence habi-
tuelle en vertu d'une décision qui les astreint il la résidence forcee
dans un autre lieu, la Puissance détentrice se conformera aussi exac-
tement que possible aux règles relatives au traitement des internés
(section IV, titre III de la présente Convention),
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Les personnes protégées pourront, dans tous les cas, recevoir des
subsides de leur pays d'origine, de la Puissance protectrice ou des
sociétés de bienfaisance mentionnées à l'article 30.

Article 40. .
Les personnes protégées ne peuvent être astreintes au travail que

dans la même: mesure que les ressortissants de la Partie ail conflit
sur le territoire de laquelle clics sc trouvent.

Si les personnes protégées sont de nationalité ennemie, elles ne
pourront être astreintes qu'aux travaux qui sont normalement néces-
saires pour assurer l'alimentation, le logement, l'habillement, le
transport et la santé d'êtres humains ct qui ne sont pas en relation
directe avec la conduite des opérations militaires.

Article 42.
L'internement Oll la mise en résidence forcée <les personnes pro-

tégées ne pourra être ordonné que si la sécurité de la Puissance ail
pou voir de laquelle ces personnes sc trouvent le rend. absolument
nécessaire.

Si une personne demande, par J'entremise des représentants de
la Puissance protectrice, son internement volontaire et si sa propre
situation le rend nécessaire, il y sera procédé par la Puissance au
pouvoir de laquelle elle sc trouve.

Article 43.
Toute personne protégée qui aura été internée ou mise en rési-

dence forcée aura le droit d'obtenir qu'un tribunal ou un collège
administratif compétent, créé à cet effet par ta Puissance détentrice,
reconsidère dans le plus bref délai la décision prise à son égard, Si
l'internemcrll ou la mise en résidence forcée est maintenu, le tribunal
ou le collège administratil procédera périodiquement, et au moins
deux fois l'an, á un examen du cas de cette personne en vue
d'amender en sa faveur la décision initiale, si les circonstances le
permettent.

A moins que les personnes protégées intéressées ne sy opposent,
la Puissance détentrice portera, aussi rapidement que possible, à la
connaissance de la Puissance protectrice les noms des personnes
protégées qui ont été internées Oll mises en résidence forcée et les
noms de celles qui ont été libérées de l'internement ou de la résidence
forcée. Sous la même réserve, les décisions des tribunaux ou collèges
indiqués au premier alinéa du présent article seront également
notifiées aussi rapidement que possible à la Puissance protectrice.

Article 44.
En prenant les mesures de contrôle prévues par la présente

Convention, la Puissance détentrice ne traitera pas comme étrangers
ennemis, exclusivement sur IJ base de leur appartenance juridique
il un EtM ennemi, les réfugiés qui ne jouissent en fait de la pro-
tection d'aucun gOllvetnemcnt.

Article 45.
Les personnes protégées ne pourront être transférées il une Puis-

S;Jncc lion partie ilIa Convention.
Celte disJlosition ne saumit faire obstacle au rapatriement des

personnes rrotégées Oll il Icur retour au pays de lenr domicile
apres la fin des hostilités.

Artikel 41.'
Indien de Mogendheid' in wier macht zich bcschermde personcn

bevinden, de andere in dit Verdrag genoemde contrôlernaatregelen
niet voldoende acht, zijn de strengste contrôlernaatregelen welke zij
rnagtoepassen, die van het aanwijzen van een gedwongen verblijf-
plants of lntcrnering, overéenkomstig de bepalingen van' de arti-
kelen 42 en 43.

Bij het toepassen van dé bepalingen van artikel 39, tweede lid, op
de gevallen waarin personen hun gewone verblijfplaats moeten ver-
laten kraclitens cen beslissing waarbij hun een gedwongen verblijf-
plants cklers wordt aangewezen, zal de gevangenhoudende Mogend-
heid zich zo nauwkeurig mogelijk houden aan de hepalingen wetke
betrekkinghebben 0Jl de behandcling van geïnterneerdcn (Alde-
ling IV, titel III van dit Verdrag). -

Artikel 42.
De internering van of de aanwljzing van een geuwongen verblijî-

plaats voor bescherrnde personen mag allecn dan worden gelast
indien de veiligheid van de gevnngenhouûcnde Mogendheid zulks
volstrekt noodzakelijk maakt.

Indien een persoon, door tusscnkomst van de vertegenwoordigers
van de beschermende Mogemlheid, uit vri]e wil verzoekt te worden
geïnterneerd en indien zijn toestand zulks noodzakelijk rnaakt, zal hij
door de Parti] bi] het conüict.tn wier macht hij zich bevindt, worden
gernterneerd.

Artikel 43,
leder beschermd persoon die geïnterneerd is of aan wic cen

gedwongen verblijfplaats is aangewezen, heelt hct recht te verzoe-
ken dat ecn bevoegd gerecht of een daartoe door de gevangenhou-
den~le Mogendheid aangewezen administratief college de te zijncn
aanzien genomen beslissing zo spoedig mogelijk aan een nieuw
onderzoek onderwerpt, Indien de internering of de aunwijziug van
een gedwongen verblijfplaats wordt gehandha<lfl1, zal het gerecht
of het adminlstratief college op gezette tijden, en ten minste twee-
maal per [aar, de zaak onderzoeken ten elude de oorspronkelijke
beslissing ten gunste van de betrokken persoon te wijzigen, indien
de omstandigheden zulks veroorloven,

Tenzij de betrokken bcscherrude personen zich daartegen ver-
zetten, zal de gevallgenhoudende Mogendheid, zo spoedig mogelijk,
aan de beschennende Mogendheid rnededeling doen van de narnen
van de beschermde personen die geïnterneerd zjjn of aan wie een
gedwongen verblijfplaats i~ aangewezen, en van. he.n die ..:lit interne-
ring zijn ontslagen of wier gedwongen verbli]f IS beêindigd, Oe
besllssingen van de in het eerste lid van dit artikel genoemde gercch->
ten of colleges zullen evenecns, onder dezelftle voorwaarden, zo
spoedig mogelijk ter kcnnis van de bescherrnende Mogel1l1heid
worden gebracht.

Artikel 44.
Bij het toepassen van de in dit Verdrag bedoelde contrólemaat-

regelen zat de geva~genhouden~e Mogel1~heid YI~lChtelinßen die in
feite geen heschèrtniuj; van eruge rcgcnng gemeten, Illet behan-
delen als vijandelijke vreemdelingen uitsluitend op grond van hct
Ieit, dat zi] rechtens tot een vijaudelijkc Staat bchoren.

Artikel 45.
Beschermde personen mogen nict worden overgedragcn aau cen

Mogendheid die geen parti] ls bij dit Verdrag.
Deze bepaling vomit geen belemmering voor de repatriëring van

beschermde personen of voor hun terugkeer naar het land vall hun
domicilie lia het einde der vijandelijkheden.
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Les personnes protegees ne pourront eue transierées par la

Puissance détentrice ft une Puissance partie il la Convention qu'après
que la Puissance détentrice s'est assurée que la Puissance en ques-
tion est désireuse ct il même d'appliquer la Convention. Quand les
personnes protêgèes sont ainsi translérèes, la rcsponsabilit.é de
t'application de la Convention incombera il la PUIssance qui a
,llTcpté de les accueillir pendant le temps qu'elles lui seront confiées,
Néilmnoins, au C,IS 0(1 cette Puissance n'appliquerait pas les dis-
positions Ill: la Convention, sur tout point important, la Puissance
par laquette les personnes protégées ont été transférées devra, il
la seure d'une notificatio» de la Puissance protectrice, prendre des
mesures eiricaccs pour remédier â la situation, ou demander que
les "crsonnes prolé~ées lui soient renvoyées. 1\ devra être satisfait
;1 cette demande.

Bescherrnde personen mogen door de gevangenhoudende Mogend-
heid slechts aan een Mogendheld die parti] is bij dit Verdrag worden
overgedragen, en danalleen nadat de gevangenhoudende Mogend-
lieid zich ervan heelt vergewist, dat die andere Mogendheid bereio
en io staat. is het Verdrag toe te passen, Wanneèr beschermde
pcrsonen onder die omstandigheden worden overgedragen, berust
de veràntwoordelijkheld voor de toepassing van het Verdrag bij de
Mogendheid die zich ber~id heeft verklaard hen op te nernen, gedu-
rende de tijd, dat zij aan haar zijn toevertrouwd, Nicttcmin moet,
ingeval deze Mogendheid in gebreke blijft op enig belangrijk punt
de bepalingen van het Verdrag uit te voeren, de Mogendhèid die de
beschcrmde personen heeft overgedragen, op rncdedeling daarvan
door de beschennende Mogendheid, doeltreffende maatregelen nemeu
om in de toestand aldoende verbetering te brengen dan wel ver-
zoeken haar de bcscherrnde personen terug te zenden, Aan dit ver-
zoek moet worden voldaan.

Une personne protégèe ne pourra, en aucun cas, être transférée Een beschermd persoon mag onder geen ornstandigheid worden
dans 111I pays oit elie peul craindre lies persécutions en raison de overgedragen aan ecn land waar hij vervolging kan vrezen op
ses opinions politjques IJU religieuses, 'gronll van zijn polltieke of godsdienstige overtuiging.

LCl>dispositions de cet article Ile Iont pas obstacle à l'cxtraditio~, De bepalingen van dit artikel vormen geen belemrnering voor de
~n. vertu dL'S traités d e~l~adit,ion c~ncllls av~nt le début. des hOStJ-11IitleVering -:- krachtens vóór het uitbrekeu der vijandelijkheden
htes, de personnes protègèes Inculpees de crimes de droit commun. geslotcn uitleveringsverdragen - van bescherrnde personen,

beschukligd van rnisdrijven tegen het gemene strafrecht.
Article 46. Artikel 46.

Pour autant qu'elles n'auront pas été rapportées antérieurement, Voor zover zulks niet eerder is géschied, zullen de ten aanzicn van
les hresures reserictives priSI-OSa U~~ard dt;s perso~ne3 prr~tégées beschermde personen genomen beperkeude maatregelen zo spoedig
prendront lin aussi rapidement que possible après la fin des mogelijk na het einde dtl vijaudelijkhedcn wordcn ingetrokken.
hostilités. ~ .

Les mesures restrictives prises il l'egard de leurs biens cesseront De teri aanzieu van hun bezittingen genomen bepcrkende' rnaat-
aussi rapidement que possible après la lin tics hostilités, conter- regelen tullen,'in overeensternrning met de wetten van de gevangen-
mèment il la lé~islatiön de la Puissance détentrice. houdende Mogcndheid, zo spoeclg mogelijk na het elude der vijan-

delijkheden, worden ingetrokken.

SECTION III. - TERflrroll?r:s occurés.

Article 47.
Les personnes protégées 'lui sc trouvent dans unterritoire occupé

'IC seront privées, en llUC'1I11 cas ni d'aucune manière, du bénéfice
de la présente Convention, soit en vertu d'un changement quel-
conque intervenu du fait de l'occupation dans les lnstitutionsiou
le ~/Juvernell1ent lill territoire en question, soit par WI accord passé
entre les <!u'!urilés titi territoire occupé ct la Puissance OCCUpl111te,
soit encore en raison de l'annexion par celte dernière de tout lJU

partie du territoire occupé.

Article 48.
Les personnes protégées non ressortissantes de la Puissa-ice dont

le territoire est occupé, pourront sc prévaloir du droit de quitter
le territoire aux conditions prévues à l'article 35 ct les décisions
seront prises selon la procédure que hl Puissance occupante doit
instituer conlormémeut au dit article.

Article 49.
Les transferts forcés, Cil 1II,ISSe ou individuels, ai-isi que les

déportations dl' personnes protégées hors du territoire occupé dans
le territoire de la Puissance occupante ou dans celui de tout autre
Etal, occupé ou non, sont interdits, quel qu'en soit le motif,

Toutelois, la Puissance occupante pourra procéder à l'évacuation
totale ou partielle d'une régio'l occupée déterminée, si la sécurité
de la population ou J'impérieuses raisons mijitaires l'exigent. Les
évacuations ne pourront entrainer le déplacement de personnes
protégées qu'à l'intérieur du territoire occupé, sauf en cas d'impos-
sibilitè matérielle. La population ainsi évacuée sera ramenée dans
ses foyers aussitôt que les hostilités dans cc secteur aurot I pris
fin.

Lil PUissillice occupante, l'll procédant à ces transferts ou à ces
évacuations, dcvr;:' faire en sorte, dans toute la mesure du possible,
que les personnes protégées soient accueillies dans tics installations
cOilvenabes. qne Ics Jép}acemcnls soie]t effectués dans {les contli-
tions satisfaisantes de salubrité, d'hygiène, de sécurité ct d'alimen-
tatioli cl que les membres d'une m':l11l' famille ne soient P,IS séparés
ks UI!S de~•.•1I1r('s. '

La Puissance protectrice sera informée des transferts ct éva-
cuntions dès qu'ils allront eu lieu.

La Puissance occllpante ne pourra retenir les personnes protl'i-
gres dans tine région particulicrement exposée aux dangers de
la gllC'rrc, sauf si la sêcurité de la population ou d'impérieuses
raisons militaires l'exigent.

La Puissance occupante ne pOLirra procéder à la déportation
ou ail transfert d'une partie (le sa propre population civile dans
lé territoire occupé par elle.

AFDELING Ill. - BI;ZETTE GEßlEDEN.

Artikel 47,
Bescherrnde personen die zich in bezet gebied bevinden, mogen, in

geeu geval en op geen enkele wijze, wonlen beroofd van de voor-
delen van dit Verdrag, noch krachtens enige wijziging welke zich,
als gevolg van hot feit der bezetting, in de instellingen of in de
rcgering van het bezette gebied heeft voorgedaan, noch door een
overeenkornst, gcsloten tussen de autoriteiten van het bezette gebied
en de hezettende Mogendheid noch op 'grond van een annexatie
door de bezettende Mogendheid van het geheel of cen deel van het
bezette gebied,

Artikel 48,
Beschermde persouen die geen onderdanen zijn van de Mogend-

heid wier grondgeoled bezet ls, kunnen gebruik rnaken van het
recht het grondgebied te verlaten onder de voorwaarden, bedoeld in
artikel 35; de beslissingcn dienaarigaande zullen worden geuornen
overeenkornstig de door de bezettende Mogendheid met inachtne-
ming van gcnocmd artlkel vast te stellcn procedure,

Artikel 49.
Gedwongen overbrenging van grocpen of individuele personen,

alsmede deportatie van bescherrnde personen van het bezette
gcbicd naar het grondgebicd van de bezettende Mogendheid dan
wel naar dat van ecn arulere alol niet bezctte Staat, zijn vcrboden,
welke de redcncn daarvoor ook mogen zijn.

Niettemin mag de bezetténde Mogeudheid tot gehele of gedeelte-
lijke evacuatie van een bepaalde bezette streek overgaan, indien
de veiligheid van de bevolking of dwingende militaire Jeclenen
zulks vereisen, Deze cvaeuaties mogen geen verplaatsing van
beschermde personen buiten het bezette gebied meclebrengen,
tenzij het om materiële redcnen onrnogelijk is een zodanigc ver-
plaatsing te verrnijden. De op deze wijze gcëvacuccrdc personen
moeren naar hun haardsteden worden teruggevoerd zodra de
vijandelijkeheden in die streek zijn geëindigd,

De bezettende Mogendheid tlie tot deze overbrenging of eva-
cuatie overgaat, zal, zovel .in haar vermogen ligt, zorg dragen,
dat tic beschermde personen behoorlijk worden ondergebracht, dat
de overbrenging, wat hygiëne, gezondheid, veiligheid en voeding
betreft, onder bevredigende omstandigheden wordt uitgevoerd ell
dat de leden van eenzelfde familie niet van elkander worden
gescheiden,

De beschermende Mogendheid zal in kennis worden gesteld
lilet iedere overbrenging en evacuatie, zodra deze hebben plaats-
~~9, . ' '

De bezettende Mogendheid mag beschermde personen niet
dwingen te blijven in een bijzonder aan oorlogsgevaren bloot-
gestelde streek, tenzij de veiligheid van de bevolking of dwingende
militaire redenen zulks vereisen,

De bezettende Mogendheid mag niet overgaan tot deportatie of
overbrenging van een gedeelte Vall Ilaar eigen burgerbevolking
naar het door haar bezette gebied,

I



Article 50. I Artikel 50.
La Puissance occupante facilitera, ~vec le concours des. autorités . I?e bezettende l\1o~endheid .za.l, 'met de medewer~ing van de

nationales ei lo~ales, I~ ~on f~nchonnement des établissements I ~ahon.ale en pla~tschJkc autonteiten, het goed fllnCtI.onneren van
consacrés aux SOinS ct a l'èducation des enfants, Instellingen, geWIJd aan de zorg voor en de opvoeding van kinde-

ren, vergemakkeljjken.
Elle prendra toutes les mesures nécessaires pour faciliter l'iden- De bezettendè Mogendheid zal alle nodige maatregelen nemen

tification des enfants et l'enregistrement de leur filiation. Elle ne om de identificatie van kinderen en de reglstratle van hun betrek ..
pourra, en aucun cas, procéder à une modificalion de leur statut king tot 'hun naaste familie te vergemakkelijken. Zij mag in geen
personnel, ni les enrôler dans des formations Ou organisations geval hun persoonlijke staat wijzigen, noch heh doen dienst nernen
dépendant d'elle. - in haar ondergeschikte Iormaties 'of organisaties,

Si les institutions locales sont défaillantes, la Puissance oecu- Indien de plaatselijke instellingen daartoe niet bij machte zljn
pante devra prendre des dispositions pour assurer l'entretien et zat de bezettende Mogendheid regelingen treffen voor het onder~
l'éducation, si possible par des personnes de leurs natlonalité, houd en de o/)voeding - zo mogelijk door personen van dezelfde
langue et religion, des enfants orphelins ou séparés de leurs parents nationaliteit, taat en godsdienst - van kinderen die ten gevolge
du fait de la guerre, en l'absence d'un proche parent ou d'un ami van de oorlog wees zijn geworden of van hun ouders zijn geschel-
qui pourrait y pourvoir. lien en die niet behoorlijk verzorgd kunnen worden door een IiCl

van hun naaste familie of een vriend.
Een afz.onderlijke aldelingvan het krachtens de bepalingen van

artikel 136 opgerichte Bureau zal worden belast met 'hef nemen
van de nodige maatregelen om kinderen wier identiteit onzeker is
te identificeren. Aanwijzingen omtrent hun ouders of andere naast~
verwanten behoren, indien beschikbaar, steeds te worden gere.
gistreerd. _

De bezettende Mogendhcid mag de toepassing niet belemmeren
van voorkeursmaatregelen op het gebied van voeding genees-
kundige verzorglng en bescherming tegen de gevolge~ van de
oorlog, welke, vöör de bezetting, mochten lijn ingevoerd ten gunste
van kinderen beneden vijftien [aar, zwangere vrouwen en moeders
van kinderen beneden zeven jaar.

Article 51. Artikel51.
La Puissance occupante ne pourra pas astreindre des personnes De bezettende Mogendheid mag beschermde personen niet

protégées ft servir dans ses forces armées ou auxiliaires. Toute dwingen le dienen bi] < haargewapende macht of hulpdiensten.
pression ou propagande tendant â des engagements volontaires ledere pressie of propaganda, welke op vrijwHlige dienstnemîng
est prohibée. is gericht, is verboden.

Elle ne pourra astreindre au travail des personnes protégées De . bezettende Mogendheid mag bescherrnde personen nlet
que si elles sont âgées de plus de dix-huit ans: il ne pourra s'agir dwingen tot arbeid, tenzij zi] onder zijn dan achttien [aar en dan
toutefois que de travaux nécessaires aux besoins de l'armée d'occu- alleen tot werkzaamheden ten behoeve van het bezetttngsleger of
pation ou aux services d'intérêt public, á l'alimenfation, au loge- lia~ de. openba~e nutsbedrijvcn, of van de voedselvoorziening,
ment, à l'habillement, aux transports ou à la santé de la population huisvesting, kleding, het vervoer of de gerondheid van de bevolking
du pays occupé. Les personnes protégées ne pourront ëtre astreintes van het bezettc land. Bescherrnde personen mogen niet worden
il aucun travail qUI les obligerait il prendre part il des opérations gedwongen tot enige arbeld welke hen zou vérplichten aan krijgs-
militaires. La Puissance occupante ne pourra contraindre I~ per- verrichtingen deel te nemen, De bezettende Mogendheid mag
sonnes protégées il assurer par la force la sécurité des installations beschermde personen nié! dwingen niet geweld de veiligheid van
olt elles exécutent un travail imposé. de inrichtingen waar zl] verplichte arbeid verrichten, te verzekeren.

Le travail ne sera exécuté Qu'à l'intérieur du territoire occupe; De arbeid mag slechts worden verricht binnén het bezette geblen
où les personnes dont il s'agit se trouvent. Chaque personne requise waar de personen wier diensten ziju gevorderd, zich bevinden.
sera, dans la mesure du possible. maintenue â son lieu habituel ledere gevonlerde persoon zal, voor zover mogelijk, op de plaats
de travail. Le travail sera équitablement rémunéré et proportlonné wordcn gehouden, waar hij gewoon is zijn arbeid te verrichten.
aux capacités physiques et intellectuelles des travailleurs. La De arbeid moet naar billijkheid worden beloond en in overeen-
législation en vigueur dans Ie pays occupé concernant les con- stemming zijn met de lichamelijke en verstandelijke vermogens van
ditlons de travail et les mesures de protection, notamment en ce I de arbeiders. De in het bezette land van kracht zijnde wetten
qui concerne le salaire, la durée du travail, l'équipement, la for- belreffendc de arbeidsvoorwaarden l'II de beschermde maatregelen,
mation préalable et la réparation des accidents du travail cf des, in het bijzonder met betrekking tot lonen, arbeidstijden, uitrusting
maladies professionnelles. sera applicable aux personnes protégées vooropleiding en vergoeding terzake van beroepsongevallen er:
soumises aux travaux dont il est question au présent article. -ziekten, zullen van toepassing zijn op de beschermde personen

aan wie de in dit artikel bedoelde werkzaamheden zijn opgedragcn.
In geen geval mag vorderingen van arbeidskrachten leiden tot

een mobitisatie van arbeiders in een organisatie van militair .ot
semi-mllitair karakter,

Artiket 52.
GC€n contract, overeenkomst of regeling mag inbreuk rnaken

op het recht l'an iedere vrijwillige of niet-vrijwillige arbeider, waar
deze zich ook bevindt, zich te wenden lot de vertegenwoordigers
van de beschermende Mogendheid om haar bemiddeling in te
roepen.

ledere maatregel welke ten doel heeft om werkloosheid te veroor-
zaken of om arbeidsmogelijkheden van arbeiders in een bezet
gebied tc beperken, ten cinde hen te bewegen voor de bczcttcnde
Mogendheid te werken, is verboden.

Article 53. Artikel53.
11 est interdit à la Puissance occupante de détruire des bie~ Het is de bezettende Mogendheid verboden roerende of onroe-

- mobiliers ou immobiliers, appartenant iudividuellemcnt ou collee- rende goederen, hetzij individueel, hetzi] collectief toebehorend aan
tivernent à des personnes privées, à l'Etat 01/ il des collectivités particulieren, aan de Staat of aan openbare lichamen, aan sociale
publiques, il des organisations sociales ou coopératives, sauf dans of coöperatieve organisaties, te vernielen, behoudens in de gevallen
les ras oit ces destructions seraient rendues absolument nécessaires waarin militaire operatics een zodanlge vernieling volstrekt nood-
par les opérations militaires. zakelijk maken.

Arlicle 54. I Artikel54,
[\ est interdit il la Puissance occupante de modifier Ic statut Het is de bezettende Mogendhei~. verboden .ell' staat van arnbte-

des fonctionnaires ou des magistrats du territoire occllPé ou de nare~?f van leden .Van ~e r.~chterhJke macht l'.' het bezette gebied
prenelre il lellr égard des sanctions ou des mesures quelconques te wIJzIgen of op ell1gerlel Wijze fe hu.nne!' ~atlzlen strafmaafregelen
de coereilion ou de discrimination parce qu'ils s'abstiendraient toe te I~assen da~ w.el tlwang- of dISCrimInerende maatregelen tc
d'exercer leurs fonclions pour des considérations de conscience. nemen, lIlgeval ZIJ ZIch op grond van gewetensbezwnren van de

. , ujto~fening van IHIn functie mochten onthouden.
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Une section spéciale du bureau créé en vertu des dispositions
de t'article 136 sera chargée de prendre toutes les mesures néces-
saires pour identifier les enfants dont l'identité est incertaine, Les
indications que l'on posséderait sur leurs père et mère ou sur
d'autres proches parents seront toujours consignées,

La Puissance occupante ne devra pas entraver l'application. des
mesures préférentielles qui auraient pu être adoptées, avant l'occu-
pation, en faveur des enfants de moins de quinze ans, des femmes
enceintes et des mères d'enfants de moins de sept ans, en ce qui
concerne la nourriture, les soins médicaux et la protection contre
les effets de la guerre.

En tout état de cause, les réquisitions de main-d'œuvre ne pour-
ront jamais aboutir à une mobilisation de travailleurs placés sous
régime militaire ou semi-militaire.

Article 52.
Aucun contrat, accord ou règlement ne pourra porter atteinte

au droit de chaque travailleur, volontaire Oll non, où qu'il se
trouve, dc s'adresser aux représentants de la Puissance protectrice
pour demander l'intervention de celle-ci.

TOlite mesure tendant il provoquer le chômage ou il restreindre
les possibilités de travail des travailleurs d'un pays occupé, en
vue de les amener il travailler pour la Puissance occupante, est
Interdite.



Cette dernière interdiction ne [ait pas obstacle il l'application I Dit verbod vormtgeen belemmering voor de toepassing van
du deuxième alinéa de l'article 51. Elle laisse intact le pouvoir de ! het tweede lid van artikel51. Het laat het recht van de bezettende
la Puissance occupante d'écarter de leurs charges les tltulaires IMogendheid om dragers van openbare ambten van hun Iuncties
de fonctions publiques.. " te ontheffen onverlet.

Article 55. . Artikel55.
Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante De.bezettende Mogendheid is verplicht met aile haar ten dienste

a le devoir d'assurer l'approvisionnement de la population en i staande middelen de voorzieningvan de bevolking met levens-
vivres et en produits médicaux; elle devra notamment' importer i mkldelen en geneeskundige benodigheden te verzekeren; zij moet
les vivres, les Ioumitures médicales et tout autre article nécessaire in het bijzonder levensmiddetee, geneeskundige voorraden en andere
lorsque les ressources du territoire occupé seront insuffisantes. noodzakelijke artikelen invoeren, indien de hulpbronnen V.IR her

bezette gebied ontoereikend zijn.
La Puissance occupante ne pourra réquisitionner des vivres, De bezettende Mogendheid mag levensmiddelen, artikelen of

des articles ou des fournitures médic~l~s se. trouv,ant en !erriloire j g~nec~kundige voorraden, welke zich in bezet ~ebied bevinden,
occupe que pour les forces et l'administration d occupation; elle I uitstuitend vorderen ten behoeve van het bezettingsleger en de
devra tenir compte des besoins de la population civile. Sous réserve I bezettlngsadministratie: zij moet daarbij echter rekening houden
des stipulations d'autres conventions internationales, la Puissance met de behoeften van de burgerbevolking. Behoudens bepalingen
occupante devra prendre les dispositions nécessaires pour que toute! van andere internationale verdragen, moet de bezettende Mogend-
réqnisition soit indemnisée il sa juste valeur. , heid de nodige regelingen treffen, opdat de juiste waarde wordl

vergoed voor alJe gevorderde goederen, ,
De beschermende Mogendheden mogen, te allen tijde, onbe-

lernmerd de stand van de voorzlening met levensmiddelen en genees-
kundige benodlgheden in bezette gebieden nagaan, behoudens tijde-
lijke beperkingen welke uoor dwingende militaire noodzaak mochten
worden opgelegd,

Article 56. Arfikel 56.
Dans toute la mesure de ses moyens, Ja Puissance occupante Oe bezettende Mogendheid is verplicht met alle haar ten

a le devoir d'assurer et de maintenir avec le concours des autorités dienste staande middelen, met medewerking van de nationale en
nationales ct locales, les établissements ct les services médicaux I plaatselijke autoriteiten, de ziekeninrichlingen en de geneeskundige
et hospitaliers, ainsi que la santé et l'hygiène publiques dans le diensten in stand te houden, alsmede de volksgezondheid en de
territorre occupé, notamment en adoptant ct en appliquant les algernene hygiëne in het bezette gebiéd te verzekeren, in het
mesures prophylactiques et préventives nécessaires pour combattre bijzonder door de invoering en toepassing van prophylactische en
la propagation des maladies contagieuses et des épidémies. Le preventieve maatregelen welke noodzakelijk zijn om de verbrelding
personnel médical de toutes catégories sera autorisé à accomplir van besmettelijke ziekten en van epidernieën te bestrijden. Aan het
sa mission, geneeskundig personeet van alle categorieën zal worden toegestaan

zijn taak te vervullen.
Indien nicuwe ziekeninrichtingen worden geopend in bezet gebied

en de bevoegde organen van de bezette Staat aldaar niet meer
Iunctioneren, moeten de bezettingsautoriteiten, zo nodig, aan die
ziekeninrichtingen de erkenning, als bedoeld in artikel 18, vertenen,
Onder soortgelijke omstandigheden moeten de bezettingsantoriteiten
evenecns het personeel van de ziekenlnrichtingen en lie transport-
vocrtmgen krachtens de bepalingen van de artikelen 20 en 21
erkennen.

Bij de invoering van maatregelen voor de volksgezondheid en
hygiëne, alsmede bij hun toepassing, moet de bezettende Mogend-
held rckening houden met de morele en ethische opvattingen van
de bevolking van het bezette gebied.

Artikel57.
Dl.' bezetténde Mogendheid mag burgerziekeninrichtingen slechts

tijdelijk en slechts in gevallen van uiterstè noodzaak vorderen voor
de verpleging van gewonde en zieke militairen en dan onder voor-
waarde, dnt tijdig doeltreffende maatregelen worden genomen om
de verpleging en behandeling van de patiênten te verzekeren en
te voldoen aan de behoeften van de burgerbevolking op het gebied
van ziekenhuisverpleging.

Het materiaal cn dc voorraden van burgerziekeninrichtingen
mogen niet worden gevorderd zolang deze nodig zijn voor de
behoeften van de burgerbevolking.

Article 58. Artikel58.
La Puissance occupante permettra aux ministres des cultes De bezcttcnde Mogendheid zal aan bedienaars van een eredienst

d'assurer l'assistance spirituelle de leurs coreligionnaires. toestaan aan hun geloofsgenoten geestelijke bijstand te verlenen.
Elle acceptera également les envois de livres et d'objets néces- De bezettende Mogendheid zal eveneens zendingen van boeken

saires aux besoins religieux et facilitera leur distribution en terri- en voorwerpen, nodig voor de eredienst, in ontvangst nemen en
toire occupé. • dl, uitdeling daarvan in bezet gebied vergemakkelijken.

Artikel59.
Indien de gehele bevolking van een bezet gebied of een deel

daarvan onvoldoende bevoorraad is, zal de bezettende Mogendheid
hulpacties ten behoeve van die bevolking toestaan en deze met
alle haar ten dienste staande middelen vergemakkelijken.

Deze aclies, welke mogen worden ondernomen hetzij door
Staten, hetzij door een onpartijdige humanitaire organisatie, zoats-
het Internationale Comité van het Rode-Kruis, zullen in het bijzomler
bestaan uit zendingen van levensmiddelen, geneeskundige beno-
digheden en kleding.

Alle Verdragsluitemle Partijen moeten de vrije doorvoer van
dez.c zendingen t?est~an en ~~ beschenning daarvan waarborgen.

Een MogendheId dle de vruc doorvoer toestaat van zendingen
besternd voor door een vijandelijke Partij bij het conflict be:zet
gebied, heeft echter het recht te zendingen te onderzoeken, de
doorvoer te regelen. volgens voorgeschreven tijden en routes en
van de beschermende Mogendheid de redelijke zekerheid te ver-
krijgen, dat de zendingen bestemd zijn tot onderstenning van
de noodlijdende bevolking en nie! zullen worden gebruikt ten
voordele van de bezeltende Mogendheid.
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Les Puissances protectrices pourront, en tout temps, vérifier
sans entrave l'état de l'apl)rovisionnement en vivres et médicaments
dans les territoires occupés, sous réserve des restrictions tempo-
raires qui seraient imposées par d'impérieuses nécessités militaires.

Si de nouveaux hôpitaux sont créés en territoire occupé et si
les organes compétents de l'Etat occupé n'y sont pins en ronction,
les autorités d'occupation procéderont s'il y a lieu, à la recon-
naissance prévue à l'article 18: Dans des circonstances analogues,
les autorités d'occupaticn devront également procéder à la fI~COIl-
naissance du personnel des hôpitaux et des véhicules de transport
Cil vertu des dispositions des articles 20 ct 21.

En adoptant les mesures de santé ct d'hygiène, ainsi qu'en
les mettant en vigueur, la Puissance occupante tiendra compte
des exigences morales ct éthiques de la population du Icrritoire
occupé.

Article 57.
La Puissance occupante ne pourra réquisitionner .les hôpitaux

civils que temporairemcnt ct qu'en cas de nécessité urgente, pour
soigner des blessés et des malades militaires, et à la condition que
les mesures appropriées soient prises en temps utile pour assurer
les soins ct le traitement des personnes hospitalisées et répondre
aux besoins de la population civile.

Le matériel et les dépôts des hôpitaux civils ne pourront être
réquisitionnés, tant qu'ils seront nécessaires aux besoins de la
population civile.

Article 59.
Lorsque la population d'un territoire occupé ou une partie de

celle-ci est insuffisamment approvisionnée, la Puissance occupante
acceptera les actions de secours faites en faveur de cette population
et les facilitera dans toute la mesure de ses moyens,

Ces actions, qui pourront être entreprises soit par des Etats,
soit par tin organisme humanitaire impartial, tel que le Comité
international de la Croix-Rouge, consisteront notamment en des
envois de vivres, produits médicaux et vêtements.

TOllS les Etats contractants devront autoriser le libre passage
de ces envois ct eu assurer la protection.

Une PlliSS<lIKC accordant le libre passage d'envois destinés il
un territoire occupé par une Partie adverse au conflit aura toute-
fois le droit de vérifier les envois, de réglementer leur passage
selon des horaires et itinéraires prescrits, et d'obtenir de la Puis-
sance protectrice UIlC assurance suffisante que ces envois sont
destinés à secourir la population dans le besoin, et ne sont pas
,,,tilisés au profit de la Puissance occupante.
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Article 60. I Artikel 60.
Les envois de secours ne dégageront en rien la Puisuance Zendingen tot hulpverlening zullen de bezettende Mogendheid

occupante des responsabilités 'lui lui imposent les articles 55, I in genen dete onthélten van de aaosprakelijkheid welke op haar
56 et 59. Elle ne pourra détourner d'aucune manière les envois; rust ingevolge de artikelen 55, 56 en 59. De bezettende Mogendheid
de secours de l'affectation 'lui leur a été assignée, sauf dans les I mag in geen enkelopzicht de zendingen tot hulpverlening ont-
cas de nécessité urgente, dans l'intérêt de la population du terri- , trekken aan het doel waarvoor zij zijn bestemd, behoudens in
toire occupé et avec l'assentiment de la Puissance protectrice. I gevallen van dringende noodzaak, in net belang van de bevolking

van het bezette gebied en met toestemmlng van de beschermende
Mogendheid.

Article 61.
La distribution des envois de secours mentionnés aux articles

qui précèdent sera faite avec le concours et sous le contrôle de
la Puissance protectrice. Cette fonction pourra également être
déléguée, il la suite d'un accord entre la Puissance occupante et
la Puissance protectrice, il un Etat neutre, au Comité international
de la Croix-Rouge ou il tout autre organisme humanitaire impartial.

Il ne sera perçu ,\lICUn droit, impôt ou taxe en territoire occupé
sur ces envois de secours, il moins que cette perception ne soit
nécessaire dans l'intérêt de l'économie du territoire. La Puissance
occupante devra faciliter la rapide distribution de ces envois.

Toutes les Parties contractantes s'efforceront de permettre le
transit et le transport gratuits de ces envois de secours destinés
it des territoires occupés.

Article 52.

Sous réserve d'impérieuses considérations' de sécurité, les per-
sonnes protégées qui se trouvent en territoire occupé pourront
recevoir les envois individuels de secours qui leur seraient adressés.

Article 53.
Sous réserve des mesures temporaires qui seraient imposées

il litre exceptionnel par .d'impérieuses considérations de sécurité
cie la Puissance occupante :

(I) les Sociétés nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-
Rouge, du Lion et Soleil Rouges) reconnues pourront pour-
suivre les activités conformes aux principes de la Croix-
Rouge tels qu'ils sont définis par les Conférences interna-
tionales de la Croix-Rouge. Les autres sociétés de secours
devront pouvoir poursuivre leurs activités humanitaires dans
des conditions similaires;

IJ) la Puissance occupante ne pourra exiger, dans le personnel
et la structure de ces sociétés, aucun changement qui pour-
rait parler préjudice aux activités ci-dessus mentionnées.

Les mêmes principes s'appliqueront il l'activité et all personnel
d'organismes spéciaux d'un caractère non militaire, déjà existants
Oll qui seraient créés afin d'assurer les conditions , d'existence de
la population civile par le maintien des services essentiels d'utilité
publique, la distribution de secours ct l'organisation du sauvetage.

Article 64.
La législation pénale du territoire occupé demeurera en vigueur,

sauf clans la mesure 0(1 elle pourra être abrogée ou suspendue par
la Puissance occupante si cette législation constitue une menace
pour la sécurité de cette Puissance ou un obstacle à l'application
de la présente Convention. SOllS réserve de cette dernière consi-
dération et de la nécessité d'assurer l'administration effective de
la justice, les tribunaux du territoire occupé continueront à fonc-
tionner pour toutes les infractions prévues par celte législation.

La Puissance occupante pourra toutefois soumettre la popu-
lation du territoire occupé il des dispositions qui sont indispen-
sables pour lui permeftre de remplir Ses obligations découlant de
la [.1-ésente Convention, et d'assurer l'administration régulière clu
territoire ainsi que la sécurité soit de la Puissance occupante,
soit des membres et des biens des forces ou de l'administration
d'occupation ainsi que des établissements ct des lignes de com-
munications utilisés par elle.

Article 65.
Les dispositions pénales édictées par la Puissance occupante

n'entreront en vigueur qu'après avoir été publiées et portées il
la connaissance de la population, dans la langue de celle-ci. Elles
Ile peuvent pas avoir un effet rétroactif.

Article 66.
l.a Puissance occupante pourra, en cas d'infraction aux disposi-

tions pénales promulguées par elle en vertu du deuxième alinéa de
l'article 64, déférer les inculpés à ses tribunaux militaires, lion pollti-
qucs ct régulièrement constitués, à condition que (eux-ci siègent
dans le pays occupé. Les tribunaux de recours siégeronl de préfé-
renee dans le pays occupé.

Artikel 61.
De verdeling van .. de zendingen tot hulpverlening, bedoeld in

de voorgaande artikelen, zal worden uitgevoerd met de mede-
werking en onder het toezicht van de beschermende Mogendheid.
Deze taakmag ook, bij overeenkomst tussen de bezettende Mogend-
heid en. de beschermende Mogendheid, worden gedelegeerd aan
een onzijdige Staat, het Internationale Comité van het Rode-Kruis
of enige andere onpartijdige humanitaire organtsatie.

Deze zendlngen tot hulpverleeing zullen in bezet gebied vrij-
gesteld zijn van alle rechten, belastingen of acciinzen, tenzij deze
heffingen in het belang van de economie van het gebied noodza-
kelijk zijn. De bezettende Mogendheid moet een vlotte verdeling
van deze zendingen vergemakkelijken.

Alle Verdragsluitende Partijen zullen cr naar streven de door-
voer en het vervoer van deze voor bezette gebieden besternde zen-
dingen tot hulpvertening kosteloos toe te staan.

Artikel. 62.
Tenzij dwingende velligheldsoverwegingen zich daartegen ver-

zetten, zal het bescherrnde personen die zlch in bezet gebied
bevinden, geoorloofd zijn de aan hcn gerichte persoonlijke zen-
dingen tot hulpverlening te ontvangen.,

Artikel 63.
Behoudens tijdelijke maatregelen welke hij ultaondering wegens

dwingende veiligheidsoverwegtngen door de bezelteude Mogeml-
heid mochten worden opgelegd :

a) mogen de erkende nationale Rode-Kruis (Rode Halve Maan,
Rode Leeuwen· Zon) Verenigingen haar werkznarnheden
blijven verrichten overeenkornstig de beelnselen van het
Rode-Kruis, zoals deze door de Internationale Rode-Kruis
Conferenties zijn vastgesteld. Andere verenigingen tot hulp-
verlening rnogen haar liefdadige werkzaamheden onder soort-
gelijke voorwaarden voortzetten: .

IJ) mag de bezettende Mogendheid in de personeelsbezetting en
structuur van deze verenigingen geen enkele wijziging eisen,
welke de bovenbedoelde werkzaamheden nadelig 7.0U kunnen
beïnvloeden.

Dezelfde beginselen zijn van toepassing op de werkzaamheden
en het personeel van bijzondere organisatles van met-militaire
aard, die reeds bestaan of mochten worden opgericht om de
besraansvoorwaarden van de burgerbevolking te waarborgen door
het instandhouden van de belangrijke openbare nutsbedrijven, het
verdelen van zendingen tot hulpverlening en het organiseren van
reddingswerk,

Artikel54,
De strafwetgeving van het bezette gebied zan van kracht bljjven,

behoudens voor zover zij mag worden ingetrokken of opgeschorst
door de bezettende Mogendheid ingeval deze wetgcving een bedrei-
ging vorrnt voor haar veiligheid dan wel de toepassing van dit
Vcrdrag belemmert, Behoudens laatstgeuoemde overweginrr en de
noodzakelijkheid om een doeltreffende rechtsbedcling te verzekeren,
zullen de gerechten van het bezette gebied hun werkzaamheden
met betrekking tot alle vergrijpen, in bedoelde strafwetgeving
voorzien, blijven verrichten.

De bezettende Mogendheid mag de bevolking van hel bezette
gebied echter onderwerpen aan bepalingen' welke noodzakelijk zijn
om de bezettende Mogendheid in staat te stellen haar uit dit
Verdrag voortvloeiende verplichtingen M te komen, hel geregeld
bestuur van het gebied te handhaven, alsmede de veiligheid te
verzekeren van de bezettende Mogendheid, van de leden en de
eigendommen van het bezettingsleger of de bezettiugsadministratie,
zomede van de door .haar gebruikte instellingen en verbindings-
lijnen.

Artikel 65.
De door de hezettende Mogendheid uiIgevaardigde strafbepalingcn

zullen niet van kracht worden dan nadat zi] zijn gepubliceerd en ill
de eigen taal van de bcvolking tc harer kennis zijn gcbracht, Aan
deze stralbcpalingen mag geen tcrugwerkende krachl worden
verlcend.

Arlikel 65.
De bezettende Mogendheid mag, in geval van schending van de

door haar krnchtcns het twcedc lid van artikel 64 afgekondigde
straibepallngen, cie verdachte verwijzen naar haar op regelrnatigc
wijze samcngestelde, niet-politiekc, militaire gerechten, mils deze
gerechten in het bczette land zctelen. Pórocpsinstanties zullen bij
voorkeur in het bezcttc land zctelen, .



Article 67, I Artikel 67.
l.es tribunaux Ile pourront appliquer que les dispositions légales' De gerechten mogen slechts die wettelijke bepalingen toepassen,

antérieures fi l'infraction et conlormes aux principes généraux till I welke van, kracht waren vóór het vergriip werd gepteegd en welke
tlroit, notamment en ce (lui concerne tes principes de la proportion- in overeenstcmmlng zijn met de algemene rechtsbeginselen, in het
ualilé des pelees, lis devront prendre en considération Ie lait que le I bijzonder met het beginsel, dat de straf evenredig moet zijn aan
prévenu n'est pas lin ressortissant de la Puissance occupante. I het gepleegde Ieit. Zij moeten rekening houden met het feit, dat de

verdachte geen onderdaan is van de bezettende Mogendheid.

Article 68. I Artikel 68, ,
Lorsqu'une personne protégée commet une infraction uniquement, Wanneer beschermde personen een vergrijp plcgen nltslnltend

dans Ic dessein de nuire à la Puissance occupante, mais que cette met het oogrnerk de bezettende Mogendheid te benadelen, zondcr dat
iulraction ne porte pas atteinte à la vie ou à l'intégrité corporelle dit ieit ecu aanslag op het lèven van of licharnelijke geweldpleging
des membres des forces ou de l'administrafion d'occupation, qu'clic tegen leden van het bezettingsleger of de bezetttngsadmlnlstratic
lie crée pas 1111 danger collectif sérieux et qu'elle ne porte pas une lnhoudt, noch een ernstlg gemeen gevaar oplevert, noch zware
atteinte grave aux biens des forces Oll de l'administration d'occu- schade toebrengt aan de eigendornmen van het bezettingsleger of
pation ou aux installations utilisées par elles, cette personne est van de bezettingsadministratie of van de bij deze in gebruik zijnde
passible de l'internement ou du simple emprisonnement, étant installaties, kunnen deze personen worrlen onderworpen aan inter-
entendu que la durée de cet internement OH de cet emprisonnement nering of gewone gevangenisstraf, mlts de duur van deze Internering
sera proportionnée à l'infraction commise. En outre, l'internement of gevangenschap evenredig is aan het gepleegde feit. Bovendiën zal
ou l'emprisonnement sera pour de telles infractions la seule mesure voor deze vergrijpen internering of gevaugcnisstraf de enige maat-
privative de liberté qui pourra être prise á l'égard-des personnes pro- regel vau vrijheidsbèroving zijn, welke op beschermde personen
t2gccs, Les tribunaux prévus à l'article 66 de la: présente Convention mag worden toegepast. De gerechten, bedoeld in artikel 66 van dit
pourront librement convertir la peine d'crnprlsonnement en une Verdrag, mogen naar eigen goeddunken een gevangenisstraf vervan-
mesure d'internement de même durée, , gen dnor een maatregel tot Internering van dezelfde duur.

l.es dispositions d'ordre pénal promulguées par la Puissance OCCll- I De strafbepalingen, door de bezetlende Mogendheid afgekondigd
1~:lIItc conformément aux articles 64 et 65 ne peuvent prévoir la overeenkomstig de ártikelen 64 en 65, mogen aileen dan de doodstraf
peine de mort fi l'égard des personnes protégées que dans les cas ten aanzien van beschermde personen inhouden indien deze schuklig
OLl celles-ci sont coupables d'espionnage, d'actes graves de sabotage zijn aan spionnage, aan een ernstige daad van sabotage tcgen de
des installations militaires de la Puissance occupante ou d'infractions militaire installaties van' de bezcttende Mogendheid of aan opzette-
lntentionm-lles qui ont causé la mort d'une ou plusieurs personnes lijke vergrijpen welke .de dood van één of meer personcn tot gevolg
ct à condition que la législation du territoire occupé, en vigueur avant hcbben gehad, mits bi] de wetren van het bezette gebied, van kracht
le d0hut dl.' l'occupation, prévoie la peine de mort dans de tels 'cas. zijnde vóór het begin der bezetting, op deze vergrijpen de dood-

straf was gesteld.
De doodstraf mag niet worden uitgesproken tegen een bescherrnd

persoon, tenzi] de aandacht van het gerecht in het hijzonder is
gcvestlgd op het feit, dat de verdachte, geen onderuaan zijnde van
cie bezettende Mogendheid, niet door enige plicht van trouw jegens
haar is gebonden,

In geen geval mag de doodstraf worden uitgesproken tegen CCII
beschormd persoon die de leeftijd van achttien jaar ten tijde van
het plegen van het feit niet had bereikt,

Artikel 69,
In alle gevallen zal de duur van de voorlopige' hechtenis in min-

elering worden gebracht op iedere vrijheidsstraf welke een beschcnnd
perscon wordt opgelegd.

ta peine dl.' mort ne pourra être prononcée contre une personne
protégée que si l'attention du tribunal a été particulièrement attiré
sur le fait que t'accusé, n'étant pas lin ressortissaant {je la Puissance
occupante, n'est lié il celle-ci par aucun devoir de fidélité.

Ell aucun cas la peine de mort ne pourra être prononcée contre
une personne protégée figée de moins de dix-huit ans ail moment
de l'infraction.

Article 69.
Dans tous les cas, la durée de la détention préventive sera

déduite de toute peine d'emprisonnement il laquelle une personne
protégée prévenue pourrait être condamnée.

Article 70,
Les personnes protégées ne pourront pas être arrêtées, poursuivies

1Il1 condamnées par la Puissance occupante pour des actes commis
ou pour des opinions exprimées avant l'occupation 0\1 pendant une
interruption temporaire de celle-ci SOllS réserve des infractions aux
10!S et coutumes de la guerre,

I.cs ressortissants de la Puissance occupante ((IIi, avant le début
du conflit, auraient cherché refuge sur k territoire occupé ne pour-
rnnt être arrêtés, poursuivis, condamnés, Oll déportés hors du terri-
toire occupé que pour des infractions commises depuis le début des
hostilités Ol; pour des délits de droit commun commis avant le
tléhut des hostilités qui, selon le droit de l'Etat dont le territoire est
occupé, auraient justifié l'extradition en temps tic paix,

Article 71.
Les tribunaux compétents de la Puissance occupante ne pourront

nrononccr aucune condamnation qui n'ait été précédèe d'un procès
~i'gllljer.

Tout prévenu poursuivi par la Puissance occupante sera informé
S;lT1S retard, par écrit, dans une langue qu'il comprenne, des détails·
tics chefs d'accusation retenus contre lui; sa cause sera instruite le
plus rapidement possible. La Puissance protectrice sera informée cie
chaque poursuite intentée par la Puissance occupante contre des
personnes protégées lorsque les chefs d'accusation pourront entraî-
uer une condamnation à mort on une peine d'emprisonnement pour
deux ans ou plus: elle pourra en tout temps s'informer de l'état de
la procédure. En outre, la Puissance protectrice aura le droit (l'obte-
nir, sur sa demande, toutes informations au sujet de ces procédures
ct lie toute autre poursuite intentée par la Puissance occupante
contre des personnes protézées.

Ln notilicatlon it la Puissance protectrice, telle qu'elle est prévue
au deuxième alinéa du présent article, devra s'effectuer immédiate-
ment ct parvenir en tout cas à la Puissance protectrice trois semai-
nes avant la date cie la première audience. Si à l'ouverture des débats
la preuve n'est pm; apportée que les dispositions dil présent article
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ont Hé respectées intègralement, les débats Ill' pourront avoir IiC!!.
La notification devra comprendre notamment les éléments suivants ;

Il} ióentilé du prévenu;

l') lieu de résidence Oll Lie détention:

r) spécification du Oll des chefs d'accusallon (avec men lion des
dlspos ilions pénales sur lesquelles il est basé);

Il) indication du tribunal chargé de juger l'affaire;

l'; lieu cl date de 1;1 première audience.

Article 72.
Tout prévenu aura le droil de faire valoir les moyens de preuve

nécessaires il sa défense et pourra notamment faire citer des témoins,
/I aur a le droit d'être assisté d'un défenseur Ilualifié de son choix,
qui pourra lui rendre librement visite et qui recevra les Iacilités
nécessaires pour préparer sa défense.

Si le prévenu n'a pas choisi de défenseur, la Puissance protectrice
lui en procurera un. Si Il' prévenu doil répondre d'une accusation
grave ct qu'il n'y ait pas tic Puissance protectrice, la Puissance occu-
pante devra, SOliS réserve du consentement du prévenu, lui procurer
un défenseur.

Tout prévenu sera, à moins qu'il n'y renonce librement, assisté
d'un interprète aussi bien pendant l'instruction qu'à l'audience- du
tribu liai. Ii pourra à tout moment récuser l'interprète ct demander
son remplacement.

Arlicle 73,
Tout condamné aura le droit d'utiliser les voies dl' recours prévues

par la législation appliquée par le tribunal. Il sera pleinement inlonné
de ses droits de recours, 'linsi que des délais requis pour les exercer.

l.a procédure pénale prévue il la présente section s'appliquera,
par analogie, aux recours. Si la législation appliquée par le tribunal
ne pre mil pas de possibilités d'appel, le condamné aura le droit de
recourir contre le jugement et la condamnation auprès de l'autorité
compétente de la Puissance occupante.

Article 74.
Les représentants de la Puissance protectrice auront le droit

d'assister il l'audience de tout tribunal jugeant lln~ personne prote-
gée, sauf si les débats doivent, exceptionnelleruent, avoir lieu il huis
clos dans l'intérêt de la sécurité de la Puissance occupante; celle-ci
en aviserait alors la Puissance protectrice. Une notification contenant
l'Indication du lieu el de la date de l'ouverture des débats devra être .
envoyée il (a Puiss anec protectrice.

1'0115 tes [ugernents rendus, impliquant fa peine de 11\0rt ou l'ernpri-
sonncment pour deux ans ou plus, seront communiqués, avec indi-
cation des motils et le plus rapidement possible, il la Puissance pro-
lectrice; ils comporteront une mention de la notification effectuée
conformément il t'article 71 el, en cas de jugement impliquant une
peine privative de libertè, l'Indication du lieu oil elle sera purgée.
1.':5 autres jugements seront consignés dans lés procès-verbaux du
tribunal ct pourront être examinés par les représentants de la Puis-
sance protectrice. Dans le cas d'une condamnation il la peille de
mort ou it lille peine privative tic liberté de deux ans ou plus, les
délais de recours ne commenceront il courir, qu'à partir du moment
où la Puissance protectrice-aura reçu communication dl! jugement.

Article 75.
En aucun cas, les personnes condamnées it mort ne seront privées

du droit de recourir en grâce.
Allcune condamnation à morl ne sera ex(~ctllée avanl l'expiration

d'ulI délai d'au moins six Illois il partir dil moment oil la Pllissance
prolectric~ aura reçu la cOllllllunication dil jllgement délinitif con-
firmant cdk condalllnation it llIort Oll de la décision refusanl ce!te
,gniœ.

Cc d~l"i de ~ix mois pourra êlre ahrêgé dans cerillins cas préci~,
Inrsquïl ré~ulte de circonstances graves cl critiques qlle la sécurité
de la Puissance occllpan!e Oll ue ses lare es armées est exposée il
line menace or!{anisée; la Puissance protl:clrice recevra toujotlrs
Ilotification de celle réduclion dil délai, eUe aura tOIljours la possi-
bilité (l'adresser en temps lItile des représentations all slljet de
ces condamnllliolls il llIort aux autorités d'occupation COlllflétcntes.
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bepaliugen van dit artikel ten volte in acht zijn genomen, zal de
terecbtzltting geen voortgang vinden. De keunisgeving rnoet in het
hjjzonder de volgende punten bevatten :

a) ldentlteit van de verdachtc:
b) verblijfplaats of plaats van bewarlng:
r) gespecilieerdc lelaslleglling (met vermelding van de stralbe-
. palingen waaroptteze IS gegrond);

U) opgave van het gerecht dat Illet de berechting van de zaak is
belast:

e) plaats en daturn van de eerste terechtzitting.

Artikel n.
lederc verdachte heeft het recht de voor zijn verdcdlglng beno-

digde bewijzen aan te voeren en mag in het bijzoruler getuigen doen
oproepen. Hi] heeft het recht te worden hijgestaan door ecn bevoegd
raadsman van zijn eigen keuze, die hem vrijelijk zal mogen bezoeken
en de nodige faciliteilen zal genielen 0111 de verdediging voor te
bereiden,

Indien de verdachte geen raadstnan heeft gekozen, zal de bescher-
mende Mogcndheid daarin voorzicn. Indien tcgen de verdachte een
ernstige beschuldiging is ingebracht en er geen beschermendc
Mogendheid optreedt, moer de bezettendc Mogendheid, behoudens
toesternming van de verdachte, hem een raadsrnan ter beschikking
stellen.

lcdere verdachte zal, tenzij hij daarvan vrijwillig 'alstand doet,
zowel lijdens het vooronderzoek als tijdens de terechtzilting door
een tolk worden bijgestaan. Hi] heeft te allen tijde het recht de tolk
te wraken en (liens vervanging te verzoeken.

Artikel n
lcdere veroordeelde heeft net recht van hoger beroep overeen-

komstig de door het gerecht toegepaste wetten. Hl] zal volledig wor-
den ingelicht omtrent deze rechtsmiddelen, alsmede omtrent de ter-
rnljnen waarbinnen deze kunncn worden aangeweud.

De slrafrechtelijke procedure, bedoeld in deze Afdeling, zal, op
overeenkornstlge wijze, van toepassing zijn op het hoger beroep.
Indien de door het gerecht toegepaste wetten niet voorzien in de
mogelljkheid van hoger bercep, :heeft, de veroordeelde het recht
tegen de conclusie en de veroordeling bij de bevoegdc autoritelt van
de hezettende Mogemlheid op te komen,

Artikel 74,
De vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid hebben

hel recht de behandeling ter terechlzitting van iedere zaak tegen een
beschermd persoon bi] te wonen, tenzi] deze, bij uitzondering, met
gesloten deuren plaats .heeft in het bclang van de vellighcid van
de bezettcnde Mogendheid,. die dan de bescherrnende Mogendheid
dienaangaarule' zal inlichten. Een kennisgcving, houdendc opgavc
van de plaats en daturn van de aanvang van de terechtzitting, moet
aan de bescherrnende Mogendheid worden gezonden.

Alite vonnissen welke de doodstraf ot een gevangenisstraf van
twee ja ar of meer inhoudcn, zullen, mel verrnelding VAn de motive-
ring, zo spoedig rnogelijk aan de bescherrnendc Mogendheid worden
medegedeeld ; hierbij zal rnededeling worden gedaan dat de in arti-
kel 71 bedoelde kennisgeving is geschied en zal, ingeval het vonnis
ecn vrijheidsstraf inhoudt, de naarn worden vermeld van de plaats
waar de straf zal worden ondergaan. De overige vonnissen zullen
worden ingeschreven in de registers van het gerecht, welke door de
vertegenwoordigers van de bescherrnende Mogendheld rnogen wor-
den ingezlen. In geval van een veroordeling tot de doodstraf of tot
cen vrijheidsstraf van twee [aar of meer, zullen de termijncn van
hoger beroep eerst beginncn te lopen van het Iijdsfip al, waarop
de heschermende Mogendheid mcdedeling van het vcnnis hceft ont-
vangen.

Artikel 75.
In geen geval mag aan terdoodveroordeeldcn het recht om gratie

te verzoeken worden onthouden.
Geen doodvonnis mag worden tenuilvoergelegd, alvorens een ter·

mijn is verlopen van ten minsic zes maanden van het tijdstip af,
waarop de beschermende Mogendheid de mededeling van de eind-
uilspraak w.~l~e de veroordeling tot de doodstraf bevestigt, dan wel
van de afWIJZing van hel gratieverzoek heeft ontvangen.

Deze termijn van zes maanden mag in bepaalde gevallen worden
verkort, \~~nne~r ten gevolge van ernstige en ~ritieke omstandigfte-
rien de velhgheld van de bezellende Mogendheid of van haar strijd-
kr.achten aan l'Cil georganiseerde b~dreiging wordt blootgesteld,
lIllis aan de beschermende Mogendheid van de verkorting vall die
lermijn steeds mededeling wordt gedaan cn haar steeds de gelegen-
heid wordl geboden bij de bevoegde bezettingsalltoriteiten stappen
te ondernemen met betrekking tot deze doodvonnissen.



Artikel 75.
Beschermde personen, verdacht van strafbare feiten, zullen de

voorlopige hechtenis en, indien zij zijn veroordeeld, hun straf in het
bezette land ondergaan, Zij zullen, zo mogelijk, yan andere gedeti-
neerden geseheiden worden gehouden; voedings- en hygiënische
omstandigheden moeten zodanig zijn, dat zij voldoende zijA voor
het behoud van een goede gezondheid en tenminste overeenkomen
met die in de stralinrichtingen van het bezette land.

Hles recevront les soins médicaux exigés par teur état de santé, Zij zullen de genecskundige verzorging ontvangen, welke hun

I gezondhcidstoesland vereist.
Elles seront (>gaiement autorisées â recevoir l'aide spirituelle I Zij zijn eveneens gerechtigd de geestelijk bijstand te ontvangen,

qu'elles pourraient solliciter. • welke zij mochten verlangen.
l.es femmes seront IOJ:eées dans des locaux séparés ct placées I Yróuwen zutten in afzonderlijke verblijven worden ondergebracht

SOllS la surveillance immédiate de femmes. I en onder rechtstreeks toezicht van vrouwen staan.
II sera tell Il compte dil regime spécial prévu pour les mineurs. I Rekening moet worden gehouden met de bijzondere voorschriften

voor mlnderjarigen,
Les personnes protégées détenues auront le droit de recevoir la Gedetineerde bescherrnde personen hebben hel recht bezoek te

visite des lltlégués .de la Puissance protectrice et du Comité interna- ontvangen van gedelegeerden van de beschermende Mogendheid en
tional de la Croix-Rouge, conformément aux dlspositions de l'arti- van het lnternationale Comité van het Roue-Kruis, overeenkomstig
de 143.' de bepalingen van artikel 143.

En outre, elles auront Ie droit de recevoir au moins un colis de Bovendien hebben deze personen het recht ten minste één pakket
secours par mois. lot hulpverlening per maand te ontvangen.

Article 77. Artikel 77.
Les personnes protégées inculpées ou condamnées par les tribu- i Vcrdachle of door de gerechten in het bezette gebied veroordeelde

naux en territoire occupé seront remises, à la fin de l'occupalion, \ beschermde personen zullen bij het einde van de bczetting, met de
avec le dossier les concernant, aux autorités du territoire libéré. hen betreffende dossiers, aan de autoriteiten van het bevrijde gebied

worden overgedragen.
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Article 16.

Les personnes protégées inculpées seront détenues dans le pays
OCCIIplo l'! si elles sont condamnèes, elles devront y Imrl,{cr leur peine.
Elle'\ seront séparées si possible des autres détenus cl soumises il un
rl'gime nlimentaire et hygiénique suffisant pour les maintenir dans
un bon Hat de santé et correspondant liu moins au régime des
l'tahlissemenls pénltentiaires du pays occupé.

Arlkle 78,
Si la Puissance occupante estime nécessaire, pour d'impérieu-

ses raisons de sécurité. de prendre des mesures de sûreté â l'égard
de personnes protégées, elle pourra tout au plus leur imposer une
rèsidence forcée ou procéder fi leur internement.

l.es décisions relatives il la résidence forcée ou il l'internement
seront prises suivant une procédure régulière qui devra être fixée
par la Puissante occupante, conformément 'lU1\. dispositions de la
présente Convention. Cette procédure doit prévoir le droit d'appel
des intèresés, fi sera statué au sujet de cet appel dans le plus brel
délai possible. Si les décisions sont maintenues, elles seront l'objet
d'une revision périodique, si possible semestrielle, par les soins d'lin
organisme compétent constitué par la dite Puissance.

Les personnes protégées assujetties ÏI la résidence forcée et con-
traintes en conséquence de quitter leur domicile bénéficieront sans
aucune restriction des dispositions de l'article 39 de la présente
Convention,

SECTION [V.

RI~(JI.ES[(EI..HIVES ,\li T1~AnE.\II:";T DES INTEI~Ni:s.

Of,\P1TI1E l'". - Dispositions gênêrales.

Article 79.
l.es Parties au conflit Ile pourront interner des personnes proté-

gées (Ille conformément aux dispositions des articles 41, 42, 43.
es ct 7g.

Arlikel 78.
Indien de bezettende Mogendheid het om dwingende .redenen van

, veitigheid nodig acht ten aanzien van beschermde personen veilig-

I
heidsmaatregelen te nemen, mag zij hun ten hoogste een gedwou-
~en vcrblijfplaats aanwijzen of hen aan internerlng onderwcrpen.

Beslissingen ten aanzien van gedwongen verblij f of internering
. zullen worden geuornen volgens een regelmatige procedure, welke

door de bezettende Mogendheid overeenkomstig de bepalingen van
dit Verdrag moet zijn vastgesteld. Deze procedure moet voorzien in
het recht van hoger beroep voor de belanghebbende partijen. Ten
aanzien "an dit beroep moet binnen de kortst mogelijke termijn wor-
den beslist, Indien de beslissingen worden gehandhaafd, zal een
door genoemde Mogendheid ingesteld bevoegd orgaan deze met
geregekle tussenpozen, zo mogelijk iederc zes maanden, aan her-
ziening onderwerpen.
, Beschermde personen aan wie een gedwongen verblijfplaats is
aangewczen en die dientengevolge worden gedwongen hun woning
te verlaten, zullen zonder enige beperking de voordelen der bepalin-
gen van artikel 39 van dit Verdrag genieten.

AFDELING IV.
Rl:liE[.EN FlI'.TREl'fENDE Of. FlEHIINDEl.1Nû VAN GEINTERNEERDEN.

HOOFDSTUK I. - Aigemene bepaîingen.

Artikel 79.
De Partijen bij het conflict mogen heschcrmde pcrsonen uitsluitcnd

interneren overeenkornstig de bepalingen van de artikelcn 41, 42,
43, 68 en 78.

Artikel 80.
Geïuterneerden beliouden hun velle burgerlijke bevoegdheid en

mogen de rechten welke daaruit voortvloeien, uitoefenen voor zover
zulks vercnigbaar is met de staat van gelnterneerde.

Article 81. Artikel 81.
Les Parties au conflil qui interneront des personnes protégées De Partijen bij het conflict zijn gehouden kosteloos te voorzien

Seront tenues de pourvoir gratuitement it leur entretien ct tic leur in het onderhoud van door haar geïnterneerde bescherrnde per-
accorder de même les soins médicaux que nécessite leur étal de i sonen en hun op dezelfde voorwaarde de geneeskuudige verzorgiug
santé l'e verschaffen, welke lm" gezondheidstoestand noodzakelijk maakt,

Aucune déduction IIC sera faite sur les allocations, salaires ou Voor hel terugbetalen van deze kesten -mag gecn altrck worden
créances des internés pour le remboursement de ces frais. toegepast op de toelagen, loncn of legoeden van de gernternccrden.

1 d Puissance détentrice devra pourvoir à l'entretien des personnes, De gevangenhoudende Mogendheid moet voorzien in het onder-
ckpelldant des internés, si elles sont sans moyens suffisants de I houd van personen die afhankelijk zijn van geînterneerden, indien
subsistance ou incapables de gagner elles-mêmes leur vie. I deze personen onvoldocnde middelen van bestaan hcbbcn or niet

I in staat zijn zelf voor hun lcvensonderhoud ,te zorgen.
Article 82. Artikel 82. ,

La Puissance détentrice groupera dans la mesure du possible les I Dc gevangeuboudende Mogendheid zal de geïnterneerden zovcel
jntern~s selon ~cllr nationali!é, leur langue ct leurs ~Outllml'S. Les mogelijk naar hun nationaliteit, taal en gewoonten indelen. Geïnter-
internes ressortissants du meme pays ne seront pas separes pour le neerde onderdaneu van ecnzelfde land mogen met worden geschei-
seul fait d'une diversité de langue. I den op grond van het enkele feit, dat zij verschillende talen spreken.

l'endant toule la durée de lenr internement, les membres d'ulle Gedurende de gehele interneringstijel zullende leden van eenzelfde
n~('me famille, et. en l?artk~!1ier Ie!'; parel.lIs, et leu!s enfants. s,:ront I familie, Cl! in het. bijzonder onders en ki.nderen, verenigd blijven in
ft'Ul1l5 dans Ie rnrlllc heu d IIlternel11ent, a 1exception des cas ou les hetzelfde IIllernerlllgsoord met IIItzondermg van de gevallen waarin
hesoins dil trav;lil, drs rabun:; de sanlé, ou l'applici1tion des disPOSi-1 de werkzaamheden, de gezondheidstoestand of de toepassing van de
tions prl'vlIes au chapitre IX de la présente section rendraient nétcs- hepalingen van hoofdstuk IX van deze Afdeling ecn tijdelijke schei-
saire line 5~paration temporaire. Les internés pourronl demander que ·.:illg noodlake1ijk makcn. Geïnterneerden kunnen verzoeken. dat ll1ln
lems enfants, laissés en liherté sans surveillance de parents, soicllt I kindeTen die, ZOllder toeï.icht van de omlers, in vrijheid zijn gehle'
intcrnt·s ;I)'L'C eux. ven, mel hen worden geïnterneerd.

Article SO.
Les internes conserveront leur pleine capacité civile et exerceront

les droits qui en découlent da ns la mesure compatible avec leur
statut d'internés.
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Dans toute la mesure du possible, les membres internés de la même
famille seront réunis dans les mêmes locaux ct seront logés séparé-
ment des autres internés; il devra également leur être accordé les
facilités nécessaires pour mener une vie de famille.

CHAPITRE II. - Lieux d'internement.
Article 83.

La Puissance détentrice ne pourra placer les lieux d'internement
tians des régions particulièrement exposées aux dangers de la guerre.

La Puissance détentrice comrnunlquera, par l'entremise des Puis-
sances protectrices, aux Puissances ennemies toutes indications
utiles sur la situation géographique des lieux d'internement.

Chaque fois que les considérations militaires le permettront; Ies
camps d'internement seront signalés par les lettres IC placées de
manière à être vues de jour distinctement du haut des airs; toutefois.
les Puissances intéressées pourront convenir d'lin autre moyen du
signalisation. Aucun autre emplacement qu'un camp d'internement
ne pourra être signalé dc cette manière.

Article 84.
Les internés devront être logés ct administrés séparément des

prisonniers de guerre ct des personnes privées de liberté pour toute
autre raison.

Article 85.
La Puissance détentrice a le devoir de prendre toutes les mesures

nécessaires ct possibles pour que les personnes protégées soient,
dès le début de leur internement, logées dans des bâtiments ou
cantonnements donnant toutes garanties d'hygiène et de salubrité
ct assurant une protection efficace contre la rigueur du climat et
les effets de la guerre. En aucun cas, les lieux d'internement perma-
nent Ile seront situés dans des régions malsaines ou dont le climat
serait pernicieux pour les internés. Dans tous les cas où elles seraient
temporairement internées dans une région malsaine, ou dont le climat
serait pernicieux pour la santé, les personnes protégées devront être
transférées aussi rapidement que les circonstances le permettront
dans un lieu d'internement où ces risques ne seront pas it craindre.

Les locaux devront être entièrement à l'abri de l'humidité, suffi-
samment chauffés et éclairés, notamment entre la lombée de la nuit
et l'extinction des feux. Les lieux de couchage devront être suffi-
samment spacieux et bien aérés, les internés disposeront d'un maté-
riel de couchage convenable ct de couvertures en nombre suffisant,
compte tenu du climat et de l'âge, du sexe et de l'état de santé des
internés.

Les internés disposeront jour et nuit d'installations sanitaires
conformes aux exigences de l'hygiène et maintenues en état constant
de propreté. li leur sera fourni une quantité d'cau el de savonsulfi-
sante pourleurs soins quotidiens de propreté corporelle 'et le blan-
chissage eh~leur linge; les installations et les facilités nécessaires leur
seront accordées à cet effet. Ils disposeront, en outre, d'installations
de douches ou de bains. Le temps nécessaire sera accordé pour leurs
soins c1'hygiènC' cl les travaux de nettoyage.

Chaque fois qu'il sera nécessaire, it titre de mesure exceptionnelle
cf tcrnporairc, de loger des femmes internées n'appartenant pas à un
groupe familial dans le même lieu d'internement que les hommes,
il devra leur être obligatoirement fourni des lieux de couchage ct
des installations sanitaires séparés.

Article 86.
La Puissance détentrice mettra à la disposition des internés,

quelle que soit leur confession, des locaux appropriés pour l'exercice
de le urs cultes.

Article 87,
A moins 'luc les internés ne puissent disposer d'autres facilités

analogues, des cantines seront installées dans tous les lieux d'inter-
nement, afin qu'ils aient la possibilité de se procurer, á des prix qui
ne devront en aucun cas dépasser ceux du commerce local, des
denrées alimentaires et cles objets usuels, y compris du savon ct du
tabac, qui sont de nature à accroître leur bien-être et leur confort
personnels.

Les bénéfices des cantines seront versés au crédit d'un fOllds
s))e\cial cl'assistance qui sera créé clans chaqlle -lieu d'internement
et aellllinislrc' au profit eles internés elu lieu d'interncment intéressé.
Le comité d'internés, prévu à l'article J02, aura un droit de regard
slir l'administration des cantines ct sur la gestion de cc fonds.

Lors de la dissolution d'un lieu d'inte1'l1ement, le solde créditeur
du fonds d'nssistnnce sera transféré au fonds d'assistnnee d'ul1 autre
lieu el'internemeut pOlir internés de la même nationalité ou, si 1111
tcl lieu n'existe' pas, il un fonds Cl'Il!ral d'assistance qui scea admi-
nistré all hénéfice cie tous les inlernés qlli restent au pouvoir de 1;\

Geïnterneerde leden van eenzelfde familie zullen, voor zover
enlgszlns mogelijk, in dezelfde lokaliteiten worden gehuisvest en
gescheklen van andere getnterneerden worden ondergebracht. Het
teiden van een familieleven moet hun worden mogelijk gemaakt,

HOOFDSTUK II. - Iniemeringsoorden.
Artikel 83.

De -gevangenhomlende Mogendheid mag interneringsoorden niet
instellen in gebieden welke bijzonder aan oorlugsgevaren zjjn bloot-
gesteld.

De gevangenhoudende Mogendheid zal, door tussenkomst van de
bescherrnende Mogendheid, aan de vijólndelijke Mogendheden mede-
deling doen van alle vereiste gegevens betrellende de aanlrjjkskun-
dige ligging der intcrnerlngsoorden,

Telkens wanneer overwegingen van militaire aard zulks veroor-
loven, zullcn interneringskampen kenbaar worden gemaakt .door de
letters IC, zodanig aangebracht, dat zi] overdag uit de lucht duidelijk
zichtbaar zijn: echter kunnen de belanghebbende Mogendheden een
ander ruiddel van aanduiding overcenkomen. Geen ander oord dan
een lntemeringskamp mag op deze wijze worden aangeduid,

Artikel 84.
Geïnterneerden moeten afgezonderd van krijgsgevangenen en van

om enigc andere reden van hun vrijheid beroofde personen worden
ondergebracht en verzorgü.

Artikel 85.
De gevangenhoudende Mogendheid is verplicht alle nodige en

mogelijke maatregelen te nemen om beschermde personen, van de
aanvang van hun intcrnering al, onder te brengen in gebouwen of
verblijven welke alle waarborgen bieden voor hygiëne en gezond-
heid, alsmede aidoende bescherrning tcgen de wisselvaäigheden
van het klimaat en de geyolgen van de oorlog. In geen geval mogen
permanente interneringsóorden gelcg<in zijn in ongezonde streken
of in streken waar het klimaat schadelijk zou zijn voor de geînter-
neerden, In alle gevalhm waarin besehermde personen tijdelijk in
een ongezonde streek, of in een streek waar het klimaat schadeliik
is voor hun gezondheid, worden geüuerneerd, moeten zj], zodra de
omstandigheden zulks veroorloven, worden overgebracht naar een
interneringsoord waar deze gevaren niet zijn te vrezen.

De lokaliteiten moeten geheel vochtvrij zijn en vokloende ver-
warrnd en verlicht, ill het bijzonder tussen het invallen van de duis-
ternis en het doven "an de lichten. De slaapvertrekken moeren van
voldoende atmetingeu zijn en een goede luchtverversing moet moge-
lijk zijn; iedere geïnterneerde moet over een behoorlijk nachtleger
en cen voldoend aantal dekens beschikken, gelet op het klimaat, en
op leeftijd, sekse en gezondheidstoesland van de geînterneerdeu.

Geïntcmcerdcn rnocten dag en nacht kunnen beschikken over pri-
vaten en urinoirs welke in overeenstemming zijn mel de regels der
hygiëne en in een voortdurende staat van zindelijkheid wonten
!!ehouden. Aan de geïnterneerden moeten in voldoende hoeveelhcid
water en zeep worden verstrckt voor hun dagelijkse lichaamsver-
wrging en voor het wassen van hun linnengoed; daartoc zulleu de
nodige installaties en hulpmiddelen te hunner beschikking worden
gestekl. Zij moeten bovendien kunnen beschikken over douches of
haden. De nodige tijd voor de hygiênische verzorgiug en de reini-
glngswcrkzaarnheden rnoet hun worden gerund.

Voor het geval het nodig mocht zijn, als tijdelijke uitzonderings-
maatregel, getnterneerde vrouwcn <lie niet tol één Iarnilicgroep
behoren, onder te brengen in' hetzelfde interneringsoord als manncn,
is hel te harer beschikking stellen van alzonderljjke slaapvertrekken
en privalen verplicht.

Artikel 86.
De gevangenhoudende Mogendheid zal passende lokatiteiten ter

beschikking stellen van de geïnterneerilen, welke hun gezindte ook
mogc zijn, voor het houden van hun godsdienstoefeningen.

Artikel 87.
Tenzij gerntcrnccrden over andere soortgelijke faciliteiten kunneu

beschikken, zal in ieder interneringsoonl een cantine wordcn inge-
richt, opdat de gelnternccrden de mogelijkheid hebben xich levens-
middelcn en voorwerpcn voor dagelijks gebruik, zccp en tahak
hierouder bcgrepen, welkc hun pcrsoonlijk welzijn en gerief kunncn
verhogen, aan te schaffen tcgcn prijzen welke in geen geval die
van de handel ter plaatse mogen te boven gaan.

De winsten van de canlines zullcn worden gestort in een
speciaal hulpf(1nds, hetwelk in ieder interneril1~so()nl zal wordcn
gesticht en geadministreerd tCIl bate van de geïnterneerden in cial
internerillgsoorcl. Het Comilé Viln gcïnterneerdcn, heuoelcl in artikel
102, heell het recht van locziclH op de administratie van de cantine
ell op het beheer van dit fonds.

Bij de opheffing van CC-II internerÎngsoord zal hel batig saldo van
het Ilulpfonds worden overgemaakt naar het hu1rfontls van cen ander
interneringsoord van geïnterneerc[en van dezelfde nationaliteit. dan
wel. indicn een zodanig oorcl niet bestaat, naar een ccnlr;]al hulp-
foads, hetwelk ten ·voordele van alle geïnterneerclen die in de
macht van de g(~vangenhoudcnde Mogcndlieid verblijven, zal worden
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Puissance détentrice. En cas de libération générale, ces bénéfices
seront conservés par la Puissance détentrice, sauf accord contraire
conclu entre les Puissances intéressées.

Article 88.
Dans tous les lieux d'internement exposés aux bombardements

aériens ct autres dangers de guerre, seront installés des abris appro-
priés et Cil nombre suffisant pour assurer la protection nécessaire.
En cas d'alerte, les internés pourront s'y rendre le plus rapidement
possible, à J'exception de CCliX d'entre eux qui pnrttciperaient il la
protection de leurs cantonnements contre ces dangers. Toute mesure
de protection qui sera prise en faveur lie la population leur sera
également appliquée.

l.es précautions sulfisantes dev~~:>nt êt.re prises dans les lieux
d'internement contre les dangers d incendie,

CHAPI1'f{E Il L - Alimentation ci habillement.

Article 89.
La ration alimentaire quotidienne des internés sera suffisante

eu quantité, qualité et v,ariété, pour leur assurer un équitibre normal
de santé et pour empêcher les troubles de carence; Il sera tenu
compte également du régime auquel les internés sont habitués.

Les internés recevront, en outre, les moyens d'accommoder elix-
mèmes les suppléments de nourr iture dont ils disposeraient.

De l'eau potable Cil suffisance leur sern fournie. L'usage du tabac
sera autorisé.

Les travailleurs recevront un supplément de nourriture propor-
tionné il la nature du travail qu'ils effcctllC'nt..

Les femmes enceintes ct Cil couches, et les enfants âgé.s de moins
de quinze ans, recevront des suppléments -de nourriture proportion-
nés il leurs besoins physiologlques.

Article 90.
Toutes facilités seront accordées aux internés pour sc munir

dl: vêtements de chaussures ct de linge de rechange, au moment
de leurarre;tatiol\ et pour s'en procurer ultérieurement, si besoin
est. Si les internés ne possèdent pas de vêtements suffisants pour
le climat, ct qu'ils ne peuvent S'Cil procurer .. la Puissance détentrice
leur Cil fournira gratuitement.

Les vêtements que la Puissance détentrice fournirait aux internés
et les marques extérieures qu'elles pourrait ilpposersur leurs

. vètemcnls, ne devront ni avoir un caractère infamant ni prêter au
ridicule.

l.es travailleurs devront recevoir une tenue de travail, y compris
les vêtements de protection appropriés, partout où la nature du
travail l'exigera.

CIIM'ITRE IV. - Hygiène 1'/ soins médicaux.

Article 91.
Chaque lieu d'Internement possédera une infirmerie adéquate,

placée sous l'autorité d'un médecin qualiîié, où les internés recevront
les soins dont ils pourront avoir besoin ainsi qu'un régime alimentaire
approprié. Des locaux d'isolement seront réservés aux malades
atteints d'affections contagieuses ou mentales.

Les femmes en conches et les internés atteints d'une maladie
grave, ou dont l'état nécessite un traitement spécial, une intervention
chirurgicale ou l'hospitalisation, devront être admis dans tout
étahlissement qualifié pOlIT les traiter et y recevront des soins qui
ne devront pas être inférieurs il CCliX qui sont donnés il l'ensemble
de (a population.

Les internés seront,traités de prèlé rence par 1111 personnel médical
cie leur nationalité.

1.('5 internés ne pourront pas être empêchés de se présenter aux
autorités médicales pour être cxam.nés. Les autorités médicales
de la Puissance détentrice remettront, sm demande, il tout interné
traité une déclaration officielle indiquant la nature de sa maladie
ou de ses blessures, la durée du traitement et les soins reçus. Un
duplicntn de cette déclaration sera envoyé à l'Agence centrale
prél'ile il l'article 140.

Le truitemcut, ainsi que la fourniture cie tout appareil néces-
saire au maintien des internés en hon état de santé, notamment des
prothèses, dentaires ou autres, ct des lunettes, seront accordés
gratuitement il l'interné:

Article 02.
Des inspections médicales des internés seront faites an moins une

fois par mois. Elles auront pour ohjet, en pnrtkulier, de contrôler
J'état général de santé et de nutrition et l'état de propreté, ainsi
que de dépister les maladies C'lIltagie'lst's, notamment la tl1herculose,

beheerd. In geval van algernene invrijheidslelling zulleu de saldi door
de gevangenhoudende Mogendheid worden benouden, tenzl] anders
overeengekomen tussen de betrokken Mogendheden.

Artikel 88.
In alle ïntemertngsoorden, blootgesteld aan luchrbombardementen

of andere oorlogsgevaren, zal een voldoend aantal passende schuil-
plaatsen wonlen Ingerlcht om lie nodige bescherming te verzekeren.
In geval van alarm moeren de geïnterneerden zich zo spoedig
mogelijk daarheen kunnen begeveri, met uitzondering van hen die
mochten deelnemen aan de bescherming van hun verblijven tegen
boveugenoemde gevaren. Iederc beschermingsrnaatregel welke ten
behoeve van de bevolking wordt genomen, zal evenzeer op hen van
toepassing zljn. .

In internerjngsoorden moeten voldocnde voorzorgsmaatregelen
tegen brandgevaar worden genomen.

HOOFDSTUK Ill. - Voeding en kleding.
Artikel 89.

Het dagelijks voedselrantsoen van gcïnterneerden moet, wat
hoeveeélheld, hoedanigheid en afwisseling betreft, voldoende zijn om
een normale gezondheidstoestand te verzekeren en het ontstaan
van stoornissen door gemis aan bepaaïde stoffen te voorkomen.
Rekening moet ook worden gehouden met de voeding waaraan de
gernterneerelen gewend waren.

Geïnterneerden zullen bovendien de middelen ontvangen om zelf
het extra voedsel waarover zi] rnochten beschikken, toe te bereiden,

Voldoende drinkwater moet aan de geïuterneerden worden ver-
strekt, Het gebruik van tabak is geoorloofd.

Geïnterneerden die arbeiden, moeren extra voeding ontvaugen in
evenredigheid met de aard van- de arbeid welke zij verrichten.

Zwangere en zogende vrouwen- en kinderen heneden 15 jaar
moeren extra voeding ontvangen, overeenkomstig hun licharnelijke
behoeften.

Artikel 90.
Alle faciliteiten zullen aan de gelnterneerden worden verlecnd

orn zich te voorzien van klcding, schoeisel en extra ondergoed,
zowel op het ogenblik van hun aanhouding als luter, indien zulks
nodig is. Indien geïnterneerden nlet beschikkcn Mer voldoende
kleding, gelet op het kllmaat, en zi] zich deze niet zelf kunnen
verschaîfen, zal de gevarigenhoudende Mogel1llhcid hun deze koste-
loos verstrekken.

Kledingstukken welke de gevangenhoudende Mogendheden aan
geïnterneerden verstrekt, en uitweudige merktekcns welke op de
kleding van gernterneerden worden aangebracht, onterend karak ter
hebben, noch hen belachelijk maken,

Werkende geïnterneerden moeren voor hun arbcid geschikte
kleding outvangen, waaronder begrepen bescherrnende kleding,
telkens wanneer de aard van de arbeid zulks vereist,

HOOFDSTUK IV. - Hygiëne en geneeskuntiige verzorgiug.

Artikel 91.
leder interner ingsoord moet voorzien zijn van een behoorlijk

ziekcnverhlijî, geplaatst onder het gezag van een bevocgd genees-
heer, waar de geïnterneerden de verzorging welke zij nodig mochten
hebben, zomede een passende diëetvoeding kunnen ontvangen. Isola-
tievertrekken rnoeten worden bestemd voor gevallen van besmette-
lijke (lf geesteszieken.

Kraarnvrouwen en geïntemeerden, lijdende aan een ernstige
zlekte, of wier toestand ecn bijzonQere behandeling, operatiel
ingrijpen of verzorging in een ziekeninrichting noodzakelijk rnaakt,
moetcn in een inrichting welke geschikt is om hen te behandelcn,
worden opgenomen en daar een verzorging ontvangen, welke niet
mag achterstaan bij die welke aan de bevolking in het algerncen
wordt gegeven. _

Geïnterneerden zullen bij voorkeur door genecskundig pcrsonecl
van hun eigen nationaliteit worden behandeld.

Geînternccrdcn mag nier worden verhinderd zich bij de genees-
kundige autoriteifen voor onderzoek aan te melden. De genees-
kundige autoriteiten van de gevangenhoudende Mog-endheid zullen
aan icdere hehandelde gerntemeerde op diens verzoek een oîficiële
verklaring verstrekken, welke de aard van zijn ziekte of verwonding
en de duur en aard van zljn behandellng vermeldt. Een duplicaat
van deze verklaring zal aan het Centraal Informatiebureau, bedoeld
in artikel 140, wordcn gezonden.

De bchandeling van een geïnterneerde zal kosteloos gcschieden,
evcnals het verschaffen van de apparatuur, nodig om hem in goede
gezondheid te houden, in het hijzonder van tand- of andere prothesen
en van brillen.

'Artikel 92.
Ten minste éénmaal per maand zullen geneeskundige inspecties

van de geïnterneerden worclen gehouden. Deze inspecties hebhen
in het bijzonder ten doel de algell1ene ge:r.ondheids- en voedings-
toestand en stelat van zindelijkheid <.Ier gel'nterl1cerden te contróleren,

. "
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r~g~dkLlit)ll$ vénériennes ct le paludisme. Elles comporteront notam-
ment le contrôle du poids de chaque interné et, au moins une fois
par an, lin examen radioscopique.

zomede besmettelijke ziekten, in hel bijzonder tuberculose, geslachts-
ziekten en-malaria, op te sporen, De inspecties zullen in het bijzouder
een contrôle op het llchaarnsgewicht van ieder getnterncerde en,
ten minste éénmaal per [aar, een röntgenologlsch onderzoek ornvat-
ten,

CHAPITRE V. - Religion, activités lntetlectuelles et pirysiques, HOOI'DSTUK V. - Godsdienst, sttuiie en lichaamsoefeningen.
Article 93. Artikel 93.

Toute latitude sera laissé aux internés pour l'exercice de leur Geïntcrneerden genieten volledige vrijheidom hun godsdienst-
reliJ,;ion, y compris l'assistance aux offices de leur culte, à con- plichten te vervullen, waarönder begrepen het bijwonen van hun
ditiou qu'ils Sc conforment aux mesures de discipline courante, eredienslen, mits zij zich gedragen naar dedoor de gevangen-
prescrites par les autorités détentrices. . houdendc autoriteiten voorgeschreven maatregelen van orde.

Les internés qui sont ministres d'un culte, seront autorisés à Geintemeerde bedienaars van een eredienst zijn bevovgd hun
exercer pleinement leur ministère parmi leurs coreligionnaires. A ambt vrijelijk onder hun geloolsgenoten uit te oetenen, Te dien
cet dfd, la Puissance détentrice veillera il ce qu'ils soient répartis einde zal de gevangénhoudende Mogendheid zorK dragen, liat zij
d'une manière equitable entre les différents lieu d'internement où evenrèdlg worden verdeeld over de vcrschlllende lnternerlngsoordcn
sc trouvent les internes parlant la même langue et appartenant à waarin zich geïnterneerden bevinden, die dezefde taal spreken en
la mëme religion. S'ils ne sont pas en nombre suffisant; elle leur dezelfde godsdienst belijden. Indien het aantal van deze bedienaars
accordera les facilités nécessaires, entres autres des moyens de niet voldoende is, zal de gevangenhoudende Mogendheid hun de
transport, pour se rendre d'un lieu d'internement à l'autre et ils nodige îaciliteiten verlenen, waarouder vervoertniddelen, ten einde
seront nlltoris~s il visiter [es internés 'lui se trouvent dans des zich van het ene lnternerlngsoord naar het andere te begeven, en
hôpitaux. Les ministres d'un culte jouiront, pour les actes de leur zal hun worden toegestaan de geïnterneerden in ztckcnlnrlchtingen
ministère, de la liberté de correspondance avec les autorités reli-! te bezoeken. Bedienaars van 'een eredienst genieten voor hun arnbte-
Iôeuses du pays de détention et, dans la mesure du possible) avec Iijke aangelcgcnheden vrijheid van correspondentie met de geestelijke
les organisatiolls religieuses internationales de leur confession. i overheden van het land waar zij zijn getnterneerd, en, voor zover
Celte correspondance nc sera pas considérée comme faisant .partic I mogelijk, met' de internatlonale godsdienstige organisaties van IHIII

du contingent mentionné à l'article 107, mais sera soumise aux geloofsbelijdenis, Deze correspondentie wordt niet geacht deel uit
dispositions de l'article 112. I te maken van het aantal brieven en briefkaarten, bcdocld in

artikel 107, rnaar is welonderworpen aan de bepalingeu van
" artikel 112. .
l.orque des internés ne disposent pas du secours de ministres 'de Wanneer .geïnterneerden niet beschikkenover de bijstand van

leur culte ou que ces derniers sont en nombre insuffisant, l'autorité bedienaars van hun eredienst, of deze in onvoldoend aantal aan-
religieuse locale lie la même confcssion pourra désigner, d'accord wezig zijn, mag de plaatseliike geestelijke overheid van dezclldc
avec la PIlISSanl:C détentrice, un ministre du même culte que celui geloofsbelijdenis, ill overleg met de gcvangcnhoudende Mogendheid,
des internés, ou bien, dans le cas où cela est possible du point de een geestelijke van hetzellde geloof als dat der geïnterneerden
\'\1(: confessionnel, Uil ministre d'un culte similaire ail un laïque I aanwijzen, dan wel, iridien zulks uit cónfessiouneel oogpnnt rnogelijk
qualifié, Cc dernier [ouirà des avantages attachés à la fonction I is, een geestelijke van een aanverwant geloof of ecn daartoe
qu'il a assumée. Les personnes ainsi désignées devront Sc conformer bekwame leek. Oez~, zal. de voordelcn genieten, verbonden aan het
à tUIlS les règlements établis par la Puissance détentrice, dans arnbt dat hi] op zich'Iiecît genomen, De aldus aangewezcn personen
l'intèrèt de Ii! discipline ct de la sécurité. moeten zich gcdragen naar alle voorschritten, door de gevangcn-

houdende Mogendheid vastgesteld in het belang van de orde en
tucht Cil de veiligheijl.

Article 94. I Artikel 94. .
La Puissance détentrice encouragera les activités intellectuelles, De gevangenhoudende Mogendheid zal bezigheden van intellec-

éducatives, récréatives cl sportives des internés, tout en les laissant tuele, opvoedende, ontspannende en sportieve aard onder de geïnter-
libres d'y participer ou non, Elle prendra. toutes les mesures possibles neerden aanmoedigen, lien daarbij geheel vrijlatend daaraan al of
pour en assurer l'exercice et mettra en particulier il leur disposition I niet deel te nernen. Zij z al alle mogelijke maatrcgeleu ncrnen OIn de
des locaux adéquats. uitoefening daarvan te verzekeren, in het bijzonder door geschikte

lokaliteiten te hunner beschikking te stellen.
Toutes les facilités possibles seront accordées aux internés afin Alle faciliteiten zullen 'aan geïnterneerden wordcn vcrleend om

de leur permettre de poursuivre leur études ou d'en entreprendre hun studiën voort te zetten of nieuwe te beginnen. Het onderwijs
de nouvelles. L'instruction des enfants ct des adolescents sera aan kinderen en jongelieden moet worden verzekerd; zij moeten
assurée: ils pourront fréquenter des écoles soit il l'intérieur, soit scholen kunnen bezneken, hetzij in, hetzij buiten het internerings-
à l'extérieur des lieux d'internement. oord. .

Les internés devront avoir la possibilité de se livrer à des exer- Ge'interneerucn moeien gelegenheid- hebben zich te wijden aan
ciccs physiques, de participer à des sports et à des jeux en plein llchaamsoefenlngen en aan sport en spel in de open lucht. Daartoe
air. Des espaces libres suffisants seront réservés il cet usage dans moct in aile interneringsoorden worden voorzicn in voldoende open
tous les lieux d'internement. Des emplacements spéciaux seront ruimten, Speciale speelplaatsen zullen voor kiruleren en jongelieden
réservés am enfants et aux adolescents. worden gereserveerd.

Article 95.
La Puissance détentrice ne pourra employer des internés comme

travailleurs que s'ils le désirënt. Sont en tout cas interdits: l'emploi
qui, impose à une personne protégée non internée, constituerait une
infraction aux articles 40 ou 51 de la présente Convention, ainsi
que l'emploi à des travaux d'un caractère dégradant ou humiliant.

Artikel 95.
De gevarïgenhoudende Mogen.ul1eid mag geïnterneerdcn slechts

arbe!d doen verrj~hten indien z.i.i zulks wenscn. Het gebruik yoor
arbeid welke, indien aan een nict-getnterneerd bcscherrnd persoon
opgelegd, in strijd zou zijn met de artikëlen 40 of 51 van dit
Verdrag, alsrnede het gcbrulk voor arbeid van onterende of
vernederende aard, is in ieder geval verboden.

I\près une période de travail de six semaines, les internés pourront Na ~en arbeiûsperiode van zes wekcn mogen geïnterneerden te
renoncer il travailler il tout moment moyennant un préavis de allen tijde vcrklaren het werk te willen beëindigen, met inachtnernlng
huit jours, van een opzcggingsterrnijn van acht dagen,

Ces dispositions ne font pas obstacle au droit de la Puissance Deze bepalingen doen geen afhreuk aan het recht van de
détentrice d'astreindre les internés médecins, dentistes ou autres gevangenhoudende Mogendhe,id orn geïnterneerde genecshcren, taud-
11I;1I~h.resdu pcrsol\1~el sal~itair~ il l'exercice de let~r profess-iottall artsen of ander geneeskundig personesl : te verplichten hun ambt
b~neftce de leurs co-I~ternes; de11lJll~ycr d,~s Internes a des travaux Ult. te oefenen Inn behoeve van hun rnede-geùtterneenlcn: Olll
d .rclministratinn ct d'entretien du heu d Internclllent; de ,charger I geinterneerden te gebruiken voor 'administrêltieve en onderhouds-
ces personnes de travail" de CUISine ou d'autres travaux n.lenagers; werkzaaml1eden ten dienste van het internerinrrsoord' om deze
enfin de les employer il des t~a.vatlx destinés à protéger l~s internés pe;sonen t.~ belasten met wcrk7.aamh'edcn in de 'keul<e,{ of ande~c
contre le!\ .I:omhar.dellients ~eT1en~., Oll autres uangers rl's~lllant de l1ulshoudeltJke wel'kzaàmheden, of ten slotte om hen te gebrui-
la. guerre. I outcfOIS, al1Clln Interne n.e [J~urra être a,st.relnt.a accom- ken voor werkzaamheden, dienend tot het beschermen van
111.~~\le~ tra,v'\lIx, pO,ur Ics(jucls 1111medl'Cln de l'adnlllllstralion l'aura g~ïnterneerdcn tegen ll1cht.bombardemelllCn· of andere oor!ogsgc-
,lcdarc ph)Silillel1lent lI1apte. varen. Echter mag geen geltlterneerde worden verplicht werkzaam-

I~eden t~, verrichtei!, ~aarvoor hij door een bevoegd geneesIleer
lIchamelijk ongesclllkt IS verklaard. -

De g~yan~enhoud~nde Mogendheid is .verplicht de gehele verant-
woordelllkheid op Zich te nemen voor alle arbeidsvoorwaarden de
g~necsknndig-c verzorging) de betaling van de l'HIen ell de vergoe-
ding" fer7.ake van beroepsongevallen en -ziekten, Dc arbeidsvoorwilnT-

La Puissance détentrice assn111era l'cntière responsabilité de toutes
les conditions de trawlil, des soins médieallx, du paiement des
salaires cl de la rl'paration tics accidents du trav,1Î1 ct des maladies
prnlessiflnf1l'lk·s. l.es (f)l1ditions de travail ainRi que la rl'paratinl1
des ,trl'idl'nts ,.Iu travail ct des mal:ldics nro!essioJlllclles scrOll!
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conformes ft la législation nationale et à la coutume; CUllS ne seront
en ,UKLtEl:':;IS inlèrieures á celles appliquées pour IIll travail de même
nature Jans la même région. L~'$ salaires seront déterminés d'une
iaçon équitable par accord entre la Puissance détentrice, les
internés ct, le cas échéant, les employeurs autres que 1.1 Puissance
detentrice, compte tenu de l'obligation pour la Puissance .düentrice
,Ic pourvoir gratuitement il t'entreüen de l'interné .et de Jill acc:order
de mème tes soins médicaux que nécessite son etat de sante. Lei>
iutcrnès employés d'une manière permanente aux travaux visés au
troisième alinéa recevront de la Puissance détentrice un salaire
':<Iuitahle; tes conditions de travail ct la répnration des accldents
du travail ct des maladies proll'55illlll1elles ue seront pas illlériemes
il cell eS appliquées pour un travail lie même nature dans la même
r(-~!on.

Article 96,
Tout détachement de travail relèvera d'un lieu u'iuterueurent.

Les autorités compétentes de la Puissance déteutric« cl le corn-
mandant de cc lieu d'internement seront responsables Ile t'ohser-
vation dans les détachements de trnvail des dispositions de la
présente Convention. Le commandant tiendra fi jour nue liste des
ddac!H'ments de travail dépendant de lui cl ia couuuuniquera <lUX
dêdêguêslle la Puissante protectri~e, .dll Comilé·. iU,ternatll.lil'!I. de
la Croix-Rouge ou des autres orgamsattons hUlnttll.lalres (jill visîte-
raient les lieux d'interuement. .

CIlAPITR£ VI.
Propriété {JI'rSOllfu:/fr ft ressources lil1ll!lriál',~.

Article 97.
Les internés seront autorisés il .conserver leurs ohjels d cff.;ls

d'usage personnel. Les sommes, chèques, titres, etc., ainsi qne. les
objets de va leur dont ils sont porteurs, ue pourront leur ètn-
enlevés que conlonnément aux procédures l-Iablies. l lu reçu Mtaillé'
leur en sera donné,

Les sommes devront être portées ail crédit dil l't'Iuple de cluruue
interuè, connue prévu ,-I l'article ~JS; elles nl' pourront ètre cou-
vertics en une autre monnaie il moins tillé la législ:llÎon du terr]-
toire dans lequel le propriétaire est interné ne l'e,ig-e, OIJ 'lue l'interll':'
n 'v consente.

-I.cs objets ayant surtout une valeur personnelle ou senlirueutale
ne pourront leur être enlevès.

Une lemme internée ne pourra être fouillée que pal' une Ieunuc.

Lors de leur libération ou de leur rapatriement, les internés
recevront en monnaie Ie solde créditeur du compte tenu confer-

, mément il l'article UR, ainsi que tous les objets, sommes, chèques,
titres, etc., qui leur auraient été retirés pendant l'internement,
exception faite des objets ou valeurs que la PUiSs:111ce détentrice
devrait garder en vertu de sa législation en vigueur. Au cas Oll
un hien appartenant il 1111 interné serait retenu en raisuu de cette
législation, l'intéressé rCCCHa un certificat détalllé.

Les documents de famille ct les pièces d'identité dont Ic,; internes
snnt porteurs ne pourront leur l'Ire retirés que coutre recu. A aucun
moment, les internés I\e devront être sans pièce d'identité. S'ils n'en
possèdent pas. ils recel'ronl des pieces spécii\!es qui seront établies
par les aulorilés dl:tentricc5 ct qlli lem tiendront liell tle pièces
d'identité jusqu'il la fin dl' l'internement.

Les inlern':s pourronl al'oir SUT eux lInc certaine san11m: en
cspèces ou sous forme de bons J'achat, afin de pouvoir faire des
achats.

Article gR.
Tom; ll'~; interués recevrnrlt régu1iêrement des nllocalions pour

1lIJ1IvoÎr acheter des denrées ct un jets tels qlle (lhac, artides de
toilette, etc. Ces allocations pourront revêlir la forme de crédits ou
de bons d'achat.

En flutre, lesiulernés pourron! recevoir des subsides de la
Pllissancc doni ils sont ressortissants, des Puissances protectrices,
de tout org-;1I1islIIl' q\li pOllrrait leur venir en aide, ou de leurs
familles ainsi que ks revenus tic le\lrs hiens conformtrtlent à la
Il:i:(islalioll de la Puissance détentrice. Les montants des s\lbsides
<llIoul's par la Puissance tl'origine sernllt les mêmes pour chaque
catègoric d'internés (infirmes, mal ••des, femmes enceintes, etc.) el
Ill' pf)Urront êlre li:"és par celle Puissance ni distrihués p;tr la
Pui5sance détentrice sur la hase de discriminations interdites p(lr
l'artiele 27 de la présente Convention.

den en de vergoeding terzake van beroepsongevallen en ~ziekten
moeten overeenkornen met de nationale wetten en voorschriften en
met het gebruik ; zij mogen in geen geval achterstaan bi] die,
toegepast voor arbeid van. dezelîde aard in dezcllde streek. De
lonen zullen op billijke wijze worden vastgesteld bij overeenkomst
tussen de gevangenhoudende Mogendheid,. de geïntemeerden en
eventueel de werkgever, indien deze een andër ls dan de gevangen-
houdende Mo"endheid, onverminderd de verplichting van de gevan-
~enhoudende "Mogendheid om kosteloos te voorzien in het onder-
houd van degernterneerde en in de geneeskundige verzorglng welke
zijn gezoudheidstoestand noodzakelljk maakt. Geïnterneerden die
blijvend woruen gebruikt voor werkzaamheden, genoernd in het
derde lid van dit artikel, zullen van de gevangenhoudende Mogencl-
heid een billijk loon untvangen; de arbeidsvoorwaarden en de
vrgoedlrig' terzake van beroepsongevallen en -ziekten mogen niet
achterstaan bij die, toegepast voor arbeid van dezelfde aard in
dezelfde streek.

Artikel 95.
ledere werkgroep rnoet administratief ingedeeld zijn bi] een

internerlngsoortl. De bevoegde autoriteiten van de gevangenhon-
demie Mogendheld en de commandant van dat internerlngsoord
zullen verantwcordelijk zijn voor de naleving van de bepalingen van
dit Verdrag in de werkgroep. De commandant zal dagelijks een
lijst bijhouden van de onder hem ressorterende werkgroepen Cil
dezeter beschikking stellen van cie gedelegeerden van de bescher-
mende Mogendheid, het Internationale Comité van het Rode Kruis
of enige andere menslievende organisatie, die het interneringsoord
rnochten bezneken.

HOOfDSTlJK VI. - Persoontijke eigendommen en geldmidtleten,
Arfikel 97.

Gelnterneerdcn zijn gerechtigd goederen en voorwerpen voor
persoonlijk gebruik te behouden. Geldbedragen, chèques, waarde-
papicrcn, enz., evenals voorwerpen van waardc, welke zij hij zich
hebben, mogen hun slechts overeenkomstig vastgestelde regelen
worden ontnomen. Een gespecifieerd ontvangstbewijs moet hun
daarvoor worden overhandigd.

De gcldbedragcu moeten op de rekcning van iedere geïnterneerde
worden tegoedgcschrcven, zoals bepaald ill artikel gg. Deze hedragen
rnogen niet worden orngerekend in .een andere rnuntsnorr, tcnzij de
wetten l'an hel land waar de eigenaar geïnterneerd is, zulks vcrcisen
of de getnternecrde daarin toestemt.

Voorwerpen welke bovenal een persoonlijke of gevoelswaarde
hebben, mogen hunniet worden ontnomen.

Een vrouwelijk geïntcrneerde mag uitsluitend door een vrouw
worden gefouillcerd, .

Bij hun invrijheidstelling of repatriëring zullen de geïnterneerden
in geld ontvangen het tegoed van hun rekening, hijgehouden over~
eenkomstig arfikel 98, benevens alle voorwerpen, geldbedragen,
chèques, waardepapieren, enz., welke hun tijdens de internering
zijn ontnornen, met uitzondcring van de voorwerpcn of waarde-
papieren, door de gevangenhoudende Mogendheid op grond van
haar van kracht zijnde wetten achtergehouden. Ingeval 'eigendom-
men van een geïnterneerde op grond van deze wetten worden
achtergehouden, zal de belanghebbende een gespecifieerd ontvangst-
bewl]s ontvangen,

Fnmiliepapieren en identiteitsbewijzeu, welke geïnternccrden bij
zich hebb~n, mogcn hun slechts tegen ontvangstbewijs worden ont-
nomen. NlI1lmer mogen geïnterneerden zonder identiteitsbewijs zijn.
Indien zij er geen hezitten, wllell zij speciale door de gevilngen-
houdende. autoriteiten opgestelde bewijzen ontvangeil, welke voor
hen tot het einde der internering als identiteitsbewijs zullen dienen.

Geïnterneerden mogen enij); geldin gangbare 111unt of in de
vorm van aankoopbonllen bij zich dragen, ten einde inkopen te
kllnnen doen.

ArtikelOS.
Aan iec!ere geïnterneerde zal op geregelde tijden een t{)l~la.ge

worden lIJlbetaald 0111 hem in staat te stellen levensmiddelen ell
voorwerpen als tabak, toiletartikelen, elIZ. te kopen. Deze toe-
lagen kllnnen worden verstrekt in de vorm van eredieten oF aan-
koopbonnen.

Geïllterneerden mogen bovendien toelagen ontvangen van de
Mogendheid van welke zij onderdanen zijn, van de beschermende
Mogendheden, van iedere orj:fanisatic tot hulpverlening of van
hun f~milie, alsmede de Dpbl'engst van hun eigendoll1men over~en-
komslIg- de wetten van de gevangenhoudende Mogendheid. Het
bedrag der toelag-en, toegekend door de Mogendheid van welke
zij onderdanen zijn, znl gelijk zijn voor iellere categorie van geïn-
t~rneerden (gebrekkigelI, zieken, zwangere vl'ouwen, enz.) en' mag
niet door deze Mogendheid worden vastgesteld noch door de
gevangenhoudende Mogendheid worden verdeeld op grondslag van
onderscheid tussen geïnterneerden, als in artikel 27 vall dit' Ver-
drag verboden.



IIOOI'OSlUK VI L - Administroti« en luclü.
Arlikel99.

letler iutemeringsoord zal woruen geplaatst onder het gezag
van CCII officier ol verantwoordelijk ambtenaar, daartoe gekozen
uit de geregelde krijgsmacht of de bestaande civiele administratie
van de gevaugenhoudende M.ogemlheitl. De officier ot arnbtenaa r,
belast met hel gezag over het internerlngsooru, moet in het bezit
t.ijn vau de tekst van dit Verdrag ill tic officiële taal of èén der
ullidële 'talen van zijn land en zal verantwoordelijk zijn voor de
tuepassing daarvan. Het personeel, belast Illet het toezichr op
gejuterneeruen, moet onderricht zijn in de bepatingen van dit
Verdrag en van de regtemeuten, vastgcsteld om de tuepassing
danrvan te verzekeren.

De tekst van dit Verdrag en de tekstcn "an bjjzonderc overeen-
komsten, ingevolge dit Venlrag geslotcn, zullen, in een voor de
geïnterneenien begrijpelijke taal, in het iuterncrlngsoord worden
aaugeslagcu of zich in het bezit ván het Cornitè van geïuterueer-
den bevinden.

Voorschriftcn, orders, waarschuwingen eu bekendmakingen van
iederc anrd zullen aan de getnterneenlen worucn medegedeekl en
hl een vuor hen hcgrijpclijkè taal in hel interneringsoord worden
aaugeslageu. '

Alle orders en bcvelen, tot geïuterueerden persounlijk gericht,
moetcn eveueeus in een voor hem begrljpclijke taal worden
gegcvcn.

Article 100. Artikel 100.
La discipline dans les lieux d'internement doit être compatible De tucht ill interueringsoorden moet verenigbaar zijn Illet de

av el: les principes d'humanité el ne comportera en aucun cas des beginseten van menselijkheid en nwg in geen geva! voorschriften
règlements imposant aux internés des fatignes physiques dangereuses inhouden, welke aan geînterneerdcn licharnelijke inspanuing,
pour leur santé Otl des brimades d'ordre physique Otl moral. Le gevaarlijk voor hun gezondheid, dan wel lichamelijke of geestelljkc
tatouage. ou l'apposition de marques ou de signes corporels d'idenfi- rnartelingen zoudcn opleggen. Tatouër ing of het aanbreugen van
fication sont interdits. herkenningstckens op het lichaarn is verbodcn.

Sont notamment interdits les stations on les appels prolongés, In het bijzonder zijn verboden langdurig staan of langdurig!:
les exercices physiques punitifs, les exercices de manœuvres rnili- appèls, lichamelijke oeteningen ats stralmnatregel, militaire exerci-
taires ct les restrictions de nourriture. tics en beperkingeu van het voedselr antsoen.

Article 101. ArtikellOl.
Les internés auront Ie droit de présenter aux autorités au pou voir . Geînternccrden hebben het "recht bij de autoriteiten in wier macht

desquelles ils se trouvent leurs requêtes concerna ni le régime auquel zij zich bevinden, verzoeken in te dicnen met betrekking tot het
ils sont soumis. huerucringsrcgicm waaraan zij zijn onderworpcn.

Ils auront également, sans limitation, te droit de s'adresser suit I Evcnxo hebben zi] onbeperkt het recht, hetzt] dour tussenkomst
par l'entremise du comité d'internés, soit directement, s'ils l'estiment van hel Comité van gernterneerdeu, hetzij rechtstrecks indien zij
nécessaire, aux représentants de la Puissance protectrice, pour leur zulks noodzakelijk achten, zich te wendcn tot de vertcgenwoor-
indiquer les points sur lesquels ils auraient des plaintes il formuler I digers van de beschermeude Mcgcndheld, om hun aandacht te
à l'égard du régime de l'internement. I vestigen op de punten waarover zi] zich mochten hebbcn te hekla-

gen II1Ct betrekking tot het regiem der internering.
Ces requêtes et plaintes devront être transmises d'urgence sans Deze verzockcn en klachten moeten Illet spoed en zondcr wijzi-

ruodification. Même si ccs derniéres sont rl:.:onnues l1(1n fOllllécs, ging worden doorgezonden. Zelfs intlien deze als ongegrond
elles ne pourront donner lieu à aucune punition. worden aangemerkt, Illogen lij geen aanleiding geven tot enigerlei

bestraffing.
De (omites van geïnterneenjen kunnen aan de verlegenwoor-

digers .an de hesdlermende Mogendheid periodieke rapporten over
de toestand in de irl\crneringsoorden en de hehodten van de geïn-
t';rneerden zenden.

- 101

Pour chaque interné, la Puissance détentrice tiendra tin compte
régulier au crédit duquel seront portés les allocations mentionnees
au présent article, les salaires gagnés par l'inlerné, ainsi que les
envois d'argent qui lui seront taus. Seront égaiement portées il
5011 crédit les sommes qui lui sont retirées et qui pourraient ètre
disponibles tu vertu de la législation en vigueur dans le territoire
où l'interné sc trouve. Toute fncilltè compntible avec la législation
en "lj.(ucnr dans le territoire intéressé lui sera accord ce pour
envoyer des subsides il sa famille et aux personnes dépeudaut êcono-
ruiquement dl: lui. Il pourra prélever sur ce compte les sommes
nécessaires il ses dépenses personnelles, dans les limites fixees par
la Puissance détentrice, Il lui sera accordé en tout tcmos des
facilités raisonnables en vue tic consulter son compte ou lh: sc ••
procurer des extraits. Cc compte sera communiqué, sur demande,
ft la' Puissance protectrice et suivra l'interué en cas tic transfert de
celui-ci.

ü""'ITIlE V I I. - Administration et dlsciptine.
Article 99.

Tout lieu d'internement sera placé sons l'autorité d'un olficier
ou fonctionnaire responsable, choisi dans les forces militaires
régulières on dans les cadres de l'administration civile régulière
de la Puissance détentrice. L'officier on le Ionctionnaire commandant
le lieu d'internement possédera, dans la langue officielle ou dans
une des tangues otficielles de son pays, le texte de la présente
Convention et sera responsable de l'application de celle-ci. Le
personnel de surveillance sera instruit des dispositions lie la pré-
sente Convention ct des règlements ayant pour objet 5011 applica-
lion.

I.e texte de la présente Convention ct les textes des accords
spéciaux conclus conformément il la présente Convention seront
affichés il l'intérieur du lieu d'internement dans une langue que
comprennent les internés, ou bien Sc trouveront en possession du
comité d'internés,

Les règlements, ordres, avertissements ct avis de toute nature
devront être conuuuniqués aux internés el affiehés à l'intérieur des
lieux d'internement dans une langue qu'ils comprennent.

TOllS les ordres el' commandements adressés individuellement à
lies internés devront également être donnés dans une langue qu'ils
comprennent.

Les comités d'i(\tern~s pourront envoyer aux représentants de la
Pl1issanl:c protectriœ des rapports périodiques sur la siluiltillll"lfans
les lieux tI'internement et les besoins tics internés.

IJe gevangenhoude ••••e Mogendlleid zal voor iedere geïnter-
neerde een rekening aanhouden, waarop tegoedgeschreven zullen
worden de in dit artikel genoemde toelagen, het door de getnter-
neerue verdiend loon. en LIe door hem ontvangen geldzendingen
benevens de geldbedragcn wetke hem zijn ontnomen en ingevulge
de op het grondgebied waar de gelnterneerde zich bevindt, van
kracht zijnde wetten, beschikbaar mochten zijn. Voor zover verenig-
baar met de in het betrokken land van kracht zijnde wetten, zullen
aan een gelnterneerde alle Iaeititeiten worden verleend om geld-
zenuingen over te makeu aan zijn famille en aan de personen
die van hem afhankelijk zijn. ~lij mag van deze rekening de 'bedra-
gen opnemen, nodig voor zijn persoonlijke uitgaven, binneu de
door de gevilllgcnhoudende Mogenóheid vastgestelde grenzen. Hi]
zal te allen tijde, voor zover redelijkerwijs mogelijk, de gelegcn-
heid hebhen navraag tc doen naar de stand vau zijn rekening of
zich daarvan uittreksels te verschaffen. De stand yan de rekening
zal, op verzoek, aan lie bescherrnende Mogendheiû worden mede-
gedcch.l, terwijl tic rekening dl' geïnterneerde zal volgen in geval
vau overplaatsing.

Article 102. Arlikel 102.
Dans l:haquc lieu d'internemenl, les internés élironl lihrement, In ieder interneringsoonl zullen de geïnterneerden iedere zes

tons les six I1tois ct all scrutin secret, les Illembres d'tin comité maanden, bij vrije en geheime stemming, de leden vall een Comité
chargé de 11'5 représenter auprés des autorités de 1.1 Puissanl:e kiezen, dat lot taak zal hebben hen te vertegenwoordigen hij de
L1étentriœ, auprè5 Lies PuissanCt~5 protectrices, dil Comité ,Înternalio- I autoriteiten van de gcvangenhol1llende Mogendheid, bij de bescher-
na! de la Croix-Hollge et tic tout autre organisme qui leur viendrait lillende Mogendheden, het Internationale Comité viln het Hode-
en aide. Les membres de cc comité semnt réélig·ihlcs. t<rtIi~ en bij ieóere andere organisatie tot hulpverlening aan de

geïnterneerden. De leden van dit Comité zijn herkiesbaar.
Les internés élus entreront en fonctions aprés qnc leur l;lel:1ion De aldus gekozen geïnlerneerden lIdlen in functie treden nadat

aura reçu l'approbation de l'autorité détentrice. Les Illotifs de refus I hUll verkiczing cloor de gevangenhoudcnde autoriteiten is goedge-
Oll de destitution éventuels seront colllllluniqués aux Puissances keurd. De redcnen voor l'en eventuele weigering of ontzetting
protedril'c5 Întércssées. Imoelen aan de befan~he\)hende beschermende Mogendheden wor-

den medegedeeld,



Article 103.
Les comités d'internés devront contribuer au bien-être physique,

moral ct inteüectuel dc!:> internés.
En particulier, au cas où .les internés décideraient d'organiser

entre eux un système d'assistance mutuelle, cette organisation
serait de la compétence des comités, indépendamment des tâches
spéciales qui leur sont confiées par d'autres dispositions de"la
présente Convention.
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Artikel 103.
De Cornité's van gdnterneerden moeren het tichametiik, moreel

en geestelijk welzijn der geîuterneerden bevorderen.
In hel bijzonder ingeval de geïnterneenlen mochten besluiten in

hun midden een systeem van onderliage bijsland te organiseren,
zal deze organisatie tot de bevoegdheid van de Comites behoren,
naast de bijzondere werkzaamheden waarmede áj ingevolge
andere bepalingen van dil Verdrag zijn belast.

Artikel 104.
Leden van Cornité's van geïnterneerden mogen niet tot enige

andere arbeid worden verplicht, indien de uitoefening van hun
functie daardoor zou worden bemoeilijkt.

Leden der Comité's kunnen onder de geïnterneeruen de hulp-
krachten aanwijzen, die zij nodig mochten hebbea, Alle no.dige
Iaciliteiten zullen hun worden verteend, in hel bijzouder ecn zekere
mate van bewegingsvrijhetd, vereist voor de vervnlling van hun
taak (bezoeken aan werkgroepeu, het in onlvangsl nernen van
goederen, enz.).

Toutes facilités seront également accordées aux membres des Evenzo zullen aile f aciliteilen worden verleend aan de leden
comités' pour leur correspondance postale et télégraphique avec der Comité's voor huucorrespondentie per post Cil telegraat met
les autorités détentrices, avec les Puissances protectrices, le I de gevangenhoudende autoriteiten, de beschennende Mogeudheden,
Comité international Lie la Croix-Rouge ct leurs délégués, ainsi het intemation-! •• Comité van hel ROde-Kruis en hun gcdetegeerden,
qu'avec les organismes qui viendraient en aide aux internés. Les alsrnede mel de organisaties tot hulpverlening aan getnterneerden.
membres des comités se trouvant dans des détachements jouiront I Ledcn der Cornité's, die zich in een werkgroep bevinden, zullen
des mêmes facilités pour leur correspondance avec leur comité du ! dczelfde Iaclüteiten genieten voor hun correspondentie mel het
principal lieu d'internement. Ces correspondances ne seront III Comité van het interneringsoord waartoe de werkgroep behoort.
limitées, ni considérées comme faisant partie du contingent men- I Deze' correspondentie mag niet worden beperkt, noch worden
tionné à l'article 107. beschouwd als een deel van het in artikel 101 genoemd aantal

. I brieven en brletkaarten.
Aucun membre du comité ne pourra être transféré, sans que Ie Geen lid van een Comité mag worden overgeptaatst zonder dat

temps raisonnablement nécessaire lui ait été laissé pour mettre 5011 hemcen redelijke lijd is gelalen zijn opvolger op de hoogte te
successeur au courant des affaires en cours. stellen van de.lopend.· -aken

Article 104.
Les membres des comités d'intentés ne seront pas astreints

il un autre travail, si l'accomplissement de leurs Ionctions devait
~n être rendu plus difficile ..

Les membres des comités pourraient désigner parmi les. internés
les auxiliaires qui leur seront nécessaires. Toutes facilités maté-
rielles leur seront accordées ct notamment certaines libertés de
mouvement nécessaires à j'accomplissement de leurs tâches (visites
de détachements de travail, réception de marchandises, etc.).

CfIAPITI~E Vl ll. - Retaiions avec îexiérleur.
Article WS.

Dès qu'elles auront interné des personnes protégées, les Puis-
sances détentrices porteront IL leur connaissance, à celle de la
Puissance dont elles sont ressortissantes et de ICLIr Puissance
protectrice, les mesures prévues pour l'exécution des dispositions
du présent chapitre; elles notifieront cie rnème toute modiflcatlon
apportée à ces mesures. .

HOOfOSTUK VIII. - Betrekkingen met de buite/1lvudd.
Arllkel 105.

Zodra zij beschermende pcrsonen interneren, zullen de gcvangen-
houdende Mo!{endheden aan hen en aan de Mogellh~id van welke
zij orulerdauen zijn, eu <lan hun beschermende Mogendheid de
maatregelen ter kennis brengen, welke zl] tot uitvoering van de
bepalingen van dil hooldstuk hebben genomen. Evenzo zullen zi]

I icdere wijziging in deze maatregelen ter kennis van de betrokken
Partijen brengen.

Article 106. Artikel 106.
Chaque interné sera mis en mesure, dès son internement, ou au Zodra zij beschermde personen interneren, zullen de gevangen-

plus tard une semaine après son arrivée dans un lieu d'internement cen interneringsoord en evcnzo in geval van ziekte, overbrengmg
et de même en cas de maladie ou de transfert dans un autre lieu . naar een ander interneringsoord of naar eeu ziekeninrichting, znl
d'internement 0\1 dans lin hôpital, d'adresser directement à sa iedere gernterncerde in de gelegenheid worden gesteld enerzijds
famille, d'une part, et à l'Agence centrale prévue á l'article 140, aan zijn Iarnilie en anderzijils <lan het Centraal Bureau, bcdoeld
d'autre part, une carte d'internement établie si possible selon le in- artikel 140, rechtstrceks een internermgskaart Ie zenden, zo
modèle annexé il la présente Convention, les informant de son inter- ruogelijk overeenkomstig het als bijlag-e aan dit Vcrdrag gehecht
nernent, de son adresse et de son état de santé. Lesdites cartes jmollel, welke hen inlicht over ~'il\ internering, mires en gezond-
seront transmises avec toute la rapidité possible et ne pourront . heidstoestand. Bedoelde kaarten -uoeten . met de grootst mogelijke
être retardées d'aucune manière. I spocd worden doorgezonden en n-ogen op gcen enkele wijze wor-

den opgehouden.
Article lOi. Artikel \07.

Les internés seront autorisés à expédier ct à recevoir des lettres Geluterncerden zijn gereéhtigd brieven en briefkaarten te ver-
et des cartes. Si la Puissance détentrice estime nécessaire de zenden en te outvangen, Indien de gcvangenhoudende Mogend-
limiter le nombre de lettres ct de cartes expédiées par chaque he id hel noodzakelijk acht het aantal door iedere geinteruecrde te
interné, ce nombre ne pourra pas être inférieur à deux lettres vcrzenden brieven en briefkaarten te beperken mag dit aanlal
et quatre cartes par Illois, établies autant que possible selon les niet lager worden gesteld dan twee bricven en vi~r brielkaarten per
modèles annexés il la présente Convention. Si des limitations maaud, zoveel rnogelijk overeenkomstig de als bijlagen aan dit
doivent être apportées à la correspondance adressée aux internés, I Verdrag gehechte modellen. Indien de tot geïn1erneerden gerichte
clics ne pourront être ordonnées que. par leur Puissance d'origine, correspondeutie moet worden beperkt, lIlàg dit slechts worden
'évcntucücmcnt sur den~ande de la P~lissance détel\~ri~e. Ces lettres voorgeschreven door de Mogendheid yan welke zi] onderdanen zijli,
et ces cartes devrant ètre transportees dans un délai raisonnable; cventuccl op verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid. Deze
eilcs ne pourront être retardées ni retenues pour motifs de discipline. brieven en brielkaartcn moelen binnen een redetijke termijn wordcn

vervoerd ; zi] rnogen niet worden opgchouden of achtergehouden
bi] wijze van tuchtmaatregel. .

Les internés qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur Geînterneerden die sedert lang zonder bericht van hun naaste
famille ou qui sc !rouyent d~ns .l'illlpossih,ilité d'en recevoir. ou de falllilielel!en ziju, of die nict in de gelegenüeid zijn langs de gewone
lUI en donner par voie ordinaire, de meute que ceux qUI sont wcg bericht van hen te ontvangen oi aan hen te zenden, cvcnals
séparés des leurs par des distances considérables, seront autorisés; degeuen die zich zcer ver van de hunnen bevinden, zijn gerechtiRd
à exp(~dier des télégrammes, COlltrc paiement des taxes télégra- telegrammen te zenden, tegen betaling van de telegraafkosten in
phiques, dans la monnaie dont ils {lisposent. Ils bénéficieront égale~ de 1II1lntsoort waarover zij beschikken. Dc~e maatregel zal evcneells
ment d'.nne tel!e !ncsure en ens ll'urgence rccolll,lUC. , . voor hen van toepassing zijn in als dringend erkende gel'<llIcn.

Ell regie geIlerale, la correspolldan~e des II1tcrlles ser<l rédigée In den regel zal de correspondentie van geïnterlleerden in hUll
(!an~ leur langue maternelle. Les Parites au cOllfllt pourrollt auto- moedert(lnl wonlen gevoerd. Oe Partijen bij llet conflict knnnen
fisel' la correspondance en d'antres lnngues. correspondentie in nndere talen Iocstaan.

Article 108. Artikel 108.
Les il1tl~rnés seront autorisés0 ~ec~v?ir, par voie P?stale Otl .geïnterneerden zijn gerechligd, per post of op iedere anùere

par tous autres moyens, des envol~ IndlV!Uuels ou COlfcctlfs conte- WIJze, persoonlijke of collectieve zendingen te onlvangen, welke
na.nt. l1otalllll1CI~t .dcs denr~cs alllllelltalr~s, des .v~tc~lel~ts, des in het bijzonder bevatten levensmiddelen, kleding, gcneeskllllllil;(e
l!lcdlcaments,. ainSI que .~es III:re5 .ct. des ~~Jets destines a .r~pondre ucnodlgdileden, alsmede boeken en voorwerpen tot voorziening ill
a lellrs besuIlls en matiere de rcllglol~, d etudes (:u \.le !olsm;, Çes 11l1n behoeften op godsdienstig terrein ol op het gebied van
envoIs !lC IH>l1rron.t. ~J1.aucune façon, hbérer la PlIlssance détent~lce ofllwikkelinl:: of olltsp<lnlling. Deze zel1ding~n zullen de gevangen-
des obligations qUI lUI Incombent en vertu tic la présente Conventlol]' IlOudende Mogendheid in gef1(~11dele ontheffen v<ln de verplichlingen

I welke krachtens dît Verdrag op haar rusten.
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Ali cas où il deviendrait nécessaire, pour des raisons d'ordre
militaire, Je limiter la quantité de ces envois, la Puissance pro-
tectrice, le Comité- international de la Croix-Rouge, Oll tout autre
organisme venant en aide aux internés, qui seraient chargés de
transmettre ces envois, devront en être dûment avisés.

Les modalités relatives il l'expédition des envois individuels
ou collectifs feront l'objet, s'il y a lieu, d'accords spéciaux entre
les Puissances intéressées, qui ne pourront en aucun cas retarder.
la réception par les internés des' envois de secours. Les envois
de vivres Oll de vêtements ne contiendront pas cie livres; les
secours médicaux seront, en général, envoyés dans des colis
collectifs.

Article 109.
A défaut d'accords spéciaux entre les Parties au conflit sur

les modalités relatives il la réception ainsi qu'à la distribution
des envois dc secours collectifs, le règlement concernant les envois
collectifs annexé il la présente Convention sera appliqué,

Les accords spéciaux prévus ci-dessus ne pourront en aucun
cas restreindre le droit des comités d'internés de prendre possession
des envois de secours collectifs destinés aux internés, de procéder
il leur distribution ct d'Cil disposer dans l'intérêt des destinataires.

Ils ne pourront pas non plus rcstreilulre le droit qu'auront les
représentants de la Puissance protectrice, du Comité international
de la Croix-Rouge ou de tout antre organisme venant en aide aux
internés, qui seraient chargés de transmettre ces envois collectifs,
d'en contrôler la distribution il leurs destinataires.

Article 110.
Tous les envois de secours' destinés aux internés seront exempts

de tous droits d'entrée, de douane et autres,
Tous les envois y compris les colis postaux de secours ainsi

que les envois d'argent, en provenance d'autres pays, adressés
aux internés ou expédiés par eux par voie postale soit directe-
ment, soit par l'entremise des bureaux de rènscigncments prévus
it l'article 13G ct de l'Agence centrale de renseignements prévue
il l'article 140, seront exempts de toute taxe postale aussi bien
dans les pays d'origine et de destination que dans les pays inter-
médiaires. A cet effet, notamment, les exemptions prévues dans la
Convention postale universelle de 1947 ct dans les arrangements
de l'Union postale universelle, en faveur des civils de nationalité
ennemie retenus dans des camps ou dans des prisons' civiles, seront
étendues aux autres personnes protégées internées SOllS le régime
de la présente Convention. Les pays qui ne participent pas à ces
arrangements seront tenus d'accorder les franchises prévues dans
les mêmes conditions.

Les frais de transport des envois de secours destinés aux inter-
nés, qui, en raison de leur poids ou pour tout autre motif, Ile
peuvent pas leur être transmis pm voie postale, seront il la charge
de la Puissance détentrice dans tous les territoires placés sous
son contrôle, Les antres Puissances parties il la Convention sup-
porteront les Irais de transport dans leurs territoires respectifs.

Les frais résultant du transport de ces envois, qui ne seraient
pas couverts aux termes des alinéas précédents, seront à la charge
de l'expéditeur.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de réduire autant
que possible [es taxes télégraphiques pour les télégrammes expé-
diés par les internés ou qu] leur sont adressés,

Article 11 I.
Au cas où les opérations militaires empêcheraient les Puissances

intéressées de remplir l'obligation qui leur .incornbe d'assurer le
transport des envois prévus aux articles 106, 107, 108 ct 113, les
Puissances protectrices Intéressées, Ic Cornitó international de la
Croix-Rouge ou tout autre organisme agréé par les Parties au
conilit, pourront entreprendre d'assurer le transport de ces envois
avec les moyens adéquats (wagons, ca mi.ous, bateaux ou avions,
clc.). A cet effet, les Hantes Parties contractantes s'elforceront de
leur procurer ces moyens de transport et d'en autoriser la circu-
lation, notamment en accordant les sauf-conduits nécessaires.

Ces movcns de transport pourront ég-alcmel1t êtr.e utilisés pour
acheminer :

a) la correspond<lllce, les listes et les rapports échangés entre
l'Agence centrale de renseignements prévlle it l'article 140
et les ßlIfealiX n<llionaux prévus il l'article 136;

hl la correspondance ct les rapports concernant les internés
qlle leo Puissances protectrices, Ic Comité internationai de
la Croix-Rouge ou tout autre orgHnif;i11e venant en aide allX
internés échangent soit avec leurs propres délégués, soit avec
les Parties H\I conflit.

lngeval hetom militaire redenen noodzakelijk is de hoeveelheid
van deze zendlngen te beperken, moeten de beschermende Mogend~
heid, het Internationale Comité van het Rode-Kruis of enige andere
organisatie tot hulpverlening aan de geinterneenlen, belast met
het verzenden van deze zendingen, daarmede behoorlijk in kennis
worden gesteld,

De wijz~ van verzending. van persoonlijke of collectieve zendin-
gen zal, zo nodig, worden geregeld bij bjjzondere overeenkomst
tussen de belanghebbende Mogendheden, wetke in geen geval
vertraging in de ontvangst door de geïnterneerdën van zendingen
tot hulpverlening mag veroorzaken. Zendingen van levensmiddelen
of kleding mogen geen boeken bevatten; zendingen van genees-
kundige benodigdheden zullen in het algemeen in coltectieve pak-
ketten wordeu verzonden,

Artiket lOO.
Bi] gebreke van bijzondere overeenkomsten tussen Partijen bij

het conflict over de wijze van 'ontvangst en verdeling van collee-
tieve zendingen tot hulpverlening, znl het reglement betreffende
collectleve zendingen, hetwelk als bijlage aan dit Verdrag is
gehecht, van toepassing zijn. ,

Bovenbedoetde bijzondere overeenkomsten mogen in geen geval
het recht van de Cornité's van geïnterneerden beperken orn bezit
te nemen van voor geïntemeerden besternde collectieve zendingen
tot hulpverlening, over te gaan tot de verdeling daarvan en daar-
over te beschikken in het belang van de geadresseenlen.

Deze overeenkornsten mogen evenmin het recht beperken van
de vertegenwoordigers van de beschermende Mogendheid, het
Internationale Comité van het Rode-Kruis of cuige andere orga-
nisatie tot hulpverlening aan geïnterneerden, helast met het ver-
zendcn van deze collectleve zendingen, om tee te zien op de verde-
ling daarvan- onder de geadresseerden.

Artikel i10.
Alle zendingen tot hulpverleuing aan geïnterneerden zullen

vrij gestekl zijn van invoerrechten, accijnzen en andere rechten.
Alle postzendingen, pakketten tot hulpvcrlenlug en geldzendingen

inbegrcpen, uit andere landen gezonden aan geïnterneerden dan
wel door heu verzonden per post, herzij rechtstreeks, hetzij door
tussenkomst van de Inforrnatiebureaux, bedoeld in artikel 136, en
het Céntraal lnformatiebureau, bedoekl in artikel140, zullen vrij-
gesteld zijn van port, zowel in het land van herkoinst Cil van
bcstcmming, als in dl" landen van doorvoer, Te dien einde zullen,
in hct bijzunder, de vrijstellingen, voorzien in het Wereldpost-
verurag van 1947 en in de overeenkomsten van de Wcreldpost-
vereniging tcn bchoeve van burgers van vijandelijke nationaliteit,
vastgehouden ill karnpen of in burgcrgevangenlssen, worden uit-
gebreid tot de andere geïntemeerde personen die krachtens dit
Verdrag worden bescherrnd, De landen die niet zijn aangesloten
bij bovengeuocrndc regelingen, z ijn verpticht port-vrijdom te ver-
lenen onder dczelfde voorwaarden.

De vervoerkostcn van zendingen tot hulpverlcning; besternd
voor geïntel1lccnlen, wclke, ten gevolge van haar gewicht of orn
enige andere redon, hun niet per post kunnen worden toegezonden,
Zlillen. ten laste komen van de gevangenbouuende Mogendheid in
alle gebietlen w.elkc zi~,h ~!lder ..ha~r gezag bevinden. De overige
Mogendheden die parti] zIJn bi] dit Vcrdrag, zullen de vervoer-
kesten i.n haar onderscheiden gebieden dragen.

De uit het vervoer van deze zendingen vnortvlueiende kosten
welke niet worden gedekt door de bepalingen van de voorgaandc
leden, zullen tcn laste komen van de afzender. -

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen er ZOVL'€I mogetijk
naar streven de tarleven, berekend voor telegraml11en welke door
geïnterncerden vcrzonden of aan hen gericht wortlen, te verlagen.

A rtikel III.
Ïngeval militaire operaties de betrokken Mogendhedell zoudcn

beletten de op haar rustende verplichting na te komen 0111 het
vcrvoer van de zendingen, hedoeld in de artikelen 106, 107, 108 en
113, te verzorgen, mogcn de betrokken bescherrnendc Mogend-
heden, hct lr:ter~1iltl~nalc Comité van het Rode-Kruis of enige
andere o~g;lI1Jsatle die daarvoor toestemming van de Partijen bi]
h~t conf licl heeft ontvangen, trachten het vervoer van deze zen-
dingcn te doen plants vinden Illet passende middelen (spoorweg-
wagons, vrachtnuto's, vaartulgen of vliegtuige» enz.) De Hoge
Venlragsluitende Partijen zullen trachten hun int daÎ doel deze
vervoerrniddelen te verschaffen en het verkeer ervan toc te staan
ill het hijxonder .door Itet verstrekken van de nodige vrijgeleiden:

Deze vervocrmiddeten mogen eveneens worden gebruikt 0111 te
vervoeren:

(I) de cO,rreSI)ondentie, lij~ten en rapporten, uitgewisseld tussen
het Celltraal Informatiebureau, bedoeld in artikel 140 en de
nationale Bureaux, bedoeld in artikel 136; ,

IJ) de correspondentie ell rapporten betreffencle geïnterneerden
,,;elk; de beschermende .Mogend!tcdcf1, het 'nternatioflal~
C0I111té va.1l het Rode-KrUIS of enIge anucre organisatic tot
hulpvcrlel1l11g nüll de p;eïnterneerdcll, uitwisselen hetzÎj met
hun ,ergen gedelegeerden, 11etzij met de Partijen bij het
confliCt.
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Les présentes ëispositions ne restreignent en nen le droit de

toute Partie nu conflit d'organiser, si elle le préfère, d'autres
transports ct de délivrer des sauf-conduits aux conditions qui
pourront être convenues.

Les frais occasionnes par remploi de ces moyens de transport
seront supportés proportionnellement il l'importance des envois
par les Parties au conflit dont les ressortissants bénéficient de
ces services.

Article 112.
La censure de la correspondance adressée aux internés ou expé-

diée par eux devra être laite dans le plus bref délai possible.
Le contrôle des envois destinés aux internés ne devra pas

s'effectuer dans des conditions telles qu'il compromette la conser-
vation des denrées qu'ils contiennent et il se feril en présence du
destinataire ou d'un camarade mandaté par lui. La remise des
envois individuels ou collectifs aux internés ne pourra être retardée
sous prétexte de difficultés de censure.

Toute interdiction de correspondance édictée par les Parties
au conflit, pour des raisons militaires Oll politiques, ne pourra
être que temporaire et d'une durée aussi brève que possible.

Article 113. "
Les Puissances détentrices assureront toutes les facilités raison-

uables pour la transmission, par l'entremise de la Puissance pro-
tectrice ou de l'Agence centrale prévue it l'article 140 ou par
(l'autres moyens recllIis, de testaments, de procurations, ou de tous
autres documents destinés aux internés ou. qui émanent d'eux.

Dans tous les cas, les Puissances détentrices faciliteront aux
internés l'établissement ct la légalisation eu bonne et duc forme
de ces documents; clics tes autoriseront en particulier à consulter
un juriste.

Article 114.
La Puissance délentrice accordera aux internés toutes facilités

compatibles avec le régime de j'internement et la législation en
vigueur pour qu'ils puissent gérer leurs biens. A cet effet, elle
pourr a les autoriser á sortir du lieu d'internement, dans les cas
urgents, ct si les circonstances le permettent.

Article 115.
Dans tous les cas où lin interné sera partie à 1111 procès devant

un tribunal quel qu'il soit, la Puissance détentrice devra, sur la
demande de l'intéressé, informer le tribunal de sa détention et
devra, dans les limites légales, veiller à cc que soient prises toutes
les mesures nécessaires pour qu'il ne subisse aucun préjudice du
fait de son internement, en ce qui coucerne Ja préparation et la
conduite Ile son procès, ou l'exécution de tout jugement rendu par
Ie tribunal,

Article 116.
Chaque interné sera autorisé à recevoir à intervalles réguliers,

et aussi fréquemment 'luc possible, des visites ct en premier lieu
celles de ses Ilroc hes.

En cas d'urgence et dans la mesure du possible, notamment en
cas de décès Oll de maladie grnve d'un parent, t'interné sera auto-
risé à se rendre dans sa famille.

ClIArrm!' IX. - Sanctions pénales et disciplinaires.
Article 117.

SOllS réserve des dispositions dn présent chapitre, la lógislation
en vigueur sur le territoire où ils se trouvent continuera de s'appli-
quer illlx internés qui commettent des infractions l'enliant l'inter-
nement. .

Si les lois, règlements ou ordres généraux déclarent punissables
des actes commis par les internés, alors 'lUC les mêmes actes ne
le sont pas quand ils sont commis par des personnes qui ne sont
pas internées, ces actes ne pourront entraîner que des sanctions
disciplinaires.

l lu interné ne pourra, it raison du 1110me fait ou du 1110rne chef
d'accusation, ètre puni qu'une seule fois.

Article 118.
POUf fixer la peine, les tribunaux <)U autorités prendront en

cousidèratiun, dans la pins large mesure possible, le fait que le
prévenu n'est pas un ressortissant lie la Puissance détentrice.
Ils seront libres d'allél1uer la pcïne prévue pour l'infraction dOllt
est prt:venu l'interné ct ne seront pas tenus, it cet effet, d'o!lserver
le minimum de celte peine.

Sont interdites toutes incarcérations dans des locaux non éclairés
par la lumière du jour et, d'une manière générale, toute forme
quelconque de cruauté.

Les internés punis ne pourront, après avoir subi les peines qui
leur auront été inflîll'ces disciplinairement Ou jndiciairement, Nre
traités (Iifférernrncnt des autres internés.

La durée de la détention préventive subie par Uil interné sera
déduite de toute peine privative de liberté qni lui serait infligée
disciplinnirement on judiciairement.

Deze bepalingen beperken in genen deleJiet recht van iedere
Parti] bij het conllict om, indien zi] zulks verkiest, het vervoer op
andere wijze te organiseren en vrijgeleiden, te verstrekken op
evereen te komen voorwaarden.
. De kesten, .veroorzaakt .door het gebruik van deze vervoer-

middelen, . zullen naar evendigheid .worden gedragen door de
Partijcn bi] het conflict, wier onderdanen daarvan prnfijt trekken.

Artikel II;,!.
De censuur van aan geïnterneerdcn gerichte of door hen ver-

zonden correspondentie moet zo snel mogelijk geschledes.
Het ouderzoek van voor . gelnterneerden bestemde zendingen

mag nict op zodànige wijze geschieden, dat de daarin aanwezige
levensmiddelen aan bederf worden blootgesteld en zal worden
ultgevoerd in tegenwoordigheid van de geadresseerde of van een
door hem gevolmachtigd rnede-geïnterneerde. De uitreiking van
persoonlijke of collectieve zcndingen aan gctntcrneerden mag niet
worden vertraagd onder voorwendsel van moeilijkheden bij de
censuur.

lcder verbod om te corresponderen, door de Partijen bij het
conflict om militaire of politieke redenen uttgevaardlgd, mag slechts
'van tijdelijke aard en van zo kort mogelijke duur zijn.

Artikel tl3.
De gevangcnhoudende Mogendheden zullen alle redelijke facili-

teiten verlencn voor de verzending, door tussenkomst van de
bescherrnendc Mogendheid of het Centraal Bureau, bedoeld in
artikel l'la, of op andere wijz e, van testamenten, volmachtcn of
andere docurnenten, besternd voor geïnterneerdeu nf door heu
vcrzondcn.

In alle gevallen zullen de gevangerihoudende Mogendheden voor
de geïnterneenlen het opstellen en legaliseren van deze documcnten
in de juiste en wettige vorrn vergemakkelijken.; te dien elude zulleu
zi] hun in het bijxonder toestaan een rechtsgeleerde te raadplcgen.

Artikel 114.
De gevangcnhomlende Mogendheid za! aan geïnterncerden alle

faciliteiten verlenen om hen in staat te stellen hun eigendommen
te bcheren, voor zover zulks verenigbaar is met het gcînterneerd
zijn en met de van kracht zijnde wetten. Te dien einde kan deze
Mogendheid hun, in dringende gevallen en indien de ornstandig-
heden zulks veroorlovcn, tocstaan het interncringsoord te verlaten.

Artikel 115.
In alle gevallen waarin een gcïnterneerde .partij is in een proces

~o~r welk gerecht ook, moet de gevangenhoudende Mogenheid,
indien de geïnterncerde zulks verzoekt, het gerecht op de hoogte
stellen van zijn internering e~ binuen de wcttclijke grenzen zorg
dragen, dat alle noodzakelijke maatregelen worden genomen,
opdat hij geen nadeel ondervindt van het feit van zijn internering,
wat betreft de voorbereiding en het voeren van zijn proces of de
tenultvoertegging van iederc uitspraak van het gerecht,

Artikel 1I 6.
Aan iederc geïntemeerde zal worden tocgestaan, met gerer/clde

tussenpozen en z~. dikwijls mogelijk, bezoek te ontvangen, i~l de
eerste plaats van zIJn naaste verwantcn.

III dringencle gevallen en voor zover mogelijk, ill het bijzonder
in geval van overlijden of ernstige zlekte van cen farnilielkl, zal
aan de geïnterncerde worden toegeslaan zijn gezin te bezockcn.

HOOFDSTUK IX. - Strairechtelijke en tuchlrechtclijkc sancties.
Artikel j 17.

Onverminderd de bcpalingen van dit hoofdstuk, blijven cie wetten
v.:elkc va~ kracht z ijn op he.t grondgebied waar cie geïnterueerden
zich bevinden, van toepassing op geïntenwerden die gedurende
de internering vcrgrijpen plegen. '

Indien wetten, reglementen of orders handelingeu, begaan door
geïuterneerdcn, strafbaar stellen, terwijl dezelfdc feiten nie! stral-
baar z ijn wanneer zij worden begaan door nict-geïnterneerde
personen, mogen zodanige handelingcn stcclrts tuchtrechtelijke
straffen ten gevolge hebben,

Ecn geïnterneerde mag slechts éénrnaal worden gestraft voor
hetzelfde feit of op dezelîde telastelegging.

Artikel 118.
Bij het bepalen van de straf rnoeten de gerechten of autori-

teiten, . in zo rulm rnogelijke mate, rekening houdon met het feit
dat de v~rda.c~te ..geen .. ouderdaau is van de gevangenhol1dend~
Mogendheid. ZIJ zIJn vnj de straf, gesteld op het vcrrrrijp waarvan
<le geïnterneerde wordt beschuldigd, te verminderen" en zijn der-
halve ni~t. geh.ouden d~ ~oorgesehreven nt.inimum-straf op te leggen,

OPS1tlltlllg' In iokallteltetl zonder daghcht en in het tIlgemeen
iedere vorm van wreedheid zijn v('rb,)de;l. ' .,

Oeïnterncc'rdcn die een tucht! ~I'htelijke of gerechtelijke straf
hebben ondergaan, mogen niet venschillencl van de andere geïnter-
neerden worden behandeld. .

De duur van een voorlopige heehténis, door een geïnterneerde
ondergaan, zal ill mindering worden gebracht op iedere tuchtrcchte-
lijkeof gerechtelijke vrijheidsstraf welke hem mocht worden
opgelegd,



De Comité's van geînterneerdeu zullen OJl de hoogte worden
gesteld van alle gereehtelijke stappen, ondernornen tegen de geïnter-
neerden die zij vertegenwoordigen, alsmede van de resultaten.

Arfikel 119.
: De tuchlreehtelijke straffen welke op gelnterneerden mogen
! worden toegepast, zijn ; -

l. t'amende jusqu'á concurrence de 50 pour cent du salaire prévu I l. cen boete van ten hoogste 50 t. h, van het loon, bedoeld in
it l'article 95 cl cela pendant une période qui n'excédera pas I artikel 95, gedurende een tijdvak van niet meer dan dertig
Irente jours: dagen;

2. la suppression d'avantages accordés en sus du traitement prévu 2. intrekking van voorrechten welke boven de in dit Verdrag
par la présente Convention; ." voor~es~hrcven behandeling zijn verleend: .

3. les c••nù~s n'excèdant pas deux heures par jour, cl exécutées 3, corvéediensten tol ten hoogste twee uur per dag, In verband
,·n nil: de l'entretien du lieu d'mtcrnentcnt: met het onderhoud van hel internerlugsoord:

·t les arrêts. 4. arrest.
En aucun cas, les peines disciplinaires ill.' seront inhumaines, III geen g-eval mogen tuchtrechtelijke straffen onmensclijk, ruw

brutales ou dan(~cYell~s pour la santé -des internés. Elles devront of gevaarlijk voor de gezondheid van de geïnternecrden zijn.
tenir compte .te 'Ieur ;\~e, de leur sexe ct de leur état de santé, Rekening moet worden gehouden met de leeftijd, sekse en gezond-

hcidstoestand van de geïnterneerde,
De duur van één enkele straf mag in geen geval dertig achtereen-

volgende dagen overschrijden, zelfs niet iridien een getnterneerde
zich op het ogenblik dat zijn zaak wordt behandekl, mocht hebbcn
Ie verantwoorden voor meer dan één tuchtrechtelijk vergrijp, enver-
schillig of deze feiten al dan niel met elkander ill verband staan.

Artikel 120,
Geïnterneerdcn die wederom worden gegrepen na te zijn ont-

vlncht of bij een poging tot- outvluchting, mogen slechts tuchtrechte-
lijk worden .£(estralt, zclîs in geval van recidive.

In afwijldng- van het denie lid van artikel 11ß, mogen geinter-
neenlen die wegcns ontvluchting of po~in~ daartoe worden gcstraft,
worden onderworpen aan ecn specia'c bewaking, mlts deze hun
j!ezondheid niel ongunstig beïnvloedt, in een interneringsoord wonlt
toeaepast en geen enkele waarborg welke dit Verdrag hun biedt,
teulet doet.

Geïnterneerden die behulpzaarn zijn' geweest bij een outvluchtinp
of ecn pog-ing daartoc, mngen uit dien hooftle slechts tuchtrechtelijk
worden gestraft.

Artikel 121.
Onlvluchting of poging daartoe zal, zelfs in geval van recidive,

niet als een verzwarendc omstandlgheid worden beschouwd indien
de geïnterneerde wordt yerwezen naar een gerecht wegens tijdens
deze ontvlnchtinrr ot poginf;' daartne gepleegde vergrljpeu.

De Partijen bij het conîlict zullen zor~ dragen clat cie bevoegde
autoritclten lnnkmocdlghcid betrachten bi] haar beslissinp of ecn
verzriin, hegaan door een geïnterneerde, tuchtrechtclijk of straf-
rechtelijk moet worden afgedaan, in het bijzonder wat betrcit feiten
welke verband houden met een ontvluchting of ecn pOgii1g daartoe.

Artikel 122.
Feiten welke tuchtrechtelijke vergrijpen inhouden, zullen onrniddcl-

liik worden onderzocht. Dit geldt in het hijzondcr vonr ontvluchting
of po!tÏng daartoe: een wederorn gevangengenomen geïnterneercle
zal 7.0 spoedig rnogelijk aan de bevoegde autoriteiten wordcn over-
g-egeven.

ln !revaUen van tuchtrechtelijke vergrijpcn zal het voorlopig
arrest voor alle geïnterneerdcn tot het uiterste minimum worclen
bepcrkt en de duur van veertien lIag-en niet overschrijden; de duur
moet in alle gevallen op de vrijheidsstraf welke rnocht worden
opzelcgd, in rninderinu wordcn gebracht.

De bepalingen van de arfikelen 124 en 125 zullen van tocpasslng
tijn op geïnterneerden die in voorlopig arrest zijn gesteld wegens
een tuchtrechtelijk vergrijp.

Artikel 123.
Onverminderd de bevoegdheid van gerechten en horrc autori-

teiten mag cen tuchtrechtelijke straf alleen wordcn opl!èlegd door
de commandant van het interneringsoord of door een verai,tw.oor-
deliik officier of ambtenaar die hem vervangt, of aan wie hij zijn
luchtrechtelijke hevocl!dhcden hceft gedelegeerd.

Voord:tt en tuchtrechtelijke straf worM opgelegd, moet JJn de
verdacht::, geïnterneerde nallwkeurig worden mcdegedeeld van welke
feilt'n hii wordt beschuldigd. Hem 7.al de gekgenheicl wordell
geg-even lIitleg te geven van zijn gedrag, zieh te verdecligen, getuigen
te cloen horen en, 7.0 nodig, ele hull' van een bevoegd tolk in te
roepen. De beslissing zai worden lllt.gesproken in tege'nwoordigheld
van de heschuldigde en van cen lid van het Comité vangeïnter-
neerden.

Tnssel\ het :wnzeggen van een tuchtrechfeliike stmf en de ten-
lIih'oerlegging daarvan mag niet meer dan één" maand verlopen.

\Vnnncer ann een l(eïnterneerde een nieuwe tuchtrechtelijl,e straf
wordt ofl?ele~d, zal tussen de tenuitvoerlegginf! vall deze twee
straffen een termijn vall ten minsle drie dagen verlopen, indien de
duur van één dezer sfra !fen tien da~en of meer be clrail gt.

De commandant van het interneringsoord moet cell register van
opgelegde tuchtrechtelijke straffen aanhouden, hetwelk ter inzage
moet 7.ijn vonr vertegenwoordigers van de beschermende Mogend-
heid.

-- JO!)

Les comités d'interuès seront inlormés de toutes les procédures
judiciaires cng-:.g~cs contre des internés d01l1 ils sont les mandataires,
ainsi que de leurs résultats.

Article 119.
l.es peines disciplinaires applicables ;lUX internés seront

- La durée d'une même punition ne dépassera jamais un maximum
.Ie trente jours consécutifs, même dans les cas où un interné aurait
il réplllldre ülsclpllnalrcmeut tic plusieurs faits, ml momcnt oit il est
statué il son êgard. que ces Iaits soient connexes ou non.

Article 120.
l.es internes èvadès, ou qui tendent tic s'évader, qui seraient

repris, ne seront passibles pour cet acte, même s'il y a récidive, que
tic peines disciplinaires.

En t1éro~atilln au troisième alinéa dl' l'article 11ß. les internés
punis ;'t la sutre d'une évasion ou d'Une tentative d'évasion pourront
être soumis ft Uil réf'iUlc de surveillance spécial, it condition toutefois
que CI: rél{illIe n'affN:!è pas leur état de santé, qu'il soit subi dans
un tic\! d'interucment cl qu'il ni: comporte la suppression d'aucune
des ~:trallties qui leur sont accordées par la présente Convention.

Lës internés qui auron! coopéré il une évasion ou il une tentative
d·évf!.sion ne seront passibles de cc chef que ·d'une punition disci-
plinaire.

Arücle 121.
L'èvasion Oll la tentative d'évasion, même s'il y a r{cidivc, ne

sc ra pas considérée comme une circonstance aggrnvnnte, dans le
C<lS où l'interné serait déféré aux tribunaux pour des infractions
commises ail cours de l'évasion.

Les Parties au conflit veilleront il cc que les autorités compétentes
usent d'indulgence dans l'appréciation de la question de savoir si
une inlraction cominise par tin interné doit être punie disciplinaire-
ment nu judiciairement. notamment en cc qui concerne les faits
connexes it l'évasion Oll il la tentative d'évasion.

Article 122.
Les bits constituant une faute contre la discipline feront l'objet

l'une enquête immédiate. Il l'II sera notamment ainsi pour l'évasion
ou la tentative d'évasion et l'iuterué repris sera remis aussitôt que
J!ossihk aux autorités compétentes.

Pour tous les internés, la détention préventive en cas de faute
discipliunlrc sera réduite au strict minimum ct elle n'excédera pas
ljuatnrzl' jours ; dans lous les cali sa durée sera déduite tic la peine
privative de liberté qui serait infligée.

Les dispositions tics articles 124 ct 125 s'appliqueront aux inter-
nés détenus préventivement pour faute disciplinaire.

Article 123.
Sans préjudicc de la compétence des tribunaux et des autori~és

supérieures. les peines disciplinaires ne pourront être prononcees
que par le commaudant du lieu d'internement ou par Uil officier o.u
tin fonctionnaire rcspor:sablc il qui il aura délégué son pouvOIr
tliscip~j lwi re.

Avant que Jlf: soit prononcée \Inc peine disciplinaire, l'interné
inculpé scm informé avcc précision tics faits qui l\li sont reprochés.
Il ~l'fa Jntnrisl' <i justifier sa contlnïte, il sc défendre, à faire entendre
til'S i(:m"ins l:t il recourir, ('11 cas de nécesllité, aux offices d'un
illt,'rpri:le qualifié. La décision sera prononcée eli presence de
lïlluilpe t.:l ,,'un ll1cmhre tlu comité d'intcrnés.

Il lW s'l'coulera P;lS pillS tl'un mois entre la décision disciplinaire
ct ~.on exl-cutilln.

Lorsqu'un intl'rnl' sera fmppé d'une nouvelle peine disciplinair!',
Uil dl:'lai tic trois jours au 1I10inll séparera !'exécu.tio!1 dc chactlne
tics peincs, dès que la durée d'nne d'ellts sera de diX Jours 0\1 plus.

Le r"nHU<lI1l.lantdu lieu tl'internement devra tenir lin registre des
peines disciplinaires pr0noncées qui sera mis il la disposition des
représent<lnts tle la Puissancc protectrice.



Artiket 124.
ln geen geval mogen geïnterneenlen naar strnflnriehringen (huizen

van bewaring, gevangenlssen, tuchthuizen, inrichtingen voor dwang-
arbeid, enz.) wonlen overgebracht om daar tuchtrechtelijke straffen
te ondcrgaan,

De lokallteiten waarin tuchtrechtelijke straffen worden ondergaan,
moeren aan de eisen van hygiëne beantwoorden en in het bijzonder
van voldoend nachtleger zijn voorzien; geïnterncerden die een straf
ondergaan, moeten in de gelegenheid worden gesteld zich in een
staat van zindelijkheid te houden»,

seront Geînterneerde vrouwen die CCII tuchtrechtelijke straf ondergaan,
seront zulleu in verblijven, afgescheiden van die der mannen, worden

ondergebracht en onderrechtstreeks toezlcht van vrouwen staan.
Artikel 125.

Aan tuchtrechtelijk gestrafte geïnterneerden zal worden tee-
gestaau d.tgelijks lichaamsbeweging te nernen en in de open lucht
te vertoeven gedurende ten minste twee uur.

Op hun verzoek zal hun worden toegestaan zich op het dagelijks
ziekenrapport te melden; zi] zullen de verzorging ontvangen welke ,
hun gezondheidstoestand nopdzakelijk maakt en, zo nodig, worden
opgenomen in het ziekenverblijf van hel interneringsoord of in een
zlekenlnrichting,

Hun zal worden toegestaan te lezen en te schrijven, alsook brieven
te verzcnden en te ontvangen. Pakkctten en geldzendingen kunnen
hun echter worden onthouden tot na het einde van de straf; deze
zullen intussen aan het Comité van getnterneerden worden toever-
trouwd, dat aan het ziekenverblijf de aan bederf onderhevige levens-
middelen welke zich in die pakketten bevinden zal overhandigen.

être privé dIl Een tuchtrechtelijk gestrafte geîntcrneerde mag niet van tic voor-
delen van de bepalingen der artikelen 107 en 143 worden berootd.

I A~~la
De bepalineen van de artikelen 71 tot en met 76 zijn op overeen-

komstige wijze van toepassing bij vervolging, ingesteld tegen
geïnlerneerde die zich op het eigen grondgebied van de zevangen-
houdende Mogelldheid bevinden.

HOoFDSrUK X. - Overbrengen van geinternecnlen.
Artikel 127.

Het overhrcngcn van gcïnterneenlen moet steeds op mcnslicvende
wijzc geschieden. Het moet in de regel per trein of met andere
vervoerrniddelen worden uitgevoerd cn ten minste onder omstandig-
heden, gelijk nan die waaronder troepen van de gevangenhoudende
Mogendheid worden verplaatst, lngeval, bij uitzondering, het over-
brengen te voet moel ~eschieden, is zulks alleen toegestaan, indien
de llchamclijke tocstand van de geïnterneerden dii· veroorloolt, terwijl
de overbrenging hen in geen geval aan overmatige vcrmoelenls mag
blootstellen,
• De gevangenhoudendc Mogendheid moet gedurende de over-
brenging aan de gcïntcmeerden drinkwater en voedsel in voldoende
hoevcelheid, hoedanigheid en alwissellng verschaffen om hen in
goede gezondheid te houdon, zornede de nodige kleding, behoorlijke
onderkornens en de nodige l~eneeskl1ndigeverzorging. Zij zal alle
vereiste voorzorgen nemen om hun veiligheid gedurende het over-
brengen te waarborgen en, vóór hun vertrek, ecn volledige lijst
opstellen van de geïntcrneerden die worden overgebracht.

Zieke, gewonde of gebrekkige geïnterneerden, alsmede kraarn-
vrouwen, rnogen niet worden overgebracht indien hun gezondheid
door de reis zou kunnen worden benadeeld, tenzij hun veiligheid
zulks dringend vereist. .•

Indien het gevechtsfron! een interneringsoord nadert, mogen de
geïnterneerden die zich daarin bevinden, alleen dan worden over-
gebracht indien hun overbrenging kan plaats vinden onder ornstan-
digheden welkc voldoende kans op veiligheid bieden, of indien zij
groter gevaar zouden lopen door ter plaatse te blijven dan door te
worden overgebracht.

Wanncer de gevangenlwudende Mogendheid besluit geïnterneer-
den over te brengen, rnoet zij rekening houden met hun belangen,
tcn elnde in het bijzonder de moeilijkheden van hun repatriëring of
terugkeer naar hun haardsteden niet te vergroten, '

Artikel 128.
In j::"evil!van overbrenging zullen de geïnterneerden officiccl in

kennis worden f(esteld met hun vertrek en nieuw postadres; deze
mededeling zal hun zo tijdig worden. gedaan, dat zij hun bagage
kllnnen pakken en hun familie waarschuwen.

Hlln zal worden toegestaan hun persoonlijke bezittingen, hun
correspondentie ell de door hen ontvangen pakkette mede te nemen;
het gewicht van deze hagage mag, indien de omstandigheden van
de overbrenging wlks \'ereisen, worden beperkt, maar ill geen
geval minder dan vijf en twintig kilogram per geïnterneerde.

La corrcspondance clics colis adressésit leur i1nCieflliCli d'interne- Correspondentie en postpakketten, aan bun vroeger internerings-
ment lcur seront lfilnsl11issans délai. oord g-eadresscerd,zllllen hllll onverwijld worden nagezonden.

L~ ~oll~rnand~ntdn licil d'jnt~rnern~nl flrendra, d'entente avec Ie De cOfllmandant van !let interneringsoord 7.a!, in overleg lItet het
c0111lt~d'lIltemes! ks meslIres necessairespour effectuer !e transfert Comité van geïnterneerden. de nodige maatrel!eten nemen om te
des bl~f1Scollechfs dcs luternés et dc~ hag~ges q~te.le~ '"ter~és ne vonrûcn in het vervoer van de ~emecnsehappelijke bezittingen der
pourraient el11f~ortef?v,ec eux, .cn mlso.1I ti une hnutahon prtse en I geïnterneerden en van de hagage welke de geïnterneerden niet
vertil dil dellXICl1lealme:l dil present arhele. kunuen l11edenernenten gevolge van beperkingen, opgelegd op grond

van het tweede lid van dit artikel.

~ 106

Article 124.
En aucun cas, les internés ne pourront être translérês dans des

établissements pénitentiaires (prisons, pénitenciers, bagnes, etc.)
pour y subir des peines disciplinaires.

Les locaux dans lesquels seront subles les peilles disciplinaires
seront conformes aux exigences de l'hygiène, cl comporteront notam-
ment lin matériel de couchage sulfisant; les internés punis seront
mis il même de sc tenir en état de propreté.

Les femmes internées, subissant une peine disciplinaire,
détenues dans des locaux distincts cc CCliX des hommes ct
p!ilcées SOllSla surveillance immédiate de femmes.

Article 125.
Les internés punis disciplinairement auront la faculté de prendre

chaque jour de l'exercice ct d'être en plein air pendant au moins
denx heures. .

lts seront autorisés sur leur demande, ti se présenter il la visite
médicale (Iuoti<lienne;' ils recevront les soins que nécessite leur état
de santé ct, le cas échéant, seront évacués sur l'infirmerie du lien
d'internement ou sur un hôpital.

Ils seront autorisés it lire ct à écrire, ainsi qu'à expédier ct à
recevoir des lettres. En revanche, les colis ct les envois d'argent
pourront ne leur être délivrés qu'à l'expiration de la peine; ils
seront confiés, en attendant, au comité d'internés qui remettra à
l'infirmerie les denrées périssables se trouvant tians ces colis.

Aucun interné puni disciplinairement ne pourra
bénéfice des dispositions des articles 107 ct 143.

Article 126.
Les articles 71 à 76 inclus seront appliqués par anal(H~ieaux pm-

cédures engagées contre des internés se trouvant sur le territoire
national de la Puissance détentrice.

CHA('lTRE X. - Translert des internés.
Article 127.

l.e transfert des internés s'cf[ec.:lucr;l toujours avec !lIilllal1ité. Il
y sera procédé, en règle générale, par chemin de fer Oll par d'autres
movens de transport ct dans des cnndltions ail moins égales il cettes
dOlit bènéficlcnt les troupes de la Puissance détentrice dans leurs
déplacements. Si. exceptionnellement, des transferts doivent être
faits il pied, ils ne pourront avoir lieu que si l'état ili~ysiqlle des
internés le permet et ne devront en aucun cas leur nnposer de
fatigues excessives.

La Puissancedétentrice fournira aux internés, pendant le transfert,
de l'cau potable ct de la nourriture en quantité, qualité ct variété
suffisantes pour les maintenir en bonne santé, ainsi que les vête-
ments, les abris convenables ct les soins médicaux nécessaires.Elle
prendra toutes les précautions utiles pour assurer leur sécurité pen-
dant le tr.msfcrt ct elle ètablirn, avant leur départ, la liste complète
des internés transférés.

l.es internés malades, blesses I)U infirmes, ainsi que Its femmes
en couches ne seront lH)S trrmsférés tant (lUC leur santé pourrait
être compromise par le voyage, il moins que leur sécurité ne l'exige
impèricusemcnt. -

Si le front sc rapproche 'd'un lieu d'internement, les internés
qui s'y trouvent ne seront transférés que si leur transfert peul
s'effectuer dans des conditions suffisantes de sécurité, ou s'ils
courent de -plus ~rands risques il rester sur place qu'à être
trn nsl érés.

La Puissancedetentrice, en décidant le transfert des internés, devra
tenir compte de leurs intérêts, en vue notamment de ne pas
accroître les difficultés du rapatriement 0\1 du retour au lieu de leur
domicile. .

Article 1211.
En cas de translcrf les internés seront avisés officiellement de leur

départ ci de lem nouvelle adresse postale; cet avis leur sera donné
asse;: tôt pOlir qll'iis puissent préparer Icurs bagages ct avertir
km famille.

ils scront mltorisés it COlporter leurs effets personnels, leur corr('s-
pnl1d:1I1cecl les colis arriv":s it Icur adresse; (e poids de ces bagages
pourra être r":dnit si Ir's circon::.tanccs du transfert l'exig-enl, mais
en ;tUCtll1 C:lS it moins de ving"t-cinq kilos ]lar Interné.
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CHAPITRE XI. - Décès.
Article 129.

Les internés pourront remettre leurs testaments aux autorités
responsables qui eu assureront la garde. En cas de décès des
internés, ces testaments seront transmis promptement aux personnes
désignées par les internés.

Le décès dl' chaque interné sera constaté par lin médecin, et
un certificat exposant les causes du décès et les conditions dans
lesquelles il s'est produit sera établi.

Un acte de décès offciel, dûment enregistré, sera établi con-
formément aux prescriptions en vigueur sur le territoire où est
situé le lien d'internement ct une copie certifiée conforme en sera
adressée rapidement il la Puissance protectrice ainsi qu'à l'Agence
centrale prevue il l'article 140.

Article 130.
Les autorités détentrices veilleront à cc que les internés uécëdés

en captivité soient enterrés honorablement, si possible scion les
rites tic la religion it laquelle ils appartenaient, ct que leurs tombes
soient respectées, convenablement entretenues ct marquées de façon
;t pouvoir toujours èt re retrouvées. .

Les internés décédés seront enterrés individuellement, sauf le
cas tic force majeure qui imposerait une tombe collective. Les corps
ne pourront être incinérés que po ur d'impérieuses raisons d'hygiène
Oll en raison de la religion lili décédé ou encore s'il en a exprimé
Ic désir. En cas d'incinération, il en sera fait mention avec indi-
cation tics motifs sur l'acte de décès des internés. Les cendres
seront conservées avec soin par les autorités détentrices et seront
remises aussi rapidement que possible aux proches parents, s'ils
le demandent.

Dès que les circonstances le permettront et au plus tard à la
fin des hostilités, la Puissance détentrice transmettra, par l'inter-
médiairc des Burenux de renseignements prévus it l'article 136, aux
Puissances dont les internés' décédés dépendaient, des listes des
tombes des internés décédés. Ces listes donneront tous détails
nécessaires à j'identification lies iuternéa décèdés ct a la localisation
exacte de ces tombes.

Article 131.
l'ont décès ou tonte blessure grave d'un interné causés ou

suspects d'avoir été causés par tille sentinelle, par un autre interné
on par toute autre personne, ainsi que tout décès dont la cause est
inconnue seront suivis immédiatement d'une enquête officielle de
la Puissance détentrice.

Une communication il ce suiet sera faite immédiatement it la
Pu issance protectrice. Les dépositions de tout témoin seront recueil-
Iles; un rapport les contenant sera étnbli et communiqué il ladite
Puissance.

Si l'enquête établit la culpabilité rl'une 0\1 de plusieurs per-
sonnes, la Puissance détentrice prendra toutes mesures pour la
poursuite judiciaire du ou des responsables.

CHAPITRE XII. - Libération, rapatriement et ltospitallsntion
en pays nell/re.

Article 132.
Toute personne internée sera libérée par la Puissance déten-

trice, dès que les causes qui ont motivé son internement n'existe-
ront plus.

En outre, les Parties au conflit s'efforceront cie conclure, pen-
dant la durée des hostilités, des accords en vue de la libération,
du rapatriement, du retour ~1lI lieu de domicile ou de l'hospita-
lisation en pays neutre de certaines catégories d'internés, ct
notamment des enfants, des femmes enceintes ct des mères avec
nourrissons et enfants Cil bas âge, des hlessés et malades al! des
internés ayant suhi une longue captivité.

Article 133.
le plus rapidement possible après la finL'internement cessera

des hostilités.
Toutefnis, les 'intel'nes sur le territoire d'une Partie au conflit,

qui SCrnil'llt sous k coup d'l!lle poursuite pénnle potlr des infrac-
tiolls qui ne sont pas exclusivement passihles d'une peine disci-
plinaire, pourront être retenus jusqu'j la fin de la procédure ct,
k caS échénnt, Jusqu'a l'expiration de la peine. fi en sera de même
pOlir ceux qui ont été' condamnes antérieurcment il une peine
privative de Iiherté.

HOOfDSTUK XI. - Overlijden.
Arlikel 129.

Geïntemeenlen kunnen hun testament deponeren bij de verant-
woonlelijke nutoriteiten, die voor de bewaring daarvan zuûen zorg
dragen, In' geval van overlijden van geinterneerden, zullen deze testa-
menten onverwijld aan de door de geinterneerden aangewezen per-
sonen worden toegezonden. ..

Het overlijden van iedere getnterneerde afzenderliik zal door
een geneesheer worden vastgesteld: CC" verklarin~ zal worden
opgemaakt, waarin de doodsoorzaak en de omstandighcden waar-
onder heloverlijden heelt plaats gevonden, worden vermeld.

Een wettlg ingeschreven ofiiciële overlijdensakte zal worden
opgernaakt overeenkomstig de voorschrilten, geldend op het g~ond-
gebled waar het interncringsoord IS gelegen: een voor eensluidend
gewaarmerkt atschrilt zal onverwjjtd worden toegezonden aan de
beschermende Mogendheid en aan het Centraal Bureau, bedoeld
in artikel 140.

Artikel 130.
De gevangenhoudende autoriteiten zullen zorg dra.ge~l, dat .. de

tijdens internering overleden geïnterneerden op eerh'edige WIJze,
zo mogelijk overeenkomstlg het eeremonteel van de godsdienst w~lke
7.ij beleden, worden begraven, en dat hun ~raven \~?Hlen olltZ!~n,
behoorlijk onderhouden en zodanig aangeduld, dat ZIJ te allen tijde
kunnen worden teruggevonden,

Overleden geïnterneerden zullen ieder afzonderbjk worden begra-
ven, tenzi] overmacht een gemeenschnppelijk graf uoodzakelijk
rnaakt, De lijken mogen alïeen worden verbrand indien gebiedende
hygiënische redenen of de godsdicnt van de overledene zulks ver-
eisen, dan wel deze de wens daartoe te kermen heeft gcge\'en. In
geval van verbramliug zal d;t met opgave van redenen in de over-
lijdensakte van de geïntemecnle wordèn verrnekl. Dc as moet met
zorg door de gevangenhoudende autoriteiten worden bewaard en zo
spoedig rnogelijk aan de naaste tamilie wonlen overgedragen, indien
deze zulks verzoekt.

Zodra de omstandigheden zulks vercorloven en uiterlijk bij hel
einde der vijamlelijklteden, zal de gevangenhoudende Ml>gelldheid,
door tussenkornst van de lnlichtingsbureaux, bedoetd in artikel 136,
aan de Mogendheden tol welke de overleden geïnternrcrtlen behoor-
den, de lijsten van de graven der overleden gelnterneerden doen
toekomen. Deze lijsten moetcn alle bijzonderheden bevattcn, nodig
orn de overleden geïnterncerden te idcntiflceren en de juiste plaats
van hun graven vast te stellen.

Artikel 131.
leder geval van dood of emstige verwonding van een geïnler-

neerde, veroorzaakt of vermoed te ziju veroorzaakt door een schikl-
wacht, een andere getnterneerde of enig ander persoon, evenats
ieder overlijdea waarvan de oorzaak onbekend is, zalonmiddellijk
worden gevolgd door een officieelonderzoek van de zijde van de
gevangenhoudende Mogendheid.

Een mcdedeling daaromtrent zal terslond aan de bcschermemle
Mogendheid worden gezoOllcn. De verklaringen van alle gcluigen
zullen worden verzarneld: een rapport, bevattcnde deze verklarin-
g-en, zal worden opgesteld en aan genoernde Mogendheid wordcn
gezoOllen.

lndcn door het onderzoek de schuld van èén of meer personcn
wordt vaslgesteld, za! de gevangenhoudende Mogendheid alle maat-
regelen uernen voor de gerechtelijke vervolging van de vernnt-
woordclijke persoön of personen. •

IloOFf)STUf< XII. - lnvrijheidstelling, repairiêring en ()fu!erbrengilÎg
op onzijdig gebied.

Artikel 132.
. led.~re .geïnterneerde zal door de ~cl'angenhOlldentle Mogendheid
III vrijheid worden gesteld zodra de redencn wclke lot zijll inter-
nering hebben geleid, niet meer bestaan.

Bovendien zullen de Partijen bij het conflict cr naar streven
gedurcnde de vijandelijkheden ovcrccnkornsten te slu'ten voor de
iJlvrijheidsl~lIing, fl~pa~~i~ring, !eruf!kcer naar de woonplaats of
ondcrbrenging op onzlJlhg gebicd van hepaalde catcgorieën van
geïntcl'Ill'crden, !" '.Ict bijzonder kinl!eren, zwangere ~'rouwen en
moedcrs Illet zulgehngen en lCJf1!!e kindercn, gewonden en zieken
of gcïnterneerden die ecn langdurige gevangenschap hebben onder-
gaan.

Artikel 133.
I~!ternering eindigt zo spoedig mogelijk na het staken der vijan-

delijkhcden.
.Geinterncerdc~~ op het grondgebied van een Parti; bij het conflict

dil'. stmfrechterhJk \~~mlen vervolgd voor vergrijpen welke niet uit~
sltlltend tuchtrechtehJk kunnen worden afgedaan. lllogell wordell
n~htergehotlden tot het ei.nde v:ln het. proces, eventueel tot hel
e1l1de ~.an. de straf. Hetr.eltde zal gelden voor hen die tevor~n tot
een Vrijheidsstraf werden vemonlecld.
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Par accord entre la Puissance détentrice ct les Pulssances inté-I Bij overeenkornst tlls~en de gcvangenh,olldende ~ogeOl~,hcid en
ressèos des commissions devront être instituées, après la fin des de betrokken Mogendheid zulten, na h~t elude d~r, vlJandellJkh~den
hostilitJs ou de l'occ'upation du territoire, pour rechercher les inter-lof van de bezetti.ng va~ het grondgebied, comnussies worden mge-
nés dispersés. steld om verspreide geînterneerden op te sporen.

Article J34, Artikel 134. .
Les Hnutes Parties. contractantes s'efforceront, il la lin dc,S host.i- De Hoge Verdragsluitende Partijen zllllel~ er naar streven, bij

lités ou de l'occupation, d'assurer le retour de tous les internes het eiride der vljandelijkheden of der hezetting, de terugkeer van
il leur dernière résidence, ou de faciliter leur rapatriement. aile geïnterneerden naar hun voormalige woonplaats te waarborgcn,

of hun repatriëring te vergernakkelijken,
Article 135, Artikel 135.

[.;1 Puissance détentrice supportera !es frais de retour des De gevangenhoudende Mogendheid zal de kesten dragon van de
internés libérés ~ux lieux où ils, résic!ment ,au moment de leur I tcrugkeer van .~e in vrijheid ßestelde g~inlerne~rdCll naar (.Ie
internement ou, SI elle les a appre~lendes au cours de leur voyage I plaatsen waar Zl) op het cgenblik van hun lI1~~rnenng wQ(:~nachh.g
Oll en haute mer, les frais nécess~lfes pour leur ptlrfl]ettre de ter- I waren of, indien zi] hen heeft aangehouden tijdens ,hun reis ol. ill

miner leur voyage ou de retourner a leur point de départ. open zee, de kesten om hen te vcroorloven hun re.s te voltooien
of naar de plaats van vertrek terug te keren,

Si la Puissance détentrlce reiusc la permission de résider sur Indien de gevangenltolldende Mogendheid de toesternming om
son territoire à un interné libérê qui, précédemment, y avait son op haar grondgebied verblijf te houden welgert aan een geïnter-
domicile régulier, elle paiera les frais de son rapatriement. Si, neerde die daar tevoren zijn domicilie hall, zal zij de kesten van
cependant, l'interné préfère rentrer dans son pays SOll~ sa prop~e zijn repatriër.ng dragon. Indien de geïnterneerde cr echter de
responsabilité, ou pour obéir au gouvernement auquel Il doit alle- voorkeur aan geeft naar zijn land terug te keren op eigen, vcrant-
gcance, la PlIis~ancc Uétentri~e. n'est pas. tenue de, pay~r ces woordelijkheid dan wel ingevotge de bevelen van de Regermg aan
dépenses au delà de son ter ritoire. La PUissance détentrice ne wie hi] gehoorzaamheid is verschuldigd, is de gevangenhoudende
sera pas tenue de payer les frais de rapatriement d'un interné qui Mogendheid niet gehouden de kesten van de reis buiten haar
aurait été interné sur sa propre demande. , grondgebied te betalen. De gevangenhoudende ..h:'0gcndhcid is nlet

'I gehouden de kesten te hetalen van de repatriëring van cen geln-
terneerde die op eigen verzoek is geïnferneerd.

Si les internés sont transférés conformément il l'article ,45, la, Indien geïnterueerden overcenkornstig artikel 45 worden over-
Puissance qui les transfère et celle qui les accueille s'entendront gedragen, zal de Mogendh61 die hen heeft overgedragen, zich met
sur la part L1~s Irais qui devront être supportés par chacune de Mogenclheid die hen heeft opgeuornen, verstaan omtrent het
d'elles. deel der kesten, dat ieder V;111 haar zal dragen,

Les dites dispositions ne devront pas porter atteinte it des arran-i ] Boveustaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bijzondere
~ements spéciaux qui pourraient être conclus entre les Parties au I ovcrcenkomsten welke de Partijén bij het conflict mochtcn hcbben
conflit' au sujet de l'échange et du rapatriement de leurs ressor-j gesloten met betrekking tot de uitwisscling en repatr.ëring van hun
tissants en mains ennemies, I ouderdanen in vijandclljke handen:

SECTION V, BUREAUX' ET AGENŒ CENTRAI,E AfDELING V. - fNFORMA·l'If.ßURE,\UX
DE RENSEIGNEMENTS, EN CENTRAAl. INFOR,liAlïEßlmEAU.

Article 136. Artikel 136.
Dès le début d'un conflit, et dans lous les cas d'occupation, ßij het uitbrekcn Van ccn conflict en in alle gevalleu van bezct-

chacune des Parties au conflit constituera un Bureau officiel de I ting zal ioder der Partijen bi] het conflict een Officieel, inlorrnatic-
renseigncmenls chargé de recevoir ct cie transmettre des informa- bureau oprtcliten, belast met het ontvangen en doorgevcn van
fions sur les personnes protégées qui s,e trouvent en son pouvoir. I inlichtingen betreffende zlch in haar rnacht bevindende besrhermde

, personen,
Dans le plus brei délai possible, chacune des Parties au conflit Binnen de kortst mogelijke tijd zal ieder der Partijen hij het

transmettra audit Bureau des informafions sur les mesures prises conflict aan haar Inforrnatleburenu inlichtingen verstrckkcn hetref-
par elle contre toute personne protégée appréhendée depuis plus fende lie maatregelen,. door haar geuomen ten opzichte van ieder
de deux semaines, mise en résidence forcée ou internée, En outre, bescherrnd persoon die langer dan twee weken in bewaring is
elle chargera ses divers services intéressés de fournir rapidement gehouden- aan wic een gedwongen verblijfplaats is aangcwezcn
an Bureau précité les indications concernant les changements sur- of die is gcïnterneerd. Bovend.en zal zij haar verschillende betrok-
venus clans l'état de ces personnes protégées, tels que les trans- ken overheidsdiensten opdragen het genoemd Bureau snel in te
ferts, libérations, rapatriements, évasions, hospitaltsations, nais- lichten aangaande alle wijzigingen in de toestand van deze
sauces ct décès. oescherrndc personen, zoals overplaatsingvjnvrljheidstelllng, repa-

triëring, ontvluchting, opnerning in cen ziekeniurichting, geboorte
en overlijden.

Article 137, Artikel 137
Le ::lIrCal:" n~tional d~ r.~nseignel~lents fer:! J1~r,:,('nir~l'urgcnce, Het nationale .luforruatieburcau znl ~et spocd en Illet de snelste

r,~r Ic". ~lO),c,IIS les ,I:h~s ,I ,Ipldes; ct par I entrel~lse, dune part, middelen de inlichtingen bctreffende bescherrnde personcn doen toc-
dc~ . P,ul~..a~cc~ protectrices .et, LIan.tre ,p~rt, :I~ I Agence centrale komen aan de Mogendheid van welke de bovcnbedoelde personcn
prC\'~le. a I.article ,140, les informations conccl.n~nt les personnes onderdanen zijn, of aan de Mogendheid op wier grondgebied zij hun
proteg~es a !a PIIl~sance ~1?I;t !es personl1~s. visees CI-dessus sont woonplaats hadden, door tussenkornst zowel va'JI de heschermemle
resS,artlssante, s ou a la Puissance sur le t,erritoire de, la,qUelle elles I Mogendheden als r I I ct C fiB b I Il' t'k l ,140avalent feur l' ;s'de " I s B ct é It' l ' t ' ar I ~ en raa urcau, el oe l ln ar . e .
e , c , C. I . nee. .c ure u~ r pont r?1J cga erncnt a outes De Bureaux zullen bovendicn alle lot hen zerichte vragen bctrcf-
I~s ,demandes qm leur sont adressees au sujet des personnes pro- fende hescherrnde personen be tw d ~lep;ecs. cart woor en.

Les BlJ,reanx de rCl1seigncl,neMs transmettront les informafions De Iuformaflehurcaux zullen de inlichtingcn bctreffcnde een
~1~il~i~~s;~I:~'~~ir~;~7i~~eprr~jl;~7~~ee, ils~~lfp~~~~n:~~ i~l~~r~~1;eLlr tr~ns- beschcrrnd pcrsoon doorgcven, beha~ve in (!c. gevallen w;larin zulks
f::tmilk. Même dans ce cas les information~ tI c se~ ou a. Sil cie ,belanghe~hcnd~ persoon of zIJn fal11!li~ n~deel ZOll kllllllen
refusées il l'Agence centrale (lui, ayant été avertie d;s l~frl~I~~~t~n~':se bel?kke,nen. Zelfs ln ,dat. geval mogen de m!Jchlingen Illet ,wordcn
prendm les precautions necessaires indiquées it l'artiel 140 ,geweigerd aan het C;~ntrdal Bureau, dat, na van de omstandigheden

e. op de hoogte te l-IJI1 gesteld, de nOlhge voorzorgen zal nemen,
zoals aallgeduid in artikel 140. ,

Toutes les COmllltlll,'l','lt"()IIS c'crl'Ies' f,~I'tCS' 11ar 1111 Blll'e,'lll sel'" t Ail l 'ft ' ," " vII P. sc 1rl eliJkc mededelinrr, en van een Bnre<ln zull"n worllcnauthcntifiées par IlIle signature ou par llll sceall. ,.. ~gewaarmcrkt door cell hnndtekening of eell stempelafdruk.
Article nR, Artikel 138,

I.es informations reçues 11iJr Ie Bmeau nation;]1 de renseignc- . Oe door het nationale Informatiebureau outvanNe, il en de door
n,l~nts et retransmises par /Iil SCrollt cie ndtllre it permcttre d'jden- 1 t ß I ~
tlfle,r ex~ctement la personne protégée ct d'nviser rap:dell1ent sa (I 'l~:ea,lI (OMgcgeven inlic!lt:rlgen moeten zodanig ;djn, dal het
[amilic., Ules conll,1orteront p(,Hlr c!laque pcrsonlle au maillS I" 110111 "!?ge!ljk ,'.s de be,scherlT!cle persO,?11 nauwkenrig te iclentificeren l'II

I f Il I I ~ tlJ,1I falllliJe sncl 1,1,1 te hchten. ZIJ moeten voor iedere llersoon ten
(e <1n;1 C, ,cs prenoms:, e iJe~1,ct la date c(~l1lplète de naissance, I t b It I I
la ,natJollnlJté, la dermere reSidence, les SIgIICS particuliers, Ie lIllIS c eva cn zIJn ges a~ ltsn:1i1!ll, voornamen, fllnats en volledige
prenom du père et Ie nom de la mère, la date ,et la naturc de 1~ ~Iatu~n Van gebo.olte, natlOn~.htelt, laalste woouplaó1ts, bijzondere

" l,entekenen, VOOrnMllll van zIJn vill(er ell geslachtsnaam vall zijl!
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mesure prise il l'égard de la personne, ainsi que le lieu O~I .clic I
:1 été prise, l'adresse il laquelle la correspondance peut Itt! etr.e
adressée, ainsi que le nom ct l'adresse de 11. personne qUI doit
être inlormée.

De même, des renseignements sur l'état de santé des .inte.~nés
malades ou blessés gravement atteints, seront transmis régulière-
ment cl si possible chaque semaine.

Article 139.
Le Bureau national de renseignements sera, en outre, chargé

tic recueillir tous les objets personnels de valeur laissés par les
personnes protégées visées il l'article 136, lors notamment de leur
rapatriement, liberation, évasion ou décès, ct de les transmettre
r.ux intéressés directement, ou, si nécessaire, par l'entremise de
l'I\g:ence centrale. Ces objets seront envoyés dans des paquets
scellés par le Bureau ; seront joints il ces paquets des déclarations
établ.ssaut avec précision l'identité des personnes auxquelles ces
objets appartenaient ainsi qu'un inventaire complet du paquet. La
réception ct l'envoi de tous les objets de valeur de ce genre seront
consignés d'une manière détaillée dans lies registres.

Article 140.
Une -'\gence centrale de renseignements au sujet des personnes

p0ll-gées, notamment ail sujet des' internés, sera créée en pays
neutre. I.e Comité international tic la Croix-Rouge proposera aux
Pu.ssances intéressées, s'il le juge uécessatre, l'organisation de
cette Agence qui pourra être la mème qm- celle prévue par l'arti-
cle 123 de la Convention de Genève relative au traitement des prison-
nicrs de ;:ucrre du 12 août 1!H9.

Cette Agence sera chargée de concentrer tous les renseignements
1111 caractère prévu ft l'article 136 qu'elle pourra obtenir par les
voies officielles ou privées; elle les transmettra le plus rapidement
possible au pays d'origine ou de résidence Iles personnes intéres-
sées, sauf dans les cas où cette transmission pourrait nuire aux
personnes que ces renseignements concernent, ou il leur famille.
Elle recevra de la part des Parties au conflit toutes les iacilités
raisonnahles pour etlectucr ces transmissions.

Les Hautes Parties contractantes, ct en particulier celles dont
les ressortissants bénéficient des services de l'Agence centrale.isont
invitées il lournir il celle-ci l'appui financier dont elle aurait besoin.

Les dispnsifions. qui précèdent ne devront pas être interprétées
comme restreignant l'activité humanitaire du Comité international
de la Croix-Rouge et des Sociétés de secours mentionnées il l'arti-
cle 142.

Article 141.
Les BlIreaux nationaux de renseignements et l'Agence centrale de

renseignements jouiront de la franchise de port en toute matière
postale, ainsi (Ille des exemptions prévues à l'article 110, et, dans
toute la mesure du possible, de la franchise tèlégraphiquc ou au
moins d'importantes réductions de taxes.

TITRE IV. - EXECUTION DE LA CONVENTION.

SECTION f. - DISPOSITIONS GI'NÉRALES.

Article 142.
Sous réserve des mesures qu'elles estimeraient indispensables

pour garantir leur sécurité ou faire face il toute autre nécessité
raisonnable, les Puissances détentrices réserveront le meilleur
accueil aux organisations religieuses, sociétés de secours, ou tout
a.utre organisme qui viendrait en aide aux personnes protégées.
Elles leur accordernnr toutes Iacilités nécessaires ainsi qu'à leurs
délégués dûment accrédités, pour visiter les personnes protégées,
pour leur distribuer des secours, du mathiel de toute provenance
destiné il des fins éducatives, récréatives ou rclia.cuses, ou pour
tes aider il organiser leurs loisirs it l'intérieur 'des lieux d'inter-
nement. l.cs sociétés ou organismes précités pourront être consti-
tués soit sur le territoire de la Puissance détentrice, soit dans UIl

autre pays, ou hien pourront avoir un caractère international.

La Puissance tlétentrice pourra limiter le nombre dcs sociétés
ct or.cranismes dont les délégués seront autorisés it exercer leur
;lctivité sllr 8011 territoire et sous son contrôle, à condition toute-
fll's qu'ulle telle limitation u'empêche pas d'apporter une aide
efficace ct suffisante it tontes les personnes protégées.

La situatioll particulièrc du Comité international de la Croix-
Rillige dans ce domaine sera en tOllt temps reconnue ct respectée.

moeder daturn en aard van de te zijnen opzichte genomen maat-
regel, dlsl)lede de plaats waar deze is g.cn0!!1en, het adres waarheen
correspondentie aan hem kan worden gericht, benevens de naarn
en het adres van de in te lichten persoon. .

Evenzo zullen geregeld, en zo mogelijk weketllks, inlichtingen
over de gezondheidstoestand van ernstig zieke of zwaar gewonde
geïnterneerdcn worden doorgegeven.

Artikel 139.
Het nationale Intorrnaüebureau zal bovendien belast zijn met

het verzamelen van alle persoonlijkc voorwerpen van waarde, door
de in artikel 136 bedoelde bescherrnde personen achtergelaten, in
het biizonder bij' hun repatriëring, lnvrjjheidstelling, ontvluchting.

. of overlijden; het Bureau zal deze voorwerpcn toezenden aan de
belallghebbe~den rechtstreeks, of, indien het zulks noodzakelfjk acht,
door tussenkomst van het Centraal Bureau. Deze voorwerpen zullen
worden verzonden in door het Bureau verzegelde pakketten, ver-
gezeld van verklaringen, houdende nauwkeurige opgave van de
identitèit der personen aan wie deze voorwerpen toebehoorden,
alsmcde van de volledige inhoud van het pakket. De ontvaugst en
verzending van alle zodanige voorwerpen van waarde zullen in
bijzonderheden worden aangetekend in registers.

Artikel140.
Een Centrant lnformatiebureau betreffende beschermde personen,

ill het bijzonder betref tende geïnterneerden, zal op onzijdig gebicd
worden opgericht. Het Internationale Comité van het Rode-Kruis
zal, indien het zulks noodzakelijk acht, aan de· belanghebbende
Mogendheden voorstellen doen met betrekking tot de organisatie
van een zodanig Bureau. dat hetzelfde kan zijn als dat, bcdoeld
in artikcl 123 van het Verd rag van Genève betreffende de behan-
deling van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949.

Dit Bureau zal belast zijn met het verzarnelen van alle in artr-
kel 136 bedoelde inlicht.ngen welke het langs olficiëlc of parti-
culierc wegen kan verkrijgen ; het zal deze inlichtingen zo sncl
mogelijk doorgeven aan de landen van welke de belanghcbbcnde
personen onderdanen zijn of waar z i] woonachtig zijn, behalve in
de gcvallen waarin zulks de personen op wie de inlichtingcn betrek-
king hcbben, of hun Iamilie nadeel zou kunnen berokkenen. lIet
Bureau zal van de zijde van de Partijen bij het conflict alle rcdelijke
faciliteiten ontvangen om het doorgeven van deze inlichtingen moge-
lijl' te maken.

De Hoge Verdragsluitentle Partijen, en in het bijzonder zij wicr
onderdancn genieten van 'de diensten van het Centra ••1 Bureau, wor-
den uitgcnndigd daaraan tic gcldelijke steun té verlcncn, wclke het
nodig mocht hebben.

Deze hepalingen mogen niet worden uitgclegd als zoudcn zij de
mcnslievendc wcrkzaamheden van het Internationale Comité van het
Rode-Kruis en van de verenigingen tot hulpverlening, bedoekl In
artikel 142, beperken.

Artikel !41.
De nationale lnformaliehureaux en het Ceutraal lnîormatlebureau

zullen vrijdom van port genieten voor alle poststukken, alsmede
de in artikel 110 bedoelde vrijstcllingen, en, voor zover mogelijk,
vrijdorn vau tclcgraalkostcn of ten rninste bclangrijk verlaagde
tarieven.

TITEL IV. - TENUITVOERLEGGING VAN HET VERIJIV\{j.

AFDELING L - ALGFèMENE ßEPAf.lNCjF.N.

Artikel 142.
Bchoudcns cie maatregelen welke de gevaugenlroudende Mogend-

heden noodzakelijk mochten achten om haar veiligheid te waarbor-
gen of uit hoofde van enige andere redelijke noodzaak, zullen zij
aan godsdienstige organisaries, verenlgingen tot hulpverlening of
enige andere organisatie die de beschcrmde personen te hulp mocht
komen, evcnals aan haar gevolmachtigde gedelegeerdeu, alle nodige
Iacilitciten verlcneu voor het bezocken van de bcschermdc persouen,
voor I!et vertlel~n onder hen van zendingen tot hulpvcrlening of van
materiaal van iedere herkornst, bcsternd voor opvoedkundigc, ont-
spannlngs- of gndsdienstige doeleinden, of orn heu te helpen bij
het besteden van hun vrije tijd in cie interneringsoorden. Deze
vereuigingen of orgunisatics kunnen wonlen opgcricht hetzij op
het grondgebied van de gevangenhoudende Mogendheid, hetzl] in
ecn ander land, terwijl zij ook een intHIHltionaal karakter kunnen
hebben.

De gev<lngenhoudende Mogendheid mag hel aantnl der verenigin-
gen of organisaties wier gedelegeerden toestemming hebben om
hun werkzanmheden op haar grondgebied ell onder haar toelicht
uit te oefenen, heperken, mits echter een zoclanige beperking lliet
belet, dat aan alle beschermde personen doeltreffende cn voldoende
hulp wordt geboden.

De bijzondere positie vall het Internationale Comité vnrl het Rode-
Kruis op çlit gebied zal te allen tijde wordell erkend en geëer-
biedigd.
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. Artikel 143.
De vertegenwoordigers ·of gedelegeerden van de beschermende

Mogendheden zijn gerechtigd zich naar alle plaatsen waar ztch
bescherrnde personen bevinden; te begeven, in het bijzonder naar
plaatsen waar deze geinterneerd, gevangen of werkzaam zijn.

Zij zullen toegang hebben tot alle bij de beschermde personen
in gebruik zijnde lokatiteiten en mogen zichzondèr getuigen met
hen onderhouden, zo nodlg door tussenkomst van een tolk.

Deze bezoeken mogen slechts om redenen van dwingende militaire
noedzaak worden v.erboden en dan alleen bi] uitzondering en als
tijdelijke· rnaatregel, De frequentie en de duur mogen niet worden
beperkt.

De vertegenwoordigers en gedelegeerden van de bescherrnende
Mogendheden zullen alle vrijheid genieten in de keuze van de
ptaatsen welke zij wensen te bezoeken. De gevangenhoudendc ot
de bezettende Mogcndheid, de beschermendeMogendheid en, even-
tueel, de Mogendheid tot welke de te bezoeken personen behoren,
kunnen overeenkomen, dat het aan landgenoten van de geïuter-
neerden zal worden toegestaan aan deze bezoeken deel te nernen.

De gedelegeerden van het Internationale Comité van het Rode-
Kruis zullen dezelfde voorrechten genieten. De benoeming van deze
gedelegeerden zalonderworpen zijn aan de goedkeuring van de
Mogendheid onder wier gczag de gebieden waar zij hun werk-
zaamheden zullen uitoefenen, zijngesteld,

Artikel 144.
De Hoge Verdragsluitende Partijèn verblnden zich de tekst van

dit Verdrag, zowel in tijd van vrede als in tijd van oorlog, zo
ruim mogelijk in haar onderscheiden landen te verspreiden en in.
hel bijzonder de bestudéring daarvan in de programma's van de
militaire en, zo mogetijk, burgerlijke opleiding op te nernen, zodat
de beginselen daarvan aan de gehele bevolking bekend worden.

De burgerlijke, militaire, politie- or andere autoriteiten die in
tijd van oortog de verantwoordelijkheid voor beschcrrnde personen
op zlch nernen, moetenIn het bezit zijn van de tekst van het
Verdrag en speciaalomtrent zijn bepalingen zijn onderricht.

Artikel 145.
De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen elkander door tussen-

komst van de Zwitsersc Bondsraad en, tijdens de vijandelijkheden,
door tussenkornst van de beschermende Mogendheden de officiële
vertalingen van dit Verdrag rnededelen, benevens de wetten en
voorschrilten welke zi] mochten aannernen om de toepassing daar-
vante verzekeren.

Artikel 146.
De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich alle beno-

digde wettelijke regclingen tot stand te brengen, ncdig om doel-
treffende strafbepalingen vast te stellen voor personen die één
der ernstigc inbrcuken op dit Verdrag, omschreven in het volgend
artikel, hebben gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan
hebben gegeven.

Iedere Hcge Verdragsluitendc Parti] is verplicht personen die
ervan verdacht worden één van deze ernstige inbreuken te hebben
gepleegd, dan wel bevel tot het plegen daarvan te hebben gegeven,
op te sporen en rnoet hen, ongeacht hun nationaliteit, voor haar
eigen gerechten brengen. Zij kan hen ook,. indien zij daaraan de
voorkeur geeft, en overeenkornstig de bepalingen van haar eigen
wetgeving, ter berechting overleveren aan een andere bi] de ver-
volging belang hebbende Hoge Verdragsluitende Parti], mits deze'
Veruragsluitende Partij een met voldoende bewijzen gestaafde
telastlegging welke een vervolging rechtvaardigt, tegen de betrok-
ken personen inbrengt. .

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires Iedere Hoge Verdragsluitende Partij zal rnaatregelen nernen,
pour faire cesser les actes contraires aux dispositions de la pr~-I nodig om de met de bepalingen van dit Verdrag strijdige hande-
sente Convention, autres (IIII.' les infractions graves définies à lingen welke niet vallen onder de in het volgend artikelomschreven
l'article suivant. ernstige inbreuken, tegen te gaan:

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties Onder alle ornstandigheden zullen de verdachten de waarborgen
de procédure cl de Iihrc défense qui ne seront pas inférieures 11 genieten voor een behoorlijke berechting en verdedlging, welke
celles prévues par les articles lOS el suivants lie la Convention de nlet minder gunstig rnogen zijn Jan die, voorgeschreven in arti-
Genève relative au traitement des prisonniers dc guerre du kei 105 en volgende van het Verdrag van Genève betreffende de
12 août 1949. behandeling van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949.

Article 147. Artikel 14'7.
Les infractions g-raves visées 11 l'article précédent sont celles De ernstige inbreuken, bedoeld in het voorgaand artikel, zijn

qui comportent l'lin ou l'autrc des actes i;uivants, s'ils sont COIU- die welke één der volgende handelingen in zich sluiten, indien deze
mis contre dcs personnl'S ou des hiens protégés par la Convention: worden gepleegd tegen door het Verdrag beschermde personen
l'homicide intentionnel, la torture Oll Il'.5 traitemcnts inhumains, y of goederen : opzettelijke levensberovinll', marteling of onmense-
eOIllJ)ris 11:5 expériences biologiques, Ic fait de causer intentionnelle- Iijke behandeling, waaronder begrepen blOlogische proefnemingen,
ment dc ~randcs suuffrances Oll de porter des atteintes graves à het mocdwillig veroorzaken van hevig lijden, van ernstig Iicha-
l'intl:grité physiqnc ou fi 1.1 santé, la déportation ou Ic transfert melijk letsel, dan wel van ernstige schade aan de gezondheid,
illégaux, la détention iIlé~;llc, le fait de contraindre title personne onrechtr~atige deportatie of overbrenging, onrechtmatige gevan-
prolé.r:ée ;1 servir dans les forces armées de la Puissance ennemie, genhoudmg, een beschermd persoon te dwingen om te dienen bij
on cclni de la priver dc son droit d'être jUJ::ée régulièrement et de strijdkrachten van de vijandelijke Mogendheid, of opzettelijk
imparti<llemellt scion les prescriptions de la présente Convention, een besch~.T1~ldpersoon. het recht te onth?uden op cell regelmatige
la prise d'otages, la destruction ct l'appropriation de biens non ell onparlrl<hgc berechtIlIg overeenkomstIg de bepalingen van dît
justifiées par des néccssités militaires et exécutécs sur une grande Verdrag, het nemen van gijzelaars, vernieling CIl toeëigening van
l'cheIk de façon illicitc ct arbitraire, goederen, niet· gerechtvaardigd door militaire noodzaak ell uitg!':-

voerd op grote schaal cn op onrechtmatige en moedwillige wijze

Article 143.
l.es représentants ou les délégués des Pui.ssanc~ protectrices

seront autorisés á se rendre dans tous les lieux ou sc trouvent
~(es personnes protégées, notamment dans It'S lieux d'internement,
de détention ct de travail.

Ils auront accès à tous les locaux utilisés par les pe~sonnes
protégées ct pourront s·e~tretenir ayec c!les sans témoin, par
t'entremise u'un interprète, SI cela est necessaire.

Ces visites Ile sauralent être interdites qu'en raison d'îrnpé-
rieuses uécessitès militaires et seulement á titre exeeptionnel
cl temporaire. La fré<luence ct la durée ne pourront .en être
limitées. .' .

l'Ollie liberté sera laissée aux representants et aux délégués
des Puissances protectrices quant au choix des endroits qu'ils
dl-sÈrl:l1t visiter. La PUissance détentrice on occupante, la Puis-
0:,••••• ,. "mtf'ctri.-.> ,.1. te {'as éçh~;lIlt. la Puissance d'origine des
:)-~·;~~nr'l~;-à~isiter--pou-rront s'eiite;l;ire pour que des compatriotes
~!es internes soient admis à participer ame visites.

Les dcJégués lh; Comité ill~ernational. l!e la. Croix-Rouge ?én~.
ficicrnnt des mêmes prëroganves. La d('5lgnahon de ces délégués
sera soumise il l'agréme'lt de la Puissance sous l'autorité de
laquelle sont placés les territoires où ils doivent exercer leur
activité.

Article 144.
l.I.'S Hautes Parties contracta nies s'engagent à diffuser le plus

largement possible, en temps de paix ct en temps de glle~re. le
texte de 1<. présente Convention dans leurs pays respe~tlf~, ct
notamment il en incorporer l'étude dans les programmes d mstruc-
tion mllitaire ct, si possible; civile, de telle manière que les prin-
cipes Cil soient connus de l'ensemble de la population.

Les autorités civiles, militaires, de police ou autres qui, en
temps de ~uerrc, assumeraient des responsabilités à l"égard des
personnes protégées, devront posséder le texte de la Convention
ct être instruites spécialement de ses dispositions.

Article 145.
Les Hautes Parties contractantes se communlqueront par l'entre-

mise du Conseil fédéral suisse et, pendant les hostilités, par l'entre-
mise des Puissances protectrices, les traductions officielles de la
présente Convention, ainsi que les lois ct rëglerneuts qu'elles pour-
ront être amenées il adopter pour en assurer l'application.

Article 146.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent fi prendre toute

mesure lé;!Ïslath'c nécessaire pour fixer (cs sanctions pénales adé-
quah;s ft appliquer aux personnes ayant commis, ou donné l'ordre
de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves à la présente
Convention définies il l'article suivant,

Chaque Partie contractante aura ('ohlign~~' de rechercher les
personnes prévenues d'avoir commis, ou d'avoir ordonné de com-
mettre, l'une ou l'antre de ces infractions graves, et elle devra les
déférer il ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalité.
Elle pourra aussi, si elle le préfère, ct selon les conditions prévues
pour sa propre légiSlation, les remettre pour. ju~crnent. à une autre
Partie contractante intéressée ft la poursuite, pour autant que cette
Partie contractante ait retenu contre lesdites personnes des charges
suffisantes.
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Article 148.
Aucune Haute Partie contractante ne pourra s'exonérer elle-

ruèrne, ni exonérer une autre Partie contractante, des ~espon-
sahllités encourues par elle-nième ou par une autre Part!e con-
tractante l'Il raison des infractions prévues il l'article précèdent.

Article 149.
i\ la demande d'une Partie au conflit, une enquête devra être

ouverte. selon le mode à fixer entre les Parties intéressées, ail
sujet d~ toute violation alléguée de la Convention. . ..

Si un accord sur la procédure d'enquète n'est pas. realise, les
Parties s'entendront pour choisir lin arbitre, qui décidera de la
procédure it suive.

Une lois la violation constatée, les Parties ail conflit y mettront
till et la réprimeront le plus rapidement possible.

SECTION IL - DISPOSITIONS FINALES.

Article 150.
La présente Convention est établie en français et en anglais.

Les deux textes sont également authentiques.
Le Conseil fédérai suisse fera établir des traductions officielles

de la Convention en langue russe et en langue espagnole.
Article 151.

La présente Convention, qui portera la date de c~ jour, pourra,
jusqu'ail 12· février 1950, être signée au nom des Puissances repre-
sentèes il la Conférence qui s'est ouverte il Geuève le 21 avril 1949.

Article 152.
La présente Convention sera ratifiée aussitôt que possible ct les

ratifications seront déposées à Berne.
Il sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratification

un procès-verbal don! une copie, certifiée conforme, sera remise
par le Conseil fédéral suisse à toutes les Puissances au -nom des-
quelles la Convention aura été signée ou l'adhésion notifiée.

Article 153.
La présente Convention enrtera en vigueur six Illois après que

lieux instruments de ratification au moins auront été déposés.
Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie

contractante six mois après le dépôt Lie son instrument lie rntifi-
cation.

Article 154.
Dans les rapports entre Puissances liées par la Convention de

La Haye concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre,
qu'il s'agisse de celle du 2\! juillet 1899 ou de celle du 18 octo-
bre 1907, et qui participent à la présente Convention, celle-ci
complétera les sections Il et III du Règlement annexé aux susdites
Conventions de La Haye.

Article 155.
Dès la date de son entrée en vigueur, la présente Convention

sera ouverte à l'adhésion de toute Puissance au nom de laquelle
cette Convention n'aura pas été signée.

Article 156.
Les ad hésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse

et produiront leurs etiets six mois après la date à laquelle elles
lui seront parvenues.

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions à toutes
les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée
ou l'adhésion notifiée,

Article 157.
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immé-

diat <lUX ratifications déposées et aux adhésions notifiées par les
Panics au conflit avant ou après le début des hostilités ou de
l'occupation. La communication des ratifications ou adhèsions
reç LICS des Parties au conflit sera faite par le Conseil fédéral
suisse par la voie la plus rapide.

Article 158.
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de

dénoncer la présente Convention.
La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse.

Celui-ci communiquera la notification aux Gouvernements de toutes
les Hautes Parties contractantes.

La dénonciation produira ses effets lin an après sa notification
ail Conseil fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors
que la Puissance dénonçaute est impliquée dans lin conflit ne pra-
duira ~lICU1t effet aussi longtemps que la flaix n'aura pas élé CUIt-
cllle et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de libl! r It. on,
de rapatriement et d'établissement des personncs protégées : . la
présente Convention ne seront pas terminées.

Artikel 148.
Geen der Hoee Verdragsluitende Partijen mag zich zelf of een

andere Hoge Ve~drag5luitende Partij onttrekken aan enige op haar
of op een andere Hoge Venlragslnitende Partij rustende aauspra-
kelijkheid op grond van de in het voorgaand artikel bedoekle
inbreuken,

Artikel 149.
Op verzoek van een Partij bij het conflict moet, op een door

de belanghebbende Partijen overeen te komen wijze, een onderzoek
worden l;!gcsteld naar iedere beweerde schendlng van het Verdrag.

Indien geen oveteensternming over de procedure van het onder-
zoek wordt bcreikt, zullen de Partijen zich met elkander verstaan
over de keuze van een scheldsrechter, die orntrent de te volgen
procedure zal beslissen, '

Wanneer de schending ls vastgesteld, zullen ce Partijen bij het
conflict daaraan een einde rnaken en deze zo spoedig mogelijk

.. oestraffen.
AfDELING II. - SlOTBf.I'ALINGIóN.

Artikel 150.
Dit verdrag is opgestekl in de Franse en de Engelse taal. Beide

teksten zijn gelijkelijk authentiek.
De Zwitserse Bondsraad zal l)f~jciële vertalingen van het Verdrag

in de Russischc en de Spaanse taal doen opstellen.
Artikel 15t.

-Dit Yerdrag, hetwelk de datum van deze dag' draagt, kan tot
12 Februari 1950 worden ondertekend nit naam van alle Mogend-
heden die verte~enw(}ordigd waren op de Conlereutie welke te
Genève op 21 April 1949 werd geopend.

Artikel 152.
Dil Verdrag zal zo spoedjg mogelijk worden bekrachtigd en de

akten van bekrachtiging' zullen worden nedergelegd te Bern,
Van de nClierlcg-ging van iedere akte van bel<raciltiging zal een

proces-verbaal worden opgemaakt, waarvan een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift door de Zwitserse Bondsraad zal worden
toegezouden aan alle l"'ogcndheden uit wier naam het Verdrag is
ondertekend ot lie toetredlng is rnedegeëeekl,

Artikel 153.
Dit Verdrag zal in werking treden zes maandcn nadat ten minste

twee aktcn van bekr:tchtiging zi]n nedcrgclegd.
Daarna zal het Verdrag voor iedere !ioge Verdragsluitende

Parti] in werking treden zes maanden na het nederleggcn van
haar a kte van bekrachtiging.

Artikel 154.
In de betrekkingen tusscn de Mogendheden die gebonden zijn

door het Ilaagse Verdrag nopens de wetten en gebruiken van de
oorlog te iand, hetzij dat van 29 Juli 1:-;99, hetzij dat van IS Octo-
ber J~I07, en die partij zijn bi] dit Verdrag, zal dit Venlrag de
Afdelingen Il en III van het als bijlage aan vosrnocmde Haagse
Verdragen gehecht Reglement aanvullen.

Artikel 155.
Van de datum van zijn inwerkingtreding af zal dit Verdrag

upeustaan voor toetreding door iedere A\ogendheid, uit wier naam
het Verdraf{ niet is ondertekend.

Artikel 156.
Toetredingcn zullen schriftelijk wortlen rnedegedceld aan de

Zwitserse Bondsraad en worden les rnaanden na de daturn waarop
zi] de Bondsraad hebben bereikt, van kracht.

De Zwitserse ßondsraad zal de toetredingen mededelen aan alle
Mogendheden uit wier naam het Verdrag is ondertckend of de
toetreding is rnedegedecld.

Artikel 157.
De in de artikeleu 2 en 3 bedoclde ornstand' i neden zullen de

door de Partijen bij het conflict voor of na het begin van de vijan-
delijkhedcn of van de bexettinu ncdcrgelegde akten van bekrach-
tiging en medegcdeelde toctrcdingen onrniddellijk in werking doen
treden. De Zwitserse Bondsraad zal langs de snelstc weg mede-
deling doen van de van Partijen bij het conilict ontvangen akten
van bekrachtiging of toetredîngen.

Artikel 158.
lcder der Hoge Verdragsluitcndc Partijen heeft de bevocgdheid

dit Venlrag op te zeggen.
Opzegging zal schriftetijk ter kennis worden geuracht van de

Zwitserse Bondsraad. Deze zal daarvan mededeling doen aan de
Regeringen Van alle Hoge Venlragsluitende Partijen.

De opzegging wordt van kracht één jaar nadat daarvan kennis
is gegeven aan de Zwitserse Bondsraad, Echter zal een op7;egging
waarvan kennis is gegcvcn terwijl de opzeggende mogr;uJheid in
een conflict is be~rok~en, in geen ~nk71 ?pzicht gevolg hebben,
zolang de vrede met IS gesloten en ln III leder geval niet zolang
de werkza'aml.leden voor de invrijheidstelling en repatriëring van
de door dit Verdrag beschermde persDUen ni ••t zijn beëindigd.



La dénonciation vaudra seulement à l'égard de la Puissance, De opzegging zal slechts gelden ten aanzien van de opzeggende
dénonçante. Elle n'aura aucun effet sur les obligations que les Mogendheiö. Zij zal geen enkele invloed hebben op de verplich-
Parties au conflit demeureront tenues de remplir -en vertu des prin- tingen welke de Partijen bij hét conflict gehouden zijn te blijven
cipes du droit des gens tels qu'ils résultent des lisages établis, entre vervutlen krachtens de beginselen van het volkenrecht, zoals deze
nations civilisées,. des lois de l'humanité et des exigences de la voortvloeien uit de tusses beschaafde volken geve.?ligde gebruiken,
conscience publique. de wetten der menselijkheid en de eisen van het openbaar rechls-

bewustzijn.
Article 159. Artikel 159.

Le Conseil fédéral suisse fera enregistrer la présente COII\'en-. De Zwitserse Bondsraad zal dit Verdrag doen registreren bij hel
tion au Secrétariat des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse Secretarlaat van de Verenigde Naties. De Zwitserse Bondsraad zal
informera également le Secrétariat des Nations Unies de toutes les eveneens aan het Sccretariaat van de Verenigde Naties mededeling
ratifications, adhesions et dénonciations qu'il pourra recevoir au doeri van aile bekrachtingen, toetredingen en opzegglngen welke de
sujet de la présente Convention. ßondsraad ontvangt in verband mel dit Verdrag.

EN fOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pou- TER OOf~KON[)E WAARV,\N de ondergetekenden, na hun onderschei-
voirs respectifs, ont signé la présente Convention. den volrnachten te hebben overgelegd, dit Verdrag hebben onder-

tekend.
GEDAANte Genève de twaalfde Augustus negentienhonderd negen

en veertig, in de franse en Engelse taal, in een enkel excmplaar, hel-
welk zal worden nedergelegd in het Archief van de Zwitserse Bond.
De Zwitserse Bondsraad zal een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift van het Verdrag doen toekomen aan ieder der onderteke-
nende Staten, zomede aan de Staten die tot het Yerdrag zijn roe-
getreden,

Voor Afghanistan:
M. OSM,\N AMJR1.

Voor de Volksrepubliek Albanië:
Onder de hierbij gemaakle
voorbehouden tell aanzien

van de artikelen J I en 45 (I).
J. """LD.

Voor Argentinië :
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (2).
GUlu~ru\o A. SPERONI.

Voor Australië :
Onder voorbehoud

van bekrachtiging (3).
NORMAN R. MIGIIELl.

Voor Oostenrijk :
Dr. RUD. ßWEHOORN.

Voor België :
MAURICE BOURQUIN.

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Wit-Rusland

Onder de hierbij gernaakte
voorbehouden tell aanzien

van de artikelen Il en 45 (4).
Hoold van de Delegatie

van de s. S. R. \V.,
l KOUTEINIKOY.
Voor Bolivia :
G. MEDI;JROS.

Voor Brazilië .:
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (5) .
JOAa PINTO DA SILVA.

Generaal
fLORIANO DE LIMA BRAYNER.

Voor de Bulgaarse
Volksrepubliek :

Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (6).

K. B. SVETI.OY •.

Voor Canada:
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (7).
MAX. H. WEHSHOl'.

Voor Chili :
F. CISTERNAS ORTIZ.

- 112 -

FAIT à Genève, le 12 août 1949, en langue française et anglaise,
l'original devant être déposé dans les archives de la Confédération
suisse. Le Conseil fédéral suisse transmettra une copie certifiée
conforme de la Convention à chacun des Etats signataires, 'ainsi
qu'aux Etats qui auront adhéré à la Convention.

Pour l'Afghanistan:
M. OSMAN AMIRI.

Pour la République Populaire
d'Albanie:

Avec les réserves aux articles Il
ct 45 ci-jointes (I).

j. MALO.

Pour l'Argentine;
Avec la réserve ci-jointe (2).

GUILLERMO A. SPERONI.

Pour l'Australie:
NORMAN R. MIGHELL.

sous réserve de ratification (3).
Pour l'Autriche :

Dr. RUD. BLUEHDORN.

Pour la Belgique :
MAURICE BOUINUIN.

Pour la République Socialiste
Soviétique de Biélorussie :

Avec les réserves aux: articles Il
et 45, ci-jointes (4).

Le Chefde la délégation
de la R. S. S. S.,
j. KOUTE1NIKOV.

Pour la Bolivie :
G. MEDEl ROS.

Pour le Brésil :
Avec les réserves' ci-jointes (5).

JOÄO PINTO DA SILVA.
.Général

FLORIANQ DE LIMA BRAYNER.

Pour la Répuullque Populaire
de Bulgarie :

Avec les réserves ci-jointes (6).
K. B. SVETI.OV.

Pour le Canada :
Avec la réserve ci-jointe (7).

MAX. H. \VEIlSHOf.

Pour le Chili :
F. CISTERNAS ORTIZ.

Pour la Chine
Wu NAN-JU.

Pour la Colombie :
R,\FAEI. I{aCHA SCHLOSS.

Pour Cuba:
l DE LA Luz LEÓN.

Pour le Danemark ;
GEORG COHN.
PAUL IpSEN.

BAGGE.

Pour l'Égypte :
A. K. SAf'WAT.

Pour l'Equateur :
ALEX. GASTEI.O.

Pour l'Espagne:
LUIs CALDERÓN.

POLIr les Etats-Unis d'Amérique:
. Signé

avec la réserve ci-jointe (8).
JOHN CARTER VINCENT.

Pour I'Ethiopie :
G"CH,\OU ZELLEK[o.

Pour la Finlande :
REINHOI.O SVENTO.

Pour la France :
G. CAHEN-SALVADOR.

JACQUINaT.

Pour la Grèce :
M. PESMAZOGLOU.

Pour le Guatemala :
A. DUl'üNT-WILLEMIN.

Pour la République Populaire
Hongroise:

Avec les réserves ci-jointes (9).
ANNA KARA.

Pour l'Inde:
D. B. DESAI.

Pour J'Iran :
A. H. MEYKADEH.

Pour la République d'l rlande :
SEAN MAeBllJD!"

(1) Voir p. 120.
(2) Voir p. 120.

(3) En signant, le plénipotentiaire australien a déclaré que 50n
gouvernement sc réservait le droit de formuler des réserves à
l'époque de la ratification.

(4) Voir p, 121.
(5) Voir p. 122.
(6) Voir p. 122.
(7) Voir p. 12:-1.
(8) Voir p. 123,
(9) Voir p. 124.

Voor China:
Wu NAN-jU.

Voor Columbia :
RAI=AEL Roetl:\ souoss.

Voor Cuba:
J. DI:: lA Luz LEÓN.

Voor Denemarken
GEORG COliN.
PAUl: IPSEN.

BAGGE.
Voor Égypte :
A. K. SAl'WAT.

Voor Ecuador :
ALEX. GASTEI.U.

Voor Spanje :
LUIs CALDERÓN.

Voor de Verenigde Staten
van Amerika :

Onder het hierbij gemaakte
voorbehoud (8).

JOHN CARTER VINCENT.

Voor Ethiopië :
GAClIAOU ZEI,LEKE.

Voor Finland :
REINHol.O SYE/HO.

Voor Frankrijk :
JACQUINOT.

O. CAllEN-SALVADOR.

Voor Griekenland :
M. PEs,\IAZOGLOU.

Voor Guatemala:
A. Dl!PONT-\VIl.l.EMIN.

Voor de
Hongaarse Volksrepubliek :
Onder de hierbij gemaalde

voorhehouden (9).
ANNA K.\RA.

Voor India:
D. B. DES""
Voor Iran:

A. H. .MEYK,\{)EH.
Voor de Republiek Ierland

SEAN MAC8Im)!:.

(I) Zie: blz, 120.
(2) Zie blz. 120.
(3) Bij de ondertekening- verklaarde de Australische gevolmach-

tigde, dat zijn Regering zich het recht voorbehield bij de bekrach-
tiging voorbehoudén te maken,

(4) Zie blz. 121.
(5) Zie blz. 122.
(6) Zie blz, 122.
(7) Zie blz. 123.
(8) Zie blz. 123.
(9) Ziê blz, 124.



Pour Israël :
Avec les réserves ci-jointes (I).

M. KAHANY.

Pour l'Italie :
GIACINTO AURITI.

EnDRE BAlSmOCCHI.

Pour le Liban :
MIKAOUI.

Pour le Liechtenstein :
Comte F. WILCZEK.

Pour le Luxembourg:
j. STURM.

Pour le Mexique :
PEDRO DE ALBA.
W. R. CASTRO.

Pour la République de Monaco :
M. LOlÉ.

Pour le Nicaragua :
Ad referendum.

LIFSCHlTZ.

Pour la Norvège
ROLF ANDERSEN.

POlir la Nouvelle-Zélande
Avec la réserve ci-jointe (2).

G. R. LAK1NG.

Pour le Pakistan :
S. M. A. FARUKI, M. G.

A. H. SHAIKH.

Pour le Paraguay :
CONRADfEHR.

Pour les Pays-Bas:
Avec la réserve ci-jointe (3).

j. Boscn DE ROSENTHAL.

Pour le Pérou :
GONZALO PI'ZARRO.

Pour la République
des Philippines :

P. SEBASTIAN (4).

POlir la Pologne:
Avec les réserves ci-jointes (5).

JULIAN PRZYBOS.

Pour le Portugal:
Avec les réserves ci-jointes (6).

G. CALDEIRA COELHO.

POlir Ja République populaire
Roumaine:

Avec les réserves ci-jointes (7).
l. DRAGOMIR.

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
Avec la réserve ci-jointe (8).

ROBERT CRAjOlE.
H. A. srnorr,

W. H. GARDNER.

Pour le Saint-Siège
PHILIPPE BERNARDINI.

Pour El Salvador :
R. A. BUSTAMENTE.

Pour la Suède :
Sous réserve de ratification
par S.M.le Roi deSüède

avec l'approbation du Riksdag.
STAFFAN SÖDERBLOM.

Pour la Suisse :
MAX PETITPIERRE.

PLlNIO BOLLA.
Colonel div. DU PASQUIER.

PH. ZUTTER.
H. MEULI.

Pour la Syrie :
OMAi~ EL DJABRI.

A. GENNMUI.

Pour la Tchécoslovaquie:
Avec les réserves ci-jointes (9).

TAUBER.

Pour la Turquie :
RANA TARHAN.

POlir la République Socialiste
Soviétique d'Ukraine:

Avec les réserves aux articles 11
et 45, ci-jointes (JO).

Par délégation du Gouvernement
de la R. S. S. U.,

Professeur O. BOGOMOLETZ. .

Pour l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques :

Avec les réserves aux articles 11
et 45, ci-jointes (11).

Le Chef' de la Délégation
de ru R. S. S.,

N. SLAVINE.

Pour l'Uruguay:
Conseiller Colonel

HECTOR j. BLANCO.

Pour le Venezuela:
A. POSSEDE RIVAS.

Pour la République Fédérative
Populaire de Yougoslavie:

,Avec les réserves ci-jointes (12).
MILAN Risrrc.

(l) Voir p. 125.
(2) Voir p. 126.
(3) Voir p. 126.
(4) « Cette signature est sujette à la ratification par le Sénat

des Philippines conformement aux dispositions de leur Consti-
tution. "

(fi) Voir p. 126.
(6) Voir p. 127.
(7) Voir p. 128.
(8) Voir p. 120.
(9) Voir p. 129.

(10) VOÎr p. 130.
(11) Voir p. 131.
(12) Voir p. 132.
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Voor Israël :
Onder het hierbl] gemaakte

voorbehouden (l).
M. KAHANY.

Voor Italië :
GIACINTO AURITI.

ETToRE BAlSTROCCHI.

Voor Libanon:
MIKAOUl.

Voor Liechtensteln
Graaf F. WILCZEK.

Voor Luxemburg
J. STt!P-M.

Voor Mexico:
PEDRO DE ALBA.
W. R. CASTRO.

Voor het Vorstendom Monaco
M. Lozs,

Voor Nicaragua:
Ad referendum.

LIFSCHITZ.

• Voor Noorwegen
ROLF ANDERSEN.

Voor Nieuw-Zeeland
Onder de hierbij gemaakte

-vóorbehouden (2).
G. R. LAKINû.

Yoor Pakistan :
S. M. A. FARUKI, M. G.

A. H. SHAIKH.

Voor Paraguay:
CONRADfEHR.

Voor Nederland:
Onder het hierbij gemaakte

voorbehoud (3).
J. BOSCH VAN ROSENTHAL.

Voor Peru ':
GONZilLO PIZARRO.

Voor de Philippijnse Republiek:
P. SEBASTIAN (4).

Voor Polen ;
Onder de hierblj gemaakte

vcorbehouden (5).
JULIAN PRZYBOS.

, ,Voor Portugal: ,
. Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (6).
G. CALDEIRA COELHO.

Voor de
Roerneense Volksrepubtiek :
Onder de hierbij gemaakte

voorbchouden (7).
l. DRAGOMfR.

Voor het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brlttannië
en Noord-Ierland :

Onder het' hierbij gèmaakte
voorbehoud (8).
ROBERT CRAIGIE.
H. A. STRUTf.

W. H. GARDNER.
Voor de Heilige Stoel ._
PHILIPPE BERNARDIN!.

Voor Salvador ~
R. A. BlJSTAMI~NTF.

Vaal' Zweden :
Ondervoorbehoud van

bekrachtiging door Zijne
Majesteit -de Koning van Zwedt!it·

met goedkeuring
VUlI de Rijksdag.

STAfFAN SÖDERBLOM.

Voor Zwitserland :
MAx PETlTPIERRE.

Kolonel OU PASQUIER.
PLIN10 BOllA.

PH. ZUTTER.
H. MEUL!.

Voor Syrlë :
OMAR EL DJABRI.

A. GENNAOUI.

Voor Tsjechoslowakije :
Onder de hierbij gemaakte

voorbehouden (!}).
TAUBER.

Voor Turkije:
RANA TAlmAN.

Voor de Socialistische
Sowjet-Republiek Oekraîne
Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden ten aanzien

van de artikelen Il en 45 (10).
Gevolmachtigde

van de S. S. R. O.,
Professer O. BOGOMOLETZ.

Voor de Unie van Soclalistische
Sowjet-Republieken :

Onder de hierbij gemaakte
, voorbehouden ten aanzlen

van de artikelen Il en 45, (II).
Hoofd van de Delegatie

van de U. S. S. R.,
N. SLAVIN.

Voor Uruguay:
De Raad Kolonel
HECTOR J. BLANCO.

Voor Venezuela :
A. POSSEDE RIVAS.

Voor de Federale Volksrepubliek
Zuidslavië :

'Onder de hierbij gemaakte
voorbehouden (12).

MILAN RISTlé.

(1) Zie blz. J 25.
(2) Zie blz. 126.
(3) Zie blz. 126.
(4) « Deze ondertekening moet bekrachtigd worden door de

Senaat van de Philippijnen overeenkomstig de bepalingen van
haar Constitutie. )-

(5) Zie blz, 126.
(6) Zie blz. 127.
(7) Zie blz. 128.
(8) Zie blz. 129.
(9) Zie blz, 129.

(10) Zie blz, 130.
(II) Zie blz. 131.
(12) Zie blz. 132.



b) zij mogen onder geen omstandigheid rnilitair worden verde-
digd.

Artikel 6.
Hospitalisatie- en veiligheidsgebieden zullen worden aangeduid

door langs de omtrek en op de gebouwen aangebrachte rode krui-
zen (rode halve manen, rode leeuwen en zonnen) op wit veld.

De ultsluitend voor de gewonden en zieken bestemde gébieden
kunnen worden aangeduid door rode kruizen (rode halvc rnanen,
rode leeuwen en zonnen) op wit veld.

Des nachts kunnen zij eveneens door een passende verlichtlng'
worden aangeduid.

Article 7. I Artikel 7.
Dès le temps de paix ou à l'ouverture des hostilités, chaque Puis- ledere Mogendheid zal in tijd van vrede of bij het uitbreken der

sance communiquera il toutes les Hautes Parties contractantes la vijandelijkheden aan alle Hoge Verdragsluitende Partijen een lijst
liste des zones sanitaires et de sécurité établies sur le territoire van cie hospltallsatie- en veiligheidsgebieden, ingesteld op het onder
qu'elle contrôle. Elle les informera de toute nouvelle zone créée haar gezag staancl grondgebied, doen toekomen. Zij zal eveneens
au cours d'un conflit. kennis geven van ieder nieuw gebled dat gedurende de vijandelijk-

heden wordt ingesteld.
Zodra de tegenpartij de hierboven vermelde kennisgeving heeft

ontvangen, is het gebied volgens de regels ingesteld.
Indien evenwel de tegenparti] van oordeel is, dat aan één van de

voorwaarden van deze overeenknmst niet is voldaan, kan zij
weigeren dit gebied te erkennen door zulks onmiddellijk te berichten
aan de Partij die verantwoordeliik ls voor het bedoelde gebied,
dan wel haar erkenning athankelijk maken van de instelling van
het toezlcht, bedoeld in artikel 8.

Article 8. Artikel 8.
Chaque Puissance qui aura reconnu une ou plusieurs zones sanl- ·Iedere Mogendheld die één of meer door de tegenpartij ingestelde

taires ct de sécurité établies par (a Partie adverse, aura le droit hospilalisatie- en veîligheidsgebieden heeft erkend, heeft het recht
de demander qu'une ou plusieurs commissions spéciales contrôlent te eisen, dat één of meer bljzondere comrnlssiea toezien of de
si les zones remplissent les conditions 'et obligations énoncées dans Igebiedcn aan de in deze ovcrecnkomst voorgeschrcvcn voorwaarden
le présent accord. en verplichtingen voldoen.

ANNEXE I.

PROJET D'ACCORD RELATIF AUX ZONES
ET LOCALITES SANITAIRES ET DE SECURITE.

Artiele 1".
Les zones sanitaires et de sécurité seront réservées strictement

aux persan Iles mentionnées it l'article 23 de la Convention de
Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des malades
dans les forces armées en campagne du 12 août 1949 et à l'arti-
de 14 de la Convention de Genève relative à la protection des
personnes civiles en temps de guerre, du 12 août 1949, ainsi qu'au
personnel chargé de l'organisation et de l'administration de ces
zones et localités et des soins à donner aux personnes qui s'y
tnH!Yeront concentrées.

Toutefois les personnes qui ont leur résidence permanente à l'inté-
rieur de ces zones auront le droit d'y séjourner.

Article 2.
les personnes se trouvant, à quelque titre que ce soit, dans une

zone sanitaire ct de sécurité ne devront se livrer à aucun travail
qui aurait un rapport direct avec les opérations militaires ou la
production du matériel de guerre ni à l'intérieur ni à l'extérieur de
celle zone.

Article 3.
La Puissance qui crée une zone sanitaire et de sécurité prendra

toutes nu..'SllfCS appropriées pour en interdire l'accès â toutes les
personnes qui n'ont pas le droit de s'y rendre ou de s'y trouver.

Article 4.
Les zones sanitaires et de sécurité répondront aux conditions

suivantes ;
(I) elles ne représenteront qu'une faible partie du territoire con-

trôlé par la Puissance qui les a créées;

h) clics devront être faiblement peuplées par rapport à leur pos-
sibilité d'accueil;

c) elles seront éloignées et dépourvues de tout objectif militaire
et de toute installation industrielle ou administrative imper-
tante:

ti) elles ne seront pas situées dans des régions qui, selon toute
probabilité, peuvent avoir une importance sur la conduite de ,
1.1~uerre.

Article 5.
Lt'5 zones sanitaires et de sécurité seront soumises aux obliga-

tions suivantes;
(I) les voies de communications et les moyens de transport

qu'elles peuvent comporter ne seront pas utilisés pour des
déplacements de personnel ou de matériel militaire même en
sim pic transit;

b) elles ne seront militairement défendues en aucune circon-
stance.

Article 6.
Les zones sanitaires et de sécurité seront désignées par des ban-

des obliques roug-es sur fond blanc apposées à la périphérie et sur
les bâtiments.

Les zones uniquement réservées aux blessés et malades pourront
être désignées par des croix rouges (des croissants rouges, des
lions et soleils rouges) sur fond blanc.

De nuit, elles pourront l'être également par un éclairage approprié.

Dès <lue la Partie adverse aura reçu la notification mentionnée
ci-dessus, la zone sera régulièrement constituée.

Si, toutefois, la Partie adverse estime qu'une condition posée par
le présent accord n'est manifestement pas remplie, elle pourra
refuser de reconnaître la zone en communiquant d'urgence son refus'
â la Partie dent relève la zone, ou subordonner sa reconnaissance
it l'institution du contrôle ptévu à l'article S.
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BIJLAGE I.

I ONTWERP-OVEREENKOMST
BETREFFENDE HOSPITALISATIE- EN VEILIGHEIDSGEBIEDENI ÊN -PLAA~SEN.

Artikel 1.
De hospitalisatle- en veillgheidsgebieden zullen uitsluitend

besternd zijn voor personen, genoernd in artikel 23 van het Verdrag
van Genève voor de verbetering van het lot der gewonden en zieken,
zich bevindende bij de strljdkrachtente velde; van 12 Augustus 1949,
en in arlikel14 van het Verdrag van Genève betreffende' de bescher-
ming van burgersin oorlogstijd, van 12 Augustus 1919, alsmede voor
het personeel, belast met de organisatie en het beheer van deze
gebieden en plaatsen en met de verzorging van de daarin bijeen-
gebrachte personen.

Echter hebben 'de personen die hun vaste woonplaats in deze
gebieden hebben, het recht daar te blijven.

Artikel2,
Personen die zich, in welke hoedanigheid nok, in een hospltallsatie-

en veiligheidsgebied bevinden, mogen noch binnen noch buiten dit
g-ebied enige werkzaarnheid verrichten, welke rechtstreeks verband
houdt met de krijgsverrichtingen of met de vervaardiging van
oorlogsmaterleel.

Artikel S,
De Mogendheid die een hospitallsatie- en veiligheidsgebied lnstelt,

zal alle nodige rnaatregelen nernen orn de toegang te ontzeggen
aan alle personen die niet gerechtigd zi]n het te betreden ol zich
aldaar te bevinden.

Artikel 4.
Hospitalisatie- en veiligheidsgebieden moeten aan de volgende

voorwaarden voldoen :
a) zij mogen slechts een klein gedeelte omvatten van het grond-

gebied dat onder het gezag staat van de Mogendheid die deze
gebieden heeft ingesteld;

IJ) zi] moeten, in verhouding tot hun opnernlngsmogelljkheden,
dun bevolkt zijn;

c) zij mogen vgeen enkel rnllitair doel noch enige belangrijke
industriële of administratieve instelllng bevatten, noch in de
nabijheid daarvan zijn gelegen;

á) zi] mogen niet gelegen zijn in streken welke, naar alle waar-
schijnlijkheid, van belang kunnen worden voor de oorlogvoering.

Artikel 5.
Voor hospitalisatie- en veiligheidsgebieden gelden de volgende

verplichtingen :
a) de aan- en afvoerwegen en de vervoermiddelen welke zi]

bevatten, moge[l niet worden gebruikt voor de verplaatsing
van rnilitair personeel of materieel, zelfs niet voor doorvoer;
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A cet effet. les membres des commissions spéciales auront en I Tc dien einde hebben de leden van de bijzondere commissles te
tout temps libre accès aux différentes zones et pourront même y allen tijde vrije toegang tot de verschillende gebieden en kunnen
résider de façon permanente. Toutes facilités leur seront accordées i daar zelfs permanent verbll]f houden. Tenbehoeve van de ult-
pour qu'Ils puissent exercer leur mission de contrôle. oefening van hun tuezicht zullen hun alle faciliteiten worden verleend.

Article 9. I Artikel 9.
All cas oil les commissions spéciales constateraient des faits qui lngevalde bijzondere cornmissles feitenzouden vaststellen welke

leur paraîtraient contraires aux stipulations du présent accord, 'I hun in strijd met de bepalingen van deze overeenkomst voorkomen,
elles en :iv crtiraient immédiatement la Puissance dont relève la zon.e zullen zij onmiddellijk de aandacht van de Mogendheid die het betref-
l'I lui Impartiraient un délai dl" dU(1 jours au maximum pour y fende gehied beheert, daarop vestigen eu haar een terrnijn van ten
remédier; elles en informeront la Puissance qui a reconnu la zone. l hoogste vijf dagen toestaan om in de aangelegeuheid te voorzien: zij

I
lzullen de Mogendheid die het gebied heeft erkend, daarmede in
kennis stellen.

Si, il l'expiration de ce délai, la Puissance dont dépend la zone i Indien, na verloqp van deze termijn, de Mogendheid die het gebied
n'a pas donné suite à l'avertissement qui lui a été adressé, la! onder haar gezag heeft, geen gevolg heeft gegeven aan de tot haar
Partie adverse pourra déclarer qu'elle n'est plus liée par le présent f gerichte waarschuwlng, kan de tegenpartij verklaren, dat zij, wat
accord il l'égard tic cette zone. I betreft dit gebied, niet langer door deze overeenkornst is gebonden.

Article 10. I Artikel 10.
La Puissance 'lui aura créé une ou plusieurs zones sanitaires et I De Mogendheid die één of meer hospltalisatie- en veiligheids-

de sécurité, ainsi <lite les Parties adverses auxquelles leur exis- I' gebieden heeft ingesreld, ell de tegenpartijen die met het bestaan
tence aura été notifiée nommeront, ou feront désigner par les Puis- daarvan in kennis zijn gesteld, zullen de personen benoemen, die
sauces protectrices ou par d'autres Puissances neutres, les personnes I deel zullen uilmaken van de in de artikelen 8 en 9 bedoelde bijzon-
qui pourront faire partie des commissions spéciales dont il est fait dere cornmissies, of hen door onzijdige Mogendheden doen bence-
mention aux articles fi et 9. I men.

Article Il. Artikel Il.
Les zones sanitaires et de sécurité ne pourront, en aucune dr-, Hospitalisatie- en veiligheidsgebieden mogen onder geen ornstan-

constance, être attaquées, mais seront en tout temps protégées et digheid worden aangevallen, rnaar moeten te allen tijde door de
respectées par les Parties au conflit I Partijen bij het conflict worden bescherrnd en ontzien.

Article t2, I Artikel 12.
Eu t'as d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires et de In geval van bezetting vàn een grondgebied, moet men de zich

sécurité qui s'y trouvent devront continuer à être respectées et uti- daarin bevindemle hospitalisatie- en veiligheidsgebieden blijven 011t-
Iisées comme telles. zien: deze moeten als zodanig in gebruik blijven.

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier l'allecta- De bezettende Mogendheid mag evenwel de besternming daarvan
tion après avoir assuré le sort des personnes qui )' ètaient recueillies. wijzigen, mits alle maatregelen zijn genomen om de veiligheid van

de daarin bijeengebrachte personen te verzekeren.
Artikel 13.

Deze overeenkomst is eveneens van toepassing op plaatsen welke
tic Mogendheden voor dezelfde doeleinden als hospitalisa tic- en
veiligheidsgcbieden zoudcn gebruiken.

Article t3.
Le présent accord s'appliquera également aux lo~alité5 que les

Puissances aîfecteraient ail même but que les zones sanitaires et de
sécurité.

ANNf.XE 11.

PROJET DE REGLEMENT CONCERNANT DES SECOURS
COLLECTiFS AUX INTERNES CIVILS.

BIJI.AGE II.

REGLEMENT BETREFFENDE COLLECTIEVE ZENDINGEN
AAN GEINTERNEERDE BURGERS.

Article I". II· Artikel r.
Les Comités d'internés seront autorisés à distribuer les envOiS

l
De Comité's van geïnterneerden zijn gerechtigd de .colleclieve zen-

de secours collectifs dont ils ont la charge à tous les internés rat- dingen tot hulpverlening, waarvoor zij verantwoordelijk zijn, te
tachés administrativement à leur Heu d'internement, ainsi qu'à ceux verdelen onder aile geïnterneerden die administratief bi] hun inter-
qui sc trouvent dans les hôpitaux, ou dans les prisons ou autres neringsoord zijn ingedeeld, met inbegrip van hen die zich in ziekcn-
établissements pénitentiaires. inrichtingen, of in gevangenissen of andere strafinrichtingen

bevinden.
Article 2.

La distribution des envois de secours collectifs s'effectuera selon
les instructions des donateurs et conformément ail plan établi par
les Comités d'internés; toutefois, la distribution des secours médi-
caux se fera, de préférence, d'entente avec les médecins-chefs, et
ceux-ci pourront, dans les hôpitaux et lazarets, déroger auxdites
instructions dans la mesure où les besoins de leurs malades le com-
mandent. Dans le cadre ainsi défini, cette distribution sc fera tou-
jours d'une manière équitable. '

Article :t
Afin de pouvoir vérifier la Qualité ainsi que la quantité des mar-

chandises. reçues, et établir il cc sujet des rapports détaillés à
l'intention des donateurs, les membres des Comités d'internés seronl
autorisés à se rendre dans les gares et autres lieux d'arrivée, pro-
ches de leur lieu d'internement, où leur parviennent les envois de
secours cotlcctils,

Article 4,
Les Comités d'internés recevront les facilités nécessaires pour

vérifier si la distribution des secours collectifs, dans toutes les sub-
divisions ct annexes de leur lieu d'internement, s'est effectuée con-
formément il leurs instructions. •

Article 5.
Les Comités d'internés seront autorisés il remplir ainsi Qu'à faire

remplir par des membres des Comités d'internés dans des déta-
chements de travail Oll par les médecins-chels des lazarets et hôpi-
taux, des formules ou questionnaires destinés aux donateurs, ct

Artikel 2.
De venleling van collectieve zendingen tot hulpverlening zal

geschieden overeenkornstig de instructies van de schenkers en het
door de Comité's van geïnterneerden opgesteld schema; de verdeling
van zendingen van geneeskundige voorraden zal echter bij voorkeur
plaats vinden in overleg met de met de leiding belaste geneesheren:
deze mogen in ziekeninrichtingen en -verbliiven 'van voornoemde
instructies .afwijken voor zover de behoeften van hun patiënten zulks
vereisen. Binnen de aldus bepaalde grenzen moet deze vcrdcling
altijrl billijk worden uitgevoerd.

Artikel 3,
Ten einde de hoedanigheid en hoeveelheid van de ontvangen

goederen te kunnen onderzoeken en dienaangaande in bijzonder-
heden te kunnen rapporteren aan de schenkers, zijn de leden der
Comité's van geïnterneerden gerechtigd zich te begeven naar de.
spoorwcgstatlons en andere in de nabijheid van hun lnternerlngs-
oord gelegcn aankomstplaatseuvan zendingen tot hulpverlening.

Artikel 4.
De Comitè's van geïnterneerden zullen de nodige faciliteiten ont-

vangen om te onderzoeken of de verdeling van collectleve zendlngen
in alle onderafdelingen en dépendances van hun internèrlngsoord
overeenkomstig hun instructies is uitgevoerd.

Artikel 5,
De Cornité's van J.(eïnterneerden zijn gerechtigd Iorrnulieren of

vrauenlijsten, bestemd voor de schenkers en betrekking hebbend op
collectieve zcndiugen (verdeling, behoeften, hoeveelheden, enz.), in
te vullcn, alsmedc te doen invulleu door de leden der Cornlté's van
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ayant trait aux secours collectifs (distribution, besoins, quantités, Il. geïnterneerden in w.erkgroepen of door de met de leiding van zieken-
etc.). Ces formules et questionnaires dûment remplis seront transmis verblijven en -inrichtingen belaste geneesheren, Deze formulieren en
aux donateurs sans délai. vragenlijsten zulle'n na invulling onverwijld aan de schenkers worden

gezonden. .
Article 6. Artikel 6.

Afin d'assurer une distribution régulière de. secours collectifs aux Ten einde een geregelde 'uitdeling van collectieve zendingen aan
internés de leur lieu d'internement et, éventuellement, de faire face de geïnterneerden van bun interneringsoord te verzekeren en "even-
aux besoins Clue provoquerait l'arrivée de nouveaux. contingents tueel te voorzien in de behoeften welke door de aankomst van nieuwe
d'internés, les Comités d'internés seront autorisés ä constituer et â groepen geïnterneerden mechten : ontstaan, zijn de Comltê's van
maintenir des réserves suffisantes de secours collectifs. ·lJs dispo- geînterneerden gerechtigd passende voorraden van collectleve
seront, à cet effet, d'entrepôts adéquats; chaque entrepôt sera muni zendingen aan te leggen en in stand te 'hcuden. Te dien einde
de deux serrures, le Comité ~es internés possëdaet les, clés de l'une I ~ullen zij de beschikking he~ben ..over geschikteopslagplaatse.ni
ct le commandant du lieu d'internement celles de l'autre, ledere opslagplaats zal voernen zIJn van twee sloten; het Comité

van getnterneerden zal in het bezit zijn van de sleutels van het ene
slot en de commandant van het Intemerlngsoord van die van het
andere,

Artikel 7.
De Hoge Verdragsluitende Partijen, en de gevangenhoudende

Mogendheden in het bijzonder, zullen, voor zover mogelijk en met
inachtneming van de voorschriften betreffende de voedselvoorziening
van de bevolking, alle aankopen toestaan, welke op haar grond-
gebied mochten worden gedaan ten einde collectieve zendingen aan
de geïnterneerden te doeh toekomen; zij zullen op overeenkomstige
wijze de overmaking van gelden en bet nemen van andere Iinanclële,
technische of administratieve maatregelen met het oog op deze aan-
kopen vergemakkelijken.

Article 1.
Les Hautes Parties contractantes, et Jes Puissances détentrices

en particulier, autoriseront dans toute la mesure du possible, et sous
réserve de la réglementation relative au ravitaillement de la popu-
lation, tous achats qui seraient faits sur leur territoire en vue de
distribuer des -secours collectifs aux internés; elles faciliteront de
même les transferts de fonds ct autres mesures financières, tech-
niques ou administratives, effectués en vile de ces achats.

Article 8.
Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle au droit des

internés de recevoir des secours collectifs avant leur arrivée dans
un lieu d'internement ou en cours de transfert, non plus qu'à la
possibilité pour les représentants de la Puissance protectrice, du
Comité international de la Croix-Rouge ou de tout autre orga-
nisme humanitaire venant en aide aux internés qui serait chargé
de transmettre ces secours, d'en assurer la distribution â leurs
destinataires par tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns.

Artikel S.
De voorgaande bepalingen maken geen inbreuk op het recht van

geïnterneerden om collectieve zendingen te ontvangen vóôr hun aall-
komst in een interneringsoord of gedurende overbrenging, noch op
de mogelijkheid voor vertegenwoordigers van de. beschermende
Mogendheid, het Internationale Comité van het Rode-Kruis of eaige
andere organisatie tot hulpverlening aan geïnterneerden, die belast
mocht zijnmet het verzenden van. deze zendingen, om de uitdeling
daarvan aan de geadresseerden te verzekeren met alle andere
middelen welke zij geschikt mochten achten.
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BIJlME III.

l. - CARTE D'INTERNEMENT.

I. Recto.

SERVICE DES INTERNÉS CIVILS. I Franc de port.I

CARTE POSTALE.

--------~_._._._._-------_._-_. __._-----

lMPORTANl.

Cette carte doit être
remplie par chaque
interné dès qu'il a été
interné et chaque fois
qu'il aura changé
d'adresse, par suite de
son transfert dans un
autre lieu d'interne-
ment au dans un hôpi- I
tal.

Cette carte est indé-
pendante de la carte
spéciale que l'interné
est .autorlsé à envoyer I
à sa famille.. I

AGENCE CENTRÂLE
DE RENSEIGNEMENTS

SUR
LES PERSONNES PROTEGEES.

COMITÉ INTERNATIONAL

DE LA CROIX-ROUGE.

2. Verso.

Ecrire lisiblement et en lettres capitales. - I. Nationalité,

2. Nam 3. Prénoms (ell toutes tetres)
4. Prénom du père

5. Date de naissance 6. Lieu de naissance
7. Profession
8. Adresse avant l'internement
9. Adresse de la famille

----- _. __ .-.--_._ •• _-._-- •.•.••. o..-' _.. _ ••.. _ ...• __ ••••. ._ •.•• _.

*1O. 1nterné Ie :
(ou)

Venant de (hôpital, etc.)
*11. Etat de santé

...----._._-_._--------- -----
12. Adresse actuelle
13. Date 14. Signature

•.. _-------------_ ...._-------_._.--._--_. __ ._--

*Biffer ce qui ne convient pas. - Ne rien ajouter à ces
indications. - Voir explications au verso.

(Dimensions de la carte d'internement 10 x 15 cm.)

I. - INTERNERINGSKAART.

1. Voorzijde.

BRIEFKAART.

BELANGRIJK. I
Deze kaart moet door 'I

iedere geïnterneerde
worden Îngevuld bi] CENTRAAL INFORMATlF.BURI'AU
zun internering en tel- 1_.
kenmale bij adresveran- I· BETREFFENDE
d~rjng ten gev~lge van l' BESCHERMDE PERSONEN.
zIJn overbrenging naar. .
een ander interne rings- I
oord of naar een ziekèn- ti
inrichting.

Deze kaart staat los'I
van de speciale brlel-
kaart welke de geïnter- I,

neerde gerechtrgd ls
aan zijn familie te zen- I
den. !

I

INTf:.RNATlONAAL CO.\IiTP.

VAN mn Rom, KRUIS.

2. Achterzijde.

Duidelijk en in blokletters schrijven. - I. Natioualiteit.

2. Geslachtsnaam 3. Voornamen (l'ofuil)
4. Voornam van vader

5. Geboortedatum 6. Geboorteplaats
7. Beroep
8. Adres vóór de internering
9. Adres van de naaste famille

*10. Geïnterneerd op :
(of) ( . k . . I t' )Komend van zre erunnc I mg, enz. op :

$11. Gezondheidstoestand .

12. Huidig adres
13. Daturn 14. Handtekening

·Ooorhalen wat niet van foepassing is. - Niets toevoegen.
Zie toelichting aan ommexijde.

(Atmetingen van de intcrneringsknart 10 x IS cm)
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11. - LETTRE.

SERVICE DES INTERNÉS CIVILS.

Franc de port

Rue et numéro
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Lieu de destination (en lettres majuscules)

Province ou département

Pays (en lettres majuscules)

(Dimensions de la lettre : 29 x 15 crn.)

SUJou~)Jd 1;) wON

BIJLAGE 111'.

Il. - BRIEF.

I POST VOOR GEïNTERNEERDE BURGERS.

Vrij van port.

Aán

Straat en huisnummer

Plaats van bestemming (in bloklciters)

Provincie of Departement

Land (in blokletters)

(Afrnetingen yan de brlef : 29 x 15 cm.)
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ANNEXE III.' BIJLAGE III.

III. - CARTE DE CORRESPONDANCE. IlL - BRIEFKAA!~!;

l. Recto. 1. Voorzijdt;,

-~---------,-- POST VOOR GEINTERNEERDE BURGERS. I Vrij van port. ISëRVICE DES INTERNÉS CIVILS.

CARTE POSTALE. BRIEFKAART.

e:
AanA Q)

E
<Il UICl> ...- Straat huisnummerg Rue et numéro t::: <'il en... <Il<ti ...- 0 9- "!lne: 0 Plaats

UI

Lieu de destination (en lettres majus- :> e: van bestemming (in bloklcf-.!!! Il>
'C'" E: CüiëS) I:: I:: OJ fers)~ '" Il>

Q) Q) e:" •..
12

... ...
E E OJ

Provincie
"0 ~ Province département. .•..

of DepartementOll ;:l .E.~ .S <Il .•......
'. ol ol... c, ~ :c

Pays (ell lettres majuscules) e: '0 e: Land (in btoklettersy::: ... $l OJ ro.•. .•. •.. .•... :>=6 •.. .•.. CJ ~ ,<: ...Cl> en u 0UI <:: (Ij 0 UI.•..
E Cl> •.. •.. -m OJQ. .•. ...

~ ,f:) •..~ C tG "C OJ '0~ Z Cl <1; ~ 0 0 -0:

2. Verso. 2. Achterzijde.

Date. Datum

~ ~ ••• 4 ••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ............. ,., , - .

••••••••• , •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• "0 •••••

.., " •••••••• 't" ••• , •• Ol •••••••••••••••• , ••• t ••••••••••

. .... . . . . ...... ..' ~; . . .

.. . . .

• • • • • ~ ••••••••••••••••••••••••••••••••• I 0 •••••• ~ •••••••••

o •••• to •••••••••• _ ••••••••••••••••••••••••••• '., •• , •••••••

....... . ' , '"
••••••••••••••• I •••••• I ••••••••••••• : •••••••••••••••••••

N'écrire que sur les lignes et très -llslblement. Op de stippellijnen en zo duidelijk mogelijk schrljven.

(Dimensions cie la carle de correspondance 10 x 15 cm.) (Afmetingen van de briefkaart: 10 x 15 crn.)
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RESERVES FAITES A L'OCCASION DE LA SIGNATUHE I VOORBEHOUDEN GEMAAKT BIJ DE ONDERTEKENINO VAN
DES CONVENTIONS DE GENEVE DU 12 AOUT 1949 DE VERDRAGEN VAN, GENEVE VAN 12 AUGUSTUS 1949,
POUR LA PROTECTION DES VICTIMES DE LA GUERRE. VOOR DE BESCHERMING DER SLACHTOfFERS VAN DE

OORLOG.

République populaire d'Albanie. Volksrepubliek Albanië.

J\t MALO, Premier Secrétaire près .Ie la Légation d'Albanie ft De heer MAI.O. Eerste-Secretaris bij het Albanese Gezantschap
Paris ; , te Parijs ;

L Convention pour l'amélioration du sort des blessés et des I. Verdrag voorde verbetering van het lot der gewonden en
malades dans les forces armées en campagne. zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te velde,

Acl urticlc JO : « La République populaire d'Albanie ne recon- Artikel 10 : i: De Volksrepubliek Albanié zal een verzoek van een
naitra connue étant régulière une demande à un organisme gevangenhoudende Mogendheid aan een humanitaire organisatie of
humanitaire QU à un Etat neutre de remplacer la Puissance protee- een onzijdige Staat om in de plaats te treden van een bescherrnende
triee, qui émanerait d'une Puissance détentrice, que d.IOS le cas du Mogendheid slechts als geldend erkennen ingeval de Mogendheid van
consentement de la Puissance dont les personnes protégées sont welke de bescherrnde personen onderdanen zijn, haar toestemming
ressortissantes, " heeft verleend. »

2, Convention pour l'amélioration du sort des blessés, des malades 2. Verdrag voor de verbetering van het lot der gewonden, ziekcn
et tics naufragés des Forces armées sur mer. en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee.

All article JO ; ;,; La République populaire d'Albanie ne recon- Artikel 10 ; ot De Volksrepubliek Albanie zal een verzoek van een
naitra comme étant régulière une demande a lin organisme huma- gevangenhoudende Mogendheid àan een humanitaire organisatie of
niraire ou à un Etat neutre de remplacer la Puissance protectrice, een onzijdige Staat om in de plaats te treden van een bescherrnende
qui émanerait d'une Puissance détentrice, que dans te ens du consen- . Mogcndheid slechts als geldend erkennen ingeval de Mouendh~id van
ternent de la Puissance dont les personnes protégées sant ressor- welke de bescherrnde personen onderdanen zijn, haar toestemming
tissantes, ,. heeft verleend. J>

3. Convention relative au traitement des prisonniers de guerre, 3. Verdrag betreffende de behandeling van krijgsgevangenelL
Ad article 10 ; 'I La République populaire d'Albanie ne recon- Artikel.1O : 4: De Volksrepubliek Albanië zal een verzoek van een

naitra comme étant réguliêre une demandé á un organisme huma- gevangenhoudende Mogendheid aan een humanitaire organisatie of
nitaire ou it un Etat nelitre de remplacer la Puissance protectrice, een onzijdige Staat om ill de plaats te tredcn van een beschermende
qui émanerait d'une Puissance détentrice, que dans le cas du COli- Mogendheid slechts als geldend erkennen ingeval de Mogendheid van
sentement de la Puissance 1.I0nt les prisonniers de guerre sant res- welke de krijgsgevangenen onderdanen ziju, haar tocsternmlng heeft
sortissants. » verleend. »

;\c/ article 12 : « la Républi<lue populaire d'Albanie considère Artikel 12 ; i: De Volksrepubliek Albanië is van oordeel, dar,
que, au cas où les prisonniers de guerre seraient transférés il une ingeval krijgsgevangenen door degevangenhondcnde Mogenheid aan
autre Puissance par la Puissance détentrice, 1<1responsabilité lie CCII andere J\\ogendheid worden overgedragen, de verantwoordelijk-
l'application de la Convention à ces prisonniers de guerre continuera heid voor de toepassing van het Verdrag ten opzichte van deze
toujours fi incomber il la Puissance 'lui les a capturés. ).) krljgsgevangenen zal blijven berusten bij de Mogendheid die hen

gevangen heeft genomen. »
Ad art ide S5 : « La République populaire d'Albanie considère que Arlikel 85 ; i: De Volksrepubliek Albanië is van oordeel, dat per-

les personnes condamnées conformément il la législation de la Puis- sonen die op grond van de wetten van de gevangenhoudendc
sance détentrice d'après les principes du procès de Nuremberg pour Mogendheid in overeenstemming met de beginselen van het proces
tics crimes de guerre ct des crimes contre l'humanité doivent subir van Neurehberg zijn veroordeeld wegens oorlogsmisdrijven en mis-
le même régime que des personnes condamnées tians le pays en drijvcn tegen de menselijkheid, op gelijke wijze mceten worden
question. Par conséquent, l'Albanie ne sc voit pas liée par l'arti- beharuleld ais in het betrokken land veroordeelde personen. Dieriten-
de S5 en cc qui concerne la catégorie des personnes mentionnées gevolgc acht Albanië zich niet gebonden door artikel 85 Illet betrek-
dans la présente réserve. " king tot de categorie van de in dit voorbehoud bedoelde personen, »

4. Convention relative a la protection des personnes civiles en .. 4. Verdrag betreffeude de bescherming van burgers in oorlogs-
temps de guerre. tlJl!.· .

Ad ariicî» Il : « L'I République populaire d'Albanie Ile recon- Arlikel Il : i: De Volksrepubliek Albanie zal een verzoek van een
naitra comme t'tant régulière une demande il 1111 organisme huma- gevangenhoudende Mogendheid aan een humanitaire organisatie of
nitaire ou â un Etat neutre de remplacer la Puissance protectrice, een onzijdige Staat om in de plaats te trcden van een bcscherrnende
qui émanerait d'une Puissance détentrice, que dans le cas du con- Mogendheid slechts als geldend erkennen ingeval de Mogendheid
sentement de la Puissance dont les personnes protégées sant res- van welke de bescherrnde.personen onderdancn zijn, haar toestcm-
sortissantes. " llIing heeft verlecnd. »

Ad arlic!c 45 : « La République populaire d'Albanie considère (lue, Artike! 45 : q; De Volksrepubliek Albanië is van oordeel dat,
au cas où les personnes protégées seraient transférées à une autre I ingeval bescherrnde personen door de gevangcuhoudcnde Mo'gend-
Puissance par la Puissance détentrice, la responsabilité de l'appli- I heid aan een andere- Mogendheid worden overgedragen, de
cation de la Convention à ces personnes protégées continuera tou- vèrantwoordelijkheid vcor de toepassing van het Verdrag ten
jours à incomber à la Puissance détentrice . ." opzlchte van deze beschermde personen zal blijven berustcn hij Lie

Mogendheid die hen gcvangen heeft genomen. »

Argentine.

.\t 51'1:110:-<1, Premier Secrétaire pres la l.égatiun d'Argentine â
ßCTIlC, formule la réserve suivante concernant les quatre Conventions
de Genève :

•• Le Gouvernement argentin a suivi avecintérêt, et la délégation
argentine a pris part avec plaisir, aux travaux de la Conférence.
La tâche a été difficile, mais, comme l'a bien dit notre Président il
l'occasion LIe la séance de clôture, nous avons réussi.

,. t'Argentine, Messieurs, a toujours pris position à l'avant-garde
de beaucoup d'autres nations, dans les questions qui ont été l'objet
de nos débats, Je signerai donc, au nom de mon Gouvernement ct
ad rejerendum, les quatre Conventions, SOllS réserve de ce que l'arti-
cle :l commun, à l'exclusion de tous les autres, sera le seul applicable
dans le cas de conflits armés ne présentant pas un carnctère inter-
national. De même, je signerai Ja Convcntion relative à Ja protection
des personnes civiles 5'l\rs réserve de l'article 68 . ."

Argentinië .

De heer SPERONI, Eerste-Secrctaris bij het Argcntijns Gezantschap
te Bern, maakt het volgend voorbehoud ten aanzien van de vier
Verdragen van Genève:

i: De Regeriug van Argeritinië heeft met. belangstclling de werk-
zaamhedcn van de Conferentie gevolgd en de Argentijnse Delegatie
heelt daaraan mel genoegen deelgenomcu. De taak was mccilljk,
rnaar, gelijk onze Voorzitter terccht tijdens de slotxitting heeft opgc-
merkt, wij zijn geslaagd.

." Argentinië, Mijne Heren, heeft ten opzlchte van vele nndere
Staten altijd een vooraanstaande pinats ingenomen met betrckking
tot lie vraagstukken welke het onderwerp van onze bcraadslagingen
hebben uitgemaakt, lk zal derhalve uit naarn van mijn Regering de
vier Verdrngen ad reierendum ondertekenen, onder voorbehoud, dat
het gemeenschappelijk artikel 3, met uitsluiting van alle andere het
enige artikel zal zijn dat van toepassing is in geval vnn gewap~nde
conflicten welke geen internationaal karakter dragen, Evenzo zal
ik het Verdrag betreffende de bescherming' van burgers ondertekenen
onder voorbehoud vnn nrtikel 68, :t
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Uépublique Socialiste Soviétique de ßiéloru~i~, Socialistische Sowjet-Republiek Wit·Rusland,f
I
I

M, KO!nEINIKoV, Chef de 1<1d'-'légalion de la I(l'11UI)lique Socia- l ,De h~cr ,j(OUll'l:'\I~()V, U,oofcj van de Delegatie van de Soda lis-
lisle Soviétique de Biélorussie : ' tische Sowjet-Republiek Wit-Rusland :

I. En signant la Convention pour l'amélioration du sort (ies! I. Bij de ondertekening van het Verdrag voor de vcrbetering van
blessés el des malades dans les forces armées Cil campagne, le ~ hel lot der gewolIden en zieken, zich bevindende bij Je strijdkrach-
Gouvernement de la Rèpublique Socialiste Soviétique de Biélo- l te~ lé ~ddl:, maakt de Regering van dl: Socialistlsche Sowjct-Repu-
russie Iorrnule la réserve suivante : I bliek w rl-t{uslaml hel volgelId voorhehoud :

Ad artlcle lO : 't La République Socialiste Soviétlqnc de Biflu- i Artikel tH : ¥ Dc Socialistische Sowjet-Republick WH-!~usll;nd z;ll
russie ne rcconnailra, pas valides les demandes adressées par la I d~ ve ~zoekcn van de ge~a~genholJd~nd~ Moge,ndhcill aan l'Cil nnlij-
Puissance détentrice il 1111 Etat neutre ou il lm organisme humani- ! lhgt' Staat of een humanitaire orgamsane OJlJ zich te belasten met de
taire, d'assumer les tâches dévolues aux PtlISS.Ul(;<:S protectrices, I fl~actics welke door bescherßlend~ Mogcndhe~cn ~orden uitgcoefend,
au cas où le consentement respectif du Gouvernement du PilYS ruet ,,!s geldcnd erkennen, tcnzi] toesremrumg IS verlcend door lie
dont les personnes protégées sont ressortissantes n'aura pas Hé Regering van het land waarvan de beschermde personen onderdaneu
acquis, ~ ZI)n, "

2, En signaut la Convention pourI'arnélioratinn du sort des bles- 2, Bij de onuertekening van het Verdrag voor de vHhctering van
sés, des malades ct ifes naufragés des forces armées sur mer, i het lot der, Aewonden, zieken en sehipbreukelingert van de strijd-
la I~épubliqllc Socialiste Soviétique de Biélorussie formule la I krachl~n ler,?ec rnaakt de Negcring van de Socialistische Sowjet-
réserve suivante :. I Republiek \V 11-!(lIS!:II,tI het \'o!gend voorbehoud :

Ad article 10 : « La République Socialiste Soviétique lie Biélo- I Ariikrt 10 : " De Soctallstlsche Sowjet-Repubtiek Wlt-Rusluml
rlls,sic ,ne rC~l)nn~itra, pas v,alides les dem~i1des adres~ées par la ! zal ,~!~Vl'r~:)eken \·an. de ~e"'a.n.~cnhollden~lc ~10gend~cid aan een
Puissance détentrice a un Etat neutre ou 11 un orgamsme huma- I nm:IJlhg:1: Staat o.f CC!. humanitaire orgarusane om ZIch Ic belas-
nitaire d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protee- I tell met de Iunctles welke door bescherrnende MogendheüclI wor-
au cas où le consentement respectif du Gouvernement dil pays i lien lIilgeocfel1lt. nier al~ geldend erkennen, tenzlj 'toestenlllling is
dont les personnes protèjrécs sont ressortissantes n'aura pas èté ! verlecnd dour de l<e;'!e~,lOg l'ail het land, waarvan dl: hcscheruulc
acquis. » i pC~SOIlCI!undenlauen l')II, •.

:t En si!,nant la Convention relative au traitement des pri-I :~' Bij de ondertekening van het Verdra~ bet~effcndc de behan-
sonniers de guerre, Ic Gouvernement de la f{épubliquc Socialiste l ,!el~"g ra,rt ~rtJ~~~ellal~g:cnell: maakt dl.' f~!.'"enng van de Socia-
Soviètique de Biélorussie Iormule les réserves suivantes : ! tistische $o\\')et-kcpulJhck Wlt-Ruslaml de volgende voorbehoudcn :

Ad article 10 : ¢ La République Socinllste Sewiétiq:le de Biélo- i Artikcl In : •• De Socialistlsche Sowjct-Republick Wit-Ruslaud
russie Ile reconnaîtra pas valides les demandes adressées par la Il.al de verzoeken V1ll1 de g:evangenhoudemte Mo~elldhcid ann
Puissance détentrice il un Etat neutre on it un orgnnlsrne huma- I een onzijdige Staat ~f ecu Inunanltalre organlsaüe om zich te
nltlarc .d'assumer les tàches dévolues aux Puissances l)mlee-; belasten met de flinches wclke door bescherrncnde ,'\\ol.(eudheden
triees, au cas où le consentement respectif du Gouvernement du I ~onh;n uitgeoclend, niet ~ls ~!eldcnd erkcnnen, tenzij to::steOlmini{
pays dont les prisonniers de guerre sont ressortissants n'aura pas; IS verleend door de l?eg:crlllg van het land waarvan de hsd,crmdc
été acquis, » ~ persnncn nuderrlanen zijn :>,

A~l article 12, :, ot La Ré[1ubli,quc Soc:~al!ste, Soviéfioue de, P.iélu- I . iÎrI~';d 1.2 ,:, " De SocialisHsche Sowjet-Republieh Wil-Rus-
rllSSIC ile considérera pas valide 1<1 libération de la Puissance : 1,1I1l!znl <Ils niet-gcldend beschouwen, dat een gevangcnhoudcmle
détentrice qui a transféré à une autre Puissance des Prisonniers i ,'\\ng;:nd!leili die krijgsge\'angcnen aan een andcre Mogendheid
de guerre, d~' la responsabilité de l'application de la r'H1venlion il : IIt~eft n•..ergr:dr<l~en, onthevcn wordt van de verantwoonlelijkhcid
ces prisonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci seraient; voor de toepassinr; van het Verdrag ten opzlchte van deze krijgs-
confiés il la Puissance qui il accepté de tes accueillir. :> i !(Wallgellen gcdurende de tijd, ,1;ll zij lijn toevertrnnwd aan Ile

i MOl:cndheid die zicb bereid hceft verklaard hen op te nemen »,

J\cI artictc H5 : « La Rèpubliquc Socialiste Soviétique de Bil'!r.-: Arfikrl!l5; ,z D~ Socialistische Sowjet-Republiek \Vit-Rlisiami
russie ne se considère pas tenue par l'obligation, qui résulte de ; aC,hl 7;ich niet ~cbon:lcn door de uit artikel 85 voortvloeiendc ver-
l'article HB, d'étendre l'application de la Convention aux prison- i ph,~hlll\i{ 0111 de tocpassing van het Verdrag uit te breiden tot
nicrs de guerre, condamnés en vertu dl' Ia lé~islation de la Puis- ! knH:sgel'llllgenen die 0Il grond van de wctten van de gevangcnhou-
sance dètentrlcc conformément aux principes du procès de Nurem- , derule Mogendheid in overeenstemming met de beginselen van hel
ber!:, p~"r ;lv,oi,r ,commis des crimes de gucrre cl des crinn-s . proces vai.' ~~urcnbel'g zi]n veroordeeld wegens oorlorrsmisclrij-
contre! humanité, étant donné que les personnes comlamnécs pour: ven Cri l:lif.dnJvcll tegen de menselijkhei.l, ll;lu:~ei!:il'n dl' I\'l'~c:n,'
ces crimes doivent être soumises ail régime établi dans le pays; deze misdrijvcn ',:er,ordcdl!e personcn onderworpen n~"eten ",,,'nicl!
Cil question pour les personnes qui subissent leur peine. » ' aan dl' behandctiug welke in hel heirokkcll J<tml is \'()lJr~,':~,:llrl\'en

vour pcrsolll'n die Imll str:IÎ ondergaan ~. '
4, En sil.(nant la ConVl'iltion relative à la pmtection des (lcr- .1. Bij de ontlcrtckenilll! van het Verdrag hetreffende de h.csdier-

SOJlflC'Sciviles cn !emps de gllerre. Ic Oouverneml'nt dc la Répu- r~lil~;:-"aJl ?lIr~ers in oO,rlogslijd, mcent de Hegering \'an de Socia-
hlique Socialiste So\'iétique de Biélurussie croit del'oir déclarer f!stische SO\\'jet-Repubhek \\'il-Rusland de ~'ol~Yende verklaring
cc qui suit : te mocten "Eeggen : '"

« Bicn que la préscnte Convclltion Ile s'étendc pas it la pnpu- <l: lIoewd dil Verdrag lliet van toepassing IS op de hurg-er-
I~tif)n ~ivilc qui sc. trotlv~ au-delà du ..territoire occupé par, hcvolldni( in niet door de vijan,1 bezel ,ge~Jicd .ell dientengevolge
I ennemi ct de ce IMt !le reponde P;lS cnllerement allx exij!ences ' Illet gcl,leel hcantwoordl aall de hUli1alllt<llre eisen, verklaart de
1111111;llIitaires,la délégation (Ic la République Socialiste Soviétiquc ; DelegatlC van dl,: Socialistische Sowjet-Republiek Wil-}{usland
de Bit'Iorussie, reconnaissant '.lUC ladite Cunvcntion va aU-deV;l"! : -- onder erkenning \'illl het fdi, dat genoemd Verdral! op hnre-
des, ill!érNs ap.nt trait il b pr?tection de la rOI~U!;\til)n civile ~n ; ~i!!ende wii1;e ,;{)ori!:i~1 in <Ic ,hescherming van de bllr~erhevolking
terntolrc occupe, ct dans ccrt<llns autres cas, declare qu'clic c~t ' ill hezet gen:e(, cn 111SOl1lll11ge allden~ gevallen - dal zij dl/DI'

alltorisée par ie (jouvel'llelllent de la I~éflllhliqlle S()d:;iist~' Sovi!'-- : de I~cgering van de Socialislische Sowjet-Repuhliek Wit-Rusland
tique de Biélorussie de signer la présente Conwntion ell frmlll1-: is gcmaehlig-d dit Verdrag te ondertekcllen ondcr de volgende
lant Ics réservcs suivantes" : I l'üorhchonllen

Jld arlie/I' I I : « l.a Rrpllbliquc Socialiste Sovi':lilj!l" de meln- i Artil;1!1 Il : <: Dl' Socialistische Sowjet-!{cpnhrek \\'it-l~tisland
l'ussie tiC recnnnaitra pas valides I~s demandes adressl'es ilar la i zal ck \'l'fi!:(wkCI1 Viln dl' gevilngenhoullendc MOj:('l'ndheid ;lall Cl'n
Puissanr:e détcntricc ,i ill1 Etat neutre Otl it 1111 or~anismc hUI\1(1- ol1,-ijdige Staat of een humanitaire or~anisatie 0111zich te belas-
ni!aire, d';lsslll11~r les t~ehes dévolues ~m: Pujssallces protcc- kil m~t de fllneties. welke door hescherrnel1dc Mogendheden wor.
tnces, <lU cas ou le conscntement respectif dll Uouvernement du den U11g:codci\d, filet als geldend erkennen, tenzij loestel11l11inl.(
pays dont les personnes protrgécs sont ressortissantes n'aura is verleend door de Regering van het land waarvan de bcscherß1d~
pas tté acquis, }, personcn onderdanen zijn, "

Ar! article 45: « l.a f~épllbliquc Sncinli~!c 50viétilluC dc Bido- I Arlikri ,15 ~ 4 De Sodalistischc S()wjet-r<epnhliek Wil-l~l;"lill1d
rt~ssic ,Ill' cOl,lsid0rcra I?n~ ,valide la Hlll'm,tion de 1<1 Puiss""c'~ I zal als, Iliet,-gcldcnd heschollwcn, dat CCII gevangenhoudende
dl'tcl!tl'}CC qlll a fransfl're, a, lilie, allt~e ~tllssance ~Jcs pe~sonncs' M(!g-endh(~111<he beschermde persollen aan l'en <Indere Mogend-
protegees, de la rCSj1fJusabtl,le de I ilpphcatlOn til: la Cnnvt'ntlOll allx hCld lIeeft overgedragen, onthevcn wordt van de verantwoorde-
pcr;',~)}H1e~ tl'ansf,érées p<:n,dani Ic t,emps lille ec!lts-ci 81~raicmt ;jkl1<:id \'('O~ d,' !oel'as~ing vall hel V,'rdrag ten opzichte "'<In de
conflces ~1 la PIlISRanl'l' qUI" accepte de ies accueillir. :> 'I\'l:r<:"dï:l;~ln perS'Jllen gedllTl.'l1de de tijd, dat zij zijn toevertrouwd

:wn dl' ,\\o"endhcid dic lÎch bereid heert verklaard hen op te
lle1l1en, ~
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:'1'1.PINTO DA SILVA, Consul général du Bresil il Genève, formule I De heer PINTO !JA SII.VA, Consul-Generaal l'an Brazilië te

les réserves suivantes en ce qui ·concerne la Convention de Genève Genève, maakt de volgende voorbehouden te!) aanzien van h~t
relative il la protection des personnes civiles en temps de guerre Verdrag van Genève betreffende de beschermmg van burgers in

~ oorlogstijd :
« En signant la Convention relative il la protection des per- ot Bij de ondertekening van het Vertlrag betreffende de bescher-

sonIles civiles en temps de guerre, le Brésil tient il formuler deux ming van burgers in oorlogstijd, wenst Brazilii! twee uitdrukke-
réserves expresses. Quant il J'article 44, parce qu'il est susceptible lijke voorbehouden te maken - len aanzien van artikel 44, omdat
de nuire il l'action cie la Puissance détentrice. Ouant á l'artl- OP grond daarvan de bewegingsvrijheid van de gevangenhoudende
cie 45, parce que le contenu de son alinéa 2 échappe aux attri- Mogendheid zou kunnen worden belemmerd, en ten aanzlen van
butions de la Convention, dont l'objectif essentiel, spécifique, est artikel 46, omdat de bepalingen van het tweede lid daarvan buiten

. la protection des personnes ct non de leurs biens matériels.» hel kader van het Verdrag vallen, hetwelk in wezen bepaaldeliik
tot strekking heeft personen te beschermen en niet hun eigendom-
men. »

Brésil. Brazilië.

République Populaire de Bulgarie. Bulgaarse Volksrepubliek.

M. Kosta B. SVETLOV,Ministre de Bulgarie en Suisse, Iait la De heer Kosta B. SVEno\', Gezant van Bulgarije in Zwitserland,
déclaration suivante : legt de volgende verklaring af·:

« En rna qualité de mandataire du Gouvernement de la Répu- 4:: In mijn hoedanigheid van gevolmachtigde van de Regering
blique Populaire de Bulgarie, j'ai l'agréable devoir d'exprimer ici l'an de Bulgaarse Volksrepubliek, heb ik de aangename taak hier
sa satisfaction d'avoir pu participer il .l'élaboration d'un acte uitdrukking te geven aan haar vokloenlng, te hebben kunnen deel-
humanitaire de la ·plus haute importance internationale, aete-con-I nemen aan het opstellen van een humanitair tractaat l'an de
ventions pour ta protection de toutes les victimes de la guerre. grootste internationale betekenis verdragcn voor de beschermiag

. v:ln alle slachtoffers van de oorlog, .
» Je forme, cependant.Te vœu que point ne soit besoin de leur »Niettemin geel ik lIiting aan de wens, dat zij niet toegepast

application, c'est-il-dire que nous tous, nous déployions Ions nos behocvcn te worden: dat wil zeggen, dat wij allen alles in het
efforts pour empêcher une nouvelle guerre, pour ne pas avoir werk zullen stcllen om een nieuwe oorlog te voorkornen, zodat
de victimes il secourir en suivant les règles d'une convention. er geen slachtoffers zullen zijn aan wie hulp geboden dient te

worden overeenkomstig de bepalîngen van één der verdragen.
:!' Bovenal moet ik uitdrukking geven aan de diepe leleurstelling

van rnijn Regerlng, clat de meerderheid van de Diplomatieke Con-
lerentie niel het voorstel van de Sowjct-Delegatie heeft aange-
nornen met betrekking tot de onvoorwaardelijke uitbanning van
atoornwapenen en andere wapens tot massale uitroeling van de
bevolking. ;)

En signant donc les Conventions, Ie Gouvernement de 1:1Répu- Bij de ondertekening van de Verdrageu, maakt de Volksrepu-
blique Populaire de Bulgarie formule les réserves q~li suivent, I bliek Bulgarije <le volgende voorbehouden, dewelke een integre-
réserves qui constituent partie intégrante des Conventions : rend onderdeel van de Verdragen vormen :

1. Convention de Genève relative il la protection des personnes I 1. Verdrag van Genève, betreffende de bescherming van burgers
civiles en temps de guerre du 12 août 1040. in oorlogstijd van 12 Augustus 1049.

En signant la présente Convention, "le Gouverucment de la Bij de ondertekening van dit Verdrag, maakt de Regering van
I~éptlblique Populaire de Bulgarie formule les reserves ~lllvantes, de Bulgaarse Volksrepublick het volgende voorbehoud, hetwelk een
réserves qui constituent partie intégrante de la Conveuhon; J integrerend onderdeel van hel Verdrag vormt :

Concernant l'article ti; « La République Populaire de Bul- Ariike! Il : « De Bulgaarse Volksrepubliek zal als niet-geldend
garie ne reconnaîtra pas comme valide le fait qu'une Puissanc~ erkennen, dat een Mogendheid die in oorlogstijd burgers gevangen
détentrice de personnes civiles en temps de guerre s'adresse a houdt, zich wendt tot een onzijdige Mogendheid of een hnmanl-
une Puissance neutre Oll il un organisme humanitaire pour lui en taire organisatie om aan haar de bescherming van berloelde per-
confier la protection sans Ie. consentement du Gouvernement du sonen toe te vertrouwen zonder de toestemrnlng van de Regering
pays dont elles sant ressortissantes. )} van het land waarvan zi] onderdanen zijn. :.

Concernant l'article 45 : « La Répnbliquc Populaire de Bulgarie Artikel 45 : " De Bulgaarse Volksrepubliek zal de Mogendheid
ne considérera pas la ~nissance d~tentrice de pen;~nnes CiViles, die in oorlogstijd burgers gevangen houdt en -deze personen aan
en temps de guerre qUI a transféré ces personnes a une autre een andere Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen op te
Puissance qui a accepté de les accueillir comme libérée de la r.es- nemen, heeft overgedragen, niet ontheven achten van de verant-
ponsabilité d'appliquer à ces personnes les règles de la Convention woordelijkheid voor de toepassing van de bepalingen van het Ver-
pour le temps pendant lequel elles sont détenues par cetle autre drag ten opzichte van bedoelde personen gedurende de tijd, dat zij
Puissance. » door de andere Mogendheid gevangen worden gehouden. ).

2. Convention de Genève pour l'amélioration du sart des blessés, 2. Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der
des malades et des naufragés des torees armées SUl' mer du gewonden, zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachlen ter
12 août 1949. lee van 12 Auguslus 1949.

En signant la présente Convention, le Gouvernement de la Bij de ondertekening van dit Verdrajr, rnaakt de Regering van
République Populaire de Bulgarie formule la réserve Suivante, de Bulgaarsc Volksrenubliek het volgend voorbehoud, hetwelk een
réserve qui constitue partie int(:gr,lllte de la Convention: I integrerend onderdeel van het Verdrag vormt :

COI/CC man! t'arlicte 10 : « La !<épublique Populaire áe Bulgarie Artikel tO : ¢" Oe Bulgaarse Volksrepubllek zal als nict-gcldcnd
Ile reconnattra pas comme valld« le fait qu'une Puissance déten- erkennen, dat een Mogendheid die gewonden, zieken en schipbreu-
triee cie blessés, de malades. et de naufragés ou de personnel ke'ingen of gcnceskundig personeel van de strijdkrachten ter zee
sanitaire des farces armées sm mer s'adresse it une Puissance gevangen houdt, zich wendt tot een onzijdige Mogendheid ol een
neutre Otl il un organisme humanitaire pour lui en confier la humanitaire organisatie om aan haar de bescherming van bedoelde
protection sans le consentement du Gouvernement du pays dont personen toe te vertromven zonder de toestemming van de Rege-
ils sont ressortissants. » ring van het land waarvan zij onderdanen zijn. ~

3. Convention dl' Genève relative au traitement des prisonniers 3. Vcrdrag van Genève betrelfcnde de behandeling van krijgs-
dl: guerre clu 12 aoCit 1949. gevangenen van 12 Angustus 1!)4!).

En signant la présc!1teC~nvention, Ic GO,t1Vernclllel~tde la H~Pt1- Bij de onder~ekening v~n dil Verdrag, maakt de Regerin.crvall
hllqt1c Populalrc de bulganc formule les reserves SlIlvnntes, rescr- de Volksrepubltek BulganJe het volgend voorbehoud hetwelk een
ves qui constitllcllt partie intégrante de la Convention : integrerend onderdeel van het Verdrag vormt : '

COl/ccmn.ll/ l'artic{e 10 : « .La Répl!hliqt,le Popu.laire de ßulga~ie I Artikel 10 : « De ßulgaarse Volksrepubliek zal als nieH::eldt'nd
ne rec.{)nna~trapas cornmc v,allde Ic f~lt qu li Ile .P1USS:lllCedétentrtc~ I erkenne~, d:lt een Mogendheid die krijgsgevangenen gevangen
d~ prlsOl~!1I~rsde gl!er!e s adress.e a line. PUISsance n7utre ou a , it')11(\t .. lIeh wendt lot een onzijdige Mo.crendhcidof een humanitaire
1111orgal1lsme hl1l11allitairepour 1111en confier la protectIOn sans.le Iol'l~an'satie om a:11lhaar de bescherming van bedoelde persoMn
cOllscn!erm'nt du Gouvernement dll pays dont Ils sont ressorlis- toe te Vl'rtrOllwcn zonder de toestcmming van de Regering van het
sallts. » land waarvnn zij onclerdanen zijn. 1>

» Je dois exprimer, avant tout, les vifs regrets de mon Gouver-
nemcnt de ce que la majorité de la Conférence diplomatique n'a
pas accepté la proposition de ln délégation soviétique concernant
l'interdiction inconditionnelle des armes atomiques et des autres
arilles d'extermination Cil masse de la population. ;)
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Concernant ïariicte 12 : « La République Populaire de Bulgarie
Ile considérera pas la Puissance détentrice de prisonniers de guerre
qui a transféré ces personnes à une autre Puissance qui a accepté
de les accueillir comme libérée de la responsabilité (j'appliquer à

ces personnes les règles de la Convention pour. le temps pendant
lequel elles sont détenues par celte autre Puissance. »

Concernant l'article 85: « La République Populaire de Bulgarie
ne s'estime pas tenue de remplir, par extension, les dispositions
découlant de l'article 85 à' l'égard de prisonniers de guerre con-
damnés en vertu de la législation de la Puissance détentrice et
conîormèrnent aux principes du procès de Nuremberg, pour crimes
de guerre ou crimes antihumanitaires que ces personnes. ont
commis avant d'avoir été faites prisonniers, parce que ces con-
damnés doivent se soumettre au régime du pays institué pour
purgcr la peine. »

4. Convention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés
ct des malades dans les forces armées en campagne du 12août 1949.

En signant la présente Convention, le Gouvernement. de la
République Populaire de Bulgarie formule la réserve suivante,
réserve qui constitue partie intégrante de la Convention

Concernant l'article 10 : « La République Populaire de Bulgarie
ne reconnaîtra pas comme valide le fait qu'une Puissance détentrice
de blessés, de malades ou de personnel sanitaire dans les forces
armées en campagne s'adresse à une Puissance neutre ou à un
organisme humanitaire pour lui en confier la protection sans le
consentement du Gouvernement du pays dont ces personnes sont
ressortissantes. ~

Canada.

M. \VEr/slloF, Conseiller d'Ambassade, du Haut Comruissariat du
Canada à Londres, formule la réserve suivante en ce qui concerne
la Convention de Genève relative à la protection des personnes
civiles en temps de guerre :

« Le Canada se réserve le droit d'appliquer la peine de mort
selon les dispositions de l'article 68, deuxième alinéa, sans égard
à la question de savoir' si les délits qui y sont mentionnés sont
punissables ou non par Ja peine de mort selon la loi du territoire

, occupé à l'époque où commence l'occupation. »

Espagne.

J\1. CALDERÓNy MAR1'IN,Ministre d'Espagne en Suisse, formule
la réserve suivante en ce qui concerne la Convention de Genève
relative au traitement des prisonniers de guerre; le texte de cette
réserve a été déposé en espagnol, français et anglais .:

« En matière de garanties de procédure et de sanctions pénales
et disciplinaires, l'Espagne accordera aux prisonniers de guerre
le même traitement qu'établissent ses lois pour ses propres- forces
nationales.

" Par « d~oit international en vigueur» (article 99), l'Espagne
entend n'accepter que celui de source conveutiorinelle 0\1 celui qui
aurait été élaboré au préalable par des organismes auxquels elle
prend part. »

Etats-Unis d'Amérique.

M. VINŒNT, Ministre des Etats-Unis d'Amérique en Suisse, fait
Iii déclaration suivante en signant" la Convention de Genève relative

. il la protection des personnes civiles en temps de guerre du
12 août Hl49 :

" Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique approuve entiè-
rement les buts que poursuit la Convention de Genève relative à la
protection des personnes civiles en temps de guerre.

» j'ai reçu de mon Gouvernement pour instruction de signer cette
Convention en formulant la réserve qui suit au sujet de l'article 68 :

* Les Etats-Unis cl'Amérique se réservent le droit d'appliquer
la peine de mort selon les dispositions de l'article G8, paragraphe 2,
sans égard à la question de savoir ~i les délits qui y salit t~entionlle5
sont punissables ou 110n par la peine de mort selon la 101 du terri-
toire occupé à l'époque oit commence l'occupation. »

Artikel ,12 : « De Bulgaarse Volksrepubliek zal de Mogend-
heid die krijgsgevangenen gevangen houdt en deze personen aan
een andere Mogendheid die zich bereid heert verklaard hen op te
nemen, heeft overgedragen, niet ontheven achten van de verant-
woordelijkheid voor de toepassing van de bepalingen van het
Verdrag ten opzlchte van bedoelde personen gedurende de tijd,
dat zi] door de andere Mogendhetd gevangen worden gehouden. »

Artike! 85 : « De Bulgaarse Volksrepubliek acht zich niet
verplicht de toepassing van de bepalingen, voortvloeiend ult artl-
Jœl 85, uit tc brelden tot krijgsgevangenen die op grond van de
wetten van de gevangenhoudende Mogendheid en in overeenstem-
ming niet de beginselen van het proces van Neurenberg zijn
veroordeeld wegens oorlogsmlsdrljven of misdrijven tegen de
menselijkheièl, welke zi] hebben begaan voor hun gevangennemlng,
aangezlen deze veroordeelden onderworpen moeten wonlen aan
de behandeling welke is voorgeschreven in het land waar zij hun
straf ondergaan. »

4. Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der
gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te velde
van 12 Augustus 1949.

Bij de ondertekening van dit Verdrag, maakt de Regering van de
Bulgaarse Volksrepubliek het volgende voorbehoud, hetwelk een
integrerend onderdeel van het Verdrag vormt :

Artikel 10 : « De Bulgaarse Volksrepubliek zal als niet-geklend
erkenncn, dat een Mogendheid die gewonden, zieken of genees-
kundig personeel van de strijdkrachten te velde gevangen houdt,
zich wendt tot cen onzijdige Mogendheid ot een humanitaire orga-
nisatie om aan haar de bescherming van bedoelde personen toe
te vertrouwcn zonder de toestemming van de Regering van net
land waarvan zij onderclanen zijn. ~

'Canada.

De heer WmsHor, Arnbassaderaad bij het Hoge Comrnissariaat
van Canada te Lorulen, maakt het volgend voorbehoud ten aanzien
van het Verdrag van Genève betreffende de bescherrnlng van
burgers in oorlogstijd :

OJ: Canada behoudt zich het recht voor, de doodstraf op te leggen
overcenkornstig de bepalingen van artikelûê, tweede lid, ongeacht
of op de daarin vermelde vergrijpen al dan niet de doodstraf is
gestcld krachtens de werten van het bezette gebied bij het begin
van de bczetting. »

Spanje.

De heer CAI.DEl/ÓN Y MARTIN, Gczant van Spanje in Zwitsertand,
rnaakt het volgend voorbehoud ten aanzien van het Verdrag ';·<111
Genève betreltende de behandeling van krijgsgevaugenen; de tekst
van dit voorbehoud is overgelcgd in het Spaans, Frans en Engels:

« Wat betreft de waarborgen voor de berechting en de straf-
rechtelijke en krijgstuchtelijke sancties, zal Spanje dezellde behan-
deling aan krijgsgevangenen toekenncn als haar wctten voorschrij-
ven voor leden van haar eigen nationale strijdkrachten.

» Onder « het van kracht zijnde internationale recht p (arti-
kel 99), verstaat Spanje uitsluitend dat internationale recht hetwelk
voortvloeit uit gewoonte dan wel tevoren ls opgesteld door orga-
nisaties aan welke het deelneemt. »

Verenigde Slaten van Amerika.

De heer VINCENT, Gezant van de Verenlgue Statcn van Arnerikn
in Zwitserland, Iegt de volgcnde verklaring af bij de ondertekening
van hel Verdrag van Genève betreffende de beschermlng van
burgers in oorlogstijd, van 12 Augustus IN!) :

« De Regering van tic Verenigde Staten van Arnerika kan zich
ten volle verenigen met de doelstellingen van het Verdrag betrel-
fende de beschcrming van burgers in oorlogstüd.

» Mijn Regering heelt mi] opgedragen dit Verdrag te onder-
tekenen onder het volgend voorbehoud ten aanzien van artikel 68 :

» De Verenigde Staten van Amerika behouden zich hct recht
voor, de doodstraf op te leggen overeenkomstig de bepallngen
van nrtikcl (jll, tweede lid, ongeacht of op de daarin vermelde
vergrijpen al dan nict de doodstraf is gcstekl krachtcns de weïtcn
van het bczettc gebied bi] het begin van tic bczetting. »



République Populaire Hongroise. I Hongaarse Volksrepubliek.

Mme KMI,\ formule les réserves suivantes: I Mevrouw KARA rnaakt de volgende voorbehouden
<C La délêgation de la République Populaire Hongroise s'est «Gedurende. de zjtting van de Dlplornátiéke Conlerentie op

ménagé le droit, il la séance du Il août 1949 de la Confédération. Il Augustus 1949, heeft de Delegatie van de Hongaarse Volksre-
diplomatique, de faire des réserves expresses lors de la signature 'publiek zich het recht voorbehouden bij de oûdertekerilng van de
des Conventions, après les avoir examinées. Elle a fait remarquer' Verdragen, na bestuderlng daarvan, uitdrukkelijke voorbehouden te
dans son discours à la séance mentionnée qu'elle n'était pas d'accord maken. In haar redevoerlng tijdens voornoemde zittlng heeft de
avec toutes les dispositions de C~'S Conventions. Après l'examen Hongaarse Delegatie opgemerkt, dat zi] nlet kon instemmen met
approfondi des textes des Conventions, le Gouvernement de la alle bepalingen van deze Verdragen. Na een diepgaande studie van
Républillue Populaire Hongroise s'est décidé de signer les Con- de tekst der Verdragen, heeft de Regering van de Hongaarse
veutions malgré leurs défauts qui sautent aux yeux, puisqu'il est Volksrepubliek besloten de Verdragen, ondanks hun klaarblljke-
d'avis 'luc les Conventions constituent un progrès par rapport à Iijke gebreken, te ondertekenen, aangezien zij van oordeel is, dat
1<1situation actuelle du point de vile de la réalisation des principes de Verdragen, in vergelijking met de bestaande toestand, een
humanitaires et de la défense des victimes de la guerre. vooruitgang betekenen Illet betrekking tot de verwezenlijking der

humanitaire beglnselen en de bescherrning van de slachtoffers van
de oorlog.

» De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek ziet zich genood-
zaakt vast te stellen, dat de ieitelijke resultaten van de op
12 Augustus geëindigde Diplomatieke Conîerentle niet beantwoor-
den aan de verwachtingen, nu de meerderheid van de leden der
Conferentie niet de voorstellen van de Sowjet-Delegatie heeft aan-
genornen met betrekking tot het atoomwapen en andere rniddelen
tot massale uitroeiing van de bevolking.

» De Delegatie van de Hongaarse Volksrepnbliek heelt met leed-
wezen kennis genomen van het standpunt van de meerderheid der
Conferentie, dat "strijdig is met de verlangens van de volkeren die
ill de strijd voor vrede en vrijheid zijn gewikkeld. De Delegatie van
de Hongaarse Volksrepublick Is overtuigd, dat aanvaarding van de
Sowjetvoorstellen het doeltreffendste middel zou hebhen betekend
voor de bescherrning l'an de slachtoffers van de oorlog.
De Delcgatie van de Hongaarse Volksrepubliek wenst in het
hijzonder te wijzen op de essentiële gebrekcn van het Vcrdrag
betreffende de beschermlng van burgers in oorlogstijd, gebreken
waarop 7.ij tijdens de zittingen de aandacht van de aau de Conte-
renfle deelnernende Staten heeft gevestigd. Dit betreft ill het blizon-
der artikel 4 van het Verdrag, op grond waarvan de bepalingen
van het Verdrag betreffende de bescherming van burgcrs niet van
toepassing zijn op bepaaldc pcrsonen, orndat de Staat wiens onder-
danen zij zijn, niet is toegetreden tot het Venlrag. De Rcgering
van de Hongaarse Volksrepubliek is van oordeel, dat deze bepa-
Iingen in strijd zijn met de humanitaire beginselen welke het
Verdrag beoogt te waarborgen.

» De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek heeft eveneens
ernstlze bezwaren tegen artikel 5 van gencernd Verdrag, krachlens
hetwelk gegronde verdenking van voor de vciligheid van de Staat
schadelijke handelingen reeds voldoende is om bescherrude per-
sonen te beroven van de bescherrning krachtens het Verdrag. De
Regering van de Hongaarse Volksrepubliek is van oordeel, <lat
deze bepaling rceds bij voorbaat de verwezenlijking van de grond-
beginselen van het Verdrag illusoir maakt.

~ De uitdrukkelijkc voorbehouden van de Regering van de Hon-
gaarse Volksrepubliek bij de ondertckening van net Verdrag zijn
de volgende :

» 1. Naar cie mening van de Rcgcrlng van de Hongaarse Volks-
republiek kunnen de bepalingen van de artikelen 10 van de « Gewon-
» den en Zieken ~, « Maritieme» en « Krijgsgevangenen» Ver-
dragen en van artikel 11 van het « Burger» Verdrag, betrekking
hebbend op de vervanging van de beschermende Mogendheid, alleen
worden toegepast indien de Regering van de Staat van welke de
beschcrrnde personen onderdanen zijn, niet meer bestaat,

" le Gouvernement de la République Populaire Hongroise est
obligé de constater que les résultats réels de la Conférence diplo-
matique terminée te 12 août ne se conforment pas aux espoirs, vu
que la majorité des membres de la Conférence n'a pas adopté les
projets de la délégation soviétique concernant l'arme atomique et
les autres moyens d'extermination en masse de la population.

z La délégation de la Répuhlique Populaire Hongroise a pris
acte avec regret du point de vue LIe la majorité LIe la Conférence
qui est contraire aux désirs des peuples engagés (lans la lutte pour
la paix ct pour leur liberté. La délégation de la Répuhlique Popu-
laire Hongroise est convaincue que l'acceptation des propositions
soviétiques aurait signifié la mesure. la plus efficace en vue de la
protection des victimes de 1<1guerre. La délégation de la République
Populaire Hongroise tient spécialement il démontrer les défauts
essentiels de la Convention relative à la protection des 'personnes
civiles en temps de guerre, défauts sur lesquels elle a attlré l'atten-
tion LIes Etats participant 11 la Conférence pendant les séances. Il
s'agit particulièrement de l'article 4 de la Convention en vertu
duquel les dispositions de la Convention relative à la protection
des personnes civiles ne s'étendent pas à certaines personnes, parce
(l1I1.: l'Etal, dont elles sont les ressortissants n'a pas adhéré à la
Conveution, Le Gouvernement de la République Populaire Hon-
r::roise estime que ces dispositions sont contraires aux principes
humanitaires que la Convention désire assurer.

> Le Gouvernement Populaire Hongrois a également de graves
objections contre l'article 5 de ladite Convention, en vertu duquel
une suspicion légitime d'une activité préjudiciable à la sécurité de
l'Etat suffit déjà á priver les personnes protégées de ta protection
assurée par la Convention. Le Gouvernement de la République
Populaire Hong-roise est d'avis 'lue cette disposition rend d'avance
illusoire la réalisation des principes fondamentaux de la Convention.

" Les réserves expresses du Gouvernement de la République
Populaire Hongroise par rapport ft la signature des Conventions
sont tes suivantes :

" 1. Selon l'avis du Gouvernement de la République Populaire
l lonurolse les dispositions de l'article 10 des Cunventinns « blessés
" et malades ~, <I: maritime" et <, prisonniers de guerre », ainsi
que de l'article Il de la Convention relative il ta protection des
personnes civiles, concernant ta substitution cie la Puissance pro-
tectrice, ne peuvent être appliquées que dans le cas où le Gouver-
11I'1l1(>nt<le l'Etat, dont les personnes protégées sont tes ressortis-
S<lIJtS, n'existe plus.

;, 2" Le Gouvernement de la Républioue Populaire Hongroise ne
peut pas approuver les dispositions de l'article 11 des Conventions
« blessés et malades », <I: maritime» et « prisonniers de guerre »,
re"pcctivemellt de l'article 12 de la Convention relative à la pro-
tection des personnes civiles, selon lesquelles la 'compétence de la
Puissance protectrice s'étend il l'interprétation des Conventions.

3" Par rapport il l'article 12 de la Convention relative au
trnitemcnt des prisonniers de guerre, le Gouvernement de la
Répuhliqlle Populaire Hongroise maintient son point de vue, selon
lequel, en cas lie transfert de prisonniers <le guerre d'une Puis-
sance il une autre, la responsabilité pour l'application des dispo-
~;;li"ils d\'s Conventions doit incomber il ces deux Puissances.

:', -I. La délégation (le la Hépuhlique Populaire Hongroise répète
"a protestation élevée au cours des séances relatives il l'article R5
de la Convention de" prisonniers de l!uerre jugés pour des crimes
de guerre ct pour des crimes contre t'humanité conformèmcut aux
principes de Nuremberg; doivent être soumis a.u même traitement
que les criminels condamnés pour d'autres crimes.

5. Le (j()IIverncment de la Républiqlle Populaire Horwroi"e
maintient finalement son point de vue exprimé, concernant l'arti-
cil' ·15 cie la Convention relative it la protection (ks personnes
civiles, selon lequel en cas cie iransfert de personnes protégées
d'une Puissance il nne autre, la responsabilité pOllf l'application
de la Convention doit incomber it ces deux Puissances. )
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» 2. De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek kan niet
instemmen met de bepalingen van de artikelen 11 van de « Gewon-
» den en Zieken », « Maritieme» en « Krijgsgevangenen » Ver-
dragcn en V<1~arti~el 12 van .het « Burger) Verdrag, op grond
waarvan de ultleggll1g van de Verdragen tot de bevocgdhcdcn van
beschermende Mogendheid behoort,

» 3. Ten aanzien van artikel 12 van het Verdrag betreffende de
behandeling van krijgsgevangenen, handhaaft de Regering van de
Hongaarse Volksreoubllek haar standpunt, dat, ingeval krijgsge-
vangenen door een Mogendheid aan een andere Mogendheid worden
overgedragen, de verantwoordelijkheid voor de toepassing van de-
bepalingen van de Verdragen moet berusten bi] deze beide Mogend-
heden.

» 4. De Delcgatie van de Hongaarse Volksrepubliek herhaalt haar
bczwaren, geuit 0]1 de zittirrgen tijdens welke artikel R5 van het
« l<rijgsg-evallgenen » Verdrag werd besproken, dat kriigsgevan-
gencn die in overeenstemmlng met de beginselcn van het proùs van
Neurcnberg wcgens oorlogsntisdrijven en misdrijven tegen de men-
selijkheid zijn veroordeeld, op gelijke wijze moeten worden behan-
deld als voor andere misdrijven veroordeelde misdadigers.

» 5. De Regering van de Hongaarse Volksrepubliek handhaaFt
'en slotte; haar ingenomen standpnnt ten aanzien V,ln artikel 45
v;H1 het Verdrag hetreffcnde de hescherming van burgers, op grond
waarV;ln. ingeval bcscllern\dç personen door ecn Mogendheid <lan
cell andere worden overgedragen, de verantwoordelijkheid voor de
toepa5sing van het Verdrag moet berlIsten hij deze beide Mogend-
heden" »



Israël.
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Israël.

M, KAlII\NY, délégtlé d'Israët auprès de l'Office européen des
Nations-Unies et dù Comité international de la Croix-Rouge, fait
Ja déclaration suivante :

4: Conformément aux instructions reçues de mon Gouvernement,
je signerai Ja Convention de Genéve relative au traitement des pri-
sonniers de guerre sans réserve aucune. Mais pour chacune des
trois autres Conventions, notre signature sera accompagnée des
réserves dont voici la teneur ;

I. Convention dl.' Genève pour l'améliorai ion du sort des blessés
et des malades dans les forces armées en campagne.

4: Sous la réserve (1111.', tout en respectant l'inviolabilité des
emblèmes ct signes distinctifs de la Convention, Israël se servira du
Bouclier Rouge de David comme emblème et signe distinctif du
service sanitaire de ses forces armées" ~

2. Convention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés,
des malades et des naufragés des forces armées sur mer.

q; Sous la réserve que, tout en respectant ('inviolabilité des
emblèmes et signes distinctifs de la Convention, Israël se servira
du Bouclier Rouge de David sur les drapeaux, Il..'S brassards, ainsi
que tout le matériel (r compris lès navires-hôpitaux) se rattachant
au service sanitaire. ~

3. Convention de Genève relative à la protection des personnes
civiles en temps de gllerre.

« Sous la réserve que, tout en respectant l'inviolabilité des
emblèmes ct signes distinctifs prévus dans l'article 38 de la Con-
vention de Genève pour l'amélioration du sort des blessés et des
malades dans les forces armées en campagne du 12 août 1949,
Israël sc servira du Bouclier Rouge de David comme emblème et
signe distinctif prévu dans cette Convention. »

Italie ..

M. Al'fl:ITI, Ambassadeur d'Italie, fait les déclarations suivantes
au sujet de la Convention relative ail traitement tics prisonniers
de gucrre ct des Rêsotutlons n'" fi, 7 et 9 de la Conférence diplo-
matique de Genève :

I. Convention dc Genève relative ail traitement des prisonniers
de guerre.

" Le Gouvernement italien déclare faire des réserves au sujet du
dentier alinéa de l'article 66 de la Convention relative au traite-
ment des prisonniers de guerre. l)

2. Résolution n'' ti de la Conférence diplomatique de Genève.

;: Attendu (Ille la Conférence a émis le vœu q; que les Hautes
" Parties contractantes confient dans lin avenir rapproché il une
» Commission d'Experts le soin d'étudier la mise au point tech-
", nique LIes moyens modernes de transmission entre les navires-
;,. hÔI)it:I1IX, d'une part, et les navires de l!lIerrc et aéronefs mili-
,- taires, d'autre part;" le Gouvernement ~italicn exprime J'espoir
que la dite Commission d'Experts soit convoquée si possible dans
h:s mois qni SUivent pour l'élaboratlon d'un code intcrnatioual
réglementant, de façon précise, J'usage de ces moyens,

-;, Les forces armées italiennes sont en train de procéder it une
étude approfondie il ce sujet ct seraient prêtes il présenter, le cas
rrhi':Int, LIes propositions techniques concrètes qui pourraient servir
comme hase de discussion. »

3. Résolution n" 7 de la Conférence diplomatique"

., Le Gouvernement italien est prêt il prendre toutes les dispo-
suions utiles pour que les navires-hôpitaux diffusent ft intervalles
fréquents ct n:l.(uliers tous renselgnements relatiîs il leur position,
it leur direction et il leur vitesse. :»

De heer KAItAN'l', vertegenwoordiger van Israël bij het Euiopese
Bureau van de Verenlgde Naties en bij het Internationale 'Comité
van het Rode Kruis, legt de volgende verklaring at ; .

" .Overeenkomstig de van ulijn Regering ontvangen instructies,
za!. ik het Verdrag van Genève betrettenue de benandeung van
knJgsgevangenen zonder enig voorbehoud ondertekenen, Maàr wat
betrert ieder van de drie andere Verdragen, zal onze ondertekenmg
vergezeld gaan van voorbehouden van de volgende strekking ;

I. Verdrag van Genève voor de verbeteriug van het lot der
gewonden en zieken, zlch bevindende bij de strijdkrachten te velde.

« Onder vcorbeuoud, - dat Israël, Illet eerbiediging van de
onschendbaarheid van de emblemen en kentekenen van het Verdrag,
gebruik zal maken van het Rode Davklsschild als embleem en ken-
teken van de geneeskundige dienst van zijn strijdkrachten, »

2. Verdrag van Genève voor de verbetering van het lot der
gewonden, zreken en schipbreukelingen van (Je stnjdkrachten ter
zee.

4: Onder voorbehoud, dat Israël, met eerbiediging van de
onschendbaarheid van de emblemen en kentekenen van het Verdrag,
gebruik zal maken van het ROQe Davidsschlld op de vlaggen, arm-
nanden en op al het materieel (hospitaalschepen inbegrepen), in
gebruik bij de geneeskundige dienst. ~ ,

3. Venlrag van Genève betreffende de bescherrning van burgers
in oorlogstijd.

« Onder voorbehoud, dat Israël, met eerbiediglng van de
onschendbaarheid van de ernblemen en kentekenen, bedoeld in
artikel 38 van het Verdrag van Genève voor de verbetering van
het lot der gewonden en zleken, zich bevindende bi] de strijd-
krachten te velde, van 12 Augustus [949, gebruik zal maken van
bet Rode Davidsschlkl als embleern en kenteken, bedoeld in dit
Verdrag, :t

Italië,

De heer AUIlITI, Ambassadeur, legt de volgende verklaring af ten
aanzien van het Verdrag betrelfende de behandcling van krijgs-
gevangenen en van Resoluties ti, 7 en 9 van de Diplornatteke
Confercntie van Genève :

!. Verdrag van Genève betreffenue de hehandeling l'an krijgs-
gevangenen.

·r De ltaliaanse Regering verklaart een voorbehoud te maken
ten aanzien van net laatstc lid van artikel 66 van het Verdrag
betrelfendc de behandcling l'an krijgsgevangcncn. »

2. Resolutie 6 van de Diplornatieke Conferentie van Genève :

" Aangezien de Conferentie heeft _aanbevolen, « dat de Hoge
» Vcrdragsluitende Partijen in de nabije .toekomst aan een Corn-
" rnissie van Dcskundigen zullen opdragen technise/le verbeterin-
g gen te bestuderen voor de moderne verblndingsmiddelen tussen
» hospltaalschepen enerzijds en oorlcgsschepen en militaire lucht-
»vaartuigen anderzijds ", geeft de Italiaanse Rcgcring uiting aan
de wens, dat genoemde Cornrnissie van Dcskundigen, zo mogclijk,
in de kornende maandcn wordt bijecngeroepen, ten einde een
internationale code op te stellen voor het gebruik van boven-
bcdockle verblndinqsmiddelen.

» De ltaliaanse strijdkrachten maken op het ogenblik cen diep-
gaande studie van dit onderwcrp en zijn desgewenst bereid concrcte
technische voorstellen ovcr te leg'gen, welke als uitgangspunt voor
besprekingcn 'kuunen dienen, »

3, Resolutie 7 van de Diplornaticke Conferentie :

« De ltaliaanse Regering is bereid alle passende maatregelen te
ncmen, Opt!:lt hospitaatschepen dikwijls en met geregelde tussen-
pozcn de hijzonderheden hetreffende hun positie, route en snellreid
omroepen. ;)

.1. Résolution n" g'ùe la Conférence diplomatique. 4. Resolufie 9 van de Diplornatieke Conferentie:

;: En ce qui concerne le deuxième alinéa de la Résolution n" 9, ,< \Vat betrelt het twecdc lid van Resolutie 9, is de ltaliaanse
le Gouveruerncut italien est d'avis que les admiuistrations des Regering van oordeel, dat de administraties voor verrebericht-
télècotnmuuications des Hautes Parties contractantes doivent colla- ~evinJ.Z van de !logc Verdragsluitende Partijcn mocteu sarnen-
borer pour éti1hlir un système de j!l'ollpcmenl des télegrammcs des werken 0111 een systeem vcor groeperlng van telegrarnmen voor
prisonniers de guerre pour faciliter 1,1 transmission des messages krijgsgevangenen vast te stellen, tell einde het ovcrscincn van
chiffrés afin d'éviter des erreurs ct les doubles transmissions inter- genummerde berichten te vergemakkelljken en dientengevolgc
nationales avec l'auumentation de leur COIÎt. » l' vergissiugen en doublures van het overseinen van internationale

herichteu met de daaruit voortvloeicnde kostenverrneerder îug te
vcrmijden. "
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Luxembourg. I Luxemburg.

M. STur/M, Chargé d'Affaires du Luxembourg en Suisse, formule De heer STUR.\1,Zaakgelastigde van Luxemburg in Zwltserland,
1;\ réserve suivante: I maakt het volgend voorbehoud

,t Le soussigné déléguè du Grand-Duché 11~ Lu,xc,"?ourg, d~mellt 1: De ondergetekende, vertegenwoonliger van het Oroothertogdom
autorisé par s?n GOI!VCrn,Clllcnt(a sIgné .1!IJou.rd'hUl, l~ li dec:em- Luxemburg, behoorlijk gemac~tigd door zijn Rege~ing, heeft heden,
brel!l4!l, la Conventmn étaboréc par la Conférence lhplomahquc 8 December IWO, het door ue Oiplomarieke Conterentle opgestekl
li", Genève relative au tralrement des prisonniers .dc ~l!erre sons Verdrag, betrelleude de behandeling van krij~'S"evallgenen onder-
1<1 réserve ; tckerul, onder voorbehoud :

" (~ue le droit national positif continuera il être allpliqué IIUX "Dal hel positieve nationale recht toegepast zal blijven op
procédures en cours. ~ rechtsznken welke nog aanhangig zijn, ~

Nouvelle-Zélande.

M. George Robert LAKING. Conseiller près l'Ambassade de la
Nnuvello-Zùlande il Washington, fait la déclaratlon suivante :

<; Le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande désire que je déclare
en signant les quatre Conventions élaborées par la Conférence
diplomatique de Genève en 1949 que, n'ayant pas cu le temps
nécessaire pour étudier les réserves faites par d'autres. Etats, il
réserve pour l'instant ses vues il l'égard lies dites réserves.

" Le Gouvemernent de la Nouvelle-Zélande désire qu'au moment
de signer la Convention relative il la proteetion des personnes
civiles en temps de gncrre, je fasse les réserves suivantes

" I. La Nouvelle-Zèlandc se réserve le droit d'appliquer Ja
peine de mort selon les dispositions de l'article 6X, deuxième
alinèa, sans égard il la question de savoir si les délits qui 'i SCHlt
mentionnés sont punissables ou non par la peine de mort selon
la loi du territoire occupé à l'époque où commence l'occupation.

~ 2. Etant donné que l'Assemblée générale des Nations Unies,
ayant approuvé les principes établis par la charte ct le jugement
du Tribunal de Nuremberg, a chargé la Commission du dfoit
international d'inclure ces principes dans une codillcation géllémlc
des infractions contre la paix ct la sécurité de l'humanité, la
Nouvelle-Zélande sc réserve le droit de prendre les mesures
necessaires pour obtenir que de telles infractions soient punies,
uonobstaut les dispositions de l'article iO, premier alinéa. ,.

Pays·Bas.

Nieuw-Zeeland.

Dl.' heer George Robèrt l.AKING, Raad bij de Ambassade van
Nicnw-Zcclllnd te Washlngtou, legt de volgende vcrklaring af ;

<; De I<egeriug van Nieuw-Zeeland wenst, dar ik bij de onder-
tekeninj; van de. vier door de Diplomatieke Conferentie te Genève
in 1949 opgestekte Verdragen verklaar, dat, aangezien de Regering
onvoldoende ~clegfnheid heeft gehad de door andere Staten
~emaakte voorbehouden te bestudereu, lij voor het ogenblik haar
standpunt voorbehoudt met betrekking lot bedoelde voorbehou-
den.

~ De Regering van Nicnw-Zeclaml weust, dat ik bi] de onder-
tekening van het Verdrag betreffende de bescherminv van buruers
ill ourlogstijd lie "olgelldè voorbehouden rnaak : " '"

:\<- J. Nieuw-Zeeland behoudt. zich het rccht voor, de doodstraf
~p te !eggcn evereenkornstig de bepalingen van artikel 68, tweede
hd, ongeacht of op de daarin vermelde vergrijpen al dan uiet de
doodstraf Is gesteld krachtens de wetten van het bezette "ebicd'
bij hel begin van de bezetting. '"

" 2. Gelet op het Ielt, dat de Algemene Vergadering van de
Verelligde Naties, na goedkeuring van de bij het Handvest en het
vonnis van de Internationale Militaire Rechtbank vastuestelde
hegillsclen, de ~ommissic voor Internationnal Recht heert opge-
dragen deze bcginselen op te nernen in een algernene cmlificatie
van misdr!jvell. tegen ù~ vrede en velligheid van de mensheid,
behoudt Nieuw-Zeeland Zich hel recht voor, de uodiue maatrezelen
te nemen, opdat zodanige rnisdrijveu worden bestraft ongeacht
de bcpalingen van arlikel 70, eerste lid. :t "

Nederland,

M. BOSCH, Chevalier OE ROSENTlIAI..Ministre des Pays-Bas en M. Boscn Rldder YAN ROSENHIAl.,Nederlands Gezant in Zwitser-
Suisse, déclare cr qui suit : land, legt de volgende verklaring af :

-: Il'lun Gouvernement m'a donné pour instructions de signer les "Mijn r~egering heeft mij opgedragen de vier Verdrnzen
quatre Conventions élaborées par la Conférence diplomatique qui opgestekl door de Diplornatieke Confcrentie welke van 2J April
s'est tenue it Genève du 21 avril au 12 août H149. Mt)1I Gouver- lot 12 Augustus 1!149 te Genève is gehouden, te ondertekencn.
ucmcnt désire cependant fonuuler 1<1 réserve suivante en cc qui Mijn I~e!!ering-' wenst echter het volgend voorbehoud le rnaken
cuuccrne la Convention de Genève pour la protection des personnes ten annzien van het Verdrag \':\11 Genève betreîtcnde de bescher-
civiles en temps lie guerre: lIIillg van burgers in oorlogstijd :

,« Le Royaume des Pays-Bas sc réserve Ie droit u'appliquer la l s Het Koninkrijk der Nederlanden behoudt zich het recht voor
peine de mort selon les dispositions de l'article 6S, paragraphe 2, de doodstraf op te leg;{en overeenkomstig de bepnlingen var;
sans égard il la question (le savoir si les délits (lui y sont men- I artlkel fiR, rweede lid, onzeacht of op de dnarin vermekle vèr"rijpcil
tionnés. sO,nt punis5~b,1cs ou non par la peine l~C mort ~elon la loi l' al dan niet, de .~loocJslral. is gesteld kra.chtens de wetten v~n het
du territoire occupe a l'époque ou commence l'occupation, :» bezette g-ebled biJ net begin van de bezetting. :to

- I -
Pologne. I Polen.

~t PI/ZYBOS, Mi~istre de Pologne en Suisse, f~lnllnle Ie;,; r~serves I De heer PRZ\1JO~, Gezant va~ Polcn in Zwitscrland, maakt het
suivantes en cc qm concerne les quatre Conventions de Deneve; volgende voorbehoud ten aanzreu van de vier Verdragcn van

Genève:
J. « En signant la Convention de Genève pour l'amélioration du I I, <: ~ij de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de

sort des blessés ct des malades dans les forces armées en campagne, vcrbetering van het lol der gewonden en zieken, zich bevindende
je déclare que le (Iouvernement de ta République polonaise adherc bij de strijdkr~chten te velde, verklaar ik, dat de Regering van de
il ladite Convention, sous n'serve de son article 10. I Poolse l{epuQ.lick tot genocmd Verdrag toetreedt, onder voorbchoud

, I van artikel f O,
Le Gonvcrncment de la République polonaise ne considérera pas :t De Regering van de Poolse Republiek zal een verzoek van de

comme légale une demande de la Puissance détentrice tendant il cc gcvangenhoudcnde Mogenûheiù aan een onzijdige' Staat of cen
qu'un Etat neutre Oll lin organisme international ou UJl organisme iuternationnle organisatie of een humanitaire organisatie om zich te
humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Conven- betasten met de functies wclke krachtens dit Ven/rag door de
tion aux Puissances protectrices envers les blessés cl malades Oll beschcrmeude Mogendheden worden uitgcoefend ten opzichte van
les membres dll personnel sanitaire et religiellx, si Ic Guuvernement de gewandeIl en zieken, of leden van het r.:enecskllndig personeel en
dont ils sont ressortissants Il'Y donlle pns son Cûnscnt::ment. geestelijken, niet als geldend beschouwen, tenzij de Regering vall

welke zij onderdanen zijn, haar toestemming heeft verlet'nd.
2. :t Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de

verbetering van het 101 der gewonden, zieken en schipbrellkelingen
van tic strijdkrachten ter zee, verklaar ik, dat de Regering van de
Poolse l~cpuhliek tot genoemd Verdrag toetreedt, onder voorbehoudI van artikel 10, ,

2. }.. En si;!l1ant Ir COl1vention de Oenè\'e pOllr l'amtlilllation du
sort drs hlessés, des malades ct des nallfrngés des forces armées
Sllr Iller, je Melnre qll(~le Gouvernement de la République polnnaisc
adhère ft Iilditc Convention, SOllSréserve de SOliarticle Hl.
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'" Le Gouvernement de la République polonaise ne considérera
pas comme légale une demande de la Puissance détentrice tendant

à cc qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un orga-
nisme humanitaire assume. les Iouctions dévolues par la présente
Convention aux Puissances protectrices envers les blessés, malades
ct naufragés, ou les membres du personnel sanitaire ct reûgieux, si
le Gouvernement dont ils sont rcssortlssants n'y donné pas son
consentement.

» De Regering van dc Pootse Republiek zal een verzoek van de
gevangenhoudende Mogendheid aan een onzjjdige .Staat of een
internationale organisatie ol een humanitaire organisatie om zlch
te' belasten Illet de functies welke krachtens dit Verdrag dOOI de
beschermende Mogendheden worden uitgeoetend ten opzlchte vau
de gewonden, zieken en schipbreukelingen, of leden van het genees-
kundig personeel en geestelijken, niet als geldend beschouwen, tenzjj
de Regering van welke zij onderdanen ziin, haar toestemming heett
verleend.

3. :» Bij de ondertekenlng van het Verdrag van Genève betreffende
de behandeling van krijgsgevangenen, verklaar ik, dat tIc ~egering
van de Poolse Republiek tot genoemd Verdrag toetreedt, onder
voorbehoud van de artikelen 10, 12 en 85.

:» Wat betrelt artikel 10, zal de Regering van de Poolse Republiek
een verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzij-
dige .Staat of een internationale organisatie ol een humallitétire·
organisatie om. zich te belasten met de Iunctles welke kraehtens
dit Verdrag door de beschermende Mogendheden worden uit-
geoelend ten opzichte van krijgsgevangenen, nie! ats geldend
beschouwen, tenzij de Regering' van welke zij onderdanen zijn,
haar toestemming heeft verleend.

" Eu ce qui concerne J'article 12, le Gouvernement de la Répu- »Wat betreft artikel 12, zal de RegerilIg van de Poolse Repu-
blique polonaise ne considérera pas comme légal qu'une Puissance, bliek als niet-geldend beschouwen, dat een Mogendheid die krijgs-
cffectltant un transfert de prisonnlers de guerre, soit libérée de sa I gevangenen overdraagt, ontheven wordt van haar verantwoorde-
responsabilité d'appliquer la Convention" même pour le temps pen- lijkheid voor de toepassing van het Verdrag, zelfs geuurendc de
dant lequel ces prisonniers de guerre seront confiés à Ja PUiS.sance 'I tijd, d.a' deze krijgsgevangenen zijn toevertrouwd aan de Mogcml-
qui a accepté de les accueillir. heid die zich bereid heeft verklaard hen op te nemen.

"' En ce qui concerne l'article 85, le Gouvernement de la Répu- » Wat betrelt artikel 85, zal de Regering van de Poolse Repu-
blique polonaise ne considérera pas comme légalque les prisonniers: bliek ais niet-getdend beschouwen, dat krijf,15gevangenén die in
de guerre, condamnés pour de!\ crimes de guerre et des crimes lovereenstemming met de beginscten van het procès van Neurcnhcrg
contre l'humanité au sens des principes énoncés lors des jugements, zijn veroordeekl wegens oorlogsmisdrijven enmisdrijven tegen de
de Nuremberg, restent au bénéfice de la présente Convention, étant: menselijkheid, de bescherming van dit Verdrag blijven genleten,
donné que les prisonniers de guère condamnés pour ces crimes' aangezien de wegens deze misdrijven veroordeelde krijgsgevau-
doivent être soumis aux prescriptions sur l'exécution des peines Cil gencn ondcrworpen moeten worden aan de in de betrokken Staat
vigueur dans l'Etat intéressé. van kracht zijnde voorschriflen met belrekking lot de tenuitvoer-

legging van straffen.
4. » En signant la Convention de Genève relative it la protection 4.» . Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève beiret-

des personnes civiles en temps de guerre, je déclare que Ie Gouver- fende de bescherruing van burgers in oorlogstjjd, verklaar ik, dat
ncrnent de la République polonaise adhère il ladite Convention, SOllS. de Regering van de Poolse Republiek tot gcnoemd Verdrag tee-
réserve de ses articles 11 ct 45. i treedt, onder voorbehoud van de artikelen Il en 45.

» En ce qui Concerne l'article II, le Gouvernement lie la Répu- I »\Vat betrelt artikel Il, zal de Regering van de Ponlse Repu-
blique polonaise ne considérera pas comme légale une demande de ' bliek een verzoek van de gevangenhoudende Mogendheid .aan een
la Puissance détentrice tendant à ce qu'un Etat neutre ou un; unzijdige Staat of cen internationale organlsatie of een humanitaire
organisme international ou un organisme humanitaire assume les' organisatie om zich te belastcn Illet de functies welkc krachlcns
fonctions dévolues par la présente Convention aux Puissances pro- . dit Verdrag door de beschermende Mogcndheden worden uit-
tectrices envers les personnes protégées, si le Gouvernement dont : gcoefend ten opzichte van beschermde personen niet ais gel demi
elles sant ressortissantes n'y donne pas son consentement. I bcschouwen, tenzij de Regering van welkë zij onderdanen zijn,'I haar toestcmming heelt verleend.

)) En ce qui concerne l'article 45, Je Gouvernement de la Répu- i :» Wat betreft artikel 45, zal de Regering van de Poolse Republiek
hlique polonaise ne considérera pas camille légal qu'une Puissance, ars niet-gekicnd heschouwen, dat cen l'''ogemlheid die beschermde
effectuant. ~I~ t~ansf~rt de personnes. proté~ées, soit libérée de sa I pe~sonen overdraagt,.on'heven wordt van haar verantwoordelij.k-
responsabilité d appliquer la Convention, meme pour Ie temps pen-I heid voor detoepassing van het Verdrag, zells gedurende de liJd,
dant lequel ces personnes protégées seront confiées il [a Puissance dat deze bcscherrnde personcn zijn toevertrouwd aan de Mogend-
qui a accepté de les accueillir. » heid die zlch bcreid heeft verklanrd hen op te nemen, '"

3. :» En signant la Convention de Genève relative ail traitement
des prisonniers cie guerre, je déclare que le Gouvernement de la
Répubtique polonaise adhère il ladite Convention, sous réserve de
ses articles 10, 12 ct 85.

» En cc qui concerne l'article 10, le Gouvernement de la République
polonaise ne considérera pas comme légale une demande de la
Puissance détentrice tendant à ce qu'un Etat neutre ou un orga-
nisme iutemational ou un organisme humanitaire assume les fonc-
tions dévolues par la présente Convention aux Puissances protec-
trices envers les prisonniers de guerre, si le Gouvernement dont ils
sont resortlssants n'y donne pas so~ consentement.

Portugal.

M. Gonçalo CALDEIRA COELHO, Chargé d'Affaires du Portugal en
Suisse, formule les réserves suivantes:

a) Article 3, COTllTllurz al/x qua/re Conventions :
« N'etant pas concrètement défini cc qui doit être appelé lin

conflit de caractère IIOU international ct, en cas que, par cette
désignation on entend se référer uniquement à la guerre civile,
n'étant pas clairement établi le moment à partir duquel une rébellion
armée de caractère interne doit être considérée comme telle, le
Portugal se réserve le droit de ne pas appliquer, dans tous les
territoires soumis il sa souveraineté dans n'importe quelle partie du
monde, la matière de l'article 3 dans tout cc qu'elle puisse avoir
de contraire aux disposltions de la loi portugaise. »

IJ) Ariic!c 10, etes Conventions J, If, !I/, cl article 11 dl' la COll-
VCl1tiOIl IV :

« Le Gouvernement portugais n'accepte la doctrine des articles
cités que sous réserve que les demandes adressées pa r la Puissance
détentrice it 1111Etat neutre ou 11 uu organisme humanitaire pour
qu'ils assument les fonctions dévolues normalement aux Puissances
protectrices aient l'assentiment ou l'accord Uil gOllvcrnel11~nt Uil
pays duqpel SOllt originaires les personnes it protéger (Puissances
d'origine). »)

Portugal.

De heer Gonçalo CALDEIl~ACOf-UIO, Zaakgelastlgde van Portugal
in Zwitserland, rnaakt de volgende voorbehouden :

a) De artikeien 3 der vier Yerdragcn :
« Aaugezien geen duidclijke omschrijving is gegeven voor het-

gccn ondereen confllct dat -gecn intcmationaal karakter draagt,
moet wordcn verstaan en aangczien, ingeval Illet deze omschrijvlng
uitsluitcnd burgeroorlog wordt beoogd, niet duldelijk is bepaaru
op welk ogenblik cen gewapcnde binnenlandse opstaud als een
burgeroorlog moet worden beschouwd, behoudt Portugal zich het
recht voor in alle onder zijn souvcreinitcit vallende gebicden, waar
ook ter wereld, de bepalingen van artikel 3 niet toe te passen vnor
zover deze in strijd mochten ~djn met de bepatiugen van de Portu-
gese wet. ~

IJ) De artikeieu 10 1'011 de Vm[rag('/1 " /I en ill, ('11 arlikr! Il
Jlall Verdrag IV :

«De Portugese Regering aanvaardt de genoemde artikclen
slechts onder voorbehoud dat verzoeken \'an de gevangcnbou-
demie Mogendheid aan een on,-ijdige Staat of een hurnanl• ~ife
orgallisatie om zich te belasten met de normaal door beschCTnI\:nde
Mogendheden Ilitgeo!!fende functies, moeten worden gedaan met
de instemming vall of in overeenstemming met de Regerillg van
het land waarvan de te beschermp.l1 personell onderdanen zijn
(Iandl'n van herkomst). »
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•c) Article 13 di: la Convention I el arlicle 4 de la Convention lil : I c) Artike/IS van Yerdrag 1 en artikelA van Verdrag UI :

4: Le Gouvernement portugais fait une réserve dans l'application I «Dc Portugese Rcgering maakt een voorbehoud ten aanzien
<1e ces articles dans tous les cas dans lesquels le gouvernement van de toepasslng van deze artikelen voor alle gevallen waarin
I{:l'itime a déjà sollicité ct accepté l'armistice Oll la suspension d('.~ de wettige Regering reeds een wapenstilstand of een onderbreklng
'pèrations militaires de n'importe quelle nature, mêmc si les forces I van tie. krijgsverrichtingen van welke aard ook heett verzocht en

armées en campagne n'ont pas encore capitulé. » ! aanvaard, zelfs indien de strijdkrachten te velde nog niel hebben
.. \ gecapituleerd, » .

d) Artikel 60 van verdrag ill : : (I) Article 60 de la Convention li! ; ,
'! Le Gouvernement portugais accepte la uocmne ce cet artlc'e ] ot De Portugese Regering aanvaardt dit artikelonder voorbe-

sons la réserve que, en aucun cas, il ne s'oblige à payer aux prison- houd, dat zij zich in geen geval verplicht acht aan krijgsgevan-
niers comme solde mensuelle une somme supérieure IJ 50 % des genen een maandelijkse bezoldiging uit te beialen, waarvan het
appointements dus aux militaires portugais dé 'poste ou catégorie bedrng hoger zou zijn dan 50 % van de hezoldiging, verscturldizd
~4uj\'alents, qui se trouvent en service actif dans la zone de I Ban Portugese militairen van overeenkornstige positie of ranz in
combat. » ar.tievc dienst in de gevechtszonc_» - .

République Populaire Roumaine. I Roemeense VolksreJ>ubliek.

M. loan DRAGOMIR, Chargé d'Affaires de Roumanie en Suisse, fait I De heer loan DRAGOMfR, Zaakgelastlgde van Rocinenlë in Zwit-
la déclaration suivante: I serland, legt de volgende verklaring af :

L q: En signant la Convention pour j'amélioration du. sort des I 1_« Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering
blessés et des malades dans les forces armées en campagne, le.\ van het Jot der gewonden en zicken, zich bevindende bi] de strijd-
Gouverucrnent de la République Populaire Roumaine Iormule la krachten te velde, maakt ße Regering van de Rocmeense Volks-
réserve suivante: . I republiek het volgend voorbehoud :

Ad article 10 : » La République Populaire Roumaine ne recon- 'I Artikel 10 : » De Roerneense Volksrepubliek zal de verzoekcn
naîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat ol
il .un Etat neutre ~u il un organisme. humanitaire d',assumer les tâches I cen humanitaire organlsatie orn zich te belasten ~Iet de fllncti,es
dévolues aux Puissances protectrices, au cas ou le consentement \ wclke door bescherrnende Mogendheden worden ultgeoetend, met
respectif du gouvernement du pays dont les personnes protégées als gcldeud erkennen, lenzij toesternming is verleend door de
sont ressortissantes n'aura pas été acquis. Regcring van het land waarvan de beschermde personen onder-

I
danen zijn,

2. ~ En signant la Convention pour l'amélioration ~ju sort des 2.» Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering
blessés, des malades et des naufragés des farces armees sur mer, van het lot der gewonden, zleken en schipbreukelingen van de
le Gouvernement tic la République Populaire ROllmaine Iormulc la I strijttkrachten ter zee, maakt de Regering van de Roemcensc
réserve suivante : i Volksrepubliek het volgend voorbehoud·:

Ad article 10 : » La République Populaire Roumaine ne recon- I Arlike! 10 : » De Roemeense Volksrepubliek zal de verzoekcn
naîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance déten-l van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Stant
t~ice à u~ Etat neutre o~ il IIll organisme. humanitaire d.'assumer les of een humanitaire organisatie om zich te belasten !llCt de functies
taches devolue" aux Puissances protectrices, au cas Oll le consen- welke door bescherrnerrde Mogendheden worden uitgeoetend, niet
tentent respectif du gouvernement du pays, dont les ·personnes pro- I als geldend erkennen, tenzij toestemrning is verleend door de Rcgc-
tégées sont ressortissantes, n'aura pas été acquis, I ~i.~g van het land waarvan de bcscherrnde personeu onderdanen

ZIJIl.

3,» En signant la Convention relative au traitement des prison- I 3.» Bij de ondertekening van het Verdrag betreffcude de behan-
niers de guerre, le Oouverncrncnt tic la République Populaire Rou-I deling van kr~jgsgevangenen, maakt de Regering van de Rot-
maine formule les réserves suivantes : meense Volksrepubliek de volgcnde voorbehouden :

Ad article 10 : » La République Populaire Roumaine ne recon- Artike! JO -: » De Roemecnse Volksrepubliek z al de verzueken
naîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance déten- van de gevangenhoudende Mogendheid aan ecu onzijdige Staat
triee il lin Etat neutre ou à un organisme humanitaire d'assumer les of eeu humanitaire organisatie cm zich te belasten met de functics
tâches dévolues aux Puissances' protectrices au cas où le consente- welke door bescherrnende Mogendheden worden uitgeoefend, niet
ment respectif du gouvernement du pays dont les prisonniers de als geldend erkennen, tenzij toestemming is verlcend door de
guerre sont ressortissants n'aura pas été acquis. R~gering van het land waarvan de krijgsgevangenon onderdancn

zrjn.

Artikel 12 : » De Rocmeense Volksrepubliek zal als niet-geldend
bcschouwcn, dat de gevangenhoudende Mogendheid die krijgs-
gevangenen aan ecn andere Mogendheid heeft overgedragen, ont-
hevcn wordt van de verantwoordelijkheid voor de toepassing van
het Verdrag ten opzichte van deze krijgsgevangenen gedurende
de tijd, dat zi] onder de bescherming staan van de Mogcndheid
die zich hereitl verklaard hen op te nernen.

Artikcl 85 : » De Roemeense Volksrepubliek acht zich nict
gebonden door de nit artikel S5 voortvloeiende verplichting om de
t?epassing van het Verdrag uit te breidcn tot krijgsgcvangenen
die op grond van de wetten van de gevangenhoudende MOf'endheid
in ovcrecnstonuning met de beginselen van het proces van "Nellren-
herg zijn veroordcéld wcgens oorlogsmisdrijven en misdrijven tegen
de meuselljkheid, aangezien de wegens deze misdrijven veroor-
deelde pcrsonen onderworpen mcetcn wordcn aan de behandeling
wclke in het bctrokkcn land ls voorgeschreven voor hen die hun
straf ondergaan.

4. « lk ben gernachtigdbij de ondertekening van het Vcrdrag
betreffende de beschermlng van burgers in oorlogstijd het volgende
le verklaren : .

" Lc (JollVernement de la Héput.liqtle Pop\llaire Roul1laine con- »De Hegering van de Roemeense Volksrepubliek is van oonleel,
sid&re qlle celte Convention, du lait qu'elle ·nc s'applique pas à la tlat dit Verdrag, op grond van het feit, dafhet nict van toepassing
population civile qui se troUVl: en dehors du territoire occupé par isop de burgerbevolking in niet door de vijand bezel /:l'ehied, nkt
l'cnnemi, ne correspond pas entièrement aux exigences humanitaires, geheel aan de humanitaire eisen beantwoonlt.

" Malgré cela, prcllant en considérntion Ie fait qlle la Convention » Desondanks ben ik,. in aanmerking genomen, dat het Verdrag
se propose lie défendre les intérêts de la POPlllaition civile qui sc beoogt de belangen van de burgerbevolking in hczet g-ebied te
t:OIlve en territoire occupé, je suis al,1torisé par Ie (Jouvernenlent beschermen, door de Regering van de Roemecnse Volksrepubliek
tic la I~épubliqtl<~ Populaire f{oulllainc il signer ladite Convention I /.(emachtigd genocilld Verdrag te ondertekenen onder de volgende
aVI:c les ró;ervC5 suivanlcs : • voorbehouden :

Ad articte 12 : » La République Populaire ROlllllaine ne considérera
pas valide la libération de la Puissance détentrice, qui a transféré il
une autre Puissance des prisonniers de guerre, de la responsabilité I
de l'application de la Convention à Ces prisonniers de guerre, pendant
le temps où ceux-ci se trouvent SOLIS la protection de la Puissance i
qui a accepté de les accueillir. .

Ad article H5. » La Républlquc Populaire Roumaine JI~ se con-
sidère pas tenue par l'obligation qui résulte de l'article 85, d'étendre
l'application de la Convention aux prisonniers de guerre, condamnés
en vertu de la législation de la Puissance détentrice, conformément
aux principes du procès de Nuremberg, pour avoir commis des
crimes de guerre et des crimes contre l'humanité, étant donné que
les personnes condamnl~es pour ces crimes doivent être soumises au
régime établi, dans le pays en question, pour les personnes qui
subissent leur peine,

4. » En signant la Convention relative à la protection des personnes
civiles en tèrnps de guerre, je suis autorisé à déclarer cc qui suit :
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AéI article Il ; ". La R~publi!llle Populaire Roumaine ne recon-
naîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice
it lin Etat neutre HII it un organisme humanitaire d'assumer lestäches
d'~volllcs aux Puissances protectrices, au cas olt le consentement
respectif du gouverm:menl du pays dont les personnes protégées
sont ressortissantes n'aura pas été acquis,

Ad ar/ide 45 : ;, La RépublilJuc Populaire r~ounl:1ine nt: considé-
rera pas valide la libération de la Puissance détentrice, qui a trans-
fén: il une autre Puissance des personnes protégées, de la respon-
sabilité de l'application de la Cnnvention aux personnes transférées
pendant le temps ofl celles-ci sc trouvent s()US la protection de la
Puissance qui a accepté tic les accueillir. "'

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et J'Irlande du Nord.

Le très Honorable Sir Robert L. Cf/AIGlE, du Ministère des Affaires
l-trangi.'res, fait la déclaration suivante: .

"" l.e Gouvernement de Sa Majesté m'a charge de formuler la
réserve suivante en signant la Convention de Genève pour la pro-
tection des personnes civiles en temps de guère ;

" Le Royaume-Unl de Grande-Bretagne ct d'Irlande 0\1 Nord se
réserve le droit d'appliquer la peine de mort selon les dispositions
dl' l'arficle fiS, paragraphe 2, sans égard il la question de savoir si
les délits qui y sont mentionnés sont punissables ou non par la
peine de mort scion la loi du territoire occupé 11 l'époque oit
"''''llIllcnce l'occupation. :l> •

Tchécoslovaquie,

M, 'l'AUBER, Ministre de Tchécoslovaquie en Suisse, formule les
réserves suivantes :

I. " En procédant il la signature de la Convention de Genève pour
I'amèliorntlon du sort des blesses et des malades dans les forces
armées en campagne, je declare que le Gouvernement de la Répu-
blique tchécoslovaque adhère il ladite Convention, sous réserve de
son article IO, .

." Le Gouvernement de la République tchécoslovaque ne consi-
dérera pas comme lég~,ic une demande de la Puissance détentrice
tendant fi ce qu'un Etat neutre ou un organisme international ou un
')r~anisme humanitaire aSSIIlTle les fonctions dévolues par la présente
Convention aux Puissances protectrices envers les blessés ct malades
Oll les membres du personnel sanitaire ct religieux, si Ir: Gouverne-
ment dont ils sont ressortissants n'y donne paS son .consentcmcnt.

2. " En procédant il la signature de la Convention de Genève
pour l'amélioration du sort des blessés, des malades cl des naufrages
des forces armées sur mer, je déclare 'Ille le Gouvernement de la
Republique tchécoslovaque adhere a ladite Convention, sous réserve
de SCHI article 10.

:> Le Gouvernement de la République tchécoslovaque ne consi-
dérera pas comme légale une demande de la Puissance détentrice
tendant 11ce qu'un Etat neutre ou lin orgamsme internationaloll
un organisme humanitaire assume les fonctions dévolues par la
présente Conventiou ;lUX Puissances protectrices cuve-s les blessés,
malades ct naufragés, ou les membres du personnel sanitaire et
religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y donne
pas son consentement.

3. En procédant à la signature de la Convention de Genève
relative au traitement des prisonniers de guerre, je déclare que
le Gouvernement de la République tchècoslovaquc adhère il ladite
Convention, sous réserve de ses articles 10, 12 et B5.

., En cc qu', concerne l'article 10, le Gouvernement ~Ic la l~épll-
hlique tchécoslovaque ne considérera pas comme légale une
demande de la Puissance détentrice tendant il cc qu'un Etat neutre
ou un organisme internationaloll un organisme hurunnitaire
assume les fonctions dévolues par la présente Convention aux
Puissances protectrices envers les prisonniers de guerre, si le
Gouvernement dont ils sont ressortissants n'~ donne \1,IS 50n
con~.enkment. '

,) En ce qlli concernc 1',lrtic1e 12, le Gouvernement de la Répu-
h1illue trhécoslovaquc ne con5idéreril pas cmnllle légal qu'ulle
PUiS5rInCe efiectnant lin transfert de prisonniers de I!llerre, soit
lih0ri:e de sa responsahilite de l'applicatioll de la Convention,
méme pn1ll' le temps pcnd,lIl! leqnd ,'es prïsnnnÎc7s de guerre
seront conliés il la Puissance qui <I ilcccpté de les accueillir.

" En cc qlli conc.:crne l'article 85, le Oouvermmênt dc la HépLI-
hlique tch&cosIOl'aque ne consi(!erer:, pas rOl11l11Clégal fille les
Ilrisonnicrs de guerre, condamnés pour des crimes de gue;'re et

Artikel Il : » lJe xoemeense v otxsrepunnek zatue verzoexen van
de gevangenhoudendc Mogendheid aan ecn onzijdige Staat of eeu
humanitaire organisatie orn zich te belasten Illet de functies wetke
door bescherrnende Mogendheden worden uitgeoclcnd, niet als
geldend erkennen, tenzij toesternrnlng is verleend door de Regering
van het land waarvan de bescherrnde personen onderdanen zij!), »

Artt'kel 45 : » De I~oellleense Volksrepubliek zal als niet-geldend
beschouwen, dat de gevangenhoudende Mogendheid die bescherrnde
personen aan een andere Mogendheid heeft overgedragen, ont-
heven wordt van de verautwoordelijkheid voor de toepassing van
het Verdrag ten opzichte van de overgedragen personcn gedurcnde
de tijd, dat zij onder de bescherming staan van xle Mogendheid
die zich bereid heelt verklaard hen op te nemen. »

Verenigd Koninkrijk van Groot-Brlttannië en Noord-Ierland.

De Rt. Hon. Sir Robert L. CRAIGIE, van het Ministerie van
Buitenlandse Zaken, legt de volgende verklaring af :

« Zijner Majesteits Regering heelt mij opgedragen hij de onder-
tekening van het Verdrag betreffende de bescherrning van burgers
in oorlogstijd liet volgcnd voorbehoud te rnaken ;

» Het Vercnigd Koninkrjjk -van Groot-Brittannië en Noord-lcrland
behoudt zich het recht voor, de doodstraf op te leggen overeen-
kornstig de bepalingen van artikel 68, twecde lid, ongeacht of op de
daarin wermelde vergrijpen al dan niet de doodstraf is gesteld
krachtens de wetten van het bezette gebied bij het begin van de
bezctting. »

Tsjechoslowakije.

De heer TAUßER, Gezant van Tsjechoslowakije in Zwitserlaud,
maakt het volgend voorbehoud :

I. ~ Bij de ondertekcnlng van het Verdrag van Genève voor de
verbetering van het lot der gewonden en zieken, zich bevindcudc
bij de strijdkrachten te velde, verklaar ik, dat de Regering van Ile
Tsjechoslowaakse I~eptlbliek tot genocmd Verdrag toctreedt, onder
voorbehoud van artikel JO.

» De Regering van de' Tsjcchnslowaakse Republiek zal een ver-
zoek van de gevangenhoudende Mogendheid aan een onzijdige Staat
of ceu internationale organisatie of ecu humanitaire or ganisat!c
0111 zicl: te belesten met de functies welke krachtens dit Venlrag
uoor de bescherrnende Mogendheden worden uitgeoefenti ten

. opzichte van de gewonden en ziekcn, of leden van het genees-
kundig personeel en geestelijken, nict als gcldend beschouwen,
tenzij cie Regcring .van welke zij onderclanen zi]n, haar toestem-
ming heclt verleend.

2. » Bi] de ondertekening van het Verdrag van Genève voor de
vcrbetcring .van het lot der gewonden, zieken en schipbreukelingen
'•.an de strijdkrachten ·ter zee, verklaar ik, dat de Regcring van de
Tsjechoslowaakse Republiek tot genoernd Verdrag [octrccdt, onder
voorbehoud van artikel JO,

» De Regering van de Tsjechoslowaakse Republick zal een ver-
zock van de gevangcnlioudemle Mogendheid aan een onzijdige Staat
of ccn internationale organisatie of een humanitaire organlsatic om
zich te belasten met de functies welke krachtcns dit Verdrag door
de beschcrureudc Mogendheden worden uitgeoclend ten opzichte
van de gew()nden, zieken en schipbreukclingen, of leden van het
geneeskundig personeel en gcesteüjken, niet als geldend beschouwen,
tenzi] de Regering van welke zij onderdanen zi]n, haar toestemrnlng
heelt verlecnd.

3. » Bi] de ondertckeuing van het Verdrag van Genève betrcf-
fende de behaudeling van krilgsgevangenen.vverklaar ik, dat de
Regering van de Tsjechoslowaakse Republick tot genocmd Verclrag
toetrecdt, onder vourbehoud van de artikclcn 10, 12 cn 85.

» Wat betreit artikellO, zal de Regering van cie Tsjechoslo-
waakse Republiek ecn verzoek van de gevilngenhoudende Mogend-
hcid aan een onzijtlige Staat of cen internationale orjrauisatie ol
ecn humanitaire organisatie om zich te betasien met de 111J1':tie~
welke krachtens dit Verdrag door de beschermende Mogendheden
worden uitgeoe îcnd ten opzichte van , krijgsgevangcncn, niet als
geldend beschouwen, tcnzi] de Regering van welkc zij oIHlerdanen
zijn, haar toestemming heelt verleend,

» Wat betreft artikel 12, zal de Regering van de Tsjcchoslo-
waakse RCJlubliel, als niet-geldend beschouwen, dat een Mogend-
/leid die krijgsgevangenen overdr:iagt, onthcven wordt van haar
vcranlwoordelijl<heid VOOI' de toepassing Viln het V.'rdrag, zelfs
gerlilfende de tijt!, dat deze krijgsgevangel1en zijn toevei·trouwd
aan de Mogeutlheid die zich bereid heeft verklaard hell Oll te
nemen.

» Wat hetref! artikel 85, zal de Regering van (Ie Tfjechoslo-
waakse I~eptlbliek als niet-geldend hesc!lol1wcn, dat krijgsgevan-
genen die in overeenstemming met de beginselen van het procef
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tics crimes contre ('humanité au flCUS des principes appliqués au I van Neurenberg wegens oorlogsmisdrljven of misdrijven tegen de
proces de Nuremberg, restent al! bènèlice de la présente Conven- menselijkheid zijn veroordeeld, de bescherming van dit Verdrag
lion, l'talll ""nnt' <lUC les pris' nniers de guerre condamnés pour blijven genieten, aangezien de wegens deze mlsdrijven veroor-
ces crimes doivent être sour.Js an régime sur l'exécntion des deekle !uijgsgevangenen onderworpen moeten worden aan de in
pl:incs en vigueur dans l'Etat oil ils ont été condamnés, de betrokken Staat van kracht zijnde voorschriften met betrekking

tot .de tenuitvoerlegging van straffen.
4. ,." Bij de ondertekening van het Verdrag van Genève betret-

fende de beschermlng van burgers in oorlogstiid, verklaar ik, dat
de Regering' van de Tsjechcslowaakse Republiek lot genoemd
Verdrag toetreedt, onder voorbehoud van de artikelen 11 en 45,

,. Wat betrelt artikcl Il, zal de Regering van de Tsjechoslo-
waakse Republiek een verzoek van de gevangenhoudende Mogend-
heid aan een onzijdige Staal of een internationale organlsatle of
een humanitaire organisatie om zich te belasten met de- Iunctles
welke krachtens dit Verdrag door de beschermende Mogendheden
worden uitgeoefend ten opzichte van bescherrnde personcn, niet
als geldend beschouwen, tenzij de Regering van welke xij onder-
danen zijn, haar toestcmrning heelt verleend.

:>Jo Wat betreft artikel 45, zal de Regering van de Tsjechoslo-
waakse Republiek als niet-geldend beschouwen, dat een Mogend-

'beid die bescherrndc personen ovcrdraagt, ontheven wordt van
haar verantwcordelijkheid voor lie toepassing van het Verdrag,
zelfs gedurende de tijd, dat deze beschermde personen zijn toe-
vertrouwd aan de Mogendheid die zich bereld heeft verklaard
hen .op te rïernen. )

·L " En procédant ft la signature de la Convention de, Genève
relative ?! la protection des personnes civiles en temps tic guerre,
il' déclare que le Gouvernement de la I~épllbliq!le tchécoslovaque
a,ïirén: fi ladite Conventiou, sous rl'SCrVI: de ses articles Il et 4.').

:. En Cl; "lui concerne J'article i I, le Gouvernement de la Répu-
hti(!ll~ tchécoslovaque ne considérera pas connue légale une
demande de la Puissance détentrice tendant il cc qu'un Etat neutre
IHI un org:anisrne international ou un organisme humanitaire
~SStHJlC les fonctions dévolues par la présente Convention aux
Puissances protectrices envers les personnes protégées, si le
(j,.\ll'Crnelllenl dont elles sont ressortissantes n'y donne pas son
consentement. .

~ En ce 'lui concerne l'article 45, le Gouvernement de Ja Répu-
btinue tchécoslovaque ne considérera pas comme !I:l!al qu'une
Puissance dfcctuanl 11I1 transfert de personnes protégées, soit
lih('rée de sa responsabilité de l'application de la Convention,
même polir le temps pendant lequel Cl"S personnes protégées seront
conllêes il la Puissance qui a acceptè de les accueillir. ,.

République Socialiste Soviétique d'Ukraine, Soclalistische Sowjet-Republiek Oekraîne.

M. HOlim\OIETZ. Chef til! la di'li'g'ation de la RépuhlÎcllle Socia- De heer BOCiOMüLEl'Z, Hoofd van de Delegatie van tic Socia-
liste Soviétique d'Ukraine : listische Sowjet-Republiek Oekraïne :

I. '" En signant la Convention pour I'amélioration du sort des 1.« Bi] de ondertekening van het Verdrag voor de vcrbetering
blessés ct des malades dans les forces armées en campagne, le van hel lot der gewonden en zieken, zich bevirulende bij de strijd-
Gouvernement de la République Socialiste Soviétique d'Ukraine krachten te velde, maakt de Regerlng van de Soclallsfische Sowjet-
lormule la réserve suivante : Republiek Oekraïne het volgend voorbehoud :

,"rl urtirte JO :. La fUpnhli,tue Socialiste Soviétique d'Ukraine Artiket 10 : ~ De Sociallstische Sowjet-Republick Oekraïne
Ile reconnaîtra pas valldes les demandes adressées par la Puis- zal de verzoeken van de gevangenhoudende Mogcndheid aan een
S;H1Cl:détentrice il 11I1 ElM neutre ou fi 1111organisme humanitaire, onzijdige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten
d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices, au met de Iuncties welke door bescherrnende Mogendheden worelen
cas oÏl le consentement respectif du Gou vernement du pays dont uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzij toesternming is ver-
les personnes protégées sont ressortissantes n'aura pas été leend door de Regerlng van het land waarvan cie bescherrnde
;Icquis, ..,."•.••-: personen onderdanen zijn.

'L.• En signant la Convention pour l'améliliration dil sort des 2.,. Bij cie ondertekening van het Verdrag voor cie verbeterlng
blessés, des malades et des naufrazés des forces armées sur mer, van het lot der gewonden, zicken en schlpbreukelingcn van de
le Gouvernement de la République "SlIcialistc Soviétique d'Ukraine strijdkrachten ter zee, maakt de Regering van de : Socialistische
formule la réserve suivante; Sowjet-Republiek Oekraïne het -volgend voorbehoud :

Ad article 10 : ~ La République Socialiste Soviétique d'Ukraine Artikel 10 : :l> De Socialistische Sowjet-Republiek Ockraïne
ne reconnaîtra pas valides les demandes adressées par la Puis- zal de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid aan een
sance ,It'tilntrice ti un Etal neutre ou it 1111 organisme humanitaire onzijdige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten
d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices, au cas met de functies welke door bescherrnende Mogendheden worden uit-
niJ Ic 'consentement respectif du Gouvernement du P;lYS dont les ~eoefend, niet als geldend ,erkennen, tenzij toestemrning is ver-
i":rSIHlnCS prott'gêcs sont ressortissantes n'aura pas ~té acquis" I leend door de Rcgering van het land waarvan de bescherrnde

personen onderdanen zijn .
. ::I., ,En signant la C~J1l1'ellti[)l1 relative all tr(~item~nl ces p~is~ln- Il ~.,. Bij de ondertekening van het Verdrag betreffendc de behan-

mers Ile ~uerre. le Gouvernement de la République Socialiste deling van krilgsgevangenen, maakt de Regering van de Socialis-
Soviétique d'Ukraine formule les reserves suivantes ; I tische Sowjet-Republiek Oekraîne de volgende voorbchouden :

;\<1 (/r/id~ 10 ; , La ,Répnhlillue Socialiste Sovi.Nique d'(Jkrai~e Artike! 10 : ,,' De Socialistischc Sowjet-Republie~ Oekraïne
ne reClil}naitr.a p~s valides les demandes adress~es par la ~u!S- I zal _~~ verzoeken van de gevangenhoudende Mogen~held aan een
sance détentrice a un Etat neutre ou a un orgamsme hurnanitairc I onZIjdige Staat of een humánitaire organisatle 0111 zich te belasten
d'assumer les tâches dévolues aux Paissances protectrices, au cas met de functies welke : door beschermende Mogendheden wor dcu
oÏl le consentement respectif du Gouvernement du p••ys tlont les uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzij toestemming is ver-
prisflnnÎl'rs dl' glll'rre sn lit ressf)rlissants n'aura pas été acquis. lleentl door de Regering van he,t land waarvan de krijgsgevangenen

onderdanen zijn,
11([ rrrfi~lc 12 : " La, l~épuhl,i(I~le ~ocialiste Sov.iétiqlll~ II'~Jkrai,ne Artiket 1.2 : " De Socialistische Sowjet-Republiek Oekraïne

nc, cOllsltl('re~a. p,as l'ah lie la hb,er:l!lon de la ~lIISS!lnre detentflce I zal als .nJct-~cldel~~( beschouwen, dat de gevangenhotldende
(JIll n lrnnsferc, ~ line ~ulrC'. PII!SSanCC des pnso~nler~ de gU,erre, MogendheId die krijgsgevangenen aan een andere Mogendhéid
d~: 1;1 responsahlllté de I apphraholl de la Cll~1\'entl!m a ccs. !H1~On-ll.leeft overgedragen, ontheven wordt van de verant,woordeliikheid
nwr$ de ~1Il'~rc pendn:lt Ie lemps ~t:~ ceux-cI serment conltes ;1 la voor de toepassing van het Verdrag ten opzichte van deze krijgs~
Pllissanct 'lm il al."ceple tic les aI."Cllellhr, ~ !!evallgenen gedurende de tijd, dat zij zi.in toevertrouwd aan de

I Mogerjdheid die zicli bereid heeft verkla;rrd hen op te nemen,
:ld (Jrlic~{'. X:ï : ~ 1.01 IUpulJ!illu~ S(!cialisl~ ~oviptj(j'le ,d'(~krail1e .Arli~1!1 IJS ; " De Socialislische Sowjet-Repuhliek Oekraïne

nl' $<: cnl1~iI{h:n' pas tenl1c par lobhg<ltron, (jill resnlle de J arttcle S5, acht Zich niet gehnnden c100r de uit artikel 85 voortvloeiende
'!","kl1drt' ,l'application de lil C~:)I!l'cll~ion aux pris~nniers de, guer!e. ve~'plichting- om de" toerassing van het Verdrag uit te breiden tot
CI)IJd;1I111~eSen vertn ,dc, la LeglslatlO,n de I~ PLnssance detentrlc.~ knjg'Sg'cvangenerl dl~ op grontl van de welten 'lao de gevangcl1-
cllnf,,~n1l'lIIent .<lI1Xprmclpes dlt proce~dl' Nurel11b~rg, J1~U~ ~vOlr hotldende MogelHIheld in overeenstemming met de beginselen van
l"lllllll1lS des cnmes cle gUNrc et des ennH!S contre I hnmmllte, dilnt het proces van Neurenherg 7.ijn veroordeeld wegens oorlogsmis-
<ll1onl: qne les l~e~Snt1l1~s c~lldamnées pour ces crimes. doivent être drijven. of ,t!lisdrijven tegen de menselijkheid, aangezien de wegens
!'nUnlISl"S all, rl'~lIllC ctablt d~lls Ic p.1YS en qllesltoll pour les lieze ll11sdnJven veroordeelde personen onderworpèn 1110eten worden
p~rStllHll'S 'lUl suhls!':ent lenr reIne, aan de behandeling welke ill het betrokken land is voorgeschreven

>,oor personen die hun straf onderQ'aan,
,1, ' E~l .si.£!llant fa Convention rel;>tiv~ il la prull'ction des per- 4,,, Bij de nndertekeninl\ 'lm; het Verdrag hetreffende de

:,;<)nncs ('I\',lc$ l'Il tcmps tic ~uerre, Ir (JOuvernClI1ellt de la Répu~ J:esc~lern1ing Van burgers in oorlogstijd, meent de Socialistische
lique Socialiste Soviétique d'Ukraine croit devoir déclarer cc qlll I Snwjt't-I~erubliek Oekraïne de volgende verklaring tc moeten alleg-
"lIif : gen:

., nie,n, !Jtll' ~a prl'scnfc Convt:ntiort r~, s',~tende p~s it l~ pOlm~ ~ Hr?l'WcI dil Verdrag met van toepassing is op de burger-
hl11"1 <'l1'i1l',11m s,' froul'e an-dela ~!1I ll~ ·tlllr,' oC\."1.'pe p"r I ('nncI1)1 l h~volklnl:' in niet dOQr ell' vijand bezet gehicd cn dientengevolge
et de cc fait ne rrpontlc pas entlere-nu I aux eXlgefll."l'S hnlllalll- met geheel beantwoordt a.ln de humanitaire eisen, verklaart de



Generaal StilVIN, Hoofû van de Delegatie van de Unie van
Socialistische Sowjet-Repubheken :

I. 1: Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbeteriug
van hel lot der gewonden en zieken, zich bevindende bij de strijd-
krachten te velde, maakt de Regering' van de Unie van Socialis-
tische Sowjet-Republieken het volgend voorbehoud :

Artiket 10 : ,. De Unie van Socialistlsche Sowjet-Republieken zal
de verzneken van de gevangenhouuende Mogendheid aan een
onzjjdige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten
mel de Iuncties welke door bescherrnende Mogclldheuen worden
uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzi] toestemming ir. ver-
leend door de Regering van het land waarvan de beschermde
personen onderdanen zijn,

2. l> Bij de ondertekening van het Verdrag voor de verbetering
11';111 het lot der gewonden, zicken en schipbrenkelingen van de
strljdkrachten ter lee, maakt dé Regering van de Unie van
Sociaüstische Sowjet-Rcpubliekcn het volgend voorbehoud :

Ariiùc! In : » Dt: Unie van Socialistische Sowjct-Rcpublicken
zal de verzoeken van de gevangenhoudendc Mogendheid aan een
onzijdige Staat ol een humanitaire organisatie om zich te belasten
met de Iuncties welke door beschermende Mogendheden worden
uitgeoefend, niet als geldend erkennen, tenzj] toestcmming ls ver-
leend door de Rcgering van het land waarvan de beschermde per-
sonen onderdanen zijn.

3. » ßij de ondertekening van het Verdrag betreffemle de behan-
deling van krijgsgevangenen, maakt de Regering van de Unie van
Sociatistische Sowjet-Repnblieken de volgeude voorbehouden :

Arflkd 10 : :I> De Unie van Socialistische Sowjct-Repubtieken
zal.de verzoeken van de gevangenhoudende Mogendheid aan een
onzijdige Staat of eenjuuuanltaire organisatie om zich te belastcn
met de functies welke door beschermende Mogendheden wordcn
'Iitgeoefend, niet als geldend erkennen, teuzij tocstemming is ver-
leend door de Regering van het land waarvan de krijgsgevangenen
onderdancn zijn,

Artikel 12 : '" De Unie van Socialistische Sowjct-Republicken
zal als niet-geldend beschouwen, dnt de gevangenhoudende
Mogendheid die krijgsgevangenen aan cen andere Mo.!!endheid
heeft overgedrageu, ontheven wordt van de verantwoordclijkheid
voor de tocpassing van he! Verdrag ten opzichte van deze krijgs-
gcvangenen gedurende de tijd, dat zij zijn toevertrouwd aan de
Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen op te nerncn.

Artiket Sf> : ,. De Unic van Sociatistische Sowjet-Republiekcn
acht zlch nier gehondcn door de uit artikel R5 voortvloeiendc ver-
pli<;hting 0111 de toepassing van het Verdrag uit te breiden tot
krijgsl!evangenen die op grond van de \Veltcn van dc g('vanl!en-
hOlldend(~ Mogendheid in Iwereenstelllming met de bl!l.(inslÏen van
het proces van Neurenherg zijn veroordeeld wegens oorlogsmis-
drijven of misdrijven tegen de menselijkheid, aangezien de wegens
deze misdrijven veroordeelde personen onderworpen moeten wordell
aan de bdlallliclinj{ wclke in het betrokken land is voorgeschreven
voor personen tlie hun str.1f ondergaan,

,I. '" En si~nant la Convention relative it la protection des per- 4. ~ Bij de onl.lertekeninl.( van hef Verdrag hetreffcndc de
R'Jl1neS civiles ell temps de guerre, Ic Gouvernement de l'Union hescherlllin$t van hurgers in oorl9gstijd, meent de Regering van de
des I~épubliques Socialisles Soviétiques croit devoir déclarer cc qui Unie Villi Socialistische Sowjet-Republieken l.Ie volgende verkláring
suil : te moeten :1fleggen :

» Bien que la présellte Convention Ile s'étende Jlas il ia popu- ~ Hoewel dit Verdrag niet van toepassing is op de burgerbevol
Jation civile 'lui se trolIve all-delil (lu territoire occupé par l'ennemi king in niet door de \'ijand bezet gebied en dientengevolge niet
ct dt' cc fail Ile réponde pas elltièrement aux exigenccs humani- gelleel heantwoordt aan de humanitaire eisen, verklaart de Dele-
tnin's, 1,1 délé';atirlll de l'Union des I?épuhliques Socialistes Snviè· gatie van de Unie van Socialistische Sowjet-Republieken - onder
tique:;, rel'ofll18iss;tnt 'Ille la dite Convention va au-devant des erkenning van hel feit, dat genoemd Verdrag op .bevredigende
intèr('ls aynnt trait il In protection de la pOJlulation dvile ell terri· I wijze voorziet ill dc bescherming van de burgerhevolking in !lezet
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taires, la délègafion de la Répubhque Socialiste Soviétique
d'Ukraine, reconnaissant que ladite Convention va au-devant des
intérêts ayant trait il la protection de la population civile Cil terri-
toire occupé, ct dans certains autres cas, déclare qu'elle <''51 autori-
sée par le Gouvernement de la République Socialiste Soviétique
d'Ukraine de signer la présente Convention en formulant les
réserves suivantes :

Ail article J t : -. La I~épt:blktue Socialiste Soviétique d'Ukraine
ne reconnattrn pas valides les demandes adressées par la Puissance
détentrice il un Etat neutre ou li un organisme humanitaire,
d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices, ail cas
où le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
personnes protégées sont ressortissantes n'aura 1)(15 élé acquis.

It<l article 4~ : ~. La République Socialiste Soviétiqne ù'Ukraine
ne considérera pas valide la libération de la Puissance détentrice
qui a transféré il une autre Puissance des personnes protégées,
de la responsabifité de l'application Ile la Convention aux personnes
transférées pendant le temps que celles-ci seraient confiées ft la
Puissance qui a accepté de les accueillir. :!>

Union des Républiques Socialistes Soviétiques.

Le Général SI.AVINE, Chef dl' la délél.(atiQn de l'Union des
IU'publiques Socialistes Soviétiques :

I. « En signant la Convention pour l'arnèliorntion du sort des
blessés ct des malades dans les forces armées en campagne, le
Gouvernement 'de l'Union des Républiques Socialistes Suviétiques
lorruulc la 'réserve suivante :

Ad article 10 : " L'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
ne reconnaîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance
détentrice il un Etat neutre - ou li lin organisme humanitaire,
d'assumer lès tâches dévolues aux Puissances protectrices, au
cas où le consentement rcspectil du Gouvernement dl: pays dont
les personnes protégées sont ressortissantes n'aura pas été acquis,

2. " Eu signaut la Convention pour l'améliorntion dl! sort des
blessés, des malades ct des naufragés des forces armées sur 111er,
le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
formule la réserve suivante :

Ad artictc 10 : » L'Union des ({épubliqlles Socialistes Soviétiques
11<; reconnaîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance
détentrice il llil Etat neutre ou ft un organisme humanitaire, d'assu-
Iller les tâches dévolues aux Puissances protectrices, ail cas Oll
le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
personnes protégées sont ressortissantes 'n'aura pas ':lé acquis.

:~. » En signant la Convention relative au traitement des pri-
sonniers de guerre, le Gouvernement de l'lJniondcs Républiques
Socialistes Soviétiques formule les réserves suivantes :

Ali ar/ide 10 : li L'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
ne reconnaîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance
detentrice il un Etat neutre ou il un organisme humanitaire,
d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices, au cas
où le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les
prisonniers de guerre sont ressortissants n'aura pas été acquis ..

Ad article 12 : » L'Union des Républiques Socialistes Sovlètiques
ne considérera pas valide la libération de la Puissance détentrice
'lui a transféré à une autre Puissance des prisonniers de guerre,
de la responsabilité di' l'application de la Convention à ces pri-
sonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci seraient confiés
~ la Puissance qui a accepté de les accueillir,

Ad article Wi : » L'Union des I~épubliques Socialistes S'iviétiqll"S
ne se considère pas tenue par "obligation, qui résulte de l'article 85,
t1'r':lcndre l'application de la Convention aux prisonniers de guerre,
condnrnnés en vertu de la législation de la Puissance détentrice
conformément aux principes dil procès de NlIremherg, pour avoir
eOJ1.mis des crimes de guerre ct des crimcs contre l'humanité,
dant donné que le5 personnes condamnées pour ces crimes
doi\'cnt être soumises au r{:g:ime établi dans le pays en (Jucstion
pour les personnes qui subissent lellr pcine_

Delegatie van de Soelalistische Sowjet-Repnbliek Oekraïne -- onder
erkenning van het feit, ûat genoemd Verdrag op bevredigende
wijze vonrziet in de bescherming van de burgerbevotking in bezet
ftehied en in sommige andere gevallen - dat zij door de I~egering
van de Socialistische Sowjet-Repubtiek Oekraïne is gemachtigd dit
Verdrag te ondertekenen onder de volgende voorbehouden :

Artike! Il : :» De Socialistische Sowjet-Republiek Oe!(;aïlle zal
de verzoeken van de gevangenhoudende I\\ogelldheid aan ecu
onzijdige Staat of een humanitaire organisatie 011I zicfne belasten
met tic functies welke door beschermende Mogemlhedell worden
uitgeoelend, niet als gehlèlld erkennen tenzij toesternrning ls ver-
lcend door de Regering van het land waarvan de beschermde
personen onderóanen zijn.

Artike! 45 : » De Soeialistische Sowjet-Repubtiek Oekraïue zat
ais -niet-gcldend beschouwen, dat de gevangenhoudende Mogcnd- .
heid die beschcrmde personen aan een andere Mogendheid heeft
overgedragen, ontheven wordt van de verantwoordelijkheid voor
de toepassing van het Verdrag ten opziehte van de overgedragen
personen gednrende de tijd, dat zij zijn toevertrouwd aan de
Mogendheid die zich bereid heeft verklaard hen op te nernen. :!>

Unie van Socialistische Sowjet-Republieken,
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toire occupé, et dans certains autres cas, déclare qu'elle est auto-
risée par le Gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques de signer 'la présente Convention en formulant lès
réserves suivantes:

Ad article Il : » l.'Unlon des Républiques Socialistes Soviétiques
ne reconnaîtra pas valides les demandes adressées par la Puissance
détentrice il un Etat neutre ou il un organisme humanitaire,
d'assumer les tâches dévolues aux Puissances protectrices, au cas où
le consentement respectif du Gouvernement du pays dont les per-
sonnes protégées sont ressortissantes n'aura pas été acquis.

Ad article 45 : » L'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
ne considérera pas valide la libération de la Puissance détentrice
qui a transféré à une autre Puissance des personnes protégées, de la
responsabilité de l'application de la Convention aux personnes trans-
lérécs pendant le temps que celles-ci seraient confiées ft la Puissance
qui a accepté de les accuelllir. »

République éédérative Populaire de Yougoslavle,

M. Milan RISTlé, Ministre de Yougoslavie en Suisse, fait la décla-
ration suivante: '.

I. « En signant la Convention de Genève pour l'amélioration du
sort des blessés et des malades dans les forces armées en campagne,
je déclare que le Gouvernement de la République Fédérative POPlI-
laire de Yougoslavie adhere il la dite Convention, sous réserve de
son article 10.

» Le Gouvernement de la Répnblique Fédérative Populaire de
Yougoslavie ne considérera pas comme légale une demande de ln
Puissance détentrice tendant il cc qu'un Etat neutre ou lin organisme
international ail un organisme humanitaire assume les fonctions
dévolues par la presente Convention aux Puissances protectrices
envers les blessés et malades ou les membres du personnel sanitaire
et religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y
donne pas son consentement.

2. "; En signant la Convention de Genève pour l'amélioration du
sort des blessés, des malades et des naufragés des forces armées
sur mer, je déclare que le Gouvernement de la République Fédérative
Populaire de Yougoslavie adhère il la dite Convention, s-uis réserve
de son article 10.

» Le Gouvernement de la République Fédérative Populaire de
Yougoslavie ne considérera pas comme .légale une demande de la
Puissance détentrice tendant à ce qU'1I1lEtat neutre ou 1111 organisme
internationalOll un organisme humanitaire assume les fonctions
dévolues par la présente Convention <lUX Puissances protectrices
envers les blessés, malades et naufragés, ou les membres du per-
sonnel sanitaire et religieux, si le Gouvernement dont ils sont ressor-
tissants n'y donne pas son consentement.

:1. » En signant la Convention de Genève relative au traitement
des prisonniers de g"lIerre, je déclare 'Ille le Gouvernement de la
Répubtiouc Fédérative Populaire de Yougoslavie adhère il la dite
Convention, sous réserve de ses articles 10 ct 12.

,; En ce qui concerne l'article 10, le Gouvernement de la r~épu-
bliquc Fédérative Populaire de Yougoslavie ne considérera pas
comme lé((ale une demande de la Puissance détentrice tendant il cc
qu'un Etat neutre ou un organisme international ou lin organisme
humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Conven-
tion aux Puissances protectrices envers les prisonniers de guerre, si
Ic Gouvernement dont ils sont ressortissants n'y donne pas son
cnnsentcment.

" En ce qui concerne l'article 12, le Gouvernement de la Répu-
blique Fédérative Populaire de Yougoslavie ne considérera pas
que la Puissance qui a effectlIl; le transfert de prisonniers de guerre
est libérée de sa responsabilité de l'application de cette Convention
pour tout le temps pendant lequel ces prisonniers de guerre sc trun-
vcront chez la Puissance qui a accepté de les accueillir.

.1. » En signant la Convention de Genève relative il la protection
des personnes civiles en temps de gllerre, je declare que le Gouver-
ncrncut de la République Fédérative Populaire de Yougoslavie
adhère il la dite Convention, sous réserve de ses articles 11 et 45.

,) En cc qui concerne l'article I l, Ie (Jolivernement de la Répu·
blique Fédérative Populaire dl~ YOllgoslnvie ne considérera pas
Call1nie légale une demande de la Puissance détentrice tendnnt à cc
qll'iln Etat nelltre all un organisllle international ou lin organisl11e
11l111lallitairc assullle les fonctions dévolues par la présente Conveu-
tioll aux Puissances protectrices envers les personncs protégées, si
k Oouverne1l1ent dont elles sont ressortissantes n'y donne pas son
eonsente111ent. '

» En ce qlli concerne l'article 45, le Gouvernemetlt dl~ la Repu-
111iquc Fédérative Populaire de Youl-':0slavie ne considérera pas
COlll111elél-':31qU'lIne Puissance effec!l:ant un trcrnsfert de personnes
protE:gées ;\ une nutre Puissann: soit libérée de sa responsabilité
d'appliquer ln Convention l'am tout le temps pendant lequel ces
personnes protégées se trouveront chez la Puissance qui a accepté
tic les acclleillir. »

"ehiel.! en in sommige andere gevallen - dat zij door de Regering
~an de Unie van Soclahstlsche Sowjet-Republieken is gemachtigu
dit Verdrag te ondertekenen onder de volgende voorbehouden :

Ariike! Il : ~ De Unie van Socialistische Sowjet-Republieken
zal de verzoeken van de gevangeuhoudende Mogendheid aan een
onziidige Staat of een humanitaire organisatie om zich te belasten
Illet de Iuncties welke door beschermende Mogendheden worden
uitgeocfend, niet ats geldend erkennen, tenzij toestemming is ver-
leend door de Regering van her land waarvan de besehermde
personen onderdanen zjjn.

Artikl'l 45 : :It De Unie van Sociatistlsche Sowjet-Republieken zal
als nict-geklend beschouwen, dat de gcvangcnhoudend.e Mogendheid
die bescherrnde personen aan ecn andere Mogendheid heeft over-
gedragen, ontheven wordt van de. verantwoonlebjkheid voor de
tocpassing van het Venlrag ten opzichte van de overgedragen pe~-
sonen gedurende de tijd, dat zi] zijn toevertrouwd aan de Mogendheltl
die zich bereid heelt verklaard hen op te nemen. J>

federale Volksrepubliek Zuidslavië.

De heer Milan RI5T1é, Gezant van Zuidslavië in Zwitsertand, legt
de' volgende verklaring af ;

L ol: Bij de ondertekening van het Verdraa van Genève voor de
verbetering van hel lot der gcwonden en zieken, zieh bevindende bij
de strijdkrachten te velde, verklaar ik, dat de Regering van de Fede-
rale Volksrepuhliek Zuidslavië tot geuoemd Verdrag toetrcedt, onder
voorbehoud van artikel 10,

» De Regering van de Federale Vojksrepubliek Zuidslavié zal een
verzoek van de :.(elfangenhollliende J\\ogellllheid aan een onzijdige
Staat of ecn internationale organisatle of een humanitaire organi-
satie om zich te belasten met de functies welke krachtens dit Ver-
drng door de beschermende Mogendheden worden uitgeoetend ten
opzjchte van de gewonden en zieken, of leden van het geneeskundig
personeel en geesteliiken, niet als geIdemI besehouwen, tenzij de
Regering van welke zij onderdanen zijn, haar toesternming heclt
verleend.

2. » Bij de oudertekening van het Verdrag van Genève voor de
vcrbetering van het lot der gewonden, zleken en schipbreukelingen
van de strijdkrachten ter zee, verklanr ik, dat de i~egcring van de
Federale Volksrepubliek Zuidslavië tot genoemd Verdrag toetreedt,
onder voorbehoud van artikel 10.

" De Regcrlng van de Federale Volksrepubliek Zuidslaviê zal ecn
verzoek van de gevangenhoudende Mogcndheic.l aan een onzijdige
Staat of een internationale organisatie of een humanitaire organi-
satie om zich te belasten met de tuncties welke krachtens dit Ver-
drag door de beschermende Mogemiheden worden uitgeoelcrul ten
opzichte van de gcwonden, zieken en schipbreukelingen, of leden van
het geneeskundlg personeel en geestelijken, niet als geldend
beschoùwen, tenzij de Regering van welke zij ouderdanen zijn, haar
toestemmina heeft verleend.

3. »' Bij de ondertekening van het Ven!rag van Genève bctrellendc
de behandeling van krijgsgevangenen, verklaar ik, dal de Regering
van de Federale Volksrepubliek Zuidslaviê tot genoemd Verdrag
toctrcedt, onder voorbehoud van de artikelen 10 en 12.

» \Vat betreft artikellO, zal de Regering van de federale Volks-
republiek Zuidslavië ecn verzoek van de gevangenhoudende Mogend-
heid aan ecn onzijdige Staat of een internationale organisatie of
een humanitaire organisatle om zich te belasten met de functies
welke krachtens dit' Vcrtlrag door lie beschermende Mogendheden
worden uitgeoclcn-I ten opzichtc van krijgsgevangenen, niet als
"cid end beschouwen, tenzij de Regering van welke zij onderdanen
~ijn, haar toestemrning heeft verleend.

" Watbetreft artikel 12, zal de Regering van de Federale Volks-
repnbliek Zuidslavlé de MOg"endheid die krijgsgevangenen heeft over-
gedragen, niet ontheven achten van haar verantwoorde!!jkheid voor
de toepassing van het Verdrag gedurende de gehele tijd, dat deze
krijgsgevangenen zlch in de macht bevinden van de Mogendheid die
zich hereid heeft verklaard hcn op te ncmen .

4. '" Bij de ondcrtekcning van het Verdrag van Genève betrelîerulc
de bescherming van hurgers in oorlogstijd, verklaar ik, dat de
federale Volksrepublick Zuidslavié tot genoemd Verdrag tnetrecdt,
onder voorbehoud vau de artikelcu Il en 45,

" Wat betreft artikel II, zal de Regering van de Federale Volks-
republiek Zllitlslavië een vcrzoek van de gevangenhoudende Mogend-
heid anneen onzijdige Stant of een internatiollaie orgnnÎsnlie of
cel/humanitaire org[lI1isatie om zich te belasten met de functies
welke krachtens dit Verdrag door de .heschermende Mogendheden
wordcn uitgcoefetldten opzichte van beschermde perlIonen, niet als
geldend beschouwen, tenzij de Regering van welke zij onderdanen
iijn, haar toestemming hedt verleend.

» Wat betreft artikel 45, zal c.Ie I\egering van de federale Volks-
n:pllbliek Zllitlslavi~ Ills niet-geldend beschouwen, dat een Mogend-
heid die hl'schermde personen ()verdraagt aan een andere Mogend-
heid, ontheven wordt van h:lar verantwoordelijkheid voor ele
toepassing van het Verdrag- g-edllrende de gehele tijd, dat deze
heschermde personen zich in de madlt be\'indcn van de l\logendheid
die zich bereid heeft verklaartl hen op te nemen. »
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